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सम्पादकीयम्‌ 


नीतिकल्पलता नाम ग्रन्थे महाराजधिराज श्री रणवीर सिंहस्य सभा- 
रत्नेन धुरन्धरेण संस्कृतविदुष्कशा पं० साहबरामेण विराचिलः अस्य ग्रन्थस्य 
पूर्वभागे २३३० श्लोकाः १४४ कुसुमनि च सन्ति। भूमिजासु लतासु 
समाकारप्रकाराणि समानगन्धयुक्तान्येव पुष्पाणि विकसन्ति। परमस्यां नीति 
कल्पलतायां विकसतिनिकुसुमानि विभिन्नाङ्क्ारणि विभिन्नसौरभयुक्तनि 
सन्ति। इमानि खुल कुुसुमान्येवास्यां नीतिकल्पलतायां प्रतिपादिता विषया 
सन्ति। अस्य नीतिग्रन्थस्याध्ययनेन पर्यालोचनेन चास्य ग्रन्थस्य वैशिष्टयं 
स्फुटतां माति। सहैव महाकविकालिदासे प्रणीतभिज्ञानशकुन्तलमिति नारि 
केलरन्त्स्यै तत्सुवाक्यं सहसैव स्मृनिपथमायाति, “दूरीकृतोद्यातलताः खुलवन 
लसभिः। तात्पर्यमिदं यदगुन्थकत्रो अस्यां नीति कल्पलतायां नीतेर्वि, शदं 
विवेचतमाकारि। नीतेर्विविधस्वरूपाणामास्व्यानं कुसुमेषूपनिवद्धम्‌। यथाहि 
कस्याश्चिन्मनोरमायाः लतायाः कुसुमाति सद्धदय हृदयाकर्षकाणि भवन्ति, 
मद्धेदवास्याः नीतिकुसुमान्यति नयविदां विदुषां मनांसि रञजयन्ति। पं 
साहबरामेण न केवल नीतिग्रन्यानां विषया एव आस्मिन्‌ ग्रन्थे नियोजिता, 
अपितु समुद्रिकशास्त्र, पाकशासन आयुर्वेदशास्त्र-धनुर्वेदसंहिता, कामशास्त्र, 
अश्वशास्त्र युद्धनिद्यादिविषये सम्यगालोचितम। अस्मिन्‌ ग्रन्थे महाभारत, 
रामायण, कथासरित्सागर, बृहत्संहिता, गरुडपुराण, भविष्यपुराण, भाव- 
कौतुहल, रतिरहस्य, सामुद्रिकाशास्त्रादि ग्रन्थेभ्योऽपि समुद्रघृताः पाठांशा 
हश्यन्ते। एते सवेडव्युद्धतांश अतीव चित्तकर्षकाः प्रतिभामि। अपरे अंशा 
ग्रन्थकर्त्रा ग्रणीता सन्ति। ग्रन्थारम्ये यथाः- ऊँ नत्वीमातनयं गौरीं कासं 
मुखयमुनीरवरान्‌। विलेय विनयायेदं नय चक्षुः प्रकाश्यते।। इति श्लोके वर्तते । 
अत एव नीति कल्पलताया तयचक्षुरित्यव्य परमभिधानमस्ति। ग्रन्थस्यादौ 
नीतिमाहात्म्य वर्णनमऽपि दुग्गोचरी भवति प्रया च श्लोकः नीतिनामनरस्य 
चक्षुरूदितं दिव्यं यदाश्लेषतो देवत्वं तितरां परन्तु बलितामान्या परीहा बुधैः । 
तत्राव्यत्रपदं विदां विदघतां किं नाम नावयं यया दुसद्यं समुपैनि सिद्धिममला 
प्रज्ञा च सोक्तान्ततः।। अथीदस्ति मर्ल्यानामपि पशलामिव चाक्षुद्धयमिति किं 
लक्षणं तबैलृक्षएयापाद, ममीषां मृत्येत्वमितिः  तत्वापादक ममीषां वैलक्षण्य- 


anskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


Civ) 


मुत्पादयति। व्यवहितदेशकात विप्रकृष्ट सूक्ष्मादि ग्रहणशक्यत्वाच्चर्म मच 
चक्षु्धयसच्चेन पशुसाधारण्येऽपि मार्यातामतेन वीतिमय दिव्यचाक्षुषा तद्‌ 
वैलाण्यं सिध्य तीति। तथा च प्रामाणिकः- 


बुद्धिजीवीतरः प्रोक्तस्तद्विहीन पशुस्मृत इति बुद्धिविशेष एव नीति- 
रिति। यस्याः नीतेराश्लेषणादमीषां मर्त्यानां देवत्वम्‌, अमर्त्यत्वमिति। 
व्यंवहिनादिग्रहणेन तत्समानयोगक्षेमत्वादिति तद्वच्च विभूत्या दिविराजमा 
नत्वमित्यथेः अथ न यदाशलेषतो देवत्वमेव साक्षादुत्पद्यतो एषा चार्यीत्तर- 
प्रतीतिर्नितरार्मित्यनेन घोत्यते। अर्थाच्च यदनाएलेषात्पश्वादि स्थावरत्वं दल 
ममेव। तथा चोक । सुशीलशैल्यामः- नीतेरेवफलं सर्व चित्रा या भुवनावली । 
तथा हि दर्शयते सम्यग्यथासौविहितास्पदाः।। आश्रित्य नीतिमिह सोऽपि- 
महोत्पलस्थः। सम्याग्विधाय च परां विधिराद्यसृष्टिम।। तत्त्पदेषुच निधाव्य 
निजांस्तनुजान्‌ । आसते सदा परमेध्वरयोगनिष्ठः।। नीतिमाहात्म्यवर्णने साहब- 
रामो लिखतिः- 

इत्थं यस्य यथाविधोऽस्ति विभवो नीतेः फलंतद्विदः तस्माद्यस्य 
नयेरतिः सुचलुरा याहकूशुभा जायते। तादुङ्नीतिफलं बुधैर्निगदितं ब्रह्मादिकी- 
दान्तकं सर्वं नीलिफलं वियार्य मतिमास्तस्माच्छुभां संक्षयेता। नीतिशब्दस्यार्थस्लु 
साहबरामेण मिबला प्रज्ञेति निगदितः । बुदिवैकल्यान्मनुषयाणां दुःस्थितिर्भवतीति 
स्पष्टीकरोति ग्रन्थकारः- 

आसीत्कोऽपि जन्तुयैनाही बुद्धिवैकल्यात्‌। साम्प्रव्यकीटयोनिं चाण्डा- 
लसुती सुखेनास्तम्‌ । अहोस्वीय बुद्धिवैकल्यान्मनुजाः पशुतां गताः। ताड्यमाना 
पुरोचान्ति नासासम्रोतरज्जवः।। नीतिबलादेव सगरभगीरथ जनकादय इह 
निर्मतां कीर्ति सम्प्रावय सर्वगलोकेऽमृतभोजितो ऽभवनित्यादि नीति माहात्म्य- 
वर्णनं नाम प्रथमं कुसुममावतोकनेन स्पष्टी भवति। नीतिमेव समाक्षित्य 
विभीषणो राजा बभूवा एवं रावणो हास्य पात्रतामभजत्‌। नितिकल्पलताया 
प्रथममञूजयां पञ्ूचत्रिच्छलों केषु नोतिमाहात्म्य दृश्यते । 

अष्टबलवत्त्वातू कवचित्‌ कदाचिन्नीतिः सफला न भवतीति विषय- 
मधिककृत्य षट्सुश्लोकेषु द्वितीये कुसुममे ऽष्टबलवत्वकथनं वर्तते। अत्र 
महाभारतस्योद्योगपर्वणः रत्नलुल्याः श्लोका उददृता दृश्यन्तै। तृतीये कुसुम 
दैवबलेऽपि नीत्यापरित्याग कथनं वर्तते। दैवादनिष्टे जातेऽपि बुद्धिमद्भिः नीतेः 
परित्यागोनकर्तव्यः । उत्रापि महाभारतस्योद्योगपर्वणः श्लोकाः संकलिताः सन्ति 
चतुर्थ कुसुमे चतुविंशतिश्लोकेषु नीति प्रभावो दैवबलवत्वक थनञ्चयापि 
निर्दिष्टं दश्यते । महाभारतस्य श्लोकानुहद्त्य त्य नीनिप्रभावस्य दैवबलीयत्वस्प च 
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निरुपण कृतम्‌ । अबलाप्रज्ञैव नीतिरित्यव्यास्मित्‌ कुसुमे निर्दिष्टमस्ति। पञ्चमे 
कुर्सुमे नीतिसंगोप्येति प्रतिपादितम्‌ । नीतिशास्सत्रस्य महाभारतस्य च वचनेषु 
तत्र प्रमाणत्वेन सुस्थापितम राज्ञः कृते मन्त्रो गोपनीय एग | फलदायको भवति । 
तथा चोकमः- 
यस्य मन्त्रं च जानन्ति बाह्या 5भ्यन्तराश्च ये। 
स राजा सर्वतश्चक्षुरैशवर्यं चिरमश्नुते ।। 
षष्टं कुसुमं समेत्यकरणमिधं वर्तते तत्र श्लोकोऽपि प्रमाणात्वेन 
दर्शतिः- 
आहुश्च नीतिनिपुण द्वाभ्यामेको विजीयते। 
बहुभिश्चापि तो सत्यं सदैव सफलो नयः।। 
सप्तमे कुसुमे मकराख्यानं वर्ततै। आस्मितू कुसुमे विमृश्यकार्यकर्तव्य- 
मिति शिक्षावतेते। कुसुमस्यत्ते श्लोको ऽयमः- 
हष्टं विमृश्यकतृणं सदा वदनमुज्जवला। 
निन्दा किं शक्येत कर्तु कार्ये सहकारिणाम ।। 
अष्टमं कुसुमे संभ्रमविचारफलभिधं वर्तते। अत्र यो विमृश्य कार्यं 
करोति स एव जयतीप्युक्तम्‌। भगवतः व्यासस्य श्लोकाजुुद्धत्य साहबरामेण 
नवमे कुसुमे उक्तं यत्‌ व्यावहारिकपाण्डित्यस्य किं लक्षणामिति दशमं कुसम 
मतीव विस्तृतं वर्तते। अस्तिन्‌ कुसुमे सप्तत्यधिकं शतं श्लोकाः सन्तिमत्र 
अर्थिक पाडितलक्षणमुक्तम्‌ | प्रायशो महाभारता देवोद्धताश्लोका अत्र अक्षि 
लक्ष्यी भवन्ति। बलप्रज्ञयोः प्रज्ञैव बलीयसीत्यपि कुसुमख्पेणप्रतिपादितम्‌ । कर्कट 
स्वप्रज्ञया बकं जधानेति कथानकमपि श्लोकबद्ध दुश्यते। इत्यत्र कथासरित्सा 
गरस्य केचिच्छलोकाः साहबरामेणङ्गीकृताः पंचतन्त्रादपिमहत्त्व पूरणाः श्लोकाः 
संगृहीताः सन्तिः बुद्धिर्यस्य बलं तस्य निर्बु्धस्तु कुतो बलम्‌ । पश्य सिंहो 
मनदोमत्त शशकेन निपातितः ।। पुनरव्येकास्मिन्‌ कुसुममे प्रज्ञैव पराक्तमाद्दल 
वती भवतीत्युकम्‌ दुष्टसंगतिपरित्यागमिधेकुसुमे शष्स्यमत्कुणास्य दोषेण यूका 
हतेति दुष्टान्तखेपणा कमस्ति। राज्ञा क्षुद्रसंसर्गो न कार्यो न वा क्षद्रसंयुक्त राज्ञि 
स्नेहः कार्यः। यथा उष्टः काकणम्बुकादि भतो भक्षितश्च। तथैव दुष्ट 
जनसेविते राज्ञि यदिस्नेहः प्रदश्येते तर्हि तत्र फलमपि तथैव। गोष्ठी शुद्धां 
समालीक्य विफयो राजस्नस्तवः। नान्यथेति महिपालचरिंतं विषमं महत।। अपिं 
चः- 
न सेवेत नृपं जातु यः स्यात््षुद्रपरिच्छदः। 
आश्यं वैरितामेति निष्कारणमसौ किला।। 
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अल्पशक्तियः परोपदेशो न हातव्य इत्यप्येकस्मिन्‌ कुसुमे -निगदित- 
मास्ति। तथा य श्लोकः 
न क्षुणोति सुहृद्वाक्यमापत्कातेगपि सम्प्राप्ते । 
प्राप्नोत्यसौ धुवं मूर्खः कूर्मवत्मरणं ध्रुवम ।। 
एवञूच परोपदेशस्त्रज्जात्‌ न हातव्योऽल्पशक्तिभिः बुद्धिच्युतो विनश्येत्‌ 
कूर्मो यष्टिच्युतो यथा। मूर्खोपदेशोऽनर्थकृद्ववेतीति वर्णनमपि कुसुमरूपेण 
कृतमस्ति। दुष्टबुद्धिफलमपि वैशिष्टयेणेकस्मिन्‌ कुसुमे प्रदर्शितमस्तिः दुष्टया 
क्तियते बुद्धया यत्तन्नैव शुभं भवेत्‌ सर्वया जायते गर्हा मार्गे पदसमर्पणात्‌ । 
स्वयमशक्तौ सत्यन्यस्याक्षयावलम्बनंमावश्य कामित्यव्यैकस्मिन्‌ कुसुमेप्रदर्शितम्‌। 
तस्य सारांशोऽयमः असाध्यं साध्यन्त्येव मतिमन्तो मनीषिणः। उपायेन तथा 
चात्र वणिक्पुत्रकथोच्यते । अस्य कथानकस्य मूलं कथासात्सागरे वर्तते । राज्ञां 
बुद्धः कीदृशी नीतिनिपुण रस्यादित्यपि कुसुमखपेण चित्रितं ग्रन्थकर्त्रा महता 
कौशलेनेति तत्र लिखतिम्‌ 
किं वा चित्रं विजानन्ति यद्रीमन्तो नरान्तरम्‌। 
विर्यक्ष्षपि गतो भावो धीमतां नास्ति दुर्घट इति।। 
राजा मनोविज्ञानधुरः जरोऽपि स्यादित्यपि श्लोकेनानेन सुप्रतीयते । स्त्री 
चरित्रवर्णनप्रसंगे निगदितं यद वतितासु कदापि रहस्यं न वक्त॑व्यम्‌। स्त्री 
चरित्रवर्णनमपि सारगर्भितशैलीमनुसृत्य प्रस्थापीतमस्ति। स्त्री दुश्चरित्रवर्णन 
मपि कथाप्रसंगेनैन कृतमस्ति। एताः सर्वा अपिकथा वेतालपञूचविशंतितः 
कथासरित्सागरतरल गुलीता सन्ति एतासु कथासु वर्णितेनेतिवृत्तेन नीतेः 
शिक्षणं येन प्रकारेणास्मित्‌ पुस्तके दृश्यते नहि कुत्रविचरन्यत्रवं विधमधिगन्तं 
शक्यते । अस्मिन्नेव पुस्तके बुद्धिपरीक्षा न्यायधी परीक्षा इति विषये ऽपिकुसुम 
रूपेण निगदितमास्ति। अत्र-२ हरि स्वामिदेवस्वामीति विषयेऽपि कथानकम 
स्ति.। नीतिकल्पलतायां सूक्ष्मधर्मविचारण अष्टत्रिंशदधिकमे केनशत परिमितेषु 
श्लोकेषु विस्तरेण विहिता वतेते। अस्यां सुविचारणायां कथासरित्सागररच 
बहवो ऽशंग्रन्थकारेण क्रोडी कृता: प्रतिभान्ति। चत्वारिंशत्कुसुमादारम्भैकाशीति 
तमं कुसुममपर्यन्तं मुर्खविषयेऽपि साहबरामेण विवेचनामाकारि। मुर्खभेदा 
लक्षणानि, हास्यकथाः, मूर्खसंसर्गफलम्‌, अन्येऽपि मौरर्कप्रतिपादका विषया 
रोचकशेलयां दृष्टिपयमायान्ति। ग्रन्थकरमते मूर्ख महत्तमः - 
मुखीनां जन्म ये प्राहुर्व्ययं तन्न मतं मम्‌। 
आकल्पं हर्षदानात्तज्जन्म हर्षाम वीमताम्‌।। 
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अस्म्बंद्रं वदन्त्येव स्वपरान्‌ हासयन्निच । 
अत्यारोहान्ति पृष्टाश्येत्मूखीः पश्याथमा मताः।। 
डौ लोको नाशयन्त्यैव मूखी मूर्खोपदशतः। 
तस्मान्न मूर्खान्‌ सैवेत प्राज्ञः सेवेत पण्डितान्‌ ।। 
इत्यत्र द्वितीयः काण्डः सम्पन्नः। मूर्खनिरुपणानन्तरं सुजनतानिरूप 
णामस्ति । इत्यत्र सच्छास्त्रोपदेश, धूर्तेवर्जमित्यादयो विषयाः चर्चिता सन्जि। एत 
त्सवं तृतीये काण्डे प्रति पादितम्‌ । अस्मिन्नेव ग्रन्थे राजबुद्धि, प्रासेगिकमीर्ख्य 
वर्णनम्‌ धीमाहात्मयादोनां सारगर्भितविषयाणां कुशलविवेचनमस्ति अत्र चतुर्थः 
काण्डः सम्पन्नतां भजते। पञूचमें काण्डे राजा मन्त्रि, पुरोहित, दैवज्ञ, रात्रि, 
नारी रागविराग, महाराज, हस्ति, वाजि, छत्र, चामरः आसन, शररत्नादीना 
मत्ये राज्योपकरणनां लक्षणानि दृश्यन्ते । स्त्रीलक्षणरगखायां स्त्रीपगमङ्गाणा 
मुपाङ्गानां कचकुचादीनाच्च लक्षणानिसन्ति। अस्या शाखायां स्त्रीणामावर्त्त, 
तिल, रेखा, योनि, जितम्ब, स्फिक, नभिकुक्षि, पार्श्वे, उदर, हृदय, स्तन, 
चयूक, जत्रुँ, असं, वक्ष, कराङगष्ट, पाणितलप्रष्ट, नख, वंशास्ति, कुकाटि- 
कादि, ग्रीवा, चिबुक, कपोल, मुख, अधर, दन्त, जिह्वा, तालु, धारिका, 
नासिका, भ्रू, ललाट, सोभन्तं, केश, स्वरादीनां च सुलक्षणानि विवेयितानि 
सच्चि कुल क्षणषोडकषक, सुलाक्षणषोऽशादीनां प्रमाणापुरस्सरं लक्षणन्यस्यां 
शाखायां प्रस्थपितानि। अत्रैष पुरुषलक्षणान्यपि ग्रन्थकारेण संकलितान्नि, 
पुरुषाणंलिङग, अङगुष्ठ, नख, रोम, श्रू, नेत्र, ललाट, ओष्ठ, वर्ण, नासिका, 
ग्रीवा, दन्त, स्वर, स्कन्ध, कपोल, जिहूवा, तालु, स्तन, वक्ष, उदर, पुष्ठतल, 
ताभिकटि, हस्त पादादीनां लक्षणानि सप्रमांण विवेचितानि दुग्गोचरी भवन्ति 
एतत्‌ सव॑ प्रायशः सर्वेभ्यो लक्षण ग्रन्थेभ्यो प्राप्तमस्ति। ततश्च ग्रन्थकर्ग 
सहायसुलाक्षण गर्पि संकलितम्‌ यथा- यामिक द्वा, स्थ, दूत, चर, पुररत्तक, . 
अश्वपालक, रक्षक, धर्माधिकारी, सूद, अस्त्राचार्य, लेखक, सभ्य, वैद्य, शुद्धा- 
थिकारी, प्रसादक, मृग्याभिज्ञ, श्वरव, कार्योचितपुरुष, परम्परागत, भृत्यकृत्य, 
जनसेग्रहप्प, विष परीक्षा, कुकट, छागशु भाशु भलक्षणादीनां काण्डौ ऽपि वर्तते। 
एतेन सर्वेण प्रतीयते यतू “नीतिकल्पलता” ग्रन्थोऽतीवोपयोगी वर्तते। 
अस्य ग्रन्थस्य सम्यगाध्ययनेन धीमान्‌ नीति निपुणो भवति। एवं विध एव 
पुरुषो मानवेसमाजे शोभते। अत एवायं सारगर्मितो ग्रन्थो वर्तते । 
अथेदं प्रस्तूयते विदुषां पुरस्तात्‌ विविधाशास्तरमर्मज्ञानां नीतिनिपुणानां 
पण्डितमूर्धन्यानां श्रीमतां साहिबराम महोदयानां नीतिकल्पलताख्यस्य ग्रन्थस्य 
समीक्षात्मक सम्पादनम्‌ । जम्बुकाश्मीर नरेशस्यस्य महाराजाधिराज श्रीरणवीर- 
सिंहस्य सभायां सुशोभितस्यालङ्कारश्ूतस्य साहिबरामस्य ग्रन्थानां विवेचनं 
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नैतावता केनापि विदुषकारि। सहिबरामस्य ग्रन्था अतीव विस्तृताः प्रौढ़ाश्च 
सन्ति। तेषु ग्रन्थेषु “नीतिकल्पलता” नाम ग्रन्थस्त्वद्यावध्यप्रकाशितो वर्तते। ने 
केनापि विदुषासमालोचनात्मको विचारोऽस्य ग्रन्थस्य विषेये विहितः। 
“नीतिकल्पतला” अतीव विस्तृतो ग्रन्थो वर्तये । अस्य पूर्व भाग एवात्र 
समुपस्थाप्यते। उत्तरार्धभागस्त्वस्य पूर्वभागस्य द्विगुणो विस्तृतः। अतो- 
ऽतिविस्तृतत्वादुभयोभागयोरेकीवृत्य शोधग्रन्थे स॒मीक्षात्मकामध्ययनं न युक्ति 
युक्तमिति विदुषां मध्ये सुविचार्य पूर्वभागस्यैवालोचनात्मकं सम्पादनं मया 
अङगीकृतमू । पुर्व भागस्य मूलपाठः सानुवादः सार्धषटशत पुष्ठेषु वर्तते। 
उत्तरार्धस्लु सहर्त्राधिकं भविष्यति। श्रेयांसि बहुविघ्नानीति नियामानुसारं मम 
शोधकर्मण्यपि विघ्नप्राचुयँ पुनः पुनरपतत्‌। तथापि गुरूणामाशीर्वचोभिः सुहृदां 
सहयोगेन च शोधकार्य पूर्णतामलभत्‌। माया अस्मिन्‌ नितिकल्पलताया ग्रन्थ 
कर्लुः परिचयः तत्प्रणीतानां ग्रन्थानां विषये विवेचनं, नीतिकल्पलताया 
आलोचनात्मको विचारः, मूलपाठस्य संशोधनम्‌, सकलमूलपाठस्य हिन्दीभाषाय 
मनुवाद: नीतिकल्पलताविषये विवेचनचं कृतम्‌ । यतो हययं ग्रन्थो ऽद्याबध्य 
प्रकाशितो ऽस्ति। पुनश्च श्रीरणवीर-संस्कृत अनुसन्धान पुस्तकालये प्राप्ता 
मातृकैव मुख्यरूपेण शोधकर्मणि मूलमवलम्बनमस्ति। 
अस्य ग्रन्थस्यपारः पाठः काश्मीरप्रन्तान्तर्गते अन्नतनाग नाम्नि जनपदे 
साहिबरामस्य वंशधराणां गृहे प्राप्त खण्डितमातुकायाः सहाय्येन लब्धः। एवं च 
साहिबरामस्य समकालीनेन मैथिलपण्डितेन श्री चम्बन झा महाभागेन नीति 
कल्पललाया कश्चिदंशो मिलिक्ष्य मिथिलां नीतः। अस्यैका प्रतिलिपिः पं० श्री 
शचीरमण झा महोदयस्य साहाय्येन लब्धा। एवं क्रमेण मातृकात्रयमवलम्ब्य 
मया महता प्रयासेन मार्गदर्शकानां डॉ० धनीराम शास्त्री, महाभागानां परामशेन 
सुविचार्य मूलपाठस्य संशोधनं कृतम्‌। मूलपाठस्यानुवादोऽपि स्वबुद्ध्या मार्ग- 
'दर्शकानां सहाय्येन च कृतः। नीतिकल्पलतायाः केचिदंश महाभारते, कथा 
सरित्सागरे, बृहत्संहितायां बृहत्कथामंजर्यां भावकौतुहले, सामुद्रिशास्त्रे, आयुर्वेद 
शास्त्रे सुशीलशैल्या, विष्णुधर्मोत्तरे, रतिविलासे, गरुङभवियपुराणयोः, याज्ञ- 
वल्क्य स्मृति मनुस्मृत्या दिषु ग्रन्थेषु सम्यकू प्रकारेणन्वेषिताः। यदा. कदा पाठ- 
संशोधने 5प्येतेषां ग्रन्थानां साहाय्येन लाभो ऽभूत। 
विनेयः 
डॉ० पारस राम शास्त्री 
अध्यक्षः - जम्मू काश्मीर संस्कृत परिषद्‌ 
जम्मू तवी १८११२३ 
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“नीतिकल्पलता” साहिबरामकृतो ग्रन्थो वर्तते । अस्मिन्‌ ग्रन्थे २६६० 
श्लोकेषु कुसुमेषु च बहूनां विषयाणां सुसंग्रहोऽस्ति। साहिबरामेण न केवलं 
नीतिविषयक एवांशोऽस्मिन्‌ ग्रन्थे नियोजितोऽपिलु सामुद्रिकशास्त्र, पाकशास्त्र, 
आयुर्वेदशास्त्र, धनुर्वेदसंहिता, कामशास्त्र, अश्वशास्त्र, युद्धविद्यादि विषयेऽपि 
सम्यगालोचितम्‌ । अस्मिन्‌ ग्रन्थे महाभारत, कथासरित्सागर, ब॒हतूसंहिता, 
गरुड़पुराण, भविष्यपुराण, भावकौलुहलतिरहस्य, सामुद्रिकशास्त्रादिग्रन्थेभ्यः 
उद्धृताः पाठांशाः दृश्यन्ते । एते उद्धुतांशा अतीव चित्ताकर्षकतया प्रतिभान्ति । 
केचिदंशाः साहिबरामप्रणीताः सन्ति। 

अनेन विद्वन्मूर्धन्येन अन्यानि ग्रन्थरत्नान्यपि विरचितानि। प्रस्तुत 
नीतिकल्पतायामनेन नीतेर्विशदं विवेचनमकारि। अस्यां नीतेर्विविधस्वरूपाणा- 
माख्यनं कुसुमेषूपनिबद््रम्‌। यथा हि कस्याश्चिन्मनोरमायाः लतायाः कुसुमानि 
सहृदयाकर्षाकाणि भवन्ति, तथैवास्याः नीतिकुसुमानि अपि नयविदां विदुषां 
मनांसि रंजयिष्यन्ति। अनेन साहिबरामेण अविकसितकलिकाः स्वप्रयासेन कथं 
विकासं नीताः, इत्यासीत्‌ शोधस्य विषयः। अस्य नीतिग्रन्थस्याध्ययनेन, 
वैशिष्टयान्वेषणेन च महाकविकालिदासप्रणीताभिज्ञानशाकुन्तलानाटक रत्नस्यै- 
तत्सुवाक्यं स्मृतिपथमायाति “दूरीकृतोद्यानलताः खलु वनलताभिः”। 

ग्रन्थस्य प्रारम्भे :- 

ॐ नत्वोमातनयं गौरीं व्यासं मुख्यमुनीश्वरान्‌। 
विनेय विनयायेदं नयचक्षुःश प्रकाश्यते ।। १।। 

इति श्लोको वर्तते । अत एव नीतिकल्पलताया नयचक्षुरिति नामान्तर- 

मस्ति। ग्रन्थस्यादौ नीति माहात्म्यवर्णनमपि दृष्टिपथमायात्ति। तथा च श्लोकः 
नीतिर्नाम नरस्य. चक्षुरुदितं दिव्यं यदाश्लेषतो। 
देवत्वे नितरां परन्तु बलिनो मान्या परीहा बुथैः।। १।। 
तत्राप्यत्रपद॑ विदां विद्धतां कि नाम जाप्यं यया 
दुस्साद्यं समुपैति सिखिममला प्रज्ञा च सोक्तान्ततः।। २ ।। 
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अस्य श्लोकस्य व्याख्यानमपि सम्यकतया कुतम्‌ । वीररत्न शेखर- 
शिखायां सुशीलशैल्यां वा ये श्लोकाः साहिबरामेण विलिखिताः, तेषामपि 
केचिदंशाः अस्मिन्‌ ग्रन्थे केषुचित्स्थलेषुदद्धता दृश्यन्ते। नीतेः महात्म्यवर्णने 
साहिबरामो लिखति :- 
इत्थं यस्य यथाविधोऽस्ति विभवो नीतेः फलं 
तद्विदुः तस्माद्यस्य नयेरतिः सुचलुरा यादृक्‌ शुभाजायते । 
तादृक्‌ नीतिफलं बुधेर्निंगदितं ब्रह्मादिकीटान्तकमू 
सर्व॑ नीतिफलं विचार्य मतिमांस्तस्माच्छुमां संश्रयेत्‌ ।।३।। 
नीतिशब्दस्यार्थस्तु साहिबरामेण विमला बुद्धिरिति निगदितः । बुद्धि- 
वैकल्यान्मनुष्याणां दुःस्थितिर्भवतीति स्पष्टी करोति साहिबराम :- 
आसीत्कोऽपि जन्तुर्येनाहो बुद्धिवैकल्यात्‌। 
सम्प्राप्यकीटयोनिं चण्डालसृतौ सुखेनास्तम्‌ ।। ३।। 
अहोस्वीय बुद्धिवैकल्प!यान्मनुजाः पशुतां गताः। 
ताड्यमानाः पुरो यान्ति नासा सम्प्रोतरज्जवः।। ४।। 
नीतिबलादेव सगरभगीरथ जनकादय इह निर्मलां कीतिं संस्थाप्य 
स्वर्गलोक ऽमृतभोजिनो ऽभवनित्यादि नीतिमाहात्म्यरूप प्रथमकुसुमावलोकनात्‌ 
स्पष्ठी भवति। नीतिं समाश्रित्य विभीषणो राजा बभूव। एवं रावणो हास्य- 
पात्रमभूत्‌ । नीतिकल्पलतायाः प्रथममञूजयां ३५ श्लोकेषु गद्येषु च नीति- 
माहात्म्यं कुश्यते । 
अदुष्टस्यबलवत्वातू क्वचित्‌ कदाचिन्नीतिः सफला न भवतीति 
विषयमधिकृत्य षट्सुश्लोकेषु द्वितीये कुसुमे ऽदृष्टबलवत्वकथनं वर्तते। अत्र 
महाभारतस्योद्योगपर्वणः रत्नतुल्याः श्लोका उद्धृता दृश्यन्ते । 
तृतीये कुसुमे दैवबलेऽपि नीत्यपरित्यागकथनं वर्तते। दैवादनिष्टे जाते 
बुद्धिमद्रिभः नीतेः परित्यागो न कर्तव्यः। अत्रापि महाभारतस्योद्योगपर्वणः 
श्लोकाः संकलिताः सन्ति। चतुर्थे कुसुमे चतुर्विंशतिश्लोकेषु नीति प्रभावो 
देवबलवत्त्वस्य च निरूपणं कृतम्‌ । अमला प्रज्ञैव नीतिरित्यप्यस्मिन्‌ कुसुमे 
निर्दिष्टमस्ति । 
पंचमे कुसुमे नीतिसंगोप्येत्युक्तम्‌। नीतिशास्त्रस्य महाभारतस्य च 
वचनेषु तत्र प्रमाणात्वेन -समुपस्थापितम्‌। राज्ञ कृते मन्त्रो गोपनीय एव फल- 
दायको भवति तथा चोक्तम्‌ :- 
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यस्य मन्त्रं न जानन्ति बाह्याभ्यन्तराश्च ये। 
स राजा सर्वतश्चक्षुरैश्वयँ चिरमश्लुते ।। 
षष्टकुसुमं समेत्यकरणाभिधं वर्तते। तत्र श्लोकोऽपि प्रमाणत्वेन 
दर्शितः- 
आहुश्च नीतिनिपुणाः द्ववाभ्यामेको विजीयते । 
बहुभिश्चापि तौ सत्यं सदैव सफलो नयः।। 
सप्तमे कुसुमे मकराख्यानं वर्तते। अस्मिन्‌ कुसुमे “विमृश्यैव कार्य 
कर्तव्यमिति शिक्षा वर्तते। कुसुमस्यान्ते श्लोको वर्तते :- 
दृष्टं विमृश्यकर्तृणां सदा वदनमुज्ज्चलम्‌ । 
निन्दा किं शक्यते कर्तु कार्ये साहकारिणाम्‌ ।। 
अष्टमं कुसुमं संभ्रमविचारफलाभिधं वर्तते। अत्र विमृश्य यः कार्य 
करोति स एव शीघ्र जयतीत्युक्तम्‌ । 
भगवतः व्यासस्य श्लोकानुद्धुत्य साहिबरामेण नवमे कुसुमे उक्ते यत्‌ 
व्यावहारिक पाण्डित्यस्य किं लक्षणमिति। श्लोकानां मध्ये मध्ये व्याख्यानमपि 
दृश्यते। दशमं कुसुममतीव विस्तृतं वर्तते। अस्मिन्‌ कुसुमे सप्तत्यधिकं शतं 
श्लोकाः सन्ति यत्र आर्थिक पं० लक्षणमुक्तम्‌ । प्रायशः महाभारतादेवोद्धूताः 
श्लोका अत्र अक्षिलक्ष्यो भवन्ति। 
बलप्रज्ञयोः प्रज्ञैव बलीयसीत्येकादशतमे कुसुमे निगदितम्‌ । कर्कटः 
स्वप्रज्ञया बकं जवानेति कथानकमपि श्लोकबद्धं दृश्यते । अत्र कथारित्सागरस्य 
केचित्‌ श्लोकाः साहिबरामेणाङ्गीकृताः। पन्चतन्त्रस्य बुद्धिर्यस्य बलं तस्य 
निर्बुद्धेस्तु कुतो बलम्‌। पश्य सिंहो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः इति 
श्लोको 5प्युद्धतः । 
पुनः त्रयोदशतमे कुसुमे प्रज्ञैव पराक्रमादबलवती भवतीत्युक्तम्‌ । 
दुष्टसंगतिपरित्यागकथनं नाम चतुर्दशतमं कुसुमं वर्तते। अत्र शठस्य मत्कुणस्य 
दोषेण यूका हतेति दृष्टान्तरूपेणोक्तमस्ति। राज्ञा क्षुद्राणां संगो न कार्यो न वा 
क्रुद्रसंयुक्ते राज्ञि स्नेह कार्यः| यथा उष्ट्रः काकजम्बूकादिर्भिति भक्षितश्च तथैव 
दुष्टजनसेविते राज्ञि यदि स्नेहः। प्रदर्श्यते तर्हि तत्र फलमपि तथैव भवति। 
अत एव साधूक्तम :- 
गोष्ठीं शुद्धां समालोक्य विधेयो राजसंस्तवः। 
नात्यथेति महीपालचरितं विषमं महत्‌ ।। 
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अल्पशक्तिभिः परोपदेशो न हातव्य इति कथनं षोडशतमे कुसुमे 
वर्तते। तथा च श्लोक :- 
न श्रृणोति सुहृद्धाक्यमापत्काले ऽपि आगते । 
प्राप्नोत्यसौ ध्रुवं मूर्खः कर्मवन्मरणं ध्रुवम्‌ ।। 
परोपदेशस्तज्जातु न हातव्यो ऽल्पशक्तिभिः। 
बुद्धिच्युतो विनश्येत्‌ कूर्मो यष्टिच्युतो यथा।। 
मूर्खोपदेशो ऽनर्थकृदिति वर्णनं नाम सप्तदशतमं कुसुमं वर्तते । हित- 
मुक्त्वा सूचीमुखो वारनैर्विनाशं नीतः। 
अष्टादशतमे कुसुमे दुष्टबुद्धिफलकथनं वर्तते। तथा च कुसुमास्य 
प्रारम्भ एवोक्तम्‌ :- 
दुष्टया क्रियते बुद्धया यत्तन्नैव शुभं भवेत्‌। 
सर्वथा जायते गर्हा मार्गे पदसमर्पणात्‌।। 
स्वयमशक्ती सत्यन्यस्याक्षयग्रहणमावश्यकमित्येकोनविंशतमस्य कुसुमस्य 
सारांशः | विंशतितमे कुसुमे बुद्धिमद्बलकथनं वर्तते । तथा च श्लोक :- 
असाध्यं साध्यन्त्येव मतिमन्तो मनीषिणः। 
उपायेन तथा चात्र वणिक्पुत्रकथोच्यते । । 
अस्य कथानमस्य मूलं कथासरित्सागरे वर्तते । राजबुद्धिसुक्ष्मता 
निरूपणमेकविंशतितमे कुसुमे कृतम्‌। ततः परं राजबुद्धिबलं नाम कुसुमं 
वर्तते । तत्र साहिबरामो लिखति :- 
किं वा चित्रं विजानन्ति यद्धीमन्तो नरान्तरम्‌। 
निर्यक्ष्वपि गतो भावो धीमतां नास्ति दुर्घट इति।। 
राज्ञा धैर्यमश्यमेव कार्यामिति विवेचनं कथानकरूपेण त्रयोविंशति 
लोकेषूपनिवद्धं वर्तते । एतदनन्तरं स्त्रीचरित्ररक्षाप्रकारकथनं वर्तते। वनितासु 
रहस्यं न वक्तव्यमित्यपि तत्रैवोक्तम्‌। 
कथामुखेन स्त्रीचरित्रवर्णनं द्विचत्वारिंशत्श्लोकेषु निबद्धं वर्तते । 
तदनन्तरं गृहदासीदुश्चरित्रकथनमपि प्रतिपादितमस्ति। सप्तविंशतितमे कुसुमे 
“सदाचारो ऽवश्यमेव पालनीयः ” इत्युक्तं दृग्गोचरी भवति। 
ततः पंचपंचाशत्श्लोकेषु धूर्त्तचरित्रवर्णन॑ दृश्यते। अत्रापि स्त्रीणां 


चरित्रविषये कथानकमस्ति। तदनन्तरं मित्रविशेषकथनं वर्तते। अत्र धवल- 
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मुखाख्यस्य कथानकमस्ति। साहिबरामेण पुनः बुद्धिपरीक्षाभिधं कुसुमं 
विस्तारेण प्रतिपादितम्‌। अत्र बेतापंचविंशतेरेकमितिवृत्तमस्ति। साहिबरामः 
स्वामिभृत्यानुकूलप्राज्ञथीनाम कथानकमतिविस्तरेणालिखत्‌ । अत्र वीरवरोप- 
ख्यानं वर्तते। 

एतदनन्तरं न्यायधीपरीक्षाभिधानं द्वात्रिंशं कुसुमं ग्रन्थकारेणाकारि। 
अत्र हरिस्वामी देवस्वामीति विषये कथानकमस्ति। सूक्ष्मधी वर्णनाभिधे 

त्रयस्त्रिंशे कुसुमे वेतालपंचविंशतेः मदनसुन्दर्या कथानकमुद्धतँ दृश्यते । 
तदनन्तरं सत्यप्रतिज्ञाफलं चतुस्त्रिंशं कुसुमं वर्तते । यत्रानङ्गसेनाया कथानकः 
मस्ति | ततश्च मन्त्रिनैपुण्यकथनाभिधानं कुसुममस्ति। यत्र लावण्यवत्याः कथा- 
नकमक्षिलक्ष्यी भवति । 

प्रजासर्गराजसर्गनामकं कुसुममतीव रोचकतया साहिबरामेणलेखि। 
अनुचिते स्थाने (कुपात्रे) उपदेशो नैव कर्तव्य इत्यस्य कथानकं कथा- 
सरित्सागरानुकूलमेव दृग्गो भवति। तदनन्तरं धर्माविचारणाभिधं कुसुममस्ति। 
अत्रापि बेताल पंचविंशतेरेका कथापनिवद्धास्ति । 

गुणार्जनवैफल्य वर्णनप्रसङ्गे चलुणाँ ब्राह्मणानां कथास्ति, यैरैको मृतः 
सिंहः पुनर्जीवित एवं तेनैव सिंहेन ते व्यापादिताश्चेति। 

नीतिकल्पलतायां  सूक्ष्मधर्माविचारणा अष्टात्रिंशदाधिकमेकशततमेषु 
श्लोकेषु विस्तरेण साहिबरामः संग्रहञूचकार। अत्र कथासरित्सागरस्य 
बहवो ऽशाः ग्रन्थकारेण क्रोडी कृता इति प्रतिभाति। अत्र नीतिकल्पलताया 
प्रथमः काण्डः समाप्तिमगमत्‌। 

चत्वारिंशत्कुसुमादारभ्यैकाशीतितमं कुसुम पर्यन्तं मूर्खविषये साहिब- 
रामेण विवेचनमकारि। मूर्खानां भेदाः, लक्षणानि, हास्यकथाः, मूर्खसंसर्ग- 
फलमन्येऽपि मूर्खसम्बन्धिताः विषयाः रोचकशैल्यां दृष्टिपथमायांति। 

साक्षान्मूर्खलक्षणं, आर्थिकमूर्खलक्षणं, अगुरुदाहीमूर्खलक्षणं, गोदोही- 
मूर्खलक्षणं, लवणाशि मूर्खस्येतिवृत्तम्‌, मन्त्रमूर्खाभिधानं नाम कुसुमम्‌, 
तूलिकाख्यो मूर्खः, नासारोपकाख्यो मूर्खः, तिलकार्षिकाख्यो मूर्खः, ग्राम्य मूर्खः, 
धनमूर्खः सुवर्णमुग्धक वर्णम्‌, दायभायीमूर्ख व्याधातीमूर्ख:, धचोभीमूर्खः, 
साहसीमूर्खः, राजमूर्खतिवृत्तम्‌, धनमूर्खवर्णनम्‌, मूर्खजन्मसाफल्यवर्णनम्‌, गूढ- 
प्रभोर्वृत्तम, संख्याविभ्रममूर्खस्येतिवृततम्‌, स्ववंचकमूर्खकथन्तम्‌, उच्छिष्ट 
कृ्मूर्खस्य, वर्णम, विलासीमूर्ख, हृदयस्फोटि मूर्खस्येतिवृत्तम्‌, मूर्ख शेखराः 
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ख्यानम्‌, कदर्पमूर्खकथनम्‌, जलरोधकमूखस्य कथनम्‌, सामिकारिमूर्खस्येति- 
वृत्तम्‌ सन्तोषमूर्खकथनम्‌, अपूपमुग्धेतिवृत्तम, यन्त्ररक्षको मूर्खः, चक्रहूवमूर्ख- 
कथनम्‌, पणपूर्वकृन्मूर्खस्य कथनम्‌, कीनाशमूर्खस्य येतिवृत्तम्‌, अन्यो ऽन्य- 
दाषणौ मूर्खो, विशेषज्ञ मूर्खप्रशंसा, तुण्डुलभक्षकस्येतिवृत्तम्‌, केवलोद्यमी 
मूर्खस्य वृत्तान्तम्‌, केवलं तार्किकमूर्खोतिवृत्तम्‌, साहसीमूर्खवृत्तम्‌, औषधमूर्ख- 
स्येतिवृत्तमिति विभिन्नानां मूर्खानां प्रासंगिकतया कथानकप्रक्रमेण विवेचन- 
मुद्विदष्टं दृश्यते। वस्तुतः सर्वस्यौषधमस्तिशास्त्रविहितं मूर्खस्य नास्त्यौषमिति 
भर्तृहरिवचनं सुप्रसिद्धमेव वर्तते। तथाप्यन्यत्रापि मूऴानां विवेचनं दृश्यते। 
महाभारतस्य उद्योगपर्वाणि मूर्ख विषयकाः केचित्‌ श्लोकाः सन्ति। 
साहिबरामेण महाभारतस्यापि केचित्श्लोकाः संगृहीताः । प्राचीन कथा- 
ग्रन्थेभ्यो ऽपि केचिदंशा नीतिकल्पलतायामुद्धुताः दृश्यन्ते। यथा कथा सरित्सा- 
गरस्थानेकाः कथाः अत्र समासेन विस्तारेण चोदद्धता दृश्यन्ते। साहिबरामस्य 
नीतिकल्पलतायां मूर्खान्‌ दुष्ट्वा जनाः कथं हसन्तीति सम्यकू विवेचनं दृश्यते | 
यथा :- 
स्वमर्थं यः परित्लूज्य परार्थमनुतिष्ठति । 
मिथ्याचरति मित्रार्थे यश्च मूढ़ स उच्यते ।। 
गुरोः नासिकां छित्वा भार्याया आननस्योपरि तस्याः आरोपणं 
मौर्ख्यस्य पराकाष्ठां सूचयति। मूर्खानां विषये साहिबरामस्योवितिर्यथा :- 
असम्बद्धं वदन्त्येव स्वपरान्‌ हासयन्ति च। 
अत्यारोहन्ति पृष्टाश्चेन्मूर्खाः पश्याधमा मताः।। 
केनचिदूधूर्तवैद्येन मूर्खो राजा कथं वन्चित इत्यास्मिन्‌ श्लोके 
कथयते :- 
श्रूयतां च कथामैकां राज्ञः जडधियः कथम्‌ । 
वंचयित्वा हृतं द्रव्यं वैद्यैः धूर्तविलक्षणैः।। 
“अल्पस्य हेतोर्बहुहातुमिच्छन्‌ विचारमूऴः प्रतिभासि मे त्वम्‌” 
इति कालिदासस्य वचनानुसारमेवात्रापि एवं बहुलक्षिपयति स्वल्पस्यार्थे 
धनान्धधीः ।। हृदयस्फोटिमूर्खस्येतिवृत्ते यथा :- 
. धीमदिमः सर्वदा मूर्खो रक्ष्यते सर्वतो भयात्‌। 
CC-0. हा. मौख्य स्वविनाशाय स्वयमेव्‌ व मवेदुलम्‌॥॥, 
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कश्चिन्मूर्खः प्राणान्‌ तत्याज किन्तु धनस्य पणमपि न व्ययीचकार। 

मूर्खस्य सेवा न कदापि कार्या, यतो हि मूर्खसेवनमतिष्टफलप्रदं भवति यथा :- 
डौ लोकौ नाशयन्त्येव मूर्खा मूर्खोपदेशतः। 
तस्मान्न मूर्खान्सेवेत प्राज्ञः सेवेत पण्डितान्‌ 

एवं प्रकारेण मूर्खानां विषये विविधाः कथा सन्निविष्टाः दृश्यन्ते । इति 
द्वितीय काण्डः । 

मूर्खनिरूपणानन्तरं सुजनतानिरूपणमस्ति। सच्छास्त्रोपदेशः धूर्त- 
वर्जनम्‌”, इत्यादयो विषयाः सन्ति। चार्वाक बौद्ध, जैन, कापालिकादयो धूर्ता 
अवश्यमेव दूरात्त्याज्याः। प्रसङ्गाच्चार्वाकजैनबौद्धादीनां मतानि संक्षेपेण 
प्रतिपादितानि दृश्यन्ते । 

तदनन्तरं ब्रह्मैक्यवर्णनमस्ति। अत्र महाभारतस्य उद्धता अंशाः, 
सदानन्दस्य वेदान्तसाराख्यग्रन्थस्यांशाः उद्धताः विवेचिताश्च दश्यन्ते । अत्र 
तृतीयः काण्डः समाप्तिं गच्छति। चतुर्थे काण्डे प्रासंगिकमौर्ख्यकथनं वर्तते । 
अत्र महाभारतस्य वाक्यान्याङ्गीकृतानि। एकादिदशपर्यन्तं ज्ञानमतीव शिक्षा- 
प्रदमस्ति। अत्रापि महाभारतमेव प्रमाणमस्ति। पुनरेकादिसप्तपर्यन्तं ज्ञानं राज्ञः 
कृते आवश्यकं वर्तते इति निर्दिष्टम्‌ । धीमाहात्म्यकथनाम्नि कुसुमे महाभारतस्य 
श्लोकद्वमद्धुत व्याख्यानं वर्तते। अत चतुर्थः काण्डः समाष्तिमगच्छत्‌ । 

पंचमे काण्डे राजा, मन्त्रि, पुरोहित, दैवज्ञ, राज्ञि, नारी राग-विराग, 
महाराज, हस्ति, वाजि, छत्र, चामर, आसन, शररत्नादीनामेवमन्येषामपि 
राज्योपकरणानां लक्षणानि दृश्यन्ते । 

अत्र कालिदासस्य ग्रन्थानां, वीरमित्रोदय, महाभारत, विष्णुधर्मोत्तर, 
बृहत्संहितादीनां महत्त्वपूर्णग्रन्थानामुद्ताः श्लोका प्रसङ्गतया सन्निविष्टाः 
दृश्यन्ते । 

साहिबरामो विभिन्नान्‌ ग्रन्थान्‌ सम्यकूतया समावलोक्य तेभ्यो 
रत्नलुल्यानि विषयवस्लूनि संगृह्य नीतिकल्पलतायां समञूचकार। 

नलति कुसुमादारभ्यैकादशाधिकशततमं कुसुमपर्यन्तं राज्योपकरणाचां 
शस्त्रदीनां छत्र चामरादीनां रत्नादीनान्च विवेचनं करीवर्ति। एतदनन्तरं 
स्त्रीलक्षणशाखा वर्तते । अस्यां शाखायां स्त्रीणामंगानामुपांगानां कचकुचादीनान्च 
लक्षणानि सम्यक्‌ प्रतिपादितानि। यद्यस्येकस्मिन्नेव कुसुमे योषितामंगादीनां 


लक्षणानि, सन्ति। अत एवास्य कुजुमस्य नाम शाखारूपेण 
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स्त्रीणामावर्तत, तिल, रेखा, योनि, नितम्ब, स्फिक्‌, नाभि, कुक्षि, पार्श्व, उदर, 
हृदय, स्तन, चूचक, जत्रु, अंस, वक्ष, कराङ्कगुष्ठ, पाणितलपृष्ठ, नख, 
वंसास्थि, कृकाटिकादि, ग्रीवा, चिबुक, कपोल, मुखाधर, दन्त, जिहूवा, तालु, 
घण्टिका, नासिका, पक्ष्म, भ्रू, ललाट, सीमन्त, वैश, स्वर, कुलक्षणषोडशक, 
सुलक्षण, षोडशकादीनां प्रमाणपुरस्सरं लक्षणान्यस्यां शाखायां प्रस्थापितानि। 
अत्रैव प्रसङ्गान्नारी रन्जनाविधिश्चाप्युक्तः सौभाग्यसूचकं लक्षणमप्यत्र 
निर्दिष्टम्‌ । अस्यां शाखायामुल्लिखिताः सूक्तमः सामुद्रिकशास्त्रीयाः सन्ति। 
अतएवं सामुद्रिकशास्त्र, स्कन्दपुराणा भावकौलुहलस्य चोद्धुता अंशाः सन्ति। 

प्रामाणिकी एव विषया साहिबरामेण सर्वत्राङ्गीकृता न लु संदिग्धा 
विषयाः । स्त्रीणां लक्षणान्युक्त्वा साहिबरामः पुरुषाणामपि लक्षणानि प्रतिपाद- 
यति । 


पुरुषाणां लिङ्ग, अङ्गुष्ठ, नख, रोम, भ्रू, नेत्र, ललाट, ओष्ठ, कर्ण, 
नासिका, ग्रीवा, दन्त, स्वर, स्कन्ध, कपोल, जिहूवा, तालु, स्तन, वक्ष, उदर, 
पुष्टलल, नाभि, कटि, हस्त, पादादीनां लक्षणानि सप्रमाणं विवेचितानि 
दुरगोचरी भवन्ति। सामुद्रिकशास्त्र, गरुडपुराण, भविष्यपुराण, बुहत्संहितादीनां 
प्रमाणान्यपि साहिबरामेण निर्दिष्टानि। ततश्च सहायसुहल्लक्षणं यामिक, 
द्वाःस्थ, दूत, चर, पुररक्षक, अश्वपालक, रक्षक, धर्माधिकारी, दुर्गाधिकारी, 
सूद, अस्त्राचार्य, लेखक, सभ्य, वैद्य, शुद्धान्ताधिकारी, प्रसादक, मृगयाभिज्ञ, 
श्वरव, कार्योचितपुरुष, परम्परागत, भ्ृत्यकृत्य जनसंग्रहण, विषपरीक्षा, 
कुक्कट छागशुभाशुभ लक्षणादीचां काण्डो वर्तते । 

अस्य प्रकाण्डस्य महिपोपकरणवर्णनाभिधः प्रकाण्ड इति नामान्तर- 
मण्यस्ति। अस्मिन्‌ प्रकाण्डे चलुर्दशाधिकं शततमात्कुसुमादारभ्य त्रिचत्वारिंश- 
दधिकं शततमं कुसुमपर्यन्तं कुसुमानि सन्ति। 


अत्नैव नीतिकल्पलतायाः पूर्वार्धमपि समाप्यते। इतः परं नीतिकल्प- 


~ लताया उत्तरार्धेऽपि बहवो नीतिविषयाः प्रतिपादिताः सन्ति। येषां विवेचनं 


पृथक्‌ शोधग्रन्थ एवं क्लुं शक्यते। वेषां चिन्मते नीतिशास्त्रस्यापरं नाम 
अर्धशास्त्रमित्यस्ति। किन्तु साहिबरामेण नीतिशास्त्रस्य बुद्धिशास्त्रमित्यर्थो ऽपि 
कल्पितः । यद्यपि धर्माधर्म कर्तव्याकर्तव्य, पुण्यापुण्य, शुभाशुभविषयेष्वपि मौनं 
न्ञैवावलम्बितमू । नीतिशास्त्रस्य मूल बीजं स्वयं भुवमनो, उपदेशे आसीत्‌ । 


मनुस्मृतिः „तनारव्र्मूतिः, अनये, च, , प्राचीनस्प्रुतय;.,.ज्रीठिविषये विचारान्‌ 
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प्रकटयन्ति। अर्थशास्त्रं, धर्मशास्त्रं, राज्यशास्त्र, नीतिशास्त्रन्च प्राचीनकाले 
समानमेव लक्ष्यमधिकृत्यासीत्‌ । चाणक्यसूत्रे तथैवोक्तम्‌ :- 

“सुखस्य मूलं धर्मः धर्मस्य मूलमर्थः अर्थस्य मूलं राज्यम्‌ ।” 

अर्थशास्त्रस्य प्रवक्तारः क्रमशः, ब्रह्माः, शंकर (विशालाक्षः) इन्द्रः 
(बाहुदन्तः) बृहस्पतिः (देवगुरुः) उशनः (शुक्राचार्यः) इत्येते आचार्याः 
महाभारतस्य शान्तिपर्वणि नामत उद्विदष्टाः। साहिबरामः इन्द्रं बृहस्पतिम्‌, 
उशनस न्चोल्लेखपुरस्सर प्रमाणत्वेनाड्गीकरोति। पुनश्च कौटिल्यस्यार्थशास्त्रं, 
बृहस्पति, पराशर, नारद, प्रभृतीनामपि वचनानि संगृह्यासौ स्वीचकार । 
शुक्राचार्यस्य नीतिसारोऽप्यर्थशास्त्रस्यैव ग्रन्थो वर्तते। एवमेव कामन्दकीय नीति 
सारोऽपि अर्थशास्त्रीय विषया सन्ति। 

अर्वाचीन नीतिग्रन्थेषु कामन्दकीयनीतिसारः, सोमदेवविरचितं नीति- 
वाक्यामृतं, धारेश्वरभोजकृतः युक्तिकल्पतरुः चण्डेशवरकृतः नीतिरत्नाकरः, 
नीतिप्रकाशिकाच समुपलभ्यन्ते। भारतीयवाङ्मयस्य विस्तृतो ग्रन्थो महाभारतम्‌ 
धर्मार्थकाम मोक्षाणमाकरो ग्रन्थोऽस्ति। 

साहिबरामेण प्राप्त नीतिग्रन्थानाधीत्यैव नीतिकल्पलता अलेखि। 
“वीरमित्रोदय” इति ग्रन्थस्याखिले भारते प्रमाणत्वेन महत्त्वमस्ति। साहिबरामो 
वीरमित्रोदयस्याप्युद्रणानि नीतिकल्पलतायां जग्राह। साहिबरामस्य विभिन्नानां 
दार्शनिकमतानामपि समीचीनमध्ययनमासीत्‌। यतोह्यनेन जैन, बौद्ध, चार्वाका- 
दीनां नास्तिक दर्शनानां एवन्च ब्रह्मैक्यवर्णनप्रसङ्गेः वेदान्तदर्शनस्य च सूक्ष्मो 
विचारः कृतः। धर्मशास्त्रप्रसङ्गे साहिबरामो मनुस्मृतिस्थितान्‌ श्लोकान्‌ 
उदाहरति :- 

अध्य नृणामाहूलादास साहिबरामेण मध्ये मध्ये कथासरित्सागरस्य 
काश्चित्‌ कथा उद्धृताः एताश्च सर्वाः कथाः शिक्षाप्रदाः ज्ञानगर्भिताश्च सन्ति। 

एवं क्रमेण विभिन्नानां शास्त्रीय ग्रन्थानां सम्यगध्ययनानान्तरमेव 

नीतिकल्पलतास्य प्रौढ्ग्रन्थलिखत्‌ । अतः “नीतिकल्पलता” नूनमेव महत्वपूर्णो 
ग्रन्थोऽस्ति। | 

श्री रणवीरसिंहस्य राजसभायां विराजितेषु नवरत्नेषु प्रमुखतमः 
साहिबरामः ज्योतिषशास्त्रय मर्मज्ञो विद्वानासीत्‌। सामुद्रिकशास्त्रस्यं विषय- 
विवेचनं दृष्ट्वेदं स्पष्टं प्रतिभाति यज्जयोतिः शास्त्रे साहिबरामस्य प्रगाढः 
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पाण्डित्यमासीत्‌ । भावकीलुहलस्य ज्योतिः शास्त्र ग्रन्थरत्नस्यातीव महत्वपूर्णाः 
श्लोका अनेन सुविचिन्त्य नीतिकल्पलतायां निक्षिप्ताः। 

अनेन सामुद्रिकशास्त्रस्य यथास्थलं विलक्षणं प्रतिपादनं कृतम्‌ । 
साहिबरामः पुरुषाणां स्त्रीणामङ्गानामुपाङ्गानां सम्यग्विवेचनं चकार । प्रायशः 
सामुद्रिकशास्त्रस्यैव श्लोकास्तत्र प्रमाणत्वेनोद्धृताः । 

नीतिविषये साहिबरामेण नीतिकल्पलताया पूर्वार्धे चाणक्य शुक्काचार्या- 
दीनामुल्लेखे नैव कृमः। यद्यपि तेषां श्लोकानां प्रभावः केषुचित्स्थलेषु दृश्यते । 
विदुरनीति ग्रन्थस्य बहवोऽशा उद्धूता सन्ति। अनेन महाभारतस्यापि श्लोकाः 
सम्यकतया सज्जीकृताः। 

अस्मिन्‌ ग्रन्थे इक्ष्वाकु, कौन्तेय, गान्धारी, चन्द्रस्वामि, चन्द्रप्रभ, 
जनक, त्रिविक्रमसेन, दुर्योधन, द्रोण, धर्मदत्त, धृतराष्ट्र, पद्मावती, परशुराम, 
प्रसेनजित, भगीरथ, भरत, भरतर्षभ, भीष्म, मद्रराज, मन्दारवती, -राजशर्मा, 
वुष्णिराज्य, शल्यराज्य, शूद्रक, सगर, सन्जय, हरिस्वामि, प्रभृतीनामैतिहासिक, 
व्यक्तीनामुल्लेखो, दृश्यते । एवन्च उशनः, कापालिक, गर्ग, चार्वाक जैन, न्याय, 
पंचतन्त्र, परशुराम, पराशर, पतन्जलि, बृहस्पति, बुहदारण्यकोपच्तिषद्‌, 
बौद्धमत भार्गव, मनुस्मृति, भृगु, मार्कण्डेय, मीमांसा, याज्ञवल्क्य, वराहमिहिर, 
वररुचि, विदुर, वसिष्ठ, व्यास, सामुद्रिकशास्त्र, भावकौतूहल प्रभृतीनां विदुषं 
ग्रन्थानान्च सन्दर्भसहितोल्लेखः साहिबरामेणकारि। ग्रन्थस्यैकस्मिन्‌ स्थले 
महाराजाधिराज श्रीरणवीरसिंहस्यापि नामत उल्लेखो ऽस्ति। 


एवं क्रमेण सांहिबरामस्य नीतिकल्पलतायां यद्यालोचनात्मकदृष्टया 
विचारः क्रियते तर्हि नूनमिदं वक्तु शक्यते यत्‌ साहिबरामस्य प्रतिपादिताः 
विषया अतीव लाभप्रदाः भावप्रदाश्च सन्ति। 

अस्मिनू ग्रन्थे उद्धृताः अंशाः सारगर्भिताः सन्ति। वस्तुतः एतादृशी 
नीलिः अमला प्रज्ञा वर्तते यथा मजुष्याः देवत्वं प्राप्तं शक्नुवन्ति। अतः ग्रन्थ- 
स्यादावेषं यत्किमपि वैशिष्टयं नीतिविषये साहिबरामेणोक्तं तत्सवं परमार्थतः 
सत्यमेवास्ति। 

साहिबरामस्यायं ग्रन्थः सामान्यो ग्रन्थो नास्ति। | अपितु प्रौढ़विषयाणां, 
हास्यविषयाणां, सूक्ष्मातिसूक्ष्मविषयाणाञूच विचारयुक्ताः सारगर्भितो ग्रन्थो- 
स्तीति शम्‌ । 
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प्रथमोध्यायः 


नीतिस्वरूप निरूपणम्‌ 


क्र नत्त्वोमातनयं गौरीं व्यासं मुख्यमुनीश्वरान्‌ । 
विनेयविनयायेदं नयचक्षुः प्रकाश्यते || १।। 
गणेश, गौरी, व्यास तथा मुख्य मुनीश्वरों को नमस्कार करके शिष्य 
शिक्षार्थ “नयचक्षु” नामक नीतिग्रन्थ प्रकाशित किया जाता है।। १।। 
निबन्धकारो निर्विघ्नं चिकीर्षितसम्पत्तिकामनया आशीर्नमस्त्रिया 
वस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखमिति शिष्टोक्तरीतूया नीतिस्वारुपवस्लुनिर्देश देव 
मंगलमन्यमान उपक्रमते :- 
ग्रन्थकर्ता ग्रन्थ को निर्विघ्न परिसमाप्ति की कामना से “आशीर्नमस्त्रिया 
F वस्तु निर्देशो वापि तन्मुखम्‌ “मंगलाचरण में आशीर्वाद, नमस्कार अथवा वस्तु 
निर्देश से ही मंगल मानकर ग्रन्थ का प्रारम्भ करते हैं :- 
नीतिर्नाम नरस्य चक्षुरुदितं दिव्यं यदाश्लेषतो 
देवत्वं नितरां परन्तु बलिनी मान्या परीहा बुधैः। ` 
तत्राप्यत्रपदं विदां विदधतां किं नाम जाप्यं यया, ; 
दुस्साध्यं समुपैति सिद्धिममला प्रज्ञा च सोक्तान्ततः।। २।। 
नीति मनुष्य के लिए दिव्य चक्षु है, जिसका अङ्गीकार करने से मनुष्य 
देवत्व को प्राप्त करता है। फिर भी ईश्वर- इच्छा बलवती होती है, ऐसा भी 
बुद्धिमानों को समझना चाहिए । इस नीतिशास्त्र के पदों को जानकर कार्य 
करने वाले मनुष्य के लिए क्या वस्तु प्राप्य नहीं है । जिस नीतिशास्त्र दवारा 
। मनुष्य दुस्साध्य सिद्धि को भी प्राप्त कर लेता हैं। अन्ततो गत्या वह नीति 
। अमला प्रज्ञा अर्थात्‌ विशुद्ध बुद्धि कही गई है।।२।।  ' 
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नीतिरीति :- अस्ति मर्त्यानामपि पशुभिः साधरणं चक्षुद्वयमिति । 
नीतिरीति :- मनुष्यों को भी पशुओं के समान दो आँखें हैं। 

कि लक्षणं तद्वैलक्षण्यापादकममीषां मर्त्यत्वमिति तत्त्वापादकममीषां 
वैलक्षण्यमुत्पादयति । 

तो फिर पशुओं से विशिष्ट मनुष्यों का कौन सा धर्म है जो मनुष्यों की 
विलक्षणता को प्रकट करता है। इसलिए कहा गया है 

दिव्यं चक्षुरीतिः- व्यवहितदेशकालविप्रवृष्ट सूक्ष्मदिग्राहक्त्वं दिव्यमिति। 
तथाचव्यवहितदेशकालविप्रकृष्टसूक्ष्मादिग्रहणाशक्त त्वाच्चर्ममय चक्षुद्धयसत्त्वेन 
पशु-साधारणयेऽपि मर्त्यानामनेन नीतिमय दिव्य चक्षुणात्तद्वैलक्षण्यं 
सिध्यतीति । 

*दिव्यं चक्षुरितः? - द्रिव्यत्व का अर्थ देश कालादि से परे सूक्ष्मादि द्रव्यों 
को ग्रहण करना है अर्थात्‌ जो देश कालादि से परे व्यवहित ज्ञान है, उसका 
भी नीतिरूप दिव्य चक्षु से ज्ञान हो सकता है तो इस प्रकार पशुओं के ही 
समान मनुष्य में देश काल से परे द्रव्यों को ग्रहण करने में असमर्थ चर्ममय 
दो चक्षुओं के होने पर भी मनुष्यों में नीतिरूप दिव्य चक्षु के रहने के कारण 
मनुष्य पशु से विलक्षण है। 

तथा च प्रामाणिकः-““बुद्धिजीवीनरः प्रोक्तस्तद्विहीनः पशुः च स्मृत” 
इति। बुद्धविशेष एवं नीतिरिति समनन्तरमेवाग्रे भविष्यतीति। न केवलं 
पशुवैलक्षण्यमेवामीषामनया यावदमर्त्यत्वमपीत्यवतारयति यदाश्लेषत इतिः- 

इस प्रकार प्रमाणिक वाक्य भी मिलते हैं :- बुद्धिजीवी मनुष्य है उससे 
भिन्न पशु कहा गया है। बुद्धिविशेष ही नीति है इसका स्पष्टीकरण आगे 
होगा। इस नीति के दवारा न केवल पशु से भिन्न धर्म वाले मनुष्य होते हैं 
अपिलु इसके द्वारा अमरत्व को भी प्राप्त कर लेते हैं। इसलिए कहा गया है, 
“यदाश्लेषत इति। 

यस्याः नीतेराश्लेषतः समाश्चयणादमीषां मर्त्यानां देवत्वमर्त्यत्वमिति। 
व्यवहितादिग्रहणेन तत्समानयोगक्षेमत्वादिति तद्वच्च विभूत्यादिवि 
राजमानत्वमित्यर्थः। अथ च यदाश्लेषतो देवत्वमेव साक्षादुत्पद्यते। तथा 
चार्थान्तरप्रतीतिर्नितरामित्यनेन द्योत्यते। अर्थाच्च यद नाश्लेषात्यश्वादि 
स्थावरत्वं सुलभेव। तथा चोक्तं सुशीलशैल्याम्‌ :- 

जिस नीति का अवलम्बन करने से मनुष्य देवत्व अर्थात्‌ अमरत्व को 


प्राप्त होता. है । देवल, का, अर्श, नसवहितराहि,, के, ङ्गा,करगे/से मनुष्य देवताओं 
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के समान योगक्षेमयुक्त एवं उसी प्रकार की विभूतियों से सम्पन्न हो जाते हैं 
अर्थात्‌ जिस निति को अंगीकार करने से मनुष्य साक्षात्‌ देवत्व को प्राप्त कर 
लेते हैं। ऐसा अर्थ “नितराम्‌” शब्द से स्पष्ट होता है। उसका अभिप्राय यह 
हुआ कि नीति का परित्याग करने से पशु के समान जड़ता सुलभ है। “सुलभ 
शैली” नामक ग्रन्थ में कहा गया है । 

नीतिरेव फलं सर्व चित्रा या भुवनावली। 

तथा हि दर्शयते सम्यग्यथासौ विहितास्पदा।। ३।। 

यह सम्पूर्ण विलक्षन भुवनावली नीति की सृष्टि होती है, वैसा ही 
दृष्टिगोचर होता है।। ३।। 
असाविति नीति :- 

आश्रित्य नीतिमिह सोऽपि महोत्पलस्थः 
सम्यग्विश्वाय च परां कुविश्चिराद्यसुष्टिम्‌ । 
तत्तत्पदेषु च निश्चाप्य निजांस्तनुजान्‌ 
आस्तै सदा परमेश्वर योगनिष्ठः।। ४।। 

“असाविति? शब्द का तात्पर्यं नीति है’। ब्रह्मा ने भी नीति का ही 
अवलम्बन करके कमल पर बैठकर सम्यकू प्रकार से आदि सुष्टि की रचना 
की है । तत्तद्वस्लुओं में अपने-अपने स्वभाव तथा गुणों का संचार करके जो 
सदा योगनिष्ठ परमेश्वर बन गए हैं।। ४।। 

किं वर्ण्यो महिमास्य साधुजनतानन्द प्रदानोद्यतो, 
वेदोक्ताखिलधर्मपालनभितस्तत्पो ऽनोद्योगिनः । 
संहतुं दनुजाधिपान्‌ हतमतीन्यः साम्प्रतं चाप्यहो, 
अूविम्बं चरणाब्जरेणुभिरलं संभूषयत्यद्टुतम्‌।। ५।। 

इसकी महिमा क्या कही जाये जो साधुता को उत्पन्न करके आनन्द 
प्रदान करता है। इससे वेदों के सम्पूर्ण धर्म का पालन होता है। वेदों पर 
आघात करने वाले भ्रष्टबुद्ट्रि राक्षसों का संहार करने के लिए अभी भी 
चरणकमल की धूलि से भूमि को अलङ्कृत करते हैं अर्थात्‌ देवता अवतार 
लेते हैं। यह विलक्षण बात है।। ५।। 

ईशानः स च सर्वदेवमहितो गौरीपतिः शङ्करौ, 

झूतेषः स चराचरस्य जगतः कर्ताथ संहारकू। 

चित्रां तां नियतिं नयज्ञकुशलः संस्थाप्य बद्धाजिनो, 
जूटोन्नद्धतनुर्निरन्तरसुखासक्तो ऽभवत्संयमी ।। ६।। 
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वे भगवान्‌ गौरीपति शंकर समर्थ हैं तथा सभी देवताओं द्वारा 
कीर्तित हैं । वे सभी विभूतियों के स्वामी चराचर जगत्‌ के कर्ता एवं संहर्ता हैं। 
मृगचर्म धारण करके भी उन्होंने विचित्र नयति का निर्माण करके जटाओं से 
आच्छादित शरीर वाले सुखासक्त होकर भी संयमी हैं।। ६।। 
नयज्ञकुशलः कृती सबलदेववृन्दाधिपो, विभज्यविविधा 
कृतीरधिकृतांश्च रात्रिन्दिनम्‌। गुरुतरं भियासुचतुरं 
पुरोधाय तं विवेकनिरतोऽस्त्येलं प्रशमयन्‌ स्थितो दानवान्‌ ।। ७।। 
वे नीतिनिपुण खल और देवताओं के स्वामी हैं। विभिन्न प्रकार के 
जन्लुओं का निर्माण करके जिन्होंने दिन-रात को बनाया है। बहुत ही चातुर्य 
से जिन्होंने दानवों का उपशएन किया ।। ७ ।। 
इत्थं यस्य यथाविधोऽस्ति विभवो नीतैः फलं तद्विदुः, 
तस्माद्यस्य नये रतिः युचतुरा यादूक्‌ शुभा जायते। 
तादूक्‌ नीतिफलं बुधैर्निंगदितं ब्रह्ममादिकीठान्तकमू, 
सर्वं नीतिफलं विचार्यमतिमांस्तस्माच्छुभां सं श्रयेत्‌ । । ८ ।। 
इस प्रकार जिसके पास जो वैभव है वह नीति का ही फल है। इसलिए 
जो नीतिरत होकर जितना चातुर्य करते हैं, उतना फल ब्रह्मा से लेकर कीट 
पर्यन्त को मिल जाता है, ऐसा विद्वानों का कथन है । इसलिए बुद्धिमान्‌ को 
चाहिए कि सर्वत्र नीति का विचार करके शुभ नीति का अवलम्बन करे ।। ८।। 
शुभेति अशुभ अत्युपलक्षणम्‌। ततश्च ब्रझादिकीटान्तकमिति सुस्थम्‌ः। 
असावपि यत्फलं ब्रह्मादि शुभपदवीलाभः। असावपि नीतिरेव यस्याः 
कीटादिनित्द्ययोन्याप्तिरिति तात्पर्यम्‌ । 
“शुभा” शब्द के कहने से “अशुभा” का भी उपलक्षण होता है। उससे 
ब्रह्मा से लेकर कीट पर्यन्त की गतार्थता होती है। यह भी नीति का ही फल 
है कि ब्रह्मादि शुभ पदवी प्राप्त हो, ऐसा समझना चाहिए | ऐसा लिखते हैं :- 
एतदेव निबध्नाति :- 
आसीत्कोऽपिजन्तुर्येनाहो बुद्धिवैकल्यात्‌ । 
साम्प्राप्य -कीटयोनिं चण्डालसृतो सुखेनास्तम्‌।।६।। 
यह आश्‍चर्य की बाल है कि कोई जीव अपनी बुद्धि की भ्रष्टता के 
` कारण कीट योनि, को प्राप्त करके भी, चाण्डालो के साथ भी सुख से 
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अहो स्वीय बुद्धिवैकल्यान्मनुज: पशुतां गताः। 
ताङ्यमानः पुरी यान्ति नासा सम्प्रोतरज्जवः।। १० ।।' 
अरे मनुष्य ही अपनी-अपनी बुद्धि की विकलता से पशुत्व को प्राप्त 
होकर तथा उनकी नाकों में रस्सी डालकर पीटे जाते हुए आगे जाते 


हैं।। १०॥। 
बुद्धिवैकल्यमाहात्म्यादहो मलिनकर्मतः। 
केचिद्धिचेतनालोके स्थावरत्वमुपागताः।। 99।। - 
अहो बुद्धि के भ्रष्ट हो जाने पर तथा कुकर्म करने से कुछ मनुष्य तो 
जड़ जगत्‌ में पहुँचकर स्थावरत्व (वृक्ष-पाषाणादि) को प्राप्त हो गए।। 99।। 
विचेतना विरुद्धबुद्धयः शास्त्रविरुद्धकारिण इत्यर्थः । 
केचिद्विमोहितधियः क्रूरकर्मस्वभावतः। 
संभूता भीमनरकोदरगह्वरेपूरकाः।। १२।। 

(विचेतना का अर्थ विरुद्धबुद्धि है अर्थात्‌ शास्त्र के विरूद्ध कार्य करने 
वाले । कुछ तो बुद्धि के भ्रष्ट हो जाने से स्वाभाविक क्रूरकर्मी होकर भीषण 
नरक के उदररूपी गहूवर(गुफा) को पूर्ण करने वाले हो गए।। १२।। 

इत्थं सूचीकटाहाख्यन्यायमार्गेण पण्डितैः | 
नीतिशक्तिः परं ज्ञेया तत्तच्छक्तिस्वूपिणी।। १३ ।। 
इस प्रकार सूची कटाह नामक न्याय मार्ग से पण्डितों को नीति की 
शक्ति से जानना चाहिए अर्थात्‌ किस नीति में कौन सी शक्ति विद्यमान है, 
ऐसा भली भान्ति जान लेना चाहिए ।। १३।। 
स्वयं स्वातंत्रयशक्तिं तां स्वीकृत्य पामेश्‍वर: । 
अंशांशिकातोऽप्यन्यत्र सत्तां स्थापितवातभूत्‌ ।। १४ ।। 
परमेश्वर ने स्वयं ही उस स्वातंत्रयशक्ति को स्वीकार करंके आंशिक 
रूप से अन्यत्र भी उस सत्ता की स्थापना की है।। १४।। 
एतां समन्ववेक्षन्ते तेऽत्र सभ्याव्यवस्थितः । 
मनाक्प्रच्यवने तस्याः क्षणात्ते स्युः पदच्युताः।। १८ । । 
जो इस नीति को उचित झंग से ग्रहण करते हैं वे सम्यक्‌ प्रकार से 
व्यवस्थित हो जाते हैं। जो लेशमात्र भी नीति से भ्रष्ट हो जाते हैं, वे क्षणभर 
में पदच्युत हो जाया करते हैं।। १४।। 
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तथा च निदर्शयतिः - 


अस्ति नृपदवी रम्यास्थानं तस्य महीशितुः । 
तच्छक्तिपालनाङ्टुक्ताः कैर्न धीरैगतिज्चरम्‌ ।। १६ ।। 
ऐसा निर्देश भी किया गया हैः- राजा की पदवी बहुत ही रम्य है। यह 
उस नीति के पालन से ही प्राप्त हो सकती है। तथा कौन से ऐसे धीर हैं। 
नीति के द्वारा जिनका दुःख रूपी ज्वर दूर नहीं हुआ है।। १६ ।। 
तथा हि भुवने याऽस्सिन्सिद्धा राज्ञां दयीगतिः । 
सूर्यसोमविभेदेन नयोऽसौ तत्र कारणम्‌।। १७।। 
इस भूमण्डल पर राजाओं की दो गतियाँ होती हैं - जिस प्रकार सूर्य 
तथा चन्द्रमा की गतियाँ होती हैं। इस का कारण नीति है। अर्थात्‌ नीति के 
बल पर उदय तथा दुनीति के द्वारा राजा का अन्त या पतन होता'है।। १७।। | 
सगर- भअगीरथजनका इक्ष्वाकोर्यै धरणी भर्तृयां याताः। 
संस्थाप्यकीर्तिममलामिह ते यत्संस्थिताश्च सा नीतिः।। १८।। 
इक्ष्वाकु वंश के सगर - भगीरथ तथा जनकादि जिस नीति के द्वारा 
धराधिपति हुए हैं। तथा जिन्होंने इस भूमण्डल पर स्वच्छ कीर्ति को स्थापित 
किया है, वह नीति है।। १८।। 
अत्रार्थ- इह लोके समुद्रत्रिपगादि दर्शनान्निर्मलां कीर्ति संस्थाप्य 
यत्स्वलोकै ऽमृतभोजिनं स्थितासा नीतिर्नीतिकलमेतदित्यर्थः। | 
इस का अभिप्राय यह है :- इस लोक में समुद्र तथा गंगादि का दर्शन | 
करके तथा निर्मल कीर्ति को स्थापित करके जो स्वर्ग में अमृतपान करते हैं, 
वह नीति का ही फल है। 
सन्धायधियं धीराः पश्चत नीतिं च तस्य रुघसुनोः। 
मुनिभिः सार्थं भगवान्ययावतीर्णो भुवं पुपुवे।। १६।। 
हे धीर! बुद्धिपूर्वक उस रघुपुत्र की नीति को देखो। जिस नीति के | 
द्वारा अवतीर्ण होकर मुनियों के साथ इस भूमि को पवित्र किया।। १६।। 
नहुष इति पुराभून्मेदिनीमण्डलेशः सुचरित नयशाली क्रीत } 
संक्रान्तलोकः। त्रिदिव फलदक्षं यं विचिन्त्यामरेन्द्राः अभि सिषिचुरवन्ध्य 
प्रार्थना स्वर्गलोके।। २०।। | 
प्राचीनकालं में नहुष नामक राजा समस्त भूमण्डल के स्वामी बन गए | 
थे। उन्होंने अपनी सुनीति तथा सुकृत्यों दवारा संपूर्ण लोक को अपने वश में | 
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कर लिया था । स्वर्ग के फल को देने में समर्थ जानकर देवताओं ने स्वर्ग में 
प्रार्थनापूर्वक जिनका अभिषेक किया।। २०।। 
कथं वर्ण्यो भूमाविरलमतिभिः सन्नतयंतरोः। 
पदे हर्म्ये यस्याकलित ततया वीर्यमहसः। 
स्वयं यो नीतिज्ञो सकलमदिशद्देशिकसृतिम्‌ ।। २१।। 
उस सन्नीतिरूपी तरु के महात्म्य का अल्प बुद्धि वालों के द्वारा कैसे 
वर्णन हो सकता है? जिसकी महती शक्ति किसी प्रासाद में अज्ञात है। स्वयं 
वे श्रीनाथ (भगवान्‌ विष्णु अथवा राजा) ने निखिल भुवनाधिपति होने पर भी 
तथा स्वयं नीतिज्ञ होते हुए समस्त गुरु परम्परा द्वारा सदागत सदाचारसरणि 
के आदेश से विनयवर्ग को अनुगुहीत किया ।। २१।। 
यस्मिन्कुन्तिरभूत्सकीर्ति विमलो ऽतर्थेत्यधौधनलः। 
सच्छेयो निधिरङ्कवर्तिकमलानिर्धूतश्नुब्रजः। 
येनासौ भुविरोपिता सुविमला सन्नीतिवल्ली सुताः, 
यस्याः पंचसुता बभूवुरमलालोके फलानिध्रुवम्‌ ।। २२।। 
जिस कुल में सुयशवती कुन्ती उत्पन्न हुई जो पापपुञूज के लिए प्रचण्ड . 
अग्नि के समान है। सच्छेय का निधानभूत लक्ष्मी जिसके अङ्क में 
विराजमान थी। तथा जिसने शञ्ुओं के समूह को तिरस्कृत कर दिया था। 
जिस के द्वारा इस धरा पर सन्नीलि रूपी बल्ली के पाँच फल स्वरूप पाँच 
समद्भूत हुए ।। २२।। 
यस्मिन्सोऽपि बभूवरज्जितप्रजः श्रीकार्तवीर्यो नृपो, 
येनासौ स्वशिरोब्जतर्पित भवो बद्धो विपद्रावणः। 
साम्ककीर्तिध्वजभूषितां च धरणीं वृत्वामृतिं आप्य च, 
नार्चीकाद्य? इहाभवत्कृतमति ीरार्च्य यत्पंकजः।। २३।। 
(आर्चीकात ऋचीक्पुतादू भार्गवात्‌ कृतमतियोगप्रभावात्‌) 
जिस कुल में प्रजाओं को रंजित करने वाले श्रीकार्तवीर्य नामक 
धराधिपति हुए । अपने सिर रूपी कमल से शिव को सन्तुष्ट करने वाले तथा 
संकटों को भगाने वाले रावण को भी जिन्होंने बांध लिया था। जिन्होंने इस 
वसुन्धरा को कीर्तिध्वज से भूषित करके मोक्षपद प्राप्त कर लिया। परन्तु इतना 
होने पर भी धीरों द्वारा पूजित पदकमल वाले परशु राम जी से बढ़कर वे 
नीतिनिपुण नहीं हासके।। २३।। | 
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सहस्रबाहुस्त्वमहं दिवबाहुस्त्वं सैन्ययुक्तो उहमेक एव । 
त्वं चक्रवर्तिः मुनिनन्दनोऽहं तथा नौ पश्यतु तर्क मर्कः।। 
इति भार्गव वचनम्‌ / 


यत्राभूच्छशविन्दुरित्यमलधीः राजा प्रजारज्जनातू, 
यस्या सन्सदने चतुर्दशमहारत्नानि सम्राट पदम्‌। 
गाम्भीर्येण सरित्पतीरवीरथी कान्त्याधियागीष्पति- 
नीत्या दैत्यगुरुर्बलेन पवनो योऽसावभूद्भूतलं ।। २४।। 
जो राजा लोग प्रजाओं को प्रसन्न करके चन्द्रमा की किरण के समान 
स्वच्छ तथा बुद्धि वाले हुए। जिनके घर में सम्राट पद को सुशोभित करने वाले 
चतुर्दश महारत्न होते थे। गम्भीरता में समुद्रलुल्य, कान्ति में सूर्यसदृश, बुद्धि में 
बृहस्पति की भान्ति, नीति में शुक्राचार्य जैसे तथा बल में पवन के समान पृथिवी 
पर शासन करने वाले राजा हुए ।। २४।। 
१ चक्रं रथो मणिः खड्गश्चर्मरत्नं च पञूचमम्‌। 
केतिर्निधिश्च सप्तैवं प्राणहीना विचक्षते ।। १।। 
भार्या पुरोहिततश्चैव सेनानी रथकुच्चं यः। 
पत्यश्वौ कल भश्चेति प्राणिन सप्तकीर्तितः।। २।। 
इति चतुर्दश महारत्नानि सम्राट चिहूनानि। 
चक्र, रथ, मणि, खड्ग, कवच ये पाँच रत्न ध्वज तथा कोश ये सात 
प्राण रहित सम्राट चिह्न हैं। भार्या, पुरोहित, सेनानी, सारथी पति, अश्व- ये 
सात प्राणवान्‌ रत्न सम्राट के चिह्न हैं।। १-२।। (ये चौदह महारत्न सम्राट 
के चिह्न हैं) 
भीष्म: सोऽपि बभूव यत्र भगवान्गाम्भीर्यभूतोदधि : 
बाल्याद्यो व्रतचार्यर्थो? गुरुवशः कृष्णांध्रि धूलीगतिः। 
यो भक्तिं पुरतो विधाय कृतवान्संत्यक्तसंधं हरिम्‌, 
कालं चापि कुतव्यलीकमिव यः कृत्वोच्छयौजकृत्तनुम्‌ ।। २४।। 
भीष्म भी बाल्यावस्था में ही कठिन प्रतिज्ञा के कारण ब्रह्मचर्यव्रत को धारण 
करके तथा कुष्ण भगवान्‌ के चरणों में भी अपनी गति समझ कर गम्भीरता तथा 
करुणा के सागर होकर भगवान्‌ सदृश हुए। उसका कारण नीति ही है। उसने 
अपने समीप के बन्धुजनो को त्याग कर हरि की भक्ति की थी। यमराज को अपने 


योगबल ले /जिसने व्यर्थ कर दिया था।। २६, 83 Foundation USA 
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धर्मज्यायतपः समाधिसमता सत्यादिसीमा झुवः, 
श्रीमत्कृष्ण पदाब्जरेणुशरणादैत्याजवीर्यक्तयः। 
ते पंचापि बभुवरन्तरविदः कुन्ती तपो मूर्तयो 
ऽत्राहोरात्र सुरपादपा इव फलं नीतेर्विदुस्तद्बुधाः ।। २६ ।। 
कुन्ती के पाँचौं पुत्र तपोमूर्ति थे, धर्म, न्याय, तपस्या, समाधि, समता, 
सत्यादि की पराकाष्ठा थे। श्री कृष्ण के चरण कमलों की धूलि के संसर्ग से 
दैत्यरूपी जंगल की पंक्तियों को नाश करने वाले हुए | वह कल्पवृक्ष के समान 
फल देने वाली नीति का ही परिणाम था। ऐसा विद्वानों को समझना 
चाहिए || २६ ।। 
कुरुत कुरुत नीतिं बुद्धि धारां विधाय कुलमिदमशेषानर्थगाढं मुरारेः। 
कव च स कुलरलं रज्जिताशेषनाथः स्वपरजनक्रमात्रनन्दको ऽभूत्‌ कुमारः।। २७।। 
अपनी बुद्धि के अनुसार नीति का प्रयोग कीजिए | यही नीति सुर तथा 
असुर के कुल तक पहुँचाने वाली है। कहाँ वह छोटा सा कुलरत्न कुमार 
(कृष्ण) जो सभी के नाथ हुए तथा अपने तथा दूसरों के पिता को भी आनन्द 
देने वाले हुए ।। २७।। 
पीडां गाढामसहूय विषारन्यादिभिर्दाहूयमानो 
ऽप्यानन्दाब्धो गत इवपरं ज्ञातसारो मनीषी। 
तां ज्ञाती च कुलमपि तथा यो पुनाद्‌भक्तिशाली 
तस्यै ताबत्फमविकफलं नीतितन्त्रस्य बोध्यम्‌ ।। २८।। 
गाढ़ी पीड़ा को विषरूपी अग्नि से जलाकर जो मनीषी अपने आपको 
आनन्द के समुद्र में गोता लगाते हुए सोचते हैं। उनको ज्ञानी तथा कुलों के 
लोग पूजते हैं। इसका कारण नीतितन्त्र का फल समझना चाहिए ।। २८।। 
लोके सेव परं बुधा विजयते नीतिः समास्फालनाद्‌, 
यस्याः सोऽपि गुरूर्वृहन्मतिषु तामास्थाय मूर्ति पराम्‌। 
तदूधानेः कविरत्यसौ गतभृतिः स्वार्थद्गतः शिष्यकान्‌, 
व्यजघ्ने कुपितः कुतो धृतिसुखे भ्रष्टस्थनीतेः रतः।। २६।। 
इस लोक में बुद्धियुक्त नीति ही प्रयोग करने पर सफल होती है। वही 
श्रेष्ठ होते हैं जो नीति के उत्कृष्ट स्वरूप को अच्छी बुद्धियों द्वारा ग्रहण करते 
हैं। उस नीति की हानि से (अभाव मै) स्वार्थवश बुद्धिमान व्यक्ति भी छोटै 
बन जाते हैं। नीति से भ्रष्ट होने पर कुपित व्यक्ति को धैर्य तथा सुख कहाँ 
से मिल सकता है| २5! 
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नीतिं समाश्रित्य विभीषणोऽपि स शास्तिराज्यं क्षणश्दाचराणाम्‌। 
सन्त्यक्तनीतौ खलरावनोऽपि चन्द्रं विहायासवलंकलेखाः।। ३०।। 
नीति का अवलम्बन करके ही विभीषण राक्षसों के राजा हुए और नीति 
से भ्रष्ट हुए रावण के चन्द्रमा के कलङ्क को अपने माथे पर ले लिया अर्थात्‌ 
कलङ्क दोष चन्द्रमा में न रहकर रावण को लगा।। ३०।। 
आसाद्यापीन्द्रपदवीमिन्द्रा उत्पद्यगामिनः। 
ग्रष्टास्तस्मात्पदात्सदा तामनुपालयेत्‌।। ३१।। 
इन्द्र की पदवी (स्वर्ग का राज्यलाभ) प्राप्त करके इन्द्र भी कुमार्ग में 
चलने पर भ्रष्ट हो गए अर्थात्‌ पदच्युत हो गए । अतः नीति का पालन करना 
चाहिए ।। ३१।। 
नहुष इति स राजा प्राप्य नाकाधिपत्य, हतमतिरवरुदूधो बोध हीनः 
खलात्मा। अभवदवनिपृष्टे क्षुत्तणौर्तो ऽहिर्जाति, निखिल हसितपात्रं यद्विः 
नीतेः फलं तत्‌।। ३२।। 
नहुष नामक राजा स्वर्गाधिपति होकर विवेक भ्रष्ट हो गये । दुष्टता को 
प्राप्त करके भूलोक में गिर पड़े। भूखे प्यासे सर्प का रूप बन गये। सभी ने 
उनका उपहास किया। यह नीति का ही फल है।। ३२।। 
इत्थं ये भुवि पार्थिवा भृतप्रजाः ख्याता द्वये ऽप्याहतास्ते ऽर्थान्नीति 
भरात्समर्ज्यं विविधान्युक्ता च कामान्सुखम्‌। सत्कीर्तिध्वजशालिनीं शुभततिं 
स्वतीर्थमास्फालय यत्‌ प््रापुर्मुक्तिमलं फलं सुविमलं तन्नीतिबल्या ध्रुवम्‌ 
11 ३३।। 
इस प्रकार इस पृथ्वी पर प्रजा का पालन करके जो राजा इस लोक 
तथा परलोक में प्रख्यात हुये। नीति के बल पर विभिन्न भोगों तथा सुखों का 
उपभोग किया। अपनी कीर्ति पताका को फैलाकर अपने पुण्य के सोपान 
(सीढ़ी) को बनाया। निश्चय ही नीति के बल से मोक्ष को प्राप्त करके स्वच्छ 
फलों को प्राप्त किया।। ३३।। 
अहो विगतगह्वरे दुःखयोधभावो ऽम्भितं महार्थमणिगर्भितं विरल सत्त्व 
आीतिप्रदम्‌। गम्भीरमतिशिक्षितैर्विहिततीर्थं मनाग्विशान्तिनयशासनं जगति- 
कोऽपिथीशालिनः।। ३४।। 
विरले ही बुद्धिमान्‌ व्यक्ति इस संसार में नीति के शान को एक बार 
भी प्रयोरात्ें 'ल्ाक्े-हैं।॥ सह, जम, करा. स्तत विख्नत आफ्ना, सँडद्नुःख रूपी महासपाँ 
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से परिपूर्ण तथा जन्तुओं के लिए भयावह है। यह गम्भीर बुद्धि वालों द्वारा 
शिक्षित सोपान है।। ३४।। (तीर्थ शब्द का अर्थ उपाय तथा विवरण समझना 
चाहिए |) 
तीर्थ विवरणर्म । तदैव तीर्थमुपायः। 

आस्तां तावदियं पुराण धरपीशानां कथामज्जरी, 

सन्त्येवालमथा 5धुनापि भुवानाधाने गृहीतव्रताः। 

भूमीशा रविसोमवंशमणयो यदूबाहुलग्नामही, 

सुस्था विस्मितदिग्गजादिकलनासौ ह्ृष्टपुष्टेर्जने: ।। ३५ ।। 

प्राचीन काल के राजाओं को कथामंजरी की बात ही छोडिए। अभी 
भी बहुत से राजा हैं जो कि पृथ्वी के शासन: को चलाने के लिए सङ्कल्प 
किए हुए हैं। सूर्यवंशी तथा चन्द्रवंशी अनेक राजा हुए हैं। जिनकी भुजाओं के 
साथ पृथ्वी संलग्न रही है। सम्यक्‌ प्रकार से नीतिपूर्वक चलाए जाने पर यह 
भूमि लोगों के द्वारा बहुत से गजादि धर्नो से परिपूर्ण रही है।। ३५।। 

इति सिद्धं यदाश्लेषतो देवत्वामिति। इति नीतिकल्पलतायां नीतिस्वरूप 
निखपणाख्यायां प्रथममञूर्ण्या नीतिमहात्म्य वर्णनं नाम 
प्रथं कुछुसम्‌ ।। 9// 


दिष्टबलवत्वकथनम्‌ 


इत्थं बुद्धिजीविनां नीत्याख्या या सदुवृद्धेह देवसमानत्वममुत्र लु 
साक्षाद्देवत्वमेवेति स्थिते ऽप्यदृष्टस्य बलीयस्त्वात्क्वचिद्व्यभिचारी न दोषायेति 
सामर्थयन्नाह परंत्विति बुधैः साक्षात्कृतपरावरैः परेहा परस्यादृष्टस्य 
देवलक्षणस्येश्‍्वरेच्छया वैहा चेष्टा बलिनी बलवती मान्या बोध्या । बलवत्तादेव 
पूज्या च तद्बले सभापतिते नीतिबलमकिञिचत्करतां यातीति। तथा च 
सञ्जयं प्रति युधिष्ठिरवाक्यम्‌ :- 
उतसन्तमसन्तं वा" बालं धीरं च सञूजय। 
उताबलं बलीयांसं घाता प्रकुरुते वशे।। १।। 
इस प्रकार बुद्धिजीवियों के लिए ही नीति है। जो इस लोक में 
सदूवृद्धा होकर देवतुल्य बनती है तथा परलोक में साक्षात्‌ देव ही बनती है। 
ऐसा होने पर भी भवितव्य की सत्ता बलवती होने से कहीं-कहीं यदि 
व्यभिचार दोष भी लग जाये अर्थात्‌ नीति के आश्रय से भी यदि देवत्व की 
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सिद्धि न हो तो वहाँ दोष नहीं समझना चाहिए । इस बात का समर्थन करते 
हुए “परन्तु” शब्द का प्रयोग किया गया है। बुध शब्द का अर्थ है कि जिसने 
पर और अपर का साक्षात्कार कर लिया है। “परेहा' अर्थात्‌ दूसरे की इच्छा। 
“पर” शब्द अदृष्ट का पर्यायवाची ईश्वरवाचक है और “इहा” का अर्थ इच्छा 
है। अतः परेहा का अर्थ ईश्वरेच्छा है। “बलिनी” शब्द का अर्थ बलवती है। 
“मान्या' शब्द का अर्थ है समझना चाहिए। देव इच्छा बलवती है। इसीलिए 
नीति कभी-कभी व्यर्थ हो जाती है। सञूजय के प्रति युधिष्ठिर ने इस प्रकार 
का वाक्य कहा है - हे सञ्जूजय, दुर्जन, बाल, वृद्ध तथा बलहीन तथा बलवान्‌ 
सब को विधाता अपने वश में रखता है।। १।। 
अथवा तदिच्छया जडा अपि नीतिफलभाजा भवन्तीति। 
पण्डिता अपि व्यर्थ प्रयासा भवन्तीति। तथा च 
अथवा ईश्वरेच्छा से जड़ व्यक्ति भी नीति के फल के भागी बनते हैं 
एवं पण्डित भी व्यर्थ प्रयास वाले हो जाते हैं। कहा भी गया है - 
स॒ एव उतबालाय पाण्डित्यं पाण्डितायोतबालताम्‌। 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन्‌ ।। २।। 
वह ही सबको नियन्त्रण में रखने वाला जीवधारियों के पूर्वजन्म कर्मों 
के अनुसार उन्हें सब प्रकार फल देता है। वही एक निर्बुद्धि व्यक्ति को 
विद्वान्‌ तथा विद्वान्‌ को ज्ञानरहित कर देता है।। २।। 
अथवा तथा प्रेरयति यथा सम्पत्तावनयं कुर्वन्तो दृश्यन्ते केचित्‌। 
अपत्तावपिनयं कुर्वन्ति: कैचिदिति। तथा च धृतराष्ट्रं प्रति सञूजयः- 
अथवा ईश्वर इस प्रकार प्रेरणा देते हैं कि कुछ लोग सम्पत्ति में भी 
दुर्नीति का अवलम्बन करते हैं और विपत्ति में भी कुछ लोग नीति. का आश्रय 
ग्रहण करते हैं। धृतराष्ट्र के प्रति सञूजय का वाक्य :- महाराज! 
परप्रयुक्तः पुरुषौ वि चेष्टते सूत्रप्रोता दारु मयीव योषा। 
इमं दृष्ट्रवा नियमं परस्य मन्ये पमरं कर्म दैवं मनुष्यात्‌ ।। ३।। 
जिस प्रकार सूत्र में बन्धी काष्ठपुतलिका दूसरों द्वारा प्रेरित नाचती है, 
वैसे ही मनुष्य ईश्वर प्रेरणा से ही कार्य की चेष्टा करता है। पाण्डव के इस 
प्रकार के कष्ट को देखकर मैं यह मानता हूँ कि मनुष्य की अपेक्षा देव 
विधि ही बलवती है।। ३।। $ 
इमं च दृष्टवा तव कर्मदोषं पापोदर्क घोरमवर्णरूपम । 


यावन्नरः कामयतेऽतिकाल्यं तावन्नरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌ ।। ४।। 
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आपके इस अतीव भयंकर अवर्णनीय भविष्य में पाप तथा दुःखप्रद 
कर्मदोष को देखकर मैं इस परिणाम पर. पहुंचा हूँ कि विधाता का विधान ही 
प्रबल है । जब तक विधाता चाहता है तब तक ही निश्चित समय तक श्लाघा 
को प्राप्त होता है।। ४।। 
यद्यपि मनुष्याद्यज्जन्मपुरुषाकारात्‌ तदापि धर्ममेव -शरणमाश्रयेत्‌। 
भवांस्तस्वास्थ्येऽपि न तथेति। प्राचीनमेव कर्म बलवादिति भावः। 
यद्यपि मनुष्य के भाग्य भी जन्मानुसार ही होते हैं तो भी धर्म का ही 
आश्रय ग्रहण करें। आप जो स्वस्थ नहीं हैं। इस में प्राचीन कर्म ही बलवान्‌ 
होना सिद्ध होता है। 
नदिष्टमप्यतिकान्तुं शक्यमन्येनकेनचित्‌। 
दिष्टमेवकृतंमन्येपौरुषंहिनिरर्थकम्‌ ।। ५।। 
भागय का अतिक्रमण करने की शक्ति किसी भी मर्त्य प्राणी में नहीं है । 
मैं तो भाग्य को ही स्थायी मानता हूँ। भाग्य की तुलना में पौरुष निरर्थक 
है।। ५।। 
कुष्टर्ताड्डिप्रयुगः शिखी बहुपदं गृहूणति धवन्नहिम्‌ । 
भानुपादसहस्रं भाक्प्रतिपदं सज्चार्यंते ऽनुरूणा। 
वन्च्यन्ते बलिनोऽपि यल्लधुबलैः सामर्थ्यं ही तैश्च 
यद्भ्राम्यन्ते परिपूर्णवृत्तय इदं देवस्य लीयितम्‌।। ६ ।। 
कुष्टरोग से आर्त दो पैर वाला मोर बहुत पैर वाले (अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
शरीर ही जिसका पैर हैं) सर्प को पकड़ लेता है। जिनके रथ के सारथी 
उरु-विहीन है। वह भी अपनी सहस्र किरणों को फैलाता है। सामर्थ्यहीन 
निर्बलों दवारा भी बलवान्‌ ठग लिए जाते हैं। इसी प्रकार परिपूर्ण वृत्तियाँ 
ईश्वर की गति से घुमाई जाती हैं। यह सर्व देवलीला है।। ६।। 
इति दिष्टबलवत्वकथन नाम वितीय कुसुमम्‌ // २।। 


नीत्यपरित्यागकथनम्‌ 


भवतु परेहाबलिनी, तथापि नीत्यैव सदा वर्तितव्यम्‌। न जात्वसौ 
त्याज्येतीदमेव बुद्धिमतां बुद्धिमत्त्वमित्यवतारयति, तत्रापि उक्तनयेन परेहाया 
बलवत्वे सत्यपीत्यर्थः । 

अत्रैतस्मिन्नये विदां विदुषां ज्ञातपरावराणां पदं स्थानं स्थितिमा- 
पद्यत्यतेदच्युति लक्षणम्‌। एतत्पालनेनैवावश्यं विधेयपारं यास्यामीति व्यवसायं 
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वा विदथतां कुर्वतां विशेषेणा। वा धारयतां तत्कि नाम दुर्घटं यत्रात्यनयं 
प्राप्यते तज्जगति न किन्चिन्नाप्यमस्तीति दुर्घटमति सर्वमेतदाश्रयेणाप्यते 
इत्यर्थः। एतच्च सर्व॑ प्रागेव गतप्रायमिति न पुनस्तन्यते। तथापि 
किञ्चन्मात्रेण प्रदर्शयते । 
ईश्वरेच्छा भले ही बलवती है तो भी सदा नीति द्वारा ही कार्य करना 
चाहिए । लेशमात्र भी नीति का परित्याग नहीं करना चाहिए । यही बुद्धिमानों 
की बुद्धिमता है। इसलिए ऐसा लिखते हैं। फिर भी - 
` अर्थात्‌ नीति की अपेक्षा ईश्वरेच्छा की बलवत्ता होने पर भी इस नीति 
में ऐसे विद्वानों को, जिन्होंने परावर को जान लिया है, अवश्य ही उचित 
स्थान मिलता है। नीति का पालन करने से निश्चित ही हम अपने लक्ष्य को 
प्राप्त करेंगे। ऐसी बुद्धि से कार्य करने वालों के लिए कौन सा कार्य असम्भव 
है? यहाँ पर उचित रूप से नीति का अवलम्बन नहीं किया जाता है। उनके 
लिए कुछ भी प्राप्य है। अर्थात्‌ नीति का अवलम्बन करने से सर्वस्व प्राप्य है 
ऐसा भाव है। यह सर्व पहले ही कह दिया है। अतः पुनः विस्तार नहीं किया 
जाता है। फिर भी कुछ मात्रा में निर्देश किया जायेगा। 
शल्यराजैपाण्डवाः समागतान्निशम्य तन्मेलनार्थमागते दुर्योधनेन 
चार्धमागदिव स्वीकृते इति देवं बलिष्ठं मत्वा युधिष्ठिरो न यात्राचलादिति। 
पाण्डवां के प्रति शल्यराज को आते हुए सुनकर दुर्योधन ने भी 
आधे मार्ग में ही उनसे मिलकर उन्हें अपने पक्ष में कर लिया। यहाँ पर “देव 
ही बलवान्‌ है” देसा समझकर युधिष्ठिर व्याकुल नहीं हुए। 
तथा चोउद्योगपर्वणि शल्य उवाचः- 
युधिष्ठिरस्य पुरुषाः किं न चकुः सभामिमाम्‌ । 
आनीयतां सभाकारः प्रदेयाही हि मे मताः।। १।। 
युधिष्ठिर के किन व्यक्तियों ने ये सभागार बनाये हैं। उन सबको यहाँ 
लाओ। मैं उनको इनाम देने के योग्य समझता हूँ।। १।। 
गूळो दुर्योधनस्तत्र दर्शयामास मातुलम्‌। 
तं दृष्टवा मद्राजस्तं ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌।। २।। 
तब गूढ़रूप से उसी स्थान पर छुपा हुअ दुर्योधन अपने मामा शल्य के 
सामने आ गया। उसको देखा। उसको देखकर तथा उसी ने यह सारी तैयारी 
कर ली है, ऐसा जानकर मब्रराज ने प्रसन्नतापूर्वक दुर्योधन को हृदय से लगा 


लिया और. कहा> तुम. अपनी अभीष्ट ष्ट वस्तु को मुझ से माँग लो 11 २।। 
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दुर्योधन :- ऋतवान्‌ भव कल्याणवरो वै मम दीयताम्‌ । 
सर्वसेनाप्रणेता मे भवान्‌ भवितुमर्हति।। ३।। 
दुर्योधन बोला - “कल्याणमूर्ति महानुभाव! आपका वचन सत्य हो। आप 
मुझे अवश्य वर दीजिए। मेरी कामना है कि आप मेरी समस्त सेनाओं के 
अधिनायक बन जायें।। ३।। 
वैशंपायन :-कृतमित्मब्रवीच्छज्यः किमन्यत्क्रियतामिति। 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः।। ४।। 
वैशम्पायन जी बोले :- महाराज! उस समय शल्य ने दुर्योधन से इस प्रकार 
कहा :- लुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार की ली। अब और कौन सा कार्य 
करूँ” | यह सुनकर गान्धारी के पुत्र दुर्योधन ने अनेक बार इसी प्रकार कहा 
कि मेरा तो समस्तकार्य सम्पन्न कर दिया गया है।। ४।। 
स तथाशल्यमामन्त्र्य पुनरायात स्वकं पुरम्‌। 
शल्यो जगाम कौन्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌।। ५।। 
इस प्रकार शल्य से अनुमति लेकर दुर्योधन पुनः अपने नगर लौट 
आया और शल्य कुन्ती के पुत्रों को दुर्योधन का यह क्रियाकलाप बताने के 
लिए युधिष्ठिर के पास चले गए ।। ५।। 
ततोऽस्याकथायद्राजा दुर्योधन समगमम्‌। 
तच्च सुश्रूषितं सर्व वरदानं च भारत।। ६।। 
हे भारत! उसके पश्चात्‌ राजा शल्य ने दुर्योधन से भेंट करने, सेवा 
सुश्रूा करने और उसे अपना वरदान देने का समस्त वार्तालाप 
सुनवाया ।। ६ ।। 
इति दैवादनिष्टै जातै बुखिमद्विस्तथा नीतौ समाक्षेयं यथा 
परस्य प्रतिज्ञातो ऽर्थो ऽपि पूर्णोभवेन्न च स्तवार्थच्युतिरित्यत्र निदर्शनम्‌ । 
इस प्रकार देव के अनिष्ट होने पर भी बुद्धिमानों द्वारा नीतिपूर्वक 
ऐसा कार्य करना चाहिए कि दूसरों द्वारा प्रतिज्ञात अर्थपूर्ण होने पर भी अपनी 
्वार्थच्युति न हो सके। ऐसा ही युधिष्ठिर का वचन भी है। 
युधिष्ठिर उवाच :- 
सुकृतं ते कृतं राजन्‌ प्रहृष्टेनात्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌। 
एकं त्विच्छामि भत्रं ते क्रियमाणं महीपते।। ७॥। 
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युधिष्ठिर जी बोले। हे वीर महाराज! आपने प्रह्ृष्टान्तरात्मा द्वारा 
दुर्योधन की सहायता का जो वचन दिया है वह सब अच्छा ही है। हे महीपते 
आपका कल्याण हो परन्तु मैं आपके द्वारा अपना भी एक कार्य करवाना 
चाहता हूँ।। ७ ।। 

भवानिह महातेजा वासुदेवसमो युधि। 

कर्णार्जुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वैरथे राजसत्तम । 

कर्णस्य भवता कार्यं सारथ्यं नात्र संशयः।। ८।। 

महाराज आप इस भूमण्डल पर युद्ध में वासुदेव (भगवान कुष्ण) के 

तुल्य माने हुए हैं। हे राजसत्तम (राजाओं में श्रेष्ठ) कर्ण और अर्जुन में द्वैरथ 
संग्राम का समय आने पर आप ही को कर्ण के सारथि का काम करना होगा। 
इसमें लेशमात्र भी संशय नहीं है।। ८।। 

तत्र पाल्योऽर्जुनो राजन्‌ यदि मत्तप्रियमिच्छसि। 

तेजोवधश्च ते कार्यः सौतिरस्मज्जयावहः। 

अकर्तव्यमपि ह्येतत्‌ कर्तुमर्हसि मातुल ।। ६।। 

महाराज! यदि आप मेरा हित सम्पादन करना चाहते हैं तो उस संग्राम 
में अर्जुन का संरक्षण करना होगा। आपने केवल वर्ण के तेज (उत्साह) को 
भंग करना है। यही कार्य कर्ण के साथ युद्ध में हमको विजय दिलाने वाला 
हो सकता है। मामा जी मेरे लिए यह अकर्त्तव्य (न करने योग्य कार्य) भी 
कीजिए ।। ६।। 
इति दैवबलेऽपि नीत्यपरित्यागभिधानं तृतीय कुसुमम्‌ // ३ // 


नीतिप्रभावः देवबलवत्तवञूच कथनम्‌ 


इयताऽम्बरेण यत्रभारोऽयं विहितः कासौ नीतिरीति तत्स्वरूपमाह 
अमलेत्यादि। असौ नीतिर्यदयपि चतुरप्रजञर्वृहस्पत्यादिभिः स्वस्वरूच्या 
बहुलक्षणा प्रोक्ता। तथापि अन्ततः पर्यवसानेऽमला प्रज्ञासावित्यर्थः। 
स्वपरहितत्वं चामलत्वम्‌। यया प्रज्ञया स्वपरहितं निश्चयेन भवेदसौ प्रज्ञा 
नीतिरित्यर्थः। तथा च सुशीलशैल्याम्‌ः- 

इतने आडम्बर से जिस पर बल दिया गया है, वह नीति है क्या? नीति 
के स्वरूप को प्रकट करते हुए कहते हैं, “अमला” इति। अर्थात्‌ नीति निर्मल 


होती है । यद्यपि, इस्‌, नीति का तात्पर्य अन्ततः अमला, ज्ञा,ी है। जिस बुद्धि 
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द्वारा अपना तथा दूसरों का निश्चितरूप से हित हो वही नीति है। इस प्रकार 
सुशीलशैली में कहा भी गया है :- 
नयोऽयं निश्चिता लोके या सा वाधानिसर्गधीः। 
तथा च चरतां लोके कासौ सिद्धिर्न लभ्यते।। 9।। 
यह नीति निश्चय ही निसर्ग बुद्धि है जो कि बाधाओं को दूर करती 
है। नीति के अनुसार आचरण करते हुए लोग सभी सिद्धियों को प्राप्त कर 
लेते हैं।। १।। 
आद्या निसर्गधीरिति विकल्पकलोला कलुषिता ययासविश्‍वर ऐश्वर्य 
समास्फालयं स्वपरहितं कुरुत इति कथमत्र भारो न विधीयत इति भावः। 
सर्वप्रथम यह जो निस्सर्गबुद्धि है, उसी के आश्रय से ईश्वर प्रसन्न 
होकर बाधाओं को दूर करके अपना तथा दूसरों का हित करते हैं । अतः इस 
पर अवश्य ही बल देना चाहिए ऐसा भाव है। 
इत्थं च “अमलेति विशेषणात्सर्वतः शोधितापि कौटिल्यमलभरिता 
धीरनर्थकारणमिति नीत्यामास एवासाविति मन्तव्यम्‌। तथा युधिष्ठिरं प्रति 
सञूजय नीतिवाक्यजातम्‌। सर्वतः शोधितमपि प्रज्ञाभास एव। यथा :- 
इस प्रकार “अमल” पद के विशेषण से सभी प्रकार से परिशोधित होने 
पर भी कौटिल्यरूपी मलयुक्त बुद्धि (अर्थात्‌ दुर्बुद्धि) अनर्थ का कारण होती 
है। वस्लुतः वह नीति नहीं अपिलु नीति का आभास मात्र समझना चाहिए । 
ऐसा ही युधिष्ठिर के प्रति सञूजय का नीतिवाक्य भी है। सर्वप्रकार से 
शोधित प्रज्ञा का आभास ही है। जैसे :- 
न चेद्भागं कुरवोऽन्यत्र युद्घात्प्रयच्छन्तीमे लुभ्यमजातशत्रो। 
भेक्षाचर्यामन्धकवृष्णिराज्ये श्रेयो मन्ये न लुराज्यं कदापि।। १।। 
हे अजातशत्रो! (युधिष्ठिर) यदि कौरव संग्राम के बिना आपकी शासन 
का भाग न देवें तो भी अन्धक तथा वृष्णिवंशीय क्षत्रियां के राज्य भिक्षा माँग 
कर जीवन यापन कर लेना ही मैं आपके लिए अधिक श्रेष्ठ मानता हूँ । परन्तु 
युद्ध करके राज्य - प्राप्ति अच्छी नहीं कही जा सकती है।।१।। 
अल्पकालं जीवितं चन्मजुष्ये महास्रावं नित्यदुःखं चलं च। 
भूयश्च तद्रवयसो नानुरूपं तस्मात्पापं पाण्डव मा प्रकार्षीः।।२॥। 
मानवजीवन क्षणभंगुर है। यह सदा ही दुखकारक तथा चंचल है। 
इसलिए हे पाण्डवनन्दन! आप युद्ध जैसा अपराध न करें। यह आपकी 
अवस्था के अनुकूल नहीं है।। ३।। - | 


(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 





18 नीतिकल्पलता 
निबन्धिनी ह्यर्थतृष्णेह पार्थ तामेषतो बाध्यते धर्म एव। 
धर्मस्तु येन प्रबृणुतै स बुद्ध कामे वृद्धे हीयते ऽर्थानुरोधी।। ३।। 
हे पार्थ! इस जगत्‌ में वित्तेषणा ही बन्धन में डालती है, जो धन की 
तृष्णा में फॅस जाता है, उसका धर्म भी नष्ट हो जाता है। धर्म का वरण 
करता है, वही ज्ञानी भी है। भोगों की कामना करने वाला व्यक्ति तो धन में 
फॅस जाने के कारण धर्म भ्रष्ट हो जाता है।। ३।। 
धर्म कृत्वा कर्मणां तात मुख्यं महाप्रतापः सवितेव भाति। 
हानेन धर्मस्य महीमपीमां लब्ध्वा नरः सीदति पापबुद्धिः ।। ५ ।। 
हे तात! कर्मों में धर्म को सर्वश्रेष्ठ समझकर तदनुसार आचरण करने 
वाला व्यक्ति महाप्रतापवान्‌ होकर सूर्य की भान्ति दीप्तिमान हो जाता है। 


परन्तु धर्महीन दुष्टबुद्धि मनुष्य इस समस्त भूमण्डल को प्राप्त करके भी . 


कष्टित रहता है।। ५।। 

वेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचर्यं यज्ञैरिष्टं च ब्रह्मणेभ्यश्च दत्तम्‌। 

परां स्थानं मन्यमानो न भूय आत्मदातो वर्षपूगं सुखेभ्यः।। ६ ।। 

आपने स्वर्गापवर्ग पर विश्वास करके ब्रह्मचर्य का पालन करके 
वेदाध्ययन किया और यज्ञों का अनुष्ठान करके ब्राह्मणों को दान दिया है। 
असंख्य वर्षों के वहाँ के सुखोपभोग के लिए आत्मसमर्पण भी कर दिया 
है।। ६।। 

सुखं प्रियं सेवामानोऽतिवेलं योगाभ्यासे यो न करोति कर्म। 

वित्तक्षये हीनसुखोऽतिवेलं दुःखं यायात्कामवेगेन नुन्नः।। ७।। 

जो व्यक्ति भोग तथा अभीष्ट द्रव्य का सतत रूप से सेवन करते हुए 
योगाभ्यासोपयोगी कर्म का सेवन नही करता, वह धन के नष्ट हो जाने पर 


सुखसुविधा से हाथ धोकर मदनोन्माद से खिन्न होकर सदैव कष्टों के बिस्तर | 


पर सोता है।। ७।। 

एवं पुनहूर्यर्थकाम प्रसक्तो हित्वा धर्म यः प्रकरोत्य धर्मम्‌। 

अश्र दूदधत्परलोकाय मूढ़ो हित्वा सुखं तप्यते प्रेत्यमन्दः।। ८ ।। 

जो अर्थप्राप्ति में फँस कर धर्म का परित्याग करके अधर्म का आचरण 
करता है तथा जो मूर्ख परलोक पर विश्वास नहीं करता है, वह भाग्यहीन 
मनुष्य शरीर के त्यागने के पश्चात्‌ दुःख का भागी होता है।। ८1 

न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यमुत्र पुण्यात्मनां यदि वा पापकानाम्‌ । 


पू, कुगति, पुण्य, पापं, पश्चान्तेतदनुयातीह कुर्ता ।। ६।। 
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धर्म तथा अधर्म किन्हीं भी कर्मों का परलोक में नाश. नहीं होता है। 
प्रथम तो कर्ता के धर्म तथा अधर्म परलोक में जाते हैं। तदनन्तर उनके पीछे 
कर्ता भी चला जाता है।। ६।। 
न्यायोपेतं ब्राह्मणेभ्यो यदन्नं श्रद्धोपेतं गन्यरसोपपन्नम्‌ । 
अन्वाहार्येषूत्त्मदक्षिणेषु तथारूपं कर्म विख्यायते ते।। १०।। 
इस विश्व में आपके शुभकार्य इस प्रकार से सुप्रसिद्ध हैं कि आपने 
श्रेष्ठ दक्षिणा सहित वृद्धि आद्धादि सुअवसरों पर ब्राह्मणों को न्यायोपार्जित 
प्रचुर मात्रा में धन एवं श्रद्धा सहित उत्तम गन्धयुक्त सुस्वादु एवं शुद्ध अन्न 
का दान किया है।। १०।। 
इह क्षेत्रे क्रियते पार्थ कार्यं न वै किज्चित्दियिते प्रेत्यकार्यम्‌। 
त्वयाकृतं पारलोक्यं च कार्यं पुण्यं महात्मभिरलुशिष्टं च।। 9१।। 
हे युधिष्ठिर! इस देह के रहते हुए ही कोई भी श्रेष्ठ कार्य किया जा 
सकता है। मरणोपरान्त कोई भी कार्य नहीं किया जा सकता है। आपने तो 
स्वर्ग में सुखप्रद तथा व्यक्तियों द्वारा प्रचुरमात्रा में प्रशंसित कार्य किए 
हैं ।। 991। / 
जहाति मृत्यु च जरां च भयं च न क्षुत्पिपासे मनसश्चाप्रियाणि। 
न कर्त्तव्य विद्यते तत्र किञिचदन्यत्र वा चैन्द्रियप्रीणनार्थात्‌ ।। १२।। 
धर्मशील प्राणी मृत्यु, वृद्धावस्था तथा भय का परित्याग कर देता है। 
वहाँ पर उसको आत्मा के प्रतिकूल क्षुधा (भूख) पिपासा (प्यास) इत्यादि का 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है। परलोक में ऐन्द्रिय सूख के अतिरिक्त 
अन्य कोई भी कर्तव्य शेष नहीं रह जाता है।। १२।। 
एवं रूपं कर्मफलं नरेन्द्रमात्रावता हृदयस्य प्रियेण। 
स क्रोधजं पाण्डव हर्षजं च लोकावुभौ मा प्रहासीश्चिराय।। १३ ।। 
हे नरेन्द्र! इस प्रकार क्रोध करने वाले, हृदय को प्रिय लगने वाले विषय 
से तथा हर्षोन्माद उत्पन्न करने वाले कर्मफल की प्रार्थना नहीं करनी चाहिए । 
पाण्डुनन्दन और इस प्रकार युद्धरूपी अपराध को करके लोक तथा परलोक 
को तिलान्जलि न दीजिए।। १३।। 
नाधर्मे ते धीयते पार्थ बुद्िर्नसंरम्भात्कर्म चकर्थ पापम्‌। 
अद्धातत्किं कारणं यस्य हेतोः प्रज्ञाविरुद्ध कर्म चिकीर्षसीदम्‌ ।। १४।। 
आपकी बुद्धि कभी भी अधर्म में प्रवृत्त नहीं होती है तथा आपने क्रु 
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होकर कभी भी अधर्म नहीं किया है । बताएँ कि कौन सा ऐसा सशक्त कारण 
है जिसके लिए आप युद्धरूपी बुद्धि-विरुद्ध कार्य करना चाहते हैं।। १४।। 

अव्याधिजं कटुकं शीर्षरोगं यशोमुखं पापफलोदयं च। 

सतां पेयं यन्न पिवन्त्यसन्तो मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ।। १५।। 

नृपेन्द्र! जो रोग के बिना उत्पन्न हो जाता है। स्वाद में कडु है। शिरो 
वेदना का कारण है। जो कि कीर्ति का नाश करने वाला तथा अपराध रूपी 
परिणाम का स्रष्टा है जा कि सज्जनों का पेय है। जिसका पान असाधु नहीं 
करते । उस क्रोध. का पान आप भी कर लीजिए तथा शान्त हो जाएँ ।। १५।। 

पापानुबन्धं को नु तं कामयेत क्षमैव तं ज्यायसी नोत भोगाः। 

यत्रभीष्मः शान्तनवो हतः स्याद्यत्रदोषः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ।। १६।। 

पाप के मूल क्रोध की कामना कौन कर सकता है। आपकी दृष्टि में 
क्षमा ही सर्वश्रेष्ठ वस्तु है न कि भोग जिन के लिए शान्तनु के पुत्र भीष्म मारे 
जायें तथा पुत्रसहित आचार्य द्रोण का भी हनन किया जाये ।।१६।। 

कूपः शल्यः सौमदत्तिर्विकर्णो विविंशतिः कर्णदुर्योधनौ च। 

एतान्हत्वा कीदृशं तत्सुखं स्यादूयद्विन्देयास्तदनु ब्रूहि पार्थ।। १७।। 

हे पार्थ! हमको बताईए कि आप कृपाचार्य, शल्य, सोमदत्ति (भूरिश्रवा) 
विकर्ण, विविंशति कर्ण और दुर्योधन इन सब का हनन करके आपको कौन 
सी शान्ति प्राप्त होगी जिसे आप प्राप्त करना चाहते हैं।। १७।। 

लब्ध्वापीमां पृथिवीं सगरान्तां जरामृत्यु नैव हि त्वं प्रजाह्यः। 

प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्नैवं विद्वान्नैव युद्ध कुरु त्वम्‌ ।। १८।। 

हे राजन! सागरपर्यन्त इस समस्त भूमण्डल को प्राप्त कर आप जरा, 
मृत्यु, प्रिय-अप्रिय, सुख और दुःख से मुक्ति प्राप्त नहीं कर सकेंगे। आप इन 
सब बातों को भली भान्ति जानते हैं। अतः मेरा निवेदन है कि आप युद्ध 
न करें।। १८।। 

अमात्यानां यदि कामस्य हेतोरेवं युक्तं कर्म चिकीर्षसि त्वम्‌। 

अपाक्रमेः संप्रदाय स्वमेभ्यो मा गास्त्वं वै देवयानात्पथोऽद्य ।। १६।। 

यदि आप अपने सचिवों की कामनानुसार इस प्रकार का अधर्ममय 


युद्ध करना चाहते हैं तों अपना सब कुछ उन सचिवों को ही समर्पित करके | 


वानप्रस्थ को ग्रहण कर लीजिए। परन्तु अपने परिवार की हत्या करके देवयान 
मार्ग से पतित न होइये।। १६।। 
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इति सर्वतः शोभितत्वाद्वाक्यजातमिदं सर्वत्रावर्जकमपि समलत्वान्नीत्या 
भास एवेति। 
ऐसे ही सब प्रकार से परिशोधित तथा सर्वत्र वर्जित होने पर भी 
कौटिल्य मल युक्त होने पर यह वाक्यसमूह समूह नीति का आभासमात्र है न 
कि नीति। 
युधिष्ठिरस्य समर्थन वाक्यम्‌ :- 
अमलत्वात्परमार्थनीति। रूपत्वादचाल्यं यथा। 
अब युधिष्ठिर का समर्थनवाक्य भी सुनिए। यह वाक्य कौटिल्य रूपी 
मूलशून्य तथा परमार्थनीतिरूप निष्ठ होने के कारण सारमात्र ही है। जैसे :- 
असंशयं संजय सत्यमेतद्धर्मो वरः कर्मणाः यत्त्वमात्थ । 
ज्ञात्वा लु मां संजय गर्हयेस्त्वं यदि धर्म चरामि।। २०।। 
संजय समस्त कर्मों में धर्म ही सर्वश्रेष्ठ कर्म माना गया है। आपके इस 
कथन में लेशमात्र भी संशय नहीं है। परन्तु मैं धर्म कर रहा हूँ या अधर्म, 
इस बात को सम्यकू प्रकार से जानकर ही मेरी निन्दा करो।। २०।। 
यत्राधर्मो धर्मरूपाणि धत्ते कृत्स्नो धर्मोदृश्यते 5धर्मरूप: | 
तथा धर्मो विघर्मरूपं विद्वांसस्तत्संप्रपश्यन्ति बुख्ाः।। २१।। 
किसी स्थान पर अधर्म ही धर्म का स्वरूप धारण कर लेता है, कहीं 
पर तो धर्म ही अधर्म रूप में दिखाई पड़ता है तथा कहीं पर धर्म ही अपने 
वास्तविक स्वरूप को धारण किए रहता है। विद्वान अपनी बुद्धि से विचार 
करके उसके वास्तविक तत्त्व को देख तथा समझ लिया करते है।। २१॥। 
अत्रार्थः- अधर्मो हिंसादिरूपोऽसौ च चौरवत्यसत्त्वादिगतो यथा धर्मः। 
क्षात्रधर्मो ऽप्यसौ यथा वा मधुपर्के पशुहिंसा धर्मो गृहस्थानामार्निहोत्रादि 
रूपो ऽसावपि वीजपश्वादि हिंसया वानप्रस्थसन्यासीनां यथा धर्म एव तथा 
त्वदुक्तो वनप्रव्रज्यादि घर्मः। प्रजापलनाद्यधिकृतस्य क्षत्रस्या विहितत्वादधर्मः। 
इसका अर्थ इस प्रकार से है :- अधर्म हिंसादि रूप है फिर भी चोर 
तथा वन्य (हिंस्र) पशु आदि की हिंसा धर्म है। क्षत्रियां के लिए मधुपर्क यज्ञ 
_ में पशु हिंसा धर्म माना गया है। गृहस्थो के लिए अग्निहोत्रादिरूप एवं 
. वानप्रस्थी तथा सन्यासियों के लिए बीज पशु आदि की हिंसा धर्म है। उसी 
: प्रकार आपके द्वारा कहे हुए वनगमनादि धर्म हैं। प्रजापालन में तत्पर क्षत्रियों 
के लिए जो विहित नहीं है वह अधर्म है।। 
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तथा च राजसूययाजिराज्ञां द्यूतोऽधर्मो नैसर्गिकः। असावपि 
कपटदम्बत्वादि प्रयुक्तत्वाद्धर्मरूपं विभर्ति। इत्थं च धर्ममधर्मं वा विद्वांस 
एव बुधाः प्रकाशमानं पश्यन्ति। तत्त्वादृशस्त्वरुस्वामि समाना वेत्यर्थ इति धर्म 
विचारणाया अतिसूक्ष्मत्वादमल प्रज्ञैवनीतिरिति भावः। तथा च युधिष्ठिर । 
वाक्यम्‌ :- 
इसी प्रकार राजसूय यज्ञ करने वाले राजाओं के लिए जुआ खेलना 
निश्चित ही स्वाभाविक रूप से अधर्म कहा गया है। क्योंकि इसमें छल कपट 
का प्रयोग होने से धर्म का नाश होता है। इस प्रकार धर्म अथवा अधर्म को 
विद्वान लोग ही प्रकाशित करके देखते हैं। तत्त्व से अनभिज्ञ आपके स्वामी 
के समान होते हैं । इसलिए धर्म के विचार में अतिसूक्ष्मता के मारण “अमला 
प्रज्ञा” ही नीति है। इस प्रकार युधिष्ठिर का भी वाक्य है :- 
लुप्तायां तु प्रकृत्यौ ये न कर्म निष्पादयेत्तत्परीप्सेद्विहीनः। 
प्रकृतिस्थश्चापदिवर्तमान उभौ गह्यर्यौ संजयैतो।। २२।। 
प्रकृति के सर्वथा लुप्त हो जाने पर जिस वृत्ति का आश्रय ग्रहण करने 
पर शुभ कर्मों का अनुष्ठान संभव हो जीविका विहीन व्यक्ति उसे अवश्य ही 
अङ्गीकार करे। हे संजय! जो व्यक्ति स्वभाविक स्थिति में भी आपदूधर्म का 
अवलम्बन करता है वह विगर्हित होता है तथा जो विपत्तिग्रस्त होने पर भी 
जीविका नहीं चलाता है वह भी निन्दनीय माना गया है। इस प्रकार ये दोनों 
प्रकार के मानव विगर्हित कहे गए हैं।। २२।। | 
एतावुभौ विहीनः प्रकृतिस्यधमँ पालयन्‌ प्रकृतिस्यश्चापद्धर्म पालयन्निति। 
इन दोनों से रहित प्रकृतिस्थ धर्म का पालन करता हुआ अर्थात 
प्रकृतिस्थ आपद्धर्म का पालन करता हुआ, वैसे ही :- | 
यथा मनीषीणां तत्त्वविच्छेदनाय विधीयते सत्सुवृत्तिः सदैव । 
अब्राह्मणाः सन्ति तुयेन वैद्याः सर्वोच्छेदं साधुमन्येत तेभ्यः ।। २३॥| 
मनीषियों को सत्त्वादि के बन्धन से मुक्ति के लिए सदैव ही सज्जनीं | 
का आश्रय ग्रहण करके जीवन यापन करना चाहिए | यह उनके लिए शास्त्रीय . 
विधि है। परन्तु जो अब्राह्मण हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्या में श्रद्धा भी नहीं है 
उत्त सब के लिए सभी के निकट अपने धर्मानुसार ही जीविका चलानी 
चाहिए || २३।। 
सत्त्वविच्छेदाय देहविनाशायविधीयते। प्रकृतिस्मृतिषु न तु निषिध्यतै 
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वृत्तिः प्रवृत्तिः। अब्राह्मणा वेदोक्तसीमानिर्गताः। सर्वोच्छेदं देहद्रव्यादि 
सर्वनाशम्‌ तथाः- 

सत्त्व के विच्छेद के लिए, शरीर के विनाश के लिए, विधान किया जाता 
है। प्रकृति तथा स्मृतियों में निषिद्ध नहीं किया जाता है। वृत्ति का अर्थ प्रवृत्ति 
है । अब्राह्मण अर्थात्‌ वेदों में प्रतिपादित सोमा से बाहिर निकले हुए । सर्वोच्छेद 
अर्थात्‌ देह द्रव्यादि का सर्वनाश जैसे :- 

यत्किन्चिदिदंवित्तमस्यां पृथिव्यां यद्देवानां त्रिदशानां परत्र। 

प्रजापत्यं त्रिदिवं ब्रह्मलोके नाद्यर्मतः सञूजय कामये तत्‌।। २४।। 

“हे संजय! इस भूमण्डल पर जो कुछ भी धनैश्वर्य विद्यमान है। नित्य 
यौवनसम्पन्न देवताओं के पास जो अपार द्रव्यसमूह है उससे भी श्रेष्ठतम जो 
प्रजापति का धन है तथा जो स्वर्गलोक तथा ब्रह्मलोक का समस्त ऐश्वर्य है, 
वह सर्वस्व भी यदि मुझे प्राप्त हो रहा हो तो भी मैं उसको अधर्म से लेना 
नहीं पसन्द करूँगा” ।। २४।। 

इति सिखममला प्रज्ञा नीतिरिति नीतिस्वखप कथनाख्या 
प्रथमा मंजरी चतुर्थ छुछुमम्‌।। ४।। 


नीतिगोपनम्‌ 


सेयं निश्चितधीभिरेक्शरणैः कार्येति केचिज्जगुः, 
सामस्त्यं किल कार्यसाधकममुत्रापीति चान्ये विदुः। 
मुक्त्वा साहसमाक्लय्य घटनां तस्माद्विवधामेतया, 
लोकेऽस्मिंश्चरतां न कापि कलनासौ या न हस्तं श्रयेत्‌ ।। १।। 
कुछ निश्चित बुद्ि-व्यक्तियों के मतानुसार एकमात्र ईश्वर में बुद्धि को 
लगाकर अथवा अपने अन्तःकरण से पूछ कर ही इस नीति का प्रयोग करना 
चाहिए । अन्य लोगों के मतानुसार सामूहिकरूप से नीति का प्रयोग करने से 
सफलता मिलती है। अन्यान्य घटनाओं का परित्याग करके साहस के साथ 
नीतिपूर्वक कार्य करने से कौन सी वस्तु है जो हस्तगत नहीं हो सकती 
है।। १।। 
एवं नीतिस्वरूपमुक्त्वा कमसौ विधातव्येति पीठिकामवतारयन्नाह 
सेयमिति। सेयममला प्रज्ञालक्षणा नीतिर्निश्चितधीभि रनिरन्तशासन 
परिचयावदातधिषणैरेक शरणैरेवः स्वस्वान्तर्यामीशरणं रक्षिताय वेत्येवं 
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विधेया । केवलमसावन्तर्यामी यदत्रोचितं जानाति तदेव मम हितमिति कृत्वा 
स्वमनसैव विमृश्य कार्येति कैचिज्जगुः। अयमर्थः यथा परमेश्वरौ इसावेकः 
स्वकर्तव्ये ऽन्यानपेक्षः। 

इस प्रकार नीति के स्वरूप का निरूपण करके इस विषय पर प्रकाश । 
डालते हैं कि इस का प्रयोग किया जाना चाहिए। निश्चित बुद्धि वालों द्वारा 
सततरूप से शासन करने वाले अन्तर्यामी ईश्वर अथवा अन्तःकरण में विचार 
करके ही इस अमला प्रज्ञा लक्षणानीति का प्रयोग करना चाहिए । इस प्रकार 
कुछ लोगों का मन्तव्य है जिस प्रकार परमेश्वर एक है और अपने कर्तव्य में 
दूसरों की अपेक्षा नहीं रखते। 

स्वविभूत्यैव कार्यान्तं गच्छति। तथाहमपि तदेवेकशरणस्तद्दत्तेपो 
कारणश्च तत्प्रसाददेव कार्यान्तं गच्छामीति किन्येन मम कर्तव्यमिति। तथा च | 
याज्ञवल्क्यवाक्यम्‌ 

अपनी विभूतियों द्वारा ही कार्य को सम्पन्न करते हैं। उसी प्रकार मैं 
भी उन्हीं की एकमात्र शरण में तथा उनके ही दिए हुए उपकरण के द्वारा 
अपने कार्य को सम्पन्न करूँगा । मुझे दूसरों से क्या प्रयोजन है? याज्ञवल्क्य 
ने भी कहा हैः- 

एक परोऽस्तीह चराचराणां कर्ता स्वयं भूतिरशेषसाक्षी। 

न चान्यदस्तीति दूढ्प्रतीतौ मति विशुद्धा परमा किमन्यदिति।। २।। 
एकमात्र ईश्वर ही हैं जो कि चराचर जगत्‌ के कर्ता तथा सभी भूतो के साक्षी , 
हैं। इसके अतिरिक्त और कुछ भी नहीं है। इस प्रकार का दूढ़ विश्वास होने 
पर केवल विशुद्ध बुद्धि ही रहती है और क्या शेष रह जाता है।।२।। 

अथवा एकशरणैरेकं स्वमन एव शरणं नान्य एतदन्तरज्ञो विधेय इतिं 
शास्त्रानुशासितेति निश्चित धीभिरियं विद्येयेति। तथा च नीतिशास्त्रम्‌ 

अथवा अपने मन ही को एकमात्र शरण समझकर दूसरों से कुछ भी 
कार्य नहीं करवाना है । ऐसे शास्त्रानुसार वचन को ध्यान में रखकर एकचित्त | 
से कार्य करना चाहिए। इस प्रकार नीतिशास्त्र में भी कहा गया है :- 
षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रश्‍्चतुष्कर्णोऽपि जातुचित्‌। 
दिकर्णस्य तु मन्त्रस्य ब्रह्मास्यन्तं न गच्छति।। ३।। 
कानों में नीतिरूपी विचार पहुँचने पर गुप्त रहस्य प्रकट हो जाता है। 


किन्तु दो कानों तक सीमित रहने वाले मन्त्र को ब्रह्मा भी नहीं समझ पाते | 
हैं।॥३।। ॥ महि 
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गिरिश्रृङ्गमुपारूह्य प्रासादं वारहो गतः। 
अरण्ये निःशलंके वा तत्र मन्त्रो विधीयते 11 ४।। 
पर्वत के शिखर पर चढ़कर, भवन की छत पर, एकान्त में, एकान्त 
वन में जाकर गुप्त बात कहनी चाहिए ।। ४।। 
यस्य मंत्रं न जानन्ति वाह्ययाश्चाभ्यन्तराश्च ये। 
स राजा सर्वतश्चक्षुरैश्वयं चिरमश्नुते।। ५ ।। 
जिसके रहस्य को बाहर तथा भीतर के लोग नहीं जान पाते हैं। वही 
राजा सब प्रकार से सभी वस्तुओं को देखते हुए ऐश्वर्य का उपभोग करते 
हैं।। ५।। ु 
करिष्यन्न प्रभाषेत्‌ कृतान्येव तु दर्शयेत्‌। 
धर्मार्थकामकार्यणि तथा मन्त्रो न भिद्यते ।। ६।। 
करते हुए नहीं बोलना चाहिए । कार्यों को करके ही दिखलाना चाहिए । 
धर्मार्थ कार्यों को गुप्त रहस्य नष्ट नहीं करता।। ६।। 
इति नीतिगोपणाभिं पंचमं कुछुमम्‌ ।। ¢ // 


समेत्यकरणविधिः 


अन्ये पुनः किलेति निश्चितमेतदाधुनिकैः सामरूपं परसाहाय्यं कार्य- 
साधकमिति विदुः। ततश्चरप्रेक्षानुसारेणैकं बहुन्वा तांश्च ज्येष्ठोत्तमाहेक- 
निष्ठप्रकृतान्वा सहाय्यीकृत्य नीत्या कार्य साधयेदित्यर्थः। तथा च सुशील- 
शैल्याम्‌ :- 
कुछ लोगों के मतानुसार समारूप अर्थात्‌ मिलजुलकर कार्य करना ही 
कार्यसाधक होता है। अतएव गुप्तचर के अनार एक अथवा बहुतों बड़े अथवा 
छोटी प्रकृति वालों को अपनी सहायता के लिए रखकर कार्य सिद्धी करनी 
चाहिए । वैसे ही सुशील शैली में भी कहा गया हैः- 
अनन्तकार्यसीमानं गन्तुमेकः कथं प्रभु: । 
उन्मूल्यशत्रुन्सामाद्धि कार्यान्तमग्रयधीरिति।। १।। : 
अनन्त कार्यों में सफलता को प्राप्त करने में एक व्यक्ति कैसे समर्थ हो 
सकता है। अतः बुद्धिमान्‌ लोग सामपूर्वक अर्थात्‌ मिलकर शञ्रुओं का नाश 
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व्यतिरेकवाधो 5पि तत्रैवोक्त :- 
असमन्त्रूयकृतां तत्त्फलासिद्धिवनर्गलः । 
सर्वोपालम्मरसना कथं नाम न रूष्टयेदिति।। २।। 
दूसरे प्रकार की बाधा भी यहाँ पर कही गई है । बिना विचार किए गए 
कार्य में फल की सिद्धि नहीं होती है। सभी के द्वारा उपलम्भपूर्ण रसना भला 
कैसे नहीं उन पर रुष्ट हो* जायेगी । | २।। 
तथा समन्त्र्यकारिणं जातु फलासिद्धै च पुरुषः। 
सश्लाघ्यते ध्रुवं दैवं धिगुदयोगारिमुद्धतम्‌ ।। ३।। 
अतः विचारपूर्वक कार्य करने वालों को यदि फल की सिद्धि कभी नहीं 
भी हो तो भी वह प्रशंसनीय है। ऐसे भाग्य को धिक्कार है जो उद्योग का शत्रु | 
तथा उद्धत हो।। ३।। 
बहुनालं विनिश्चित्य बहुभिर्यद्रिवधीयते । 
नदेकनिशचितं दुराद्विजित्य सफलं भवेत्‌।। ४।। 
बहुत व्यक्तियों के साथ सम्यकू प्रकार से विचार करके जो कार्य 
किया जाता है वह. सबके परामर्शानुसार निश्चित किया हुआ कार्य दूर से 
प्रयास करने पर भी सफल हो जाता है।। ४।। 
न बुद्धिधर्म एको ऽस्तीत्येवं निश्चित्यमुररैः। 
नयरत्नमिदं धीमन्मुद्रयस्वानवेक्षया।। ५।। 
बुद्धिधर्म एक ही नहीं होता है। हे बुद्धिमान! अपने मन में ऐसा विचार 
करके ही इस नीतिरूपी रत्न को अपने प्रयोग में लाओ।। ५।। 
अत्रार्थः कदाचित्कस्यचित्धीरत्र पारमेष्यत्येवेतीदं नयरत्नं मन्यमार्नः 
ध्रुवं साफल्यं प्राप्नुयात्‌ आवश्यकं स्थापयेत्तन्नीतिरत्नं कार्यसिद्धये स्यादेवेतिं। 
कभी किसी की बुद्धि अवश्य ही कार्य को पूर्ण करेगी। ऐसे नवरत्न की 
धारण करने से निश्चय ही सफलता मिलती है। नीतिरत्न को निश्चय ही 
प्रयोग में लावें। इससे कार्य अवश्य ही होता है। 
आहुश्च नीतिनिपुणा द्वाभ्यामेको विजीयते। 
बहुभिश्चापि तौ सत्यं सदैव सफलो नयः।। ६।। 
नीतिनिपुण लोगों का कहना है कि दो व्यक्तियों द्वारा एक जीता जाती 
है तथा बहुतों द्वारा वे दो जीते जाते हैं। इस प्रकार की नीत्ति सदैव ही सर्फ 
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कालान्तरं फलायालं तत्क्षणं न फलं यदि। 
कृतं हि सुकृतं लोके न जातु विफलं भवेत्‌।। ७॥। 
यदि उस समय फल न भी हो तो भी कालान्तर में फल निश्चित ही 
प्राप्त हो जाता है। सम्यकू प्रकार से किया गया कार्य (या शुभ कार्य) लोक 
में कभी भी व्यर्थ नहीं जाता।।७।। 
देशकः पुर कार्येषु विधेयो धी धनैः सह। 
आखेटोऽसी बहूधीनो यूथो नैकस्य गोचरः।। ८।। 
राजा को चाहिए बुद्धिमानों के साथ विचार कर के नागरिकों के कार्य 
के लिए सर्वदा प्रयत्नशील रहे | बहुतों के अधीन सम्मिलित आखेट ही सफल 
होता है न कि एक के द्वारा ही आखेट सफल देखा जाता है।। ८।। 
नास्मादृते ऽन्यदस्तीह संभाव्यापदमागतः। 
समेत्य साध्यते कार्यमुभ्यस्तमतिभिः सदा।। ६।। 
हमारे बिना इस जगतू में दूसरा कोई भी नहीं हो सकता है। ऐसा 
सोचकर ही लोग आपत्ति में फँस जाते हैं। अतः अभ्यस्त बुद्धिमान्‌ सदैव 
मिलकर कार्य सिद्धि करते हैं।। ६।। 
आयव्ययपरिज्ञानचतुरैरभ्यस्तमतिभिः। 
आरभ्योत्र्यं विदां सत्यं सत्फलाय दृढ़ं भवेत्‌ ।। १०।। 
आय तथा व्यय (लाभ और हानि) के ज्ञाता चतुर बुद्धि वालों के साथ 
को प्रारम्भ करना चाहिए। इस प्रकार का कार्य निश्चित रूप में सफल होता 
है।। १०।। 
उक्तं च प्राक्ततैः ज्येष्ठकनिष्ठोत्तमपामरैः। 
प्रतीतिपात्रैरेषा धीकर्तव्या भव्यबुद्धिभिः ।। ११।। 
प्राक्तन नीति-विशारदों का कहना कि ज्येष्ठ, कनिष्ठ, उत्तम, पामर 
(निकृष्ट) जो भी भव्य बुद्धि वाले हाँ तो उनसे विचारविनिमय कर लेना 
चाहिए ।। ११।। 
कदापि संभवत्येषा धीः कनिष्ठावर्ततामपि। 
या ज्येष्ठोत्तमसाधूनां मनोरथपथातिगेति।। 9२।। 
कभी-कभी छोटे व्यक्तियों द्वारा बताई गई बुद्धि भी बलवती होती है। 
ज्येष्ठोत्तम साधुओं की बुद्धि तो मनोरथ के पास तक पहुँचती ही है।। १२।। 
अलं वा बहुनोक्तेन यत्र परलोकमार्गेण स्वजनवन्ध्वादित्यारेनेक एव 
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गच्छतीति लोकेप्रसिद्धि:। तत्रापि नैकस्यास्य निर्वाह इति दृष्टान्दारेणा 
वतारयति। 
अधिक कहने की बात ही क्या है, परलोक मार्ग में व्यक्ति अपने | 
बन्धु बान्धवादि का परित्याग करके अकेला ही जाता है, ऐसा प्रसिद्ध है। 
परन्तु वहाँ भी एक से निर्वाह नहीं होता है। इसको दृष्टान्त द्वारा कहते हैं। 
अमुत्र परलोकेऽपि सामस्त्यमेव कार्यसाधकम्‌। भाविजन्मान्तर- 
साधकम्‌ । तत्र कि वक्तव्यं सर्वसम्भारभरित इह लोक इति परलोक मार्गो 
ह्यसौ लोकप्रसिख एक एव गच्छन्सहाय एव तत्रापि गच्छतीति। अथ 
चोक्तम्‌ :- ` 
अमुत्रेति, परलोक में भी मिलकर ही कार्य सिद्धि होती है। इसलिए यह 
लोक समस्त वस्तु का भण्डार है। परलोक मार्ग में अकेले जाते हुए भी दूसरों | 
की सहायता से जाते है। और भी कहा गया हैः- 
परमेश्वर सहाय एव स्वविधेयं निर्वहतीति 
किमित्यपूर्वमन्दोत्यापितमिति न मन्तव्यम्‌। तथा च 
परमेश्वमर की सहायता ही विहित कार्य को सिद्ध करती है। फिर क्या 
मन्द बुद्धि वालों द्वारा समुपस्थापित कार्य ही करें। ऐसा नहीं समझना 
चाहिए । जैसा कि निर्दिष्ट भी किया गया है। 
अमुत्र परमेश्वरस्येव सहाय एवासावपि करोतीति स्वकर्ततव्ये प्रथमं , 
. हवविभूति प्रसारणात्‌। तथा च निदर्शितम्‌। 
वहाँ पर परमेश्वर की सहायता से वह कार्य करता है, अपनी शक्तियों 
के प्रसारण से। जैसे कि कहा भी गया है :- 
यथा स्वयमीशो ऽसौ स्थित्वान्तश्चतुरात्मना। 
विविन्य करुते यात्रां तदभावे कुत स्थितिरिति ।। १३।। 
इस प्रकार स्वयं भगवान्‌ भी अन्तःकरण से संकर्षणादि चार गुणों से 
युक्त विचार करके यात्रा करते हैं। उसके बिना यात्रा कैसे संभव हो सकती | 
है।। 9३।। | 
अत्रार्थः स्वयमन्तर्यामितया स्थित्वा चतुरात्मनान्तः करणचतुष्कल॑ | 
दधिष्ठातुसंवर्षणादिदं तु व्यक्ततया विविच्य चित्सड्कल्प निश्चयाहं ताभि' 
पृथक्‌ कृत्यात्रां लोक व्यवहारं कुरुत इति। अत्रैवोक्तम्थं व्यतिरेकमुखने | 
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इसका अर्थ इस प्रकार है :- स्वयं अन्तर्यामी होकर आत्मान्तः करण 
संकर्षणादि से युक्त चित्त सड़कलप, निश्चय और अहँ भाव से प्रथक होकर 
लोक व्यवहार करते हैं। यहीं पर उक्त अर्थ को उलटा करके स्पष्ट करने के 
लिए लिखते हैं। उसका अभाव होने से, कहा भी गया है :- 
पन्चके वसतो लोके सभारूढ़ं गतांतया । 
न जात्वेषा विपर्येति पंचस्वीश इति स्थितिः 11 १४।। 
पन्च में परमेश्वर की स्थिति है। इसमें लेशमात्र भी बुद्धि विपयर्य नहीं 
होना चाहिए । इन पाँचों पर समारूढ़ होकर ईश्वर कार्य करते हैं।। १४।। 
अत्रार्थः - स्वयं स्वपदे स्थित्वा चतुभिर्विवेचनादि कर्तृत्वं यात्रेति। 
पज्चकामन्वसंधावैलोके रूढ़िं गता सदा। 
यत्र कुत्रापि व्यवहारे सभा पंचकेति गीयते।। १५।। 
इसका अर्थ यह है - स्वयं अपने स्थान पर रहकर संकर्षणादि चारों के द्वारा 
यह जो विवेचनादि करते हैं। वही उनकी यात्रा है। पान्च जो मिले हुए 
संध हैं, वे तो मपत्र रूढ़ है। यहीं कहीं भी व्यवहार में पाँचों के मिले हुए रूप 
को पंचक कहते हैं।। १५।। 
अस्याः महत्त्वमाहाः :- 
अनया पञूचकलक्षणया सभायेयं यात्रा न जातु विपर्येति फलकाले 
विसंवादं नाप्नोति। अत्रापि लौकिकमाभागकुमुत्यापयतिपञूचस्वीतिः- पंचसु 
परमेश्वर इति लौकिका अपि वदन्तीति। अत एव पञूचायत न पूजापि लोके 
मुख्यतया रूढ़ेति।। 
इसका महत्त्व इस प्रकार कहा गया है :- इस पञूचक लक्षणरूप सभा 
से यह यात्रा कभी भी विपयर्य को प्राप्त नहीं होती है। फल के समय गलत 
ज्ञान नहीं होता। यहाँ पर भी लौकिक आभाणक को प्रस्तुत करते हैं। “पाचों 
में परमेश्वर है”, ऐसा लौकिक लोगों का भी कथन है। इसलिए लोक में 
पन्चायतन पूजा भी रूढ़ होकर चली आ रही है। 
इति समेत्य करणाभिश्च षष्ठतर्स कुस्ुमम्‌।। ६ // 


मकराख्यानम्‌ 
अस्याः कर्त्तव्यशेषायाह मुक्तेति तस्मादिति। 'यस्मान्नीतेरेवमपेक्षानं 
सारेणैकानैकज्येष्ठकनिष्ठादिरूपेण कर्त्तव्यविर्मस्ति। तस्मात्घटनां कार्य 
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संगतिमाकलय्य चित्तेनविसृष्टेदं कर्त्तव्यमिति साहसमविचारं त्वरां सम्भ्रमं 
त्यक्त्वानया सीत्या चरतां व्यवहरतां कासौ कलना कार्यचिन्ता या हस्तं न 
श्रयेत्‌ । स्वविधेया न भवेत्‌। त्वरयावश्यं कार्यनाशदर्शनाद्विचारक्षमे न त्वरा 
कार्येति दैत्यसंसगीदस्याः तथा चोक्तम्‌ः- 
मकरों की कहानीः- इसके कर्त्तव्यशेष के लिए कहा गया है. “मुक्ता' 
इति अर्थात्‌ छोड़ी हुई । “तस्मादिति अर्थात्‌ उससे” तात्पर्य यह हुआ कि जिस 
नीति से इस प्रकार अपेक्षानुसार एक, अनेक, ज्येष्ठ, कनिष्ठादि रूप कर्त्तव्य 
हैं। अतः घटना अर्थात्‌ कार्यसंगति को देखकर चित्त से कर्त्तव्याकर्त्तव्य को 
निकाल कर बिना विचारे साहसपूर्वक कार्य करने से कौन ऐसी कार्यचिन्ता 
नहीं है जो हस्तगत नहीं होती है अर्थात्‌ कार्यचिन्ता ही होती है। इसलिए 
विचारक्षम कार्य की सिद्धि होती है और शीप्रतापूर्वक कार्य करने से कार्य में 
बाधा होती है। 
मदोद्धमतीन्दैत्यानुन्मलयितुमनजसा । 
यासौ भगवता रीतिः स्थापितासौ त्वरा मता।। १।। 
. मद से उद्धृत मति वाले दैत्यों का बलपूर्वक नाश करने के लिए भगवान 
ने जो रीति बनाई है उसको त्वरा या जल्दबाजी कहा गया है।। २।। 
पूर्वपरानुसन्धानवैकल्यं या त्वरास्ति सा 
नास्तिक्यमथवा भ्मन्तिरविचारो क्षयापि वा। 
पूर्व तथा पर के विचार में जो शीघ्रता है वह नास्तिक्य आन्तिरूप नाश 
का कारण है। | 
तितिक्षयाविचारेण या विधेया प्रवर्तना। 
सैषास्तिक्यं विशुख्रोऽसौ सहकल्पश्चैशवरी गतिः ।। ३।। 
सुख-दुःख को समान रूप से सहन करते हुए जो कार्य किया जाता है। 
वह आस्तिक विचार है | ऐसा ही विशुद्ध संकल्प होना चाहिए । ईश्वरीय गतिं 
भी ऐसी ही है।। २।। 
विमृष्टकारितानाम कार्यशोभा विधायिनी । 
अविमृष्टक्रिया नूनं कार्यं मालिन्यकारणम्‌ ।। ४।। 
विमृष्टकारिता (विचारपूर्वक कार्य करने की प्रवृत्ति) कार्य की शोभा 
बढ़ाती है। परन्तु बिना विचारे की गई कोई भी क्रिया मालिन्य' का कारण 
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शनैः शनैः क्रियारब्धा बलिनी स्वेष्टसिद्धये । 
पर्यवस्थाशयशप्ता भवेदिति विनिश्चयः ।। ४।। 
धीरे-धीरे प्रारंभ की गई क्रिया अभीष्ट की सिद्धि प्रदान करने के 
साथ-साथ बलवती भी होती है । परन्तु इसके विपरीत प्रक्रिया कार्य का नाश 
करती है ।।४।। 
क्रियोष्मणा समारब्धा विदग्धा दुर्बला सती। 
अप्राप्याभीत्सितं पुंसां बलादूधस्तात्पलायते ।। ५।। 
शीघ्रतापूर्वक प्रारम्भ की गई क्रिया दुर्बल तथा दुःखप्रद हो जाती है। 
मनुष्यों को अभीप्सित की प्राप्ति नहीं होने देती है। प्राप्य वस्तु भी हाथ से 
बलपूर्वक भाग जाती है अर्थात्‌ जल्दबाजी से किए गए कार्य से कुछ भी लाभ 
नहीं होता है।। ५।। 
अत्राप्युदाहरन्तीदं मकराख्यातमुत्त्मम्‌। 
आसीत्सरसि कस्मिश्चिन्मकरात्रितयं पुरा।। ६।। 
यहाँ पर उत्तम मकराख्यान को उदाहरण के रूप में प्रस्लुत किया जाता 
है। प्राचीन काल में किसी सरोवर में तीन मकर(मच्छ) रहा करते थे।। ६।। 
'अनागतविधातैकः प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा। 
तृतीयो यद्भविष्यश्च त्रयस्ते सहचारिणः ।। ७।। 
एक का शुभ नाम अनागतविधाता, दूसरे का प्रत्युत्पन्नमति तथा तीसरे 
का नाम भदूभविष्य था। वह तीनों आपस में सहयोगी तथा साथी थे।।७।। 
ते दाशनां वचो जालु तेन मार्गेण गच्छताम्‌। 
अहो अस्मिन्‌ हृदे मत्स्याः सन्तीति किल शुश्रुवूः।। ८।। 
उन तीनों ने उस सरोवर के मार्ग से जाते हुए कतिपय मछेरों को ऐसा 
कहते हुए सुन लिया कि इस सरोवर में मकर हैं।। ८।। 
तेनाशङ्क्य वघं दाशैर्नदीस्तोत्रः प्रविश्य सः। 
अनागतविधाताथ बुद्धिमानयतो ययौ।। ६।। 
मछेरों की यह चर्चा सुनकर उनके द्वारा वध के भय से दूरदर्शी 
अनागत विधाता नाम मकर सरोवर के प्रवाह मार्ग द्वारा प्रविष्ट होकर किसी 
अन्य स्थान पर चला गया।। ६।। 
प्रत्युत्पन्नमतिस्त्वासीत्म तत्रैवाविकम्पितः। ः 
०८३ अत्िविधास्यामि भयं चेदापतेदिति।। १०।। म 
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प्रतिभाशाली प्रत्युत्पन्नमति नामक मकर निर्भय होकर उसी स्थान पर 
टिक गया । उसने सोचा कि जब संकट समुपस्थित हो जायेगा, तत्क्षण ही 
उसका प्रतिकार भी कर लिया जायेगा।। १०।। 
यन्मे भविष्यतीत्यासीधद्‌ भविष्यस्तु तत्र सः। 
अथागत्यक्षिप न्जालं तत्र ते धीवरा हृदे।। ११।। 
तथा, तृतीय यद्भविष्य नामक मकर इसी चिन्तर में पड़ा रहा कि जैसा 
मेरा भविष्य होगा, देख लूँगा। कुछ काल के अनन्तर मछेरों ने वहाँ पर 
आकर जाल फेंक दिया।। ११।। 
जालोक्तिषिप्तस्तु तै: सदूयः प्रत्युत्पन्नमतिः सुधीः। 
कृत्वा निस्पन्दमात्मानं तिष्ठति स्ममृतो यथा।। १२ ।। 
स्वयं मृतोऽयमिति तैष्वाहनत्स तिमिधातिषु । 
पतित्वा स नदी स्त्रोतस्यागच्छद्‌ द्रुतमन्यतः ।। १३।। 
उन मछेरों ने जाल में पड़े हुए प्रत्युत्पन्नमति को मृतक समान 
चेतनाशून्य देखकर उसको मृतक जान लिया तथा स्वतः ही मृत समझकर 
उसका वध नहीं किया, अपितु तट पर रख दिया। परन्तु वह वह नदी के 
प्रवाह में गिरकर किसी दूसरी ओर भाग निकला ।। १२-१३।। 
यद्‌ भविष्यस्तु जालान्तरूद्वत्त्न विवर्तने । 
कुर्वन्‌ गृहीत्वा निहतो मन्दबुद्धिः स धीवरैः।। १४।। 
परन्तु मन्द बुद्धि यद्भविष्य जाल में पड़कर इधर उधर विल्कता 
तड़पता मछेरों द्वारा मार दिया गया।। १४।। 
बुद्धि बलात्समासृज्य क्रोध दुर्वातिगो हि यः। 
धावते यस्तु न तस्य सुलभः स्यात्पदे पदे।। १५।। 
बुद्धि के वैभव से कार्य को सम्पादित करते हुए जो व्यक्ति क्रोध को 
जीत लेता है और व्यर्थ में इधर-उधर नहीं भटकता है, उसे सर्वस्व पद पद 
पर सुलभ है।। १५।। 
शिरः पादौ समालोच्य धीमान्‌ कार्यशरीरिणः। 
विचारामृतसेकेन पुष्टिं कुर्चान्नितरन्तरम्‌ ।। १६ ।। 
अपने सिर तथा पैर को देखकर अर्थात्‌ सम्यकू प्रकार से विचार करते 
हुए बुद्धिमाच्‌ कों चाहिए कि वह विचार रूपी अमृत के सेक (सिञ्चन) से 
अपने आपको पुष्ट करता रहे अर्थात्‌ शरीर की रक्षा का पूरा ध्यान रखना 
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तस्मात्तु यां क्रियां कृत्वा व्रीडास्थत्कार्यकारिणाम्‌ । 
पश्चात्तापोऽपि वाहो किं कार्य मेतत्कृतं मया।। १७।। 
जिस कार्य को करके लज्जा हो और “यह मैंने क्या कर लिया है?” 
ऐसा पश्चाताप हो। ऐसे कार्य को नहीं करना चाहिए ।। १७।। 
` दृष्टं विमृश्य कर्तृणां सदा वदनमुज्जवलम्‌। 
निन्दा किं शक्यते कतुं कार्ये साहसकारिणाम्‌।। १८।। 
सोच-विचार करके कार्य करने वालों का मुख सदैव उज्जवल दिखाई 
देता है। कार्यों में साहस रखने वालों की निन्दा कौन कर सकता है।। १८।। 
इति मकराख्यानं नाम सप्तमं कुछुसम्‌ ।। © // 


संग्रमविचारफलम्‌ 


नाशं साहसकार्येऽपि संपत्रावपि मूढ़धीः। 
बुद्धिं समंत्रूय कार्येति विपत्तावपि बुद्धधीः।। १।। 
मूढ़ व्यक्ति सम्पत्ति में भी उपहास के कार्य कर के अपनी हानि ही 
करते हैं। परन्तु बुद्धिमान्‌ व्यक्ति विपत्ति में भी बुद्धिपूर्वक विचार कर केही 
कार्य करते हैं।। १।। 
तथा हि दृश्यतां रामरावणौ तादृशस्थितिः। 
निदर्शमिहामुत्र जग्मतुर्यत्समाश्रयात्‌ ।। २।। 
देखिए इसी प्रकार राम तथा रावण की भी स्थिति हुई है। जिसने इस 
लोक तथा परलोक में सुनीति तथा दुर्नीति का अवलम्बन करके फल पाया 
था।। २।। 
विमृश्यकालं सोदूवापि सौष्टवं याति धीमताम्‌। 
पण्डितं चापि यत्कार्यं त्वरानर्थाय केवलम्‌ ।। ३।। 
बुद्धिमान्‌ लोग समयानुसार विचार करके महत्त्व को प्राप्त होते हैं। , 
और ऐसा ही करने में पाण्डित्य भी है। शीघ्रता अनर्थ का कारण है।। ३।। 
तथा च डौ शिखारूढ़ौ कौचित्किल परस्परम्‌। 
उद्दिष्यवसनादानं भूम्राप्तौ पेणलुः पुरः।। ४।। 
कोई दो व्यक्ति पर्वत के शिखर पर चढ़कर पृथ्वी पर आने के लिए 
प्रयास करने लगे। पृथ्वी पर वस्त्र को प्राप्त करने के लिए दोनों परस्पर उद्यत 
हुए ।। ४।। 
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तत्रैको बुद्धिमादाय सुखेन भुवमागतः। 
अपरास्त्वरया लोकहास्याय प्रलयं गतः।। ५।। 
उनमें से एक बुद्धि के बल से सुखपूर्वक भूमि पर आ गया। दूसरा 
शीघ्रता करके लोगों में उपहास का भाजन बना तथा प्रलय को प्राप्त 
हुआ ।। ५।। 
जायते सिद्धये शीघ्रं विमृश्य विहिता क्रिया । 
क्षेपाया सिद्धये चापि त्वरानर्थेक कारणम्‌ । । ६ ।। 
सोच-विचार कर के कार्य करने वाले शीघ्र ही अपनी सिद्धि को प्राप्त 
करते हैं। लेकिन शीघ्रता करने से कुछ सिद्धि मिलने पर भी अनर्थ का कारण 
माना गया है।। ६।। 
श्रूयते कौचनारण्य गता वंगारसिद्धये । 
चिरकारी द्वुतं प्राप्तः क्षिप्रकारी चिराद्गृहम्‌।। ७।। 
सुना जाता है कि कोई व्यक्ति अग्नि जलाने बन को गए। चिरकारी 
शीघ्र घर लौटे और क्षिप्रकारी (शीघ्रता करने वाला देर से लीटा)।।७।। 
प्रज्चाल्य वहिन निर्वाप्य चिरकारी सुखाद्गृहम्‌। 
प्राप्तो ऽसौ चिरकृत्साधुफलेन ययुजे पुनः।। ८ 11 
आग जलाकर और फिर से उसे बुझाकर चिरकारी घर लौटा परन्तु 
क्षिप्रकारी शीघ्रता से भार को उठा कर मार्ग में नल (काँटेदार झाड़ियों) के 
कारण तथा नदियों को तैरकर देर से घर लौटा।।८।। 
इति संप्रमविचारफलामिधं कुसुममष्टमम्‌ ।। ८ ।। 


ॐ + + + न 
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अथ व्यवहारिक पण्डित लक्षणम्‌ 


इत्थं नीतिपीठिकां व्यवसथाप्य तामेव नीतिं विवुण्वन्न वतारयति, 
समर्ज्यमितिः- धीपात्रैः परमेश्वर समर्पित बुख्याख्यानार्थं मणिरक्षण चतुरैः 
पाण्डित्यमेव समर्ज्य॑सर्वमन्यद्विहाय। तदेव प्रयत्नेन पण्डितगृहानागत्य 
विनयेन प्राप्यमिति प्रतिज्ञा! तत्र विशेषद्वारेण हेत्वादि निरूपणार्थमाह, 
स्वपरेतिः - 

इस प्रकार नीति पीठिका की स्थापना करके उसी नीति की विशद 
विवेचना करने के लिए निम्नलिखित व्याख्या प्रस्तुत की जाती है । समर्ज्यमिति 
- सुयोग्य बुद्धिमानों द्वारा प्रभु समर्पित बुद्धि की व्याख्या के लिए, मणि की 
रक्षा करने में दक्ष व्यक्तियों द्वारा और सब कुछ छोड़ कर पाण्डित्य प्रयास 
से पण्डितो के घरों में आकर विनम्रभाव से प्राप्त करना चाहिए । विशेषण के 
द्वारा हेत्वादियों का निरूपणार्थ इस प्रकार कहा, स्वपरेतिः- 

तत्र पण्डा शुद्धमतिः। सा सज्जातस्थितिः पण्डितस्य भावलत्वम्‌। 
एतदवश्यं समर्जनीयमेतद्धिना जीवनमात्रस्याप्यति दुर्घटत्वात्‌। तथा चः- 
जीवत्यर्थदरिद्रोऽपि धीदारिद्रो न जीवति। अनेन हि चरतां व्यवहरतां 
स्वहितं परहितं चानुभूयान्ते कीर्तिस्थापनाल्लोकानन्त्यमपि सिद्धयतीत्युक्तं 
कीर्तिजनकमिति। तथा च भगवान्व्यासः - 

पण्डा अर्थात्‌ सदसद्विवेकशालिनी शुख बुद्धि। इस प्रकार की उत्पन्न 
स्थिति पण्डित की होती है। इसको अवश्य समर्जित करना चाहिए, क्योंकि 
इसके बिना जीवन मात्र भी कठिन हो जाता है। जैसे कि कहा गया है - रुपये 
पैसे की दृष्टि से कोई व्यक्ति जीवन यापन कर लेता है, परन्तु बुद्धि की 
दृष्टि से दरिद्र नहीं जीता है। इसके दारा ही आचार, व्यवहार आत्महित और 
परहित का अनुभव करके अन्त में कीर्ति की स्थापना के पश्चात्‌ लोक का 
अनन्त्यभाव भी सिद्ध हो जाता है। अतः कीर्तिजनक कहा गया है। व्यास जी 
के शब्दों में - दिवं स्पूर्शति भूमिं च शब्दः पुण्यस्य कर्मणः। इति 
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तथा :- यावत्कीर्तिर्मनुष्यस्य पुण्यलोकेषु गीयते । 
तावत्स पुरुष व्याघ्रः स्वर्गलोके महीयत इति।। १।। 
पुण्य कार्य का शब्द स्वर्ग और भूमि का स्पर्श करता है। और भी :- 
जब तक मनुष्य का यशोगान पुण्यलोक में गाया जाता है। तब तक वह पुरुष 
रूपी व्याघ्र स्वर्गलोक में प्रतिष्ठा को प्राप्त करता है।। १।। 
प्रसिद्ध चेन्द्रशत्रोपख्यानमादा विदमिह तु विस्तरभयान्न प्रतन्यते। 
इन्द्रशत्रु का उपाख्यान प्रसिद्ध ही है जो कि विषय के गौरव के भय से 
यहाँ पर नहीं उद्धत किया जाता है। 
पाण्डित्यं समर्ज्यमित्युक्ते रर्थान्मीर्ख्यं न समर्ज्यमिति लब्धेऽपि विनेये 
सौकार्यार्थ मेतदपि साक्षाद्देवोष्दिशति न मौर्ख्यमिति। तत्र मूर्खोऽविवेकी 
कार्याकार्यं विवेक हीनस्तदूभावो मौर्ख्यम्‌। तन्न समर्ज्यमिति पूर्ववत्प्रतिज्ञा। 
अत्र हेत्वादि निरूपणार्थ विशेषणोपेत्या स इहेत्योदि। एतदुभयलक्षणानि च 
धृतराष्ट्रं प्रति विदुरो वक्ति स्म यथा - 
पाण्डित्य का समर्जन करना चाहिए । इस उक्ति का अर्थ यह हुआ कि 
मौर्ख्य का समर्जन नहीं करना चाहिए। विशेष नीति के प्राप्त होने पर भी 
अच्छे कार्य के लिए साक्षातू देवत्व की प्राप्ति के लिए पाण्डित्य ही एकमात्र 
साधन हो सकता है न कि मौर्ख्य | उचितानुचित की बुद्धि से हीन प्राणी मूर्ख 
कहलाता है। मूर्खता का भाव मौर्ख्य होता है। उसका समर्जन नहीं करना 
चाहिए, यह पहले की भान्ति प्रतिज्ञा है। यहाँ हैत्वादि निरूपणार्थ विशेषण 
सहित इत्यादि- इसके दोनों प्रकार के लक्षण धृतराष्ट्र के प्रति विदुर जी कहा 
करते थे, जैसे- , 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः श्रद्धधान एतत्पण्डितलक्षणम्‌ ।। २।। 
जो व्यक्ति प्रशस्त कर्मा का सेवन करता है और निन्दित कर्मों का 
परित्याग करता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धालु है। ऐसे लक्षणें से युक्त 
व्यक्ति ही पण्डित कहलाता है।।२।। 
क्रोधो हर्षश्च दर्पश्च हीस्त॑म्भो मान्यमानिता। 
यमर्थान्नापवर्षन्ति स वै पाण्डित उच्यते।। ३।। 
क्रोध, हर्ष, गर्व, लज्जा, उद्दण्डता या अभिमान अपने आपको मान के 
योग्य समझना, ये दोष पुरुषार्थ से अर्थात्‌ स्वबुद्धि निश्चित लक्ष्य से नहीं हटा 
सकते, वही पण्डित कहलाता है।। ३।। 
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अर्थात्स्वबुद्धिनिश्चयात्‌। यस्यकृत्यं नजानन्ति मन्त्रं वा मंत्रितं परे! 
कृतमेवास्य जानन्ति स वै पण्डित उच्यते ।। ४ ।। 
अन्य व्यक्ति जिसके रहस्य तथा पूर्व विचारित विचार को नहीं जान 
सकते, परन्तु कार्य सम्पन्न होने पर जानते हैं, वही पण्डित कहलाते 
है।। ४।। 
सर्व कृतं फलितं फले जाते जानन्ति। अनैनेदं कृतमासीदित्ि। 
सर्वस्व किया गया परिणाम सामने आने पर ही जान पाते हैं अर्थात्‌ 
इसने यह कार्य किया था। i 
यस्य कृत्यं न जानन्ति निध्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः। 
स्मृद्धिरस्मृद्धिर्वा स वै पण्डित उच्यते।। ५।। 
जिसके कार्य में सर्दी, गर्मी, भय, अनुराग, स्मृद्धि, निर्धनता इत्यादि 
विघ्न नहीं डाल सकते, वही पण्डित कहलाता है।। ९।। 
यस्य कृत्यं न जानन्ति मन्त्रं वा नीतिसंयुतम्‌। 
धर्ममेवास्य जानन्ति स वै पण्डित उच्यते।। ६।। 
जिस व्यक्ति के विचारे हुए या नीतियुक्त कार्य को दूसरे व्यक्ति नहीं 
जान सकते, केवल उसके धर्म को ही जान पाते हैं। वह पण्डित कहलाता 
है।। ६ ।। 
अत्र कृत्य मन्त्रौ कामार्थ प्रधानौ कामार्थौ गुप्तमेव रचयतीत्यनेन 
तत्रोभय यात्रास्वारस्यं सूचितम्‌ । 
यहाँ पर कृत्य और मन्त्र धर्मार्थ प्रधान हैं। गुप्त रूप से ही रचना 
करता है, इससे यहाँ पर दोनों स्थलों पर अस्वारस्य सूचित होता है। 
यस्य संसारिणी प्रज्ञा धर्मार्थवनुवर्तते। 
कामादर्थ वृणीतं यः स वै पण्डित उच्यते ।। ७।। 
जिस व्यक्ति की सांसारिक बुद्धि धर्मार्थ का अनुसरण करती है, जो 
काम को छोड़कर पुरुषार्थ का ही वरण करता है, वही पण्डित कहलाता 
है।। ७।। 
कामार्थो सेवत इति। तथा चाभिज्ञवाक्यम्‌ :- 
स्थित्ये दण्डयतो दंडयान्परिणेतुः प्रसूतये । 
अप्यर्यकामौ तस्यास्तां धर्म एव मणीषिण इति।। ८।। 
काम और अर्थ सेवन किए जाते हैं और जैसे अभिज्ञवाक दण्डनीय 
व्यक्तियों को शान्ति स्थापित करने के लिए दण्ड देने वालों 'का अर्थ और 
नीति ५ 
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सन्तानोत्पत्ति के लिए विवाह करने वाले मणीषि का काम भी धर्म ही होता 
है।।८।। 
यथाशक्तिश्चिकीर्षन्ति यथाशक्तिश्च कुर्वते । 
. न कंचिदवमन्यन्ते पण्डिता भरतर्षम ।। ६।। 
हे भरतकुलश्रेष्ठ घृतराष्ट्र- पण्डित लोग यथाशक्ति कार्य करते भी हैं। 
किन्तु वस्तु को तुच्छ मान कर उसकी अवमानना नहीं करते हैँ।। ६।। 
क्षिप्रं विजानाति चिरं श्रृणोति विज्ञाय चार्थं भजते न कामात्‌। 
नासम्पृष्टी व्युपयुङ्क्ते परार्थे तत्प्रज्ञानं प्रथमं पण्डितस्य ।। १०।। 
विद्वान व्यक्ति किसी भी विषय को देर तक सुनता है, शीघ्र ही समझ 
लेता है, समझकर कर्तव्य बुद्धि से पुरुषार्थ में प्रवृत्त होता है, कामना से नहीं। 
बिना पूछे दूसरों के विषय में व्यर्थ बात नहीं करता, उसका यह स्वभाव 
पण्डित का मुख्य चिहून है।। १०।। 
चिरं श्रृणोति शङ्का निससावधिः अर्थमलं विज्ञाय भजते। सक्ति 
कुरुते न कामात्‌ इच्छामात्रात्‌। अर्थ संपृष्ठस्तदनन्तरमविसमर्ज्यं पाण्डित्यं 
स्वपरहित कीर्तिजनकं। न मौर्ख्यं धीपात्रैरिह च परलोके च भयदम्‌। सदा 
संगोधार्यः सुजन शुभशास्त्रार्थनिरतैर्न धूर्तैः पाषण्ड प्रवणमतिभिः 
वज्चनपरैः।। परार्थविषयेनोपयुते, उपक्रमते । प्रज्ञानं चिहूनम । 
देर तक सुनता है अर्थात्‌ शंका के समाधान तक अर्थ को जानकर 
ग्रहण करता है। काम में आसक्त नहीं होता है। इच्छा मात्र से उसके पश्चात्‌ 
अर्थ पूछ कर अपने तथा परायों को सम्मान तथा कल्याण प्रदान करने वाले 
पाण्डित्य का ग्रहण करना चाहिए, बुद्धिमानों को इस लोक तथा परलोक में 
अय देने वाले मौर्ख्य का ग्रहण नहीं करना चाहिए । सदैव, सजन, शुभशास्त्ार्थ 
में दत्तचित्त व्यक्तियों की संगति करनी चाहिए न कि धूर्त,पाखण्ड में अभ्यस्त 
बुद्धि वाले, दूसरों को ठगने में सिद्धहस्तों के साथ । दूसरों के विषय में व्यर्थ 
बात कहता है । प्रज्ञान अर्थात्‌ चिहून। 
नाप्रप्यमभिवाज्छन्ति नष्टं नैच्छन्ति शोचितुम्‌। 
आपतत्सु च न मुह्यन्ति नराः पण्डित बुख्यः।। १२।। 
पण्डितबुद्धि मनुष्य दुर्लभ वस्तु की कामना नहीं करते, नष्ट वस्तु के 
विषय में शोक करना नहीं चाहते और विपत्ति में घबराते नहीं हैं।। १२।। 
निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कर्मणः। 
अवष्ट्यकालो वद्यात्मा स वै पण्डित उच्यते ।। १३।। 
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जो व्यक्ति पूर्वनिश्चित कार्य को प्रारम्भ करके कार्य के मध्य में नहीं 
रुकता, समय को व्यर्थ नहीं नष्ट होने देता, चित्तवृत्तियों को वश में रखता 
है, वही पण्डित कहलाता है।। 9३।। 
उपायं निश्चित्य प्रक्रमते शीघ्रं करोति नान्तर्वसति। आरभ्य न चिरयति। 
कर्मासमाप्य वा न मध्ये तिष्ठति। अबन्ध्यकालः सदा प्रयोजनवान्‌। 
अवसानज्ञो वा अथवा प्रथमे शास्त्रादिचिन्ता। तृतीये घर्माचिन्तेत्यादि। 
उपाय का निश्चय करके प्रारम्भ करता है, शीघ्र करता है - मध्य में 
रुकता, प्रारम्भ करके देर नहीं करता है, कार्य को समाप्त किए बिना बीच 
में रुकता नहीं है। अबन्धकाल, सदा प्रयोजनवान समय, अवसानज्ञ अर्थात्‌ 
सर्वप्रथम शास्त्रादि का चिन्तन तृतीय धर्मादि का विचार करके कार्य प्रारंभ 
करता है। } 
आर्घकर्माणि रज्यन्ते भूमिनाशं न कुर्वते। 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ।। १४।। 
हे-भरतकुलश्रेष्ठ! पण्डित लोग श्रेष्ठ कर्मा में रुचि रखते हैं, भूमि का 
नाश नहीं करते हैं तथा कल्याणकारी व्यक्तियों से इर्ष्या नहीं करते हैं।। १४।। 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमाने तु तप्यतै। 
गांगो हृद इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ।। १५।। 
जो आत्मसम्मान में अधिक प्रसन्न नहीं होते तथा अपमान में दुखी 
नहीं होता तथा गंका को हृद अर्थात्‌ गम्भीर गर्त के समान जिसके चित्त को 
क्षोभ नहीं होता, वह पण्डित कहलाता है।। १५।। 
तत्त्वज्ञः सर्वभूतानां योगज्ञः सर्वकर्मणाम्‌ । 
उपाज्ञो मनुष्याणां व वै पण्डित उच्यते ।। १५।। 


जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थों का तत्त्ववेता, समस्त कार्यों के विधि विधान 


का ज्ञाता तथा मनुष्यों में सर्वाधिक उपायवेत्ता है, वह मनुष्य पण्डित कहलाता 
है।। १६।। 

भूतानां पृथिव्यादिविकाराणां तत्त्वं विनाशित्वादि योग औचित्य म्‌। 
मनुष्यकर्त्व्योपायज्ञश्च। प्रवृत्त वाक्वित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌। आशु 
ग्रन्थप्रवक्ता च स वै पण्डित उच्यते।। १७।। 

भूतों का, पृथिव्यादि विकारों का, तत्त्व, उत्पन्न, स्थिति, विनाशादि का 
योग औचित्य का ज्ञाता। मनुष्यों के कर्त्तव्यो का उपाय जानने वाला । अविरल 
धारा प्रवाह की भान्ति जिसकी वाणी रुकती नहीं, जो विलक्षणं ढंग से 
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वार्तालाप करता है, तर्क में निपुण और प्रतिभाशाली है तथा जो ग्रन्थ के मर्म 
का धाराप्रवाह वक्ता है, वह पण्डित कहलाता है।। १७।। 
प्रतिभा तत्काल स्फूर्तिः । श्रुतं प्रज्ञानुगं यस्य प्रज्ञा चैव श्रुतानुगा। 
असमिभन्नर्यमर्यादः विद्यामैश्वर्यमेव च।। १८।। 
प्रतिभा, तत्काल स्फूर्ति, प्रत्युत्पन्नमति। जिसकी विद्या बुद्धि का 
अनुसरण नहीं करती है और बुद्धि विद्या का अनुसरण करती है तथा जो 
श्रेष्ठ पुरुषों की मर्यादा का उल्लंघन नहीं करता है, वही पण्डित की संज्ञा का 
भाजन हो सकता है।। १८।। 
अर्थमहान्तमासाद्य विद्यामैश्वर्यमेव च। 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ।। १६।। 
जो व्यक्ति प्रभूत धन, विद्या तथा ऐश्वर्य को प्राप्त कर के भी 
उद्दण्डतापूर्वक नहीं चलता, वह पण्डित कहलाता है।। १६।। 
इति व्यावहारिकं पण्डितसाक्षाल्क्षणंकथनाभिय कुछुमम्‌ ।। रद ।। 


अधथार्थिक तल्लक्षणम्‌ 


यः काममन्य प्रजहाति राजा पात्रे प्रतिष्ठामयते धनं च। 
विशेष विद्युतवन्क्षिप्रकारी तु सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌।।१।। 
जो राजा काम तथा क्रोध का परित्याग करके सुपात्र को धन देता है, 
विशेषज्ञ तथा शास्त्रों का ज्ञात तथा कर्त्तव्य का शीघ्र पालन करने वाला है, 
उसके व्यवहार और वचनों को सब लोग परमात्मा मानते हैं।। १।। 
जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्विज्ञातदोषेणु ददाति दण्डम्‌ । 
जानाति मात्राश्च तथा क्षमां च तं तादृशं श्री जुषते समग्रा।। २।। 
जो मनुष्यों में विश्वास उत्पन्न करना जानता है, जिनका अपराध 
सिद्ध हो गया है, उन्हीं को दण्ड देता है जो दण्ड की न्यूनाधिक मात्रा तथा 
क्षमा का उपयोग जानता है, उस राजा की सेवा में समस्त सम्पत्ति चली जाती 
है।। २।। 
मात्रा विषयान्हेयत्वेन जानाति क्षमामुपादेयत्वेन। अथवा अक्षमामितिच्छेदः। 
सुदूर्बलं नाभि जानाति कचित्युक्तो रिपुं सेवते बुद्धिपूर्वम्‌ । 
ज्ञ विग्रह रोचयते बलस्थेः काले च यो विक्रमते स धीरः।। ३।। 
मात्रा अर्थात्‌ विषयों की हानि जानता है तथा क्षमा का लाभ जानता है 


अथवा अक्षमा का भी जानता है। जो किसी निर्बल का तिरस्कार नहीं करता, 
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सदा सावधान रह कर शत्रु के साथ बुद्धिपूर्वक व्यवहार करता है। बलस्थ 
व्यक्तियों के साथ युद्ध पसन्द नहीं करता तथा समय आने पर पराक्रम 
दिखाता है, वह धीर है।। ३।। 
बुद्धिरेषा यत्कंचिदपि नाति दुर्बलं जानाति। ततो बतार्जने बलेयो न 
कार्यः। बलं सर्वथा समज्यम्‌। बलिनं रिपुं समीक्ष्य समाहितो भूत्वा रिपुं 
सेवेत। एतदाश्रितोऽसाविति लाकेष्वपि प्रदर्शयन्‌ सेवेतेति। बुद्धिपूर्वमिति 
कथनस्याशयः काले स्वविक्रम काले। 
यह बुद्धि जो किसी भी अति दुर्बल को नहीं जानती है। अतः बल का 
संग्रह करने में. उपेक्षा नहीं करनी चाहिए। शक्ति का सदैव संग्रह करना 
चाहिए | शक्तिशाली शत्रु को देखकर समाहित होकर शत्रु की सेवा करे । वह 
इसका आश्रित है, इस प्रकार लोगों को दिखाता हुआ सेवा करे। बुद्धि के 
साथ कहने का यह आशय है। 'काले” अर्थात्‌ अपनी शूरवीरता के समय। 
प्राप्यापदं न व्यथते कदाचिद्विद्वांसमन्विच्छति चाप्रमत्तः। 
दुःखं च काले सहते जितात्मा धुरन्धस्त्य जिताः सपत्नाः।। ४।। 
जो धुरन्धर महापुरुष विपत्ति पड़ने पर भी कभी दुखी नही होता, परन्तु 
सावधानीपूर्वक उद्योग को ढूँढता है। समय पर कष्ट भी सहता है, उसके शत्रु 
तो परास्त ही है।। ४।। 
विद्वान्प्रतिकारज्ञः अप्रमत्तः कार्यसीमाभिलाषी । 
अनर्थकं विप्रवासं गृहेभ्यः पापै सन्धिं परदाराभिमर्षम्‌ । 
दम्भस्तेयं पेशुनं मद्यपानं न सेवते यः स सुखी सदैव।। «।। 
विद्वान्‌ अर्थात्‌ प्रतिकार को जानने वाला, प्रमत्त अर्थात्‌ कार्य की सीमा 
का इच्छुक । जो गृहस्थ का परित्याग करके व्यर्थ ही विदेश निवास, पापियो की 
संगति, परस्त्रीगमन, पाखण्ड, चोरी, पिशुनता, सुरापानू- इन सबका सेवन 
नहीं करता, वह सदैव सुखी रहता है।। ५।। 
न संरभेणारभतेऽर्थवर्गमाकारितः शंसति तथ्यमेव। 
न प्रश्नार्थं रोचयते विवादं नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ।। ६।। 
मतिमान्‌ व्यक्ति क्रोध या उतावले में धमार्थ और काम का आरम्भ नहीं 
करता, पूछने पर सार्थक बात ही करता है। विषयों के लिए कलह को पसन्द 
नहीं करता, अनादर में भी क्रोध नहीं करता।। ६।। 
सरंभेण परोत्कर्षदर्शने क्रोघनार्थवर्गं स्वधनं नारभते। स्वघनमहमापि 
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युगपद्वुद्धिं न यामि। युगपच्चवृद्धो भवामीति न प्रयुज्येते। अथवा वर्ग वर्ग 


त्रिवर्गं संरभेण क्रोधमात्रेण क्रोधवेशेन। धर्मार्थकामान्न विनाशयेदित्यर्थः। 
आकारितः साक्षेण मित्रार्थे मित्र प्रयोजने । र 
संरम्भेण अर्थात्‌ परोत्वर्षदर्शन के लिए अर्थवर्ग अर्थात्‌ अपने को प्राप्त 
नहीं करता है। अपने धन को मैं भी तुरन्त नहीं बढाऊंगा । एक साथ ही वृद्ध 
नहीं हो जाऊँगा अथवा वर्ग वर्ण को अर्थात्‌ त्रिवर्ग को संरभ से, क्रोध से 
अथवा क्रोध के आवेश में धर्मार्थ काम को नष्ट करे। आकारित साक्ष से, 
मित्रार्थ अर्थात्‌ मित्र के लिए। 
न योऽभ्यसयति च न दुर्बलः प्रतिभाव्यं करोति। 
आत्योहिते किञ्चत्क्षमते विवादं सर्वत्र तादृग्लभते प्रशंसाम्‌ । । ७।। 
जो विवेक नहीं खो बैठता, दूसरों के दोष नहीं देखता, सब पर दया 
करता है, असमर्थ होते हुए किसी की जमानत नहीं देता, अत्यन्त नहीं 
बोलता, विवाद को क्षमा कर देता है, ऐसा व्यक्ति सर्वत्र प्रशंसा को प्राप्त होता 
है।।७।। 
नाभ्यस्यति गुणिनं अनुकम्पते दीनं च प्रातिभाव्यं करोति। 
स्वग्रथितस्यास्य दान प्रसंगात्‌। अत्याहिते महाभये तदानीं विवादे 'क्रियमाणे 
कार्यनाशप्रसंगात्‌ । येनोद्धतं कुरुते जातु वेशं पौरुषेणापि विवत्थने ऽन्यान्‌। न 
मूर्छितः कटुकान्याह कंचित्त्रियं सदा तु कुरुते जनोऽयम्‌ ।। ८।। 
दूसरों के दोष नहीं देखता है, गुणी पर कृपा करता है, दीन-दुखियों 
की जमानत देता है, अपने किए गए दान के प्रसंग से अत्याहिते अर्थात्‌ 
महाभय में तब झगड़ा किए जाने पर कार्य के नाश के प्रसंग से जो कभी 
उद्दण्ड की भान्ति वेष नहीं बनाता, दूसरों के सामने अपनी शूरवीरता की 
प्रशंसा नहीं करता, क्रोध से व्याकुल होने पर भी कटुवचन नहीं बोलता, उस 
मनुष्य को लोग सदा ही प्यारा बना लेते हैं।। ८।। 
मूर्छितः बृदि प्राप्तो ऽथवा पीडितः केनचित्‌। 
न वैरमुद्दीपयति प्रशान्तं न दर्पमारोहति नास्तमेति। 
न दुर्गतोऽस्मीति करोति मन्युं तमार्थशीलं परमाहुरर्थम्‌।। ६।। 
मूर्छित, वृद्धि को प्राप्त अथवा किसी के द्वारा दुखी किया गया। जो 
व्यक्ति प्रशान्त वैर की अग्नि को प्रज्वलित नहीं करता, अहंकार नहीं: करता, 
हीनता नहीं दिखाला$-मै.ुर्सलि क्रो, प्राप्त, नहीं "हो गयाण्हूँ”०हेसा विचार करके 
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क्रोध नहीं करता है, उस आर्यशील व्यक्ति को ही सर्वोत्तम व्यक्ति कहा जा 
सकता है।। ६।। 
नास्तमेति नात्मानं गोपयति। को मां पश्यतीति पापं न करोति। 
मन्यु शोकः। न स्व सुखे कुरुतेऽवहषं नान्यस्य दुखे भवति प्रतीतः 
दत्वा न पश्चातत्कुरुते अनुतापं न वत्थते सत्पुरुषार्थशीलः ।। १०।। 
नास्तमेति अर्थात्‌ अपने आपको छुपाता नहीं है। कौन मुझे देखता है, 
ऐसा मान कर पाप कर्म नहीं करता है। “मन्यु शोक” जो अपने सुख में प्रसन्न 
नहीं होता, दूसरे के दुःख में हर्षित नहीं होता, दान देकर पश्चाताप नहीं 
करता, वह सज्जनो में सदाचारी कहलाता है।। १०।। 
प्रतीतो हृष्टः- 
देशाचारान्समयान्जातिधर्मान्बुभूषते यस्तु परावरज्ञः। 
स तत्र तत्राधिगत; सदैव महाजनस्याधिपत्यं करोति ।। ११।। 
(प्रतीत अर्थात्‌ प्रसन्न) जो मनुष्य देशाचार, समय और जाति धर्म को 
मर्म से जानना चाहता है, उसको उत्तमाधम का ज्ञान हो जाता है। वह जहाँ 
कहीं भी जाता है महानू जनसमूह पर अपना आधिपत्य स्थापित कर लेता 
है।। ११।। 
यस्मिन्देशे यदाचारः कर्त्तव्यस्तं तथा करोति। समयाम्प्रतिज्ञा 
रूपान्नियमान्‌ । १ 
(जिस देश में जैसा व्यवहार करना होता है, वह उसी प्रकार करता है, 
समयों को, अर्थात्‌ प्रतिज्ञाखपी नियमों को) 
दम्भं कोहं मत्सरं पापकृत्यं राजादिष्टं पैशुनं पूगवैरम्‌। 
मत्तोन्मततैर्ुर्जनैश्चापि वाद॑ य प्रज्ञावान्वर्जयेत्स प्रधानः।। १२।। 
जो बुद्धिमान्‌, दम्भ, मोह मात्सर्य, पापकर्म, राजद्रोह, पिशुनता, समूह 
से वैर, मदोन्मत्त, दुर्जनों से विवाद छोड़ देता है वह श्रेष्ठ है।। १२।। 
परवज्चनेच्छायां धर्मानुष्ठानं दम्भः अनात्मन्यात्मधीर्मोहः। 
द्वेषणप्रकृत्या पापक्रियारोपणं मत्सरः। बहुभिर्वैरं पूगवैरम्‌।। 
शम शौचं दैवतं मङ्गलानि प्रायश्चित्तं विविधांल्लोकवादान्‌। 
एतानि यः कुरुते नैत्यकानि तस्योत्थानं देवताधारयन्ति।। १३ ।। 
देवतां कर्मदैवतम्‌। लोकव्यवहारा सिद्धा धर्मा लोकवादा। उत्थान- 
मभ्युदयम्‌ । हर । 
(दूसरों को ठगने की इच्छा से धर्मानुष्ठान दम्भ कहलाता हैं, अनात्मा 
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में आत्मा की बुद्धि मोह है, द्वेष के स्वभाव से पाप क्रिया का आरोपण मत्सर 
कहलाता है, बहुतों से वैर पूगवैर। जो जितेन्द्रियता, शौच, देवपूजा, 
माङ्गलिक कर्म, प्रायश्चित तथा अनेक प्रकार के लौकिक आचार इन नित्य 
करणीय कर्मो को करता है, देवता लोग उसके अभ्युदय की सिद्धि करते 
हैं।। १३।। देवतार्थं कर्म दैवत, लोक व्यवहार सिद्ध धर्म लोकवाद हैं । उत्थान, 
अभ्युदय । 
समैर्विवाहं कुरुते न हीनैः समैः सख्यं व्यवहारं कथाश्च । 
गुर्णर्विशिष्टांश्च पुरोददातिविपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः।। १४।। 
जो समान व्यक्तियों से विवाह, मैत्री, व्यवहार तथा वार्ता करता है, 
नीचो के साथ नहीं, गुण विशिष्ट व्यक्तियों को सदा आगे रखता है, उस 
विद्वान की नीति श्रेष्ठ नीति है।। १४।। 
मितं भुक्ते संविभज्याश्रितेभ्यो मितं रवपित्यमितं कर्म कृत्वा । 
ददाति शत्रुष्वपि याचितो यः स्वमात्मवन्तं प्रजहात्यनर्थाः ।। १५।। 
जो आश्रितों को देखकर स्वयं अल्प भोजन करता है। सर्वाधिक कार्य 
करके थोड़ा सोता है, माँगने पर शत्रु को भी धन देता है, उस आत्मवानू 
व्यक्ति को समस्त अनर्थ त्याग देते हैं।। १५।। 
चिकीर्षितं विप्रकृतं च यस्य नान्ये जनः कर्म विदन्ति किंचित्‌। 
मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्टिते च नाल्पोऽप्यस्थ व्यथते कश्चिदर्थः ।। १६।। 
जिस के स्वेच्छानुकूल परेच्छा विरुद्ध कार्य को दूसरे लोग कुछ भी नहीं 
जान सक्ते, मन्त्र गुप्त रहने तथा अभीष्ट कार्य का समुचित सम्पंसादन होने 
के कारण उसका लेशमात्र भी कार्य बिगड़ नहीं सक्ता।। १६।। 
विप्रकृतं विशुद्धकृतम्‌ | व्यथते हस्ताद्अश्यति। 
यः सर्वश्नूतप्रशमे निविष्टः सत्यो मृदुदनिकृच्छुख्भावः। 
अतीव सन्धायति ज्ञातिमध्ये महामतिजन्य इव प्रसन्नः ।। १9।। 
(विप्रकृत अर्थात्‌ विशुद्ध किया गया, व्यथते अर्थात्‌ हाथ से गिरता है ) 
जो सम्पूर्ण भूत प्राणियों में शान्ति प्रदान करने में तत्पर, सत्यवादी, कोमल, 
` दाता, पवित्र विचार वाला होता है, वह अच्छी खान से निकले चमकदार रत्न 
की भान्ति अपनी जाति वालों में अधिक प्रसिद्ध होता है।। १७।। 
यत्रात्मना पत्रपते भृशं नरः ससर्वलोकस्य गुरुर्भवत्युतः। 


अज्ञत्ततेज्ञाः सुमनाः समाहितः, स्वतेजसा, सूर्म, इवाव्र भासते।। १८।। 
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जो स्वयं ही अधिक लज्जाशील है, वह सब लोगों में श्रेष्ठ समझा जाता 
है। वह अपने अनन्त तेज, शुद्ध हृदय एवं एकाग्रता युक्त होने के कारण 
कान्ति में सूर्य के समान शोभा पाता है।। १८।। 

आत्मना पत्रपतेऽन्येनानुक्तोऽपि स्वकृतं व्यलीकं स्वयं ज्ञात्वा लज्जते। 

मिथ्युपेतानि कर्माणि सिद्धायुयानि भारत। 

अनुपाय प्रयुक्तानि मा स्म तेषु मनः वृथाः।। १६।। 

(अपने आप से लज्जता है, दूसरों के द्वारा न कहा जाने पर भी अपने 
झूठ को स्वयं जानकर लज्जित होता है। भारत! असत्‌ उपायों, अन्यायपूर्वक 
युद्ध एवं ्यूतादि का प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें आप 
मत मन लगाइए ।। १६।। 

मिथ्युपेतानि मिथ्याचरितानि। दुखोदकरिणी त्तथैव योगविहितं न 

सिध्येत्कर्म यन्नृप । उपाययुक्तं मेधावी न तन्ररलपयेन्मनः।। २०।। 

(मिथ्युपेतानि अर्थात्‌ झूठ से युक्त) हे राजन्‌! इसी प्रकार उपायों का 
प्रयोग करे सावधानी के साथ किया गया कोई भी कर्म यदि सफल न हो तो 
बुद्धिमान्‌ को उसके लिए मन में ग्लानि नहीं करनी चाहिए।। २०।। 

उपया युक्तमपि कर्म योगेन युक्त्यापि विहितं चेन्न तत्र 
मनोग्लपयेदूदेव प्रतिवद्धत्वात्तास्येत्यर्थः। 

उपाय के प्रयोग से किया गया कर्म योग युक्तियों द्वारा किया हुआ न 
सिद्ध हो सके तो उसमें ग्लानि न करनी चाहिए । 

अनुबन्धानवेक्षेत सानुबन्धेषु कर्मसु । 
सम्प्रधार्यं च कुर्वीत न वेगेन समाचरेत्‌।। २१।। 

किसी प्रयोजन से किए गए कर्मा में सर्वप्रथम प्रयोजन को समझ लेना 
चाहिए । पर्याप्त विचार विनिमय से कार्य करना चाहिए। वेग से किसी भी 
कार्य को प्रारंभ नहीं करना चाहिए।। २१।। 

अनुबन्धं च संप्रेक्ष्य विपाकांश्चैव कर्मणाम्‌ । 
उत्थानमात्मनश्चैव धीरः कुर्वीत वान वा।। २२।। 

धीर मनुष्य को चाहिए कि सर्वप्रथम कमों का प्रयोजन परिणाम तथा 
उन्नति का विचार करके कार्य प्रारम्भ करे या न करे।॥२२॥। 

अनुबन्ध, साधनम्‌ विपाकः फलम्‌, उत्थानं शक्तिः। अन्न कर्मण्येतानि 
साधनान्येतत्फलमेतावती मम शक्तिरिति विचार्य कुर्वीत, न वा न कुर्वीत। 
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साधन, फल, शक्ति, इस कर्म में ये साधन षट्‌ फल, यह मेरी शक्ति, 
इस प्रकार विचार करके कार्य करे या न करे) 
यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये। 
कोशे जनपदे दण्डै न स राज्येऽवतिष्ठति।। २३।। 
जो राजा स्थान, वृद्ध, क्षय, कोश, देश तथा दण्ड आदि की मात्रा को 
नहीं जानता वह राज्य पर स्थिर नहीं रह सकता ।। २३।। 
यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोतान्यनुपश्यति । 
युक्तो घार्मेर्थयोर्ज्ञाने स राज्यमधिगच्छति ।। २४।। 
इन प्रमाणों को यथोक्त प्रकार से जानता है तथा धर्मार्थ के ज्ञान से 
युक्त रहता है, वह राज्य को प्राप्त करता है।। २४।। 
न राज्यं प्राप्मित्येव वर्तितव्यमसाम्प्रतम्‌। 
श्रियं विनयो जरारूपमिवोत्तमम्‌।। २५।। 
अब तो राज्य प्राप्त हो गया है, ऐसा समझकर अनुचित व्यवहार नहीं 
करना चाहिए | उद्दण्डता सम्पत्ति को उसी प्रकार नष्ट कर देती है जिस प्रकार 
सौन्दर्यं को वृद्धावस्था ।। २५ ।। 
असाप्रतं नातिविरुद्धमिदम भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नम्‌। 
मत्स्यो वडिशमाय सम्रूपातिपाती ग्रस्ते नानुबन्धमवेक्षते।। २६।। 
जैसे मछली उत्तम खाद्य पदार्थ से ढकी हुई लोहे की काँटी को उसके | 
रूप से प्रभावित होकर निगल जाती है, उसके परिणाम पर विचार नहीँ करती 
है और परिणाम स्वरूप मर जाती है।। २६।। 
रूपातिपाति अक्षा रूपमात्रे पतन्‌ अनुबन्धं पश्चाद्बन्धनम्‌ 
यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रासं ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌। 
हितं च परिणभे यत्रद्दयं भूतिमिच्छता ।। २६।। 
रूपातिपाती अर्थात्‌ रूप से प्रभावित, भक्षारूपमात्रे पतन अर्थात्‌ यह 
खाने योग्य वस्तु है, अनुबन्ध पश्चाद्बन्धन) अपना अभ्युदय चाहने वाले , 
व्यक्ति को वही पदार्थ खाना या ग्रहण करना चाहिए जो परिणाम में 
अनिष्टकर न हो, परिणाम में अनिष्टकर न हो, परिणाम में हितकर हो 
अर्थात्‌ ग्रहण करने पर पच सके, पच कर भी हितकारक हो।। २६।। 
वनस्पतेरपक्वानि फलानि प्रचिनोति यः। 


हत 'सज़ाएलोति..उसं ।तेश्सो जीजू ्रापिःनिलश्म्त्ि। । २७॥। 
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जो वृक्ष से अपक्व फलों को तोड़ता है, वह उन फलों से रस तो प्राप्त 
कर पाता, परन्तु उस वृक्ष के बीज का नाश हो जाता है।। २७।। 

यस्तु पक्वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌। 
फलाद्रसं स भणते बीजाच्चैव फलं पुनः।। २८।। 
यथा मधु समादत्ते रक्षन्पुष्पाणि षट्पदः। 
तद्वदर्थान्मनुष्येभ्य आदद्याविहिंसया। 

आसंप्रतम्‌ अर्थात्‌ नीति विरुद्धाचरप्ग।। २६।। 

परन्तु जो समय पर पके फल को ग्रहण करता है। जैसे अमर पुष्पों 
की रक्षा करता हुआ ही उनसे मधु ग्रहण करता है, उसी प्रकार राजा भी 
जनता को कष्ट दिये बिना ही उनसे धन ग्रहण करे।। २८-२६।। * 

पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलोच्छेदं न कारयेत्‌ 
मालाकारा इवारामे न यथाङ्गारकारकः ।। ३०।। 

जिस प्रकार माली वाटिका में एक एक कर के पुष्प तोड़ लेता है - 
उसकी जड़ नहीं काटता, उसी प्रकार सरकार जनता की रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले। कोयला बनाने वाले की भान्ति जड़ से न काटे || ३०।। 

किं नु मे स्यादिदंवृत्वा कि नु मे स्यादकुर्वतः । 
इति कर्माणि संचिन्त्य कुर्यादूवा पुरुषो न वा।। ३१।। 

इस कार्य को करके मुझे क्या लाभ होने वाला है और न करने से क्या 
हानि होगी, इस प्रकार कर्मों के विषय में भली भान्ति विचार करके फिर 
मनुष्य कार्य करे या न करे।!३१।। 

प्रमाणं नैव जानातीत्यस्यैव निदर्शनमिदं 
पुनर्विमर्शार्थं दोषाणां दुरुहत्वादिति भावः। 
अनारभ्या भवन्त्यर्थाः केचिन्नित्यं तथागताः। 
कृतः पुरुषाकारोऽपि भवेडये] निरर्थकः।। ३२ ।। 

(प्रमाण नहीं जानता है, इस प्रकार इसका ही यह निदर्शन पुनः विचार 
विनिमय के लिए दोषों के अत्यन्त कठिन होने के कारण हीं प्रमाण नहीं 
जानता है, यह भाव है। कुछ ऐसे भी व्यर्थ कार्य होते हैं, जो नित्य प्राप्त होने 
के कारण आरम्भ करने योग्य नहीं होते, क्योंकि उनके लिए किया गया 
पुरुषार्थ भी व्यर्थ ही हो जाया करता है।। ३२।। 

अमता अप्राप्ता केचित्पर्वतयानादयः।  अतरभ्य एवाशक्यत्वातू 
हिरण्यार्थे भिन्नक्रमः कृतोऽपीति। HE अ 
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पर्वत तथा यानादि प्राप्त नहीं हुए । प्राप्त न हो सकने के कारण प्रारम्भ 
ही नहीं किए। हिरण्य के लिए भिन्न क्रम भी किया गया) 
कांश्चिदर्थन्निरः प्राज्ञो लघुमलान्हमाफलात्‌ । 
क्षिप्रमारभते कतुं न विघ्नयति तादृशान्‌।। ३३।। 
जिनका मूल सा धन लघु तथा फल महान्‌ हो, बुद्धिमान उनको तुरन्त 
ही प्रारम्भ कर देता है, वैसे कर्मो में वह विघ्न नहीं आने देता।। ३३।। * 
ऋजु पश्यति यः सर्व॑ चक्षुषानुपिवन्निव। 
आसीनमपि तूष्णीकमनुरज्यन्ति तं प्रजाः।। ३४।। 
जो राजा इस प्रकार के साथ कोमल दृष्टि से देखता है, मानो आँखों 
से पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी रहे, तो भी जनता उससे स्नेह 
करती है।। ३४।। | 
चक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ । 
प्रसादायति लोकं यः तं लोकोऽनुप्रसीदति।। ३५।। 
जो राजा चक्षु, मन, वाणी और कर्म इन चारों से जनता को प्रसन्न 
रखता है, उसी राजा को जनता भी प्रसन्न रखती है और स्वयं भी प्रसन्न 
रहती है।। ३५।। 
यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि मृगव्याधान्मृगा इव। 
सागरान्तामपि महीं लब्धवा स परिहीयते ।। ३६।। 
यथा व्याध से हरिण डरते हैं, उसी प्रकार समग्र प्राणी जिससे डरते हँ, 
वह समुद्र पर्यन्त पृथिवी का आधिपत्य प्राप्त करके भी जनता द्वारा त्याग दिया 
जाता है।। ३६।। 
पितृपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्स्वेन तेजसा। 
वायुरञ्रमिवासाद्य भ्रंशत्यनये स्थितः।। ३७।। | 
अनीति में स्थिति शासक पिता, पितामहादि का शासन पाकर भी अपने 
तेज से उसे उसी प्रकार भ्रष्ट कर देता है, जैसे वायु मेघ को छिन्न-भिन्न करें 
देती है।। ३७।। 
धर्ममाचरतो राज्ञः सिद्धिभश्चरितमात्मानः । | 
वसुधा वसुसम्पूर्णा वर्घयेद्भूतिवर्धिनी ।। ३८ ।। | 
परम्परा से सज्जन पुरुषों द्वारा किए हुए धर्म का आचरण करने वातै | 
शासक के शासन की भूमि धन धान्य को प्राप्त होकर प्रगति को प्राप्त होती 
है, उसके ऐेक्वर्स को, बढानी कै, DRzldby 53 Foundation USA 
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अथ सन्त्यजतो धर्ममधर्मे चानुतिष्ठतः। 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नौ चर्माहितं यथा।। ३६।। 

जो शासक धर्म का त्याग करके अधर्म का अनुसरण करता है, उसकी 

राज्यभूमि अग्नि पर रखे हुए चर्म को संकुचित हो जाती है।। ३६।। 
य एव यम्नः कुरुतै परराष्ट्रावमर्दने । 
स एव यम्नः कर्त्तव्य स्वराष्ट्र परिपालने ।। ४०।। 

दूसरे राष्ट्रों का नाश करने के लिए जिस प्रकार प्रयत्न किया जाता है, 

उसी प्रकार की तत्परता आपने राष्ट्र की रक्षा के लिए करनी चाहिए ।। ४०।। 
धर्मेण राष्ट्रं विन्देत धर्मेण पारिपालयेत्‌। 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते।। ४१।। 

धर्म से शासन को प्राप्त करे और धर्म से ही उसका संरक्षण भी करे, 
धर्ममूलक राज्यश्री को प्राप्त करके न तो राजा उसे छोड़ता है और न वह 
ही राजा को त्यागती है।। ४१।। 

अय्युन्मत्तान्प्रलपतो बालाच्च परिसर्पतः। 
सर्वतः सारमाद्दयादश्मन्य इवकाञूचनम्‌ ।। ४२।। 

निरर्थक भाषी उन्मत्त तथा सरकने वाले बच्चे से भी सब ओर से उसी 
भान्ति सार तत्त्व ग्रहण करना चाहिए, जैसे पत्यरों में से स्वर्ण ग्रहण किया 
जाता है।। ४२।। 

परिसर्पतो ऽस्थिरत्वात्सर्वतो धावतः। 

अव्याकृतानि सुधियां सुकृतानि ततस्ततः। 
सचिन्विन्थीर आसीत्‌ शिलाहारी शिलं यथा।। ४३।। 
कणिकाद्यर्जुनं शिल इति। 

(परिसर्पतः अस्थिर होने के कारण सर्व. दौड़ले हुए को) जैसे 
शलिाच्छवृत्ति से जीविका चलाने वाला अन्न का एक एक कश चुगता रहता 
है, उसी प्रकार धीर पुरुष को यत्र तत्र से भावगर्भित वाणी, उत्तम बुद्धि और . 
सत्कर्मो का संग्रह करते रहना चाहिए ।।४३।। (कण कण का उपार्जन करना 
शिल कहलाता है) 

गन्धेन गावः पश्यन्ति शास्त्रैः पश्यन्ति पण्डिताः, 
चीरः पश्यन्ति राजानः चक्षुभ्यामितरे 'जनाः।। ४४।। 
गाएँ गान्ध से देखते हैं, ब्राह्मण वेद शास्त्रों द्वारा देखते हैं, शासन करने 
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वाले गुप्तचरों से देखते हैं, अन्य साधारण व्यक्ति नेत्रों से देखा करते 
हैं।। ४४।। 
झूयांसंलभतेक्लेशं या गौर्भवति दुर्दुहा । 
अथ या सुदुहा राजन्नैव तां विनियुज्यते ।। ४५।। 
राजन! जो गाय बड़ी कठिनाई से दूहने देती है, वह अधिक क्लेश प्राप्त 
करती है, किन्तु आसानी से दूध देने वाली गाय को कहीं भी नहीं ले जाते 
हैं।। ४५।। 
सुशील स्यादित्यर्थः 
यदप्तं प्रणमति न तत्सन्तापमर्हति। 
यच्च स्वयं नतं दारू न तत्सेनामयन्त्यपि।। ४६ ।। 
सुशील होना चाहिए) जो धातु बिनां गरम किए मुड़ जाते हैं उन्हें अग्नि 
पर नहीं गरम किया जाता है। जो लकड़ी स्वयं झुकी हुई होती है, उसे कोई | 
भी झुकाने का प्रयास नहीं करता।। ४६।। 
एतयोपमया धीरः संनमेत बलीयसे। 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ।। ४७ ॥। 
इन्द्रायं परमेश्वराय । 
इस उपमा के अनुसार बुद्धिमान व्यक्ति को अधिक बलवान के सामने 
झुक जाना चाहिए। जो अधिक बलवान के सामने झुकता है, वह मानो इन्द्र 
को प्रणाम करता है।। ४७।। 
पर्जन्यनाथाः पशवा राजानो मित्र बान्धवाः। 
पतयो बान्धवा स्त्रीणां ब्राह्मणाः वेदबान्धवाः।। ४८।। 
(इन्द्र के लिए परमेश्वर के लिए) पशुओं के स्वामी बादल हैं, राजाओं 
के सहायक मित्र, स्त्रियों के बन्धु पति और ब्राह्मणों के बान्धव वेद हैं।। ४८॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मो विद्या योगेन रक्ष्यते। 
मृजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते।। ४६।। 
सत्य से धर्म की रक्षा की जाती है, योग से विद्या सुरक्षित होती है| 
स्वच्छता से सुन्दर रूप की रक्षा की जाती है, सदाचार से कुल की रक्षा की: 
जाती है।। ४६।। | 
योगो ऽभ्यासमृजा उद्वर्तनम्‌। 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्नक्षत्यनुक्रमः। 
अभीक्ष्णदर्शनाद्गावः स्त्रियो रक्ष्याप्रचेलताः।। ५०।।. 
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(योग=अभ्यास, मृजा, उद्वर्तन या स्वच्छता) सम्यक्‌ प्रकार से 
संभालकर अन्न का संरक्षण संभव है । घुमाने-फिराने से घोड़े सुरक्षित रहते 
हैं। बार बार देख भाल अर्थात्‌ सेवा सुश्रूषा गौीओं की रक्षा की जाती है। 
मलिन वस्त्रों से स्त्रियों की रक्षा की जा सकती है।। ५०।। 

मानेन यत्तानिश्‍्चयेन। तस्य चौरैर्नयनासंभवात्‌ अथवामानेन मापनेन। 
मानहीनं हि स्थापितं धान्यं राक्षसा नयन्तीति लौकिकाः। अनुक्रमः प्रत्यहं 
चालनम्‌ । अभीक्ष्णदर्शनं गा रक्षति। मध्ये घासा द्यलाभे नाशसंभवात्‌। 
अचेलता कुचेलता तदा हि वहिन निर्गमना भावात्‌ । अचेलतेति प्रोषितभर्तृका 
विषयम्‌ । 

न कुलं वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः। 
अन्त्येष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते ।। ५१।। 

(मान से यहाँ अनिश्चय से, उसका तस्करों द्वारा ले जाना संभव नहीं 
होता है अथवा मान से या मापने से लोगों का विश्वास है कि माप के बिना. 
रखे अन्न को राक्षस ले जाते हैं। अनुक्रम अर्थात्‌ प्रतिदिन चलाना, अभीक्ष्ण 
दर्शन अर्थात्‌ बार-बार देखने से गौओं को रखता है। मध्य में घासादि के न 
मिलने पर नाश भी संभव है। अचेलता अर्थात्‌ मलिन वस्त्रों द्वारा, तब ही 
अग्नि के प्रज्वलित होने के अभाव से, अचेलिता, जिनके पति प्रवास पर ही 
इस प्रकार के विषय को। मेरा यह मत है कि चरित्रहीन व्यक्ति का केवल 
उच्च कुल कुछ मान्य नहीं हो सकता है। क्योंकि नीच कुल में उत्पन्न मनुष्य 
का चरित्र श्रेष्ठ माना जाता है।।५१।। 

महाकुलस्थं हि महत्कुलम्‌ निरीक्ष्याकार्यकरणे मतिः सज्यति 

सदूवृत्तानां तु नीचकुल जातानामपि अकार्यकरणे लज्जा अवति। 

यः ईर्षुः परवित्तेषु रूपे वीर्ये कुलदूवये । 
सुखे सौभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ।। ५२।। 

महाकुलस्य ही महत्कुल होता है। देखकर ही अकार्य करने में विचार 
करना चाहिए । सच्चरित्र नीच कुल में उत्पन्न हुए व्यक्तियों को अनुचित कार्य 
करने में लज्जा होती है। जो दूसरों के वित्त, रूप, शक्ति, कुलीनता, सुख 
सौभाग्य और सम्मान पर ईर्ष्या करता है, उसका यह रोग असाध्य 
है।। ५२।। 

परवित्तादीर्घा न कार्येति भावः। 
अकार्यकरणाद्भीतः कार्याणां च विवर्जनात्‌। 
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अकाले मन्त्रभेदाच्च येन माद्येन्न तत्पिवेत्‌ । । ५३ ।। 

(दूसरों के ऐश्वर्य पर ईर्ष्या नहीं करनी चाहिए) अकार्य करने से तथा 
करने योग्य कार्ये के त्याग करने से तथा कार्यसिद्धि से पूर्व मन्त्र प्रकट हो 
जाने से डरना चाहिए और जिससे नशा चढ़े ऐसे मादक-द्रव्यों का सेवन नहीं 
करना चाहिए ।। ५३।। 

अकार्यकरणादिह लोके परलोके च भयम्‌ । तथावश्यकर्तव्यानां विवर्ज- 
नाच्च अकाले फलनिष्पत्तेः प्राक्‌ एभिस्त्रिभिर्भीतः संग्रात इव भवति । एव- 
मन्यैरपि मदकारकैर्यदि मद्येन न्तो भवति न तत्पिवेत्‌ विद्यामदोधन- 
मदस्तृतीयो जाति संमदः। एतेमदावलिप्ता नामेत एव सतां दमाः।। ५४।। 

(अनुचित कार्य करने से इस लोक तथा परलोक में भय है। तथा 


y 


आवश्यक कर्तव्यों के त्याग से अकाल में फलनिष्मत्ति से पूर्व इन तीनों से . 


डरा हुआ संभ्रान्त की भान्ति होता है। इसी प्रकार अन्य मदकारक द्रव्यो से 
या मादक द्रव्यो से आन्त हो जाये, ऐसे द्रव्य का सेवन मत करे) विद्या का 
मद, धन का मद और तीसरा ऊँचे कुल का मद है। ये दर्पी पुरुषों के लिए 
तो मद हैं, परन्तु ये विद्या धन और कुलीनता सत्पुरुषा के लिए दम के 
साधन हैं।। ५४।। 

जितासभावस्त्रवता सधनो गोमता जितः। 

अध्वाजितो मानवता सर्व॑ शीलवता जितम्‌ ।। ५५।। 


अच्छे वस्त्र वाला सभा को जीतता-अपना प्रभाव बना लेता है। जिस ' 


के पास गौ है, वह दुग्ध, घृत, खोवा आदि द्वारा धनवान्‌ को जीत लेता है। 
यान द्वारा चलने वाला मार्ग को जीत लेता है, शील स्वभाव वाला व्यक्ति सर्ब 
हो जीत लेता है।। ५५।। 

शीलं प्रधानं पुरुषे तद्यस्येह विनश्यति। 

न तस्य जीवितनाथो न धनेन न बन्धुना।। ५७% ।। 

(शील की रक्षा करनी चाहिए प्रकृत को दृष्टान्छप से जानना चाहिए) 
पुरुष में शील ही प्रधान है, जिसका शील नष्ट हो जाता है, इस संसार मैं 
उसका जीवन धन और बन्धु से कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता।। ५६।। 

अढ्यानां मांसं परमं मध्यानां गोरसोत्तम्‌। 
तोयोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतर्षभ ।। ५७।। 
भारत श्रेष्ठ! धनोन्मत्त तामस स्वभाव वाले पुरुषों के भोजन में मॉर्स 
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की, मध्यम श्रेणी वालों के भोजन में तथा दरिद्रों के भोजन में जल की 
प्रधानता होती है।। ५७।। 
सम्पन्नं रसमेवात्र दरिद्रा भुंजते सदा। 
क्षुत्स्वादुतां जनयति साचाढयेषु सुदुर्लभा ।। ५८॥। 
निर्धन लोग सम्पन्न रस या स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं, क्योंकि भूख 
उनके भोजन में विशेष स्वाद उत्पन्न कर देती है और वह भूख धनाढ्यों के 
लिए सर्वथा दुर्लभ है।। ५८।। 
सम्पन्नतरं स्वादुतरमिष्टमित्यर्थः । 
प्रायेण श्रीमतां लोके भोक्तुं शक्ति र्न विद्यते। 
दरिद्राणां हि राजेन्द्र त्वपि काष्टं हि जीर्यते।। ५६।। 
(सम्पन्नतर अर्थात्‌ स्वादुतर, मन को रुचिकर प्रतीत होने वाला। हे 
राजन! संसार में धनियों में प्रायः भोजन को पचाने की शक्ति नहीं होती। 
परन्तु निर्धनों के पेट में काष्ठ भी पच जाता है।। ५६।। 
अवृत्तिर्भयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्भयम्‌ । 
उत्तमानां तु सत्वानामवमानात्परं भयम्‌ ।। ६०।। 
अधम पुरुषा को जीविका न होना भय होता है, मध्यम श्रेणी के लोगों 


को मृत्यु का भय हाता है, परन्तु उत्तम पुरुषों को सदैव अपमान से ही महान्‌ 


भय होता है।। ६०।। 
ऐश्वर्यमदपापिष्ठाः सदापानमदादयः। 
ऐश्वर्यमदमत्रो हि नापतित्वा विमाद्यति।। ६१।। 
वैसे तो मादक द्रव्या का पान करने से भी नशा होता ही है, किन्तु 
ऐश्वर्य का मद तो बहुत ही बुरा है, क्योंकि ऐश्वर्य मद से मदमस्त व्यक्ति 
भ्रष्ट हुए बिना होश में नहीं आता।। ६१।। 
ऐश्वर्यमदः पापिष्टो निन्दिततरो येभ्यो मदेभ्य ऐश्‍वर्यमद एव पतनकारणं 
(ऐश्वर्यमद, पाप कारक, निन्दिततर है, जिन मदों से ऐश्वर्य मद ही 
पाप का कारण है, वे इस प्रकार हैं -) 
इन्द्रियैरिन्द्रयार्थेषु वतमाचैरनिग्रहैः। 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव।। ६२।। | 
वश में न होने के कारण विषयों में रमण करने वाली इन्द्रियों से यह 
संसार उसी भान्ति कष्ट पाता है, जैसे सूर्यादि ग्रहों से नक्ष॑त्र तिरस्कृत होते 
हैं।। ६२।। 
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गृहाक्रमणं नक्षत्रतापः स च तेषु जातानां पीडा। 
योजितः पञ्चवर्गेण सहजेनात्महारिणा ।। 
आपदस्तस्य वर्धन्ते शुक्लपक्ष इवोडुराड्‌ ।। ६३।। 

(गुहाक्रमण नक्षत्र ताप है, वह उन में उत्पन्न हुए नक्षत्रों की पीड़ा मानी | 
जाती है) जो मनुष्य जीवों को वश में करने वाली सहज पाँच इन्द्रियों द्वारा 
जीत लिया गया है, उसकी आपत्तियाँ शुक्लपक्ष के चन्द्रमा की भान्ति बढ़ती 
जाती हैं।। ६३।। 

पन्चवर्गेण वा हेर्दयैः सहजेनशरीरेण सहोत्पन्ने नात्म हारिणा मनः 
क्षोभ कारकेण। 

अविजित्य य आत्मानममात्यान्विजिगीषते । 
अमित्रा द्वाजितामात्यः सोवशः परिहीयते ।। ६४।। 

(पंच वर्ग के द्वारा बाह्येन्द्रियों द्वारा सहज से शरीर में साथ उत्पन्न हुए, 
` आत्म हारि द्वारा मन को क्षुब्ध करने वाले पंच वर्ग के द्वारा इन्द्रियों सहित 
मन को जीते बिना ही जो मंत्रियों को जीतने की इच्छा करता है या मंत्रियों 
को अपने अधीन किए बिना ही शत्रु को जीतना चाहता है, उस अजितेन्द्रिय 
पुरूष को सब लोग त्याग देते हैं।। ६४।। 

आत्मानमेव प्रथमं देशरूपेण यो जयेत्‌। 
ततोऽमात्यानमित्राश्च न मोघं विजिगीषते ।। ६५।। 

जो इन्द्रियों सहित मन को सर्वप्रथम देश के रूप में जीत लेता है, | 
तदन्तर यदि वह अपने मंत्रियों तथा शत्रुओं को जीतने का प्रयास करता हैं 
तो उसे सफलता मिलती है।। ६५।। 
देशं देहरूपं मनः। 

वश्येन्द्रियं जितामात्यं धृतदण्डं विकारिणाम्‌। 
परीक्षाकारिणं धीरमत्यन्तं श्रीर्निषिवते ।। ६६।। 

(देश देह रूपी मन ही कहा गया है ) इन्द्रियों को वश में करने वातै 
तथा मंत्रियों को जीतने वाले, अपराधियों को दण्ड देने वाले और जाँच परर 
कर काम करने वाले धीर पुरुष की लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है।। ६६ 
विकारिणम्‌ शब्रुणामिति। 

रथः शरीरं पुरुषस्य सर्वमात्मा नियर्न्तोन्द्रियाणि यस्य चाश्वाः। 

तैरप्रमत्तः कुशली सदश्वैदान्नै सुखं याति रथीव धीरः।। ६७ ।। 
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(विकारियों का अर्थात्‌ शत्रुओं का) हे राजन! मनुष्य शरीर रथ है, 
आत्मा सारथि है और इन्द्रियो उसके घोड़े हैं। इनको वश में करके सावधान 
रहने वाला चतुर एवं धीर पुरुष नियंत्रण में किए हुए घोड़ों से रथी की भान्ति 
सुखपूर्वक संसार पथ का अतिक्रमण करता है।।८७।। 

एतान्य निगृहीतानि व्यापादयितुमत्यलम्‌। 
अयनाही इवादान्ता इयाः पार्थ कुसारथिम्‌ ।। ६८।। 

अशिक्षित, अनियंत्रित घोड़े जैसे मूर्ख सारथि को मार्ग में मार गिराते 
हैं, वैसे ही इन्द्रियाँ वश में न रहने पर पुरुष को मार डालने में भी सक्षम 
होती हैं।। ६८।। 

अनर्थमर्थतः पश्यन्नर्थं चैवसारयर्थतः। 
इन्द्रियैः प्रसृतो बालः सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ।। ६६।। 

इन्द्रियों को नियंत्रण में न रखने के कारण अर्थ को अनर्थ तथा अनर्थ 
को अर्थ समझ कर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःख को भी सुख मान लेता 
है।। ६६।। 

अनर्थं विषयासक्तिः अर्थः परमार्थः। 
घर्मार्थौ यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवरानुगः । 
श्री प्राणघनदारेभ्यः क्षिप्रं स परिहीयते । | ७०॥। 

(अनर्थ विषयों में आसक्ति, अर्थ = परमार्थ जो धर्मार्थ का परित्याग 
करके इन्द्रियों के वश में हो जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, धन तथा 
स्त्री से भी हाथ धो बैठता है।।७०।। 

अर्थानामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः। 
इन्द्रियाणामनैश्वर्या दैश्वयीदभ्रश्यते हि सः।। ७१।। 

जो अधिक धन का स्वामी होकर भी इन्द्रियों पर अधिकार नहीं 
रखता, वह इन्द्रियां को नियंत्रण में न रखने के कारण ऐश्वर्य से भ्रष्ट हो 
जाता है।। ७२।। 

आत्मनात्मानमन्विच्छेन्मनोबुख्यीन्दरियैर्युतः । 
आत्मैव ह्यात्मनौ बन्धुरात्मैव रिपुरात्मना।। ७२ ।। 

मन, बुद्धि और इन्द्रियों को अपने नियन्त्रण में करके, अपने द्वारा ही 
आत्मा को जानने की इच्छा करे, क्योंकि आत्मा ही अपना बन्धु और आत्मा 
ही अपना शत्रु है।।७२।। 
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क्षुद्राक्षेणेव जालेन झषावपिहितावुऔ । 
कामश्चराजन्क्रोधश्च तौम्रमत्तं विकुष्यतः।। ७३।। 
हे राजन्‌! जिस प्रकार सूक्ष्म छेद वाले जाल में फँसी हुई दो बड़ी-बड़ी 
मछलियाँ मिलकर जाल को काट डालती हैं, उसी प्रकार ये काम और 
क्रोध दोनों विवेक को विलुप्त कर देते हैं।। ७३।। 
- यथा मत्स्यौ जालमाकृष्य गच्छतः । 
समवेक्ष्येह सम्भारान्धर्मार्थौ यो ऽधिगच्छति । 
स वै संभृतसंभारा सततं सुखमेधते ।। ७४।। 

(यथा मत्स्या जालमाकृष्ण धावत : जैसे दो मछलियाँ जाल को खींच 
कर जाती हैं) जो इस विश्व में धर्म और अर्थ का चिन्तन करके विजय 
साधन सामग्री का संग्रह करता है, वही उस सामग्री से युक्त हाने के कारण .. 
सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता रहता है।।७४।। 
संभारन्साधनानि। 

यः पञ्रचाभ्यन्तरान्शत्रुनविजित्य मनः क्षयान्‌। 
जिगीषति रिपूनन्यात्रिपवो ऽभिभवन्तितम्‌।। ७५।। _ 

(संभार= साधन) जो बुद्धि को क्षीण करने वाले पाँच इन्द्रिरूपी भीतरी 
शत्नुओं को विजित किए बिना ही दूसरे शत्रुओं को जीतना चाहता है । उसको 
शत्रु जीत- लेते हैं।। ७६।। 
मनः क्षयान्‌ मत्याश्रयान्‌ (मन क्षयन, बुद्धि के आश्रितों को) 

दृश्यन्ते हि दुरात्मानो वध्यमानाः स्वकर्मभिः 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्राजानश्चित्तविभ्रमैः। । ७६ ।। 

इन्द्रियों पर नियन्त्रण न होने के कारण दुष्ट जन अपने कर्मों से तथा 
राजा लोग राज्य के भोग विलासों से बंधे रहते हैं।। ७६।। 

असंत्यागात्यापकृताम पापांस्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 

शुष्केणार्द्रं दहूयते मिश्र भावात्तस्मात्पापैः सह सन्तिं न कुर्यात्‌ ।। ७७! | 

भ्रष्टाचारी पुरुषों का त्याग न करके उनके साथ मिले रहने से सज्जना | 

को भी उन पापियों के समान ही दण्ड प्राप्त होता है, जैसे सूखी लकड़ी मैं | 

मिल जाने से गीली भी जल जाती है, इसलिए दुष्ट पुरुषों के साथ कभी मे | 

न करो।।७७।। 
दुष्टसंगत्यनिर्दोषाणामपि मलके दण्डयतीत्यर्थः। 


८८०.७ जिज्ञानुपतत: शन्रुन्पज्व पज्चपभोजनाल्‌॥।५ 
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यो मोहान्न निगृहणाति तमापद्ग्रसते नरम्‌ ।। ७८।। 

(अर्थात दुष्टसंगति निर्दोषा को भी दण्ड देती है) जो पाँच विषयों की 
ओर दौड़ने वाले अपने पाँच इन्द्रियरूपी शत्रुओं को मोह के कारण वश में 
नहीं करता, उस मनुष्य को विपत्ति ग्रस लेती है।। ७८।। 

अनसूयार्जवं शौचं सन्तोषो नाभिमानतः। 
दमः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ।। ७६।। 
गुणों में दोष न देखना, सरलता, पवित्रता, सन्तोष, मधुर भाषण, 
इन्द्रिय दमन, सत्य भाषण तथा किसी को कष्ट न देना- ये गुण दुरात्मपुरुषों 
में नहीं होते।। ७६।। 
आत्मज्ञानमनायत्रसतिक्षा धर्म नित्यता । 
वाक्चैव गुप्ता दानं च नैतान्यन्त्येषु भारत।। ८०।। 

भारत! आत्मज्ञान व्यर्थ में किसी को कष्ट न देना, सहनशीलता, 

धर्मपरायणता, वचन की रक्षा, दान-ये गुण अधमपुरुषों में नहीं होते || ८० ।। 
वाग्गुप्ता वाच्यसम्बन्धात्‌। दानं च गुप्तम्‌। 
आक्रोशपरिहासामभ्यां विहिंसन्त्यबुधा बुधम्‌। 
वक्तापापमुपाद्यते क्षममाणो विमुच्यते ।। ८१।। 

(वाग्गुप्ता = वाणी की गोपनीयता,वाच्य सम्बन्ध से, दान अर्थात्‌ गुप्त |) 
मूर्ख विद्वानों को अपशब्द और निन्दा से देते हैं। अपशब्द बोलने वाला पाप 
का भागी होता है और क्षमा करने वाला पापमुक्त हो जाता है।।८१।। 

हिंसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिर्बलम्‌। 
शुश्रूषा लु बलं स्त्रीणां हूयबलानां क्षमा बलम्‌।। ८२।। 

दुष्टों की शक्ति हिंसा है, राजाओं की शक्ति दण्ड विधानं है, स्त्रियों 

की शक्ति सेवा है और निर्बलों का बल क्षमा होती है।।८२।। 
वाक्संयमश्च नृपतेसुदुष्करतमो मतः। 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं बहु भाषितुम्‌।। ८३।। 
हे राजनू। वाणी का पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना गया है, इसलिए, 
अत्यन्त दुष्कर होने पर भी वाणी का संयम करना ही उचित है।। ८३।। 
अभ्यावहति कल्याणं विविध वाक्सुभाषिता। 
सैव दुर्भाषिता राजन्ननर्थायोपपद्यते।। ८४।। 
राजनू मधुर शब्दों में कही गई बात अनेक प्रकार से कल्याण करती 
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है, किन्तु वही यदि कटु शब्दों में कही जाये तो महान्‌ अनर्थ का कारण बन 
जाती है।। ८४।। 

संरोहतीघुपाविद्धं वनं परशुना हतम्‌। 

वाचाक्र रुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाक्कृतम्‌ ।। ८६।। 

वाण से विंधा हुआ तथा कुल्हाड़े से काटा हुआ वन भी अंकुरित हो 
जाता है, किन्तु कडु वचन कहकर वाणी से किया हुआ भयानक घाव नहीं 
भरता ।। ८६ ।। 

कर्णिनात्लीक नाराचा निर्हरन्ति शरीरतः। 
वाक्शूरस्तु न निर्हतु शक्यो हृदिशयो हि सः।। ८७।। 

कर्णि, नालीक और नाराचा नामक वाणों को शरीर से निकाला जा 
सकता है, परन्तु कटुवचन रूपी वाण नहीं निकाला जा सकता, क्योंकि वह + 
हृदय के भीतर घुस जाता है।। ८७।। 

नानीकानलिकान्तरान्तिस्सारिणः। 

यस्मैः देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌। 

बुद्धिं तस्यापवर्षन्ति सोऽपाचीनानिपश्यति।। ८८ ।। 
अपाचीनानि विपर्यस्तानि। 

(नालीका: = अर्थात्‌ किसी दूसरी नाली से निकाली गई) देवता लोग 
जिसको पराजय देते हैं, उसकी बुद्धि को हर लेते हैं, इससे वह कुकृत्याँ पर 
ही अधिक दृष्टि रखता है।। ८८।। (अपाचीन = विपरीत |) | 

बुद्धौकलुष भूतायां विनाशे पर्युपस्थिते । 
अनयो नयसंकाशे हृदयान्नाप सर्पति।। ८६।। 
विनाशकाल उपस्थित होने पर बुद्धि कलुषित हो जाती है। तदनन्तर 
नीति अनीति के समान प्रतीति होने के कारण हृदय से बाहर नहीं निकलती | 
।। ८६ ।। | 
सर्वतीर्थेषु वा स्नानं सर्वभूतेषु चार्जवम्‌। 
उभे एते समे स्यातामार्जवं वाविशिष्यते।। ६०।। । 
हे राजन! समस्त तीर्थो में स्नान समस्त प्राणियों के साथ नम्रतापूर्ण _ 
व्यवहार दोनों एक समान हैं, नम्रता का विशेष महत्त्व है।। ६०।। 
अनृतवचनं प्रलपदं प्रति सुधन्ववाक्यम्‌ः। | 
यां रात्रिमधिविन्ना स्त्रीयां चैवाक्षपराजितः। 
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मिथ्या वचन बोलते हुए व्यक्ति के प्रति सुधन्वा का वाक्य, सौत वाली 
स्त्री, जुए में हारे हुए जुआरी और भार ढोने से व्यथित शरीर वाले व्यक्ति 
की रात्रि में जो दशा होती है, वही स्थिति विपरीत न्याय देने वाले वक्ता की 
भी होती है।। ६१।। 
नगरे प्रतिबद्धः सन्वहिदुर्वारि बुभुक्षितः। 
अमि त्रान्भूयसः पश्यन्दुर्विवक्ता स्म तां वसेत्‌।। ६३।। 
जो राजा नगर में बन्दी होकर बाहरी दरवाजे पर भूख की पीड़ा का 
अनुभव करता हुआ बहुत से शत्रुओं को देखता है, वह स्थिति को मिथ्या 
निर्णय देने वाले की होती है।। ६३।। 
न देवाः यष्टिमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
यं हि रक्षितुमिच्छन्ति बुख्या संयोजयन्तितम्‌।। ६४।। 
देवता लोग पशुपालवत्‌ छड़ी लेकर किसी का संरक्षण नहीं करले। वे 
जिसका संरक्षण करना चाहते हैं, उसे उत्तम बुद्धि से युक्त कर देते हैं 
।। ६४।। 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मतिम्‌। 
तथा तथास्य सर्वार्थाः सिद्ध्यन्ते नात्र संशयः।। ६५।। 
जैसे जैसे मनुष्य कल्याण में बद्धि लगाता है वैसे-वैसे ही उसके समस्त 
मनोरथ सिद्ध होते हैं, इसमें लेशमात्र भी सन्देह नहीं है।। ६&५।। 
न छन्दांसि वृजिनात्तरयान्ति मायाविनं मायया वर्तमानम्‌। 
नीडं शकुन्ता इव जानपक्षाश्चछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ।। ६६ ।। 
कपटपूर्ण व्यवहार करने वाले मायावी को वेद पापों से मुक्त नहीं 
करते; इसके विपरीत जैसे पर निकल आने पर चिड़ियों के बच्चे घोंसला छोड़ 
देते हैं, उसी प्रकार वेद भी अंतकाल में उस मायावी को त्याग देते हैं।। ६६ ।।' 
मार नहोत्रमुत मानमौनं माने नाधीतमुत मानयज्ञः। 
एतानि चत्वार्यभयंकराणि भयं प्रयच्छन्त्यथाकृतानि।।६७॥। 
आदर के साथ अग्निहोत्र, सादर मौनब्रतपालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय, 
मान सम्मान के साथ यज्ञानुष्ठान ये चार कर्म भय को दूर करते हैं, किन्तु 
ये यदि अनुचित ढंग से किए जायें तो भयप्रद होते हैं।। ६७।। 
मानःकालः अथवाकृतानि अकालकृताचि। 
तृणोलूक्या ज्ञायते जातरूपं युगे अद्रो व्यवहारेण साधुः। 
शूरो भयेष्वर्थकृच्छेषु धीरः कृच्छास्वापत्सु सुहृदाश्चारयश्च ।। ६८।॥ 
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(मान= काल अन्यथा किए गए, अनुचित समय पर किए गए) 
प्रज्वलित अग्नि पर स्वर्ण की परीक्षा होती है, सदाचार से सत्पुरुष की, 
व्यवहार से श्रेष्ठ व्यक्ति की, भय प्राप्त होने पर शूर की, आर्थिक कठिनाई 
में धैयशील व्यक्ति की और कठिन आपत्ति में शत्रु एवं मित्र की परीक्षा होती 
है।। ६८।। | 

तुणोल्केव तृणोल्कानि वृषरेखा युगे लागंलवाह काष्टे। भद्रो वृषः। 

जरा रूपं हरति हि धैर्यमशामृत्युः प्राणान्धर्मचर्यामस्या। 

क्रोधः श्रियं शीलमनार्यसेवाडियं कामः सर्वमेवाभिमानः।। ६६।। 
तलका का आर्तता 9005 - ५००११०. की ) 

वृद्धावस्था सुन्दर रूप को, आशा धीरता हो, मृत्यु प्राणों को, असूया 
धर्माचरण को, क्रोध लक्ष्मी को, अनार्यसेवा शील को, काल लज्जा को और 
अभिमान सर्वस्व को नष्ट कर देता है।। ६६।। 

श्रीधर्मात्प्रभवति मांगल्यात्संप्रवर्तते । 
दाक्ष्याच्च कुःते मूलं संयमात्प्रतिष्ठति।। १००।। 

शुभ कमों से लक्ष्मी की उत्पत्ति होती है, प्रगल्भता से वह बढ़ती है, 
चलुरता से जड़ जमा लेती है और संयम से सुरक्षित रहती है।। १००।। 

दाक्ष्यं शीघ्रकारित्वम्‌ संयमो व्यसनत्यागः प्रतितिष्ठिति= प्रति- 
संहृताप्यन्येन बलादायाति। 

अष्टौ गुणा पुरुषं दीपयन्ति प्रज्ञा च कौल्यं च दमः शमश्च। 

पराक्रमश्चाबहु भाष्ति च दानं यथाशक्तिकृतज्ञा च।। १०१।। 

(दाक्ष्यत्व-शीघ्रकारित्व। संयम, व्यसनों का त्याग, प्रज्ञा, कौल्य, दम, 
पराक्रम, दान, भय, कृतज्ञता आठ गुण पुरुष की शोभा बढ़ाते हैं। बुद्धि, 
कुलीनता, दम,. शास्त्रज्ञान, पराक्रम, स्वल्प भाषिता, यथाशक्ति दान और 
कृतज्ञ होना।। १०१।। 
कौल्यं कुलाचारः। 

एतात्गुणांस्तात महानुभावनेको गुण: संश्रयते प्रसह्य । 

राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं सर्वान्गुणानेष गुणो विभाति।। १०२।। 

(कौल्य = कुलाचार) हे तातू एक गुण ऐसा है जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणों पर हठात्‌ अधिकार जमा लेता है। जिस समय राजा किसी मनुष्य का 
सत्कार करता है, उस समय वह एक ही गुण समस्त गुणों से बढ़ कर शोभा 
पाता है [1१५३३ 
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एव राजस सत्कार । एतस्माद्राजव्यवहारोऽति विषम इत्यर्थः। ` 
अष्टी नृपेमानि मनुष्यलोके स्वर्गलोके स्वर्गस्य लोकस्य निदर्शनानि । 
चत्वार्येषामन्ववेतानि सुद्धिश्चात्वर्येषामत्ववयन्ति सन्तः।। १०३।। 
यह राजसत्कार है। इसलिए राज व्यवहार अतीव विषम है।) राजन्‌ 
मनुष्य लोक में ये आठ गुण स्वर्गलोक का दर्शन करवाने वाले हैं। इनमें चार 
तो सज्जन पुरुषों के साथ नित्य सम्बद्ध हैं, उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और 
चार का सत्पुरुष अनुसरण करते हैं।। १०३।। 
अन्ववेतानि सत्संगत्या प्राप्तानि भवन्ति। दामादि तु चतुष्टयं तु 
सन्तो ऽनुगच्छति। एतदनुस रणेनसत्वं भवतीत्यर्थः। | 
(अन्ववेतानि सत्संगति से प्राप्त होते हैं। दमादि चार का सन्त लोग 
अनुसरण करते हैं। इनका अनुसरण करने से सत्व होता है ॥ 
इज्याध्ययन दानानि तपः सत्यं क्षमाघृणा। 
अलोभ इति मार्गोऽयंधर्मस्याष्टविधः स्मृतः।। १०४।। . 
यज्ञ, अध्ययन, दान, तप, सत्य, क्षमा, अघृणा, अलोभ - यह धर्म का 
आठ प्रकार का मार्ग कहा गया है || १०४।। 
पूवं चतुर्वर्गो ऽयं दभ्यार्थमय सेव्यते। 
सत्यादौ दम्भार्थमपि यज्ञारि संभवात्‌। 
उत्तररूलु चतुर्वगोनामनाम मंहत्सूप्रतिष्ठति।। १०५।। 
प्रथम चतुर्वर्ग (बुद्धि, कुलीनता, दमशास्त्र ज्ञान) दम्भार्थमय सेवित किया 
जाता है। उत्तर चतुर्वर्ग (पराक्रम, अल्पभाषण, यथाशक्तिदान, कृतज्ञता) 
महापुरुषों में विद्यमान होता है।। १०५ ।। 
न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा न ते वृद्धा ये न वदन्ति घर्मम्‌। 
नासी धमो यत्र न सत्यमस्ति नतत्सत्यं यत्छलेना भपुपेतम्‌।। १०६।। 
(सत्यादि में दम्भार्थ भी यज्ञादि सम्भव है) वह सभी ही नहीं है, जिसमें 
वृद्ध नहीं हैं, वे वृद्ध नहीं हैं, वे वृद्ध - वृद्ध ही नही जो धर्म के विषय में 
बात नहीं करते हैं। वह धर्म, धर्म ही नहीं जिसमें सत्य नहीं, वह सत्य तो 
सत्य ही नहीं है जिसमें छल कपट हो।।१०६।। 
सत्यं रूपं श्रुतं विद्या कोल्यशीबलं घनम्‌। 
शीयं च चित्रभाष्यं च दश संसर्गयोनयः ।। १०७।। 
सत्य, विनम्रता की प्रतिमा, शास्त्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, शील, बल, 
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धन, शूरता और चमत्कारपूर्ण बात करना ये दस संसर्ग योनियाँ या संसार 
का हेतु हैं।। १०७ || 
रूपं शुचिविषयता एतदेश संसर्गयोनयः। एतद्युक्तैः संसर्गो 
विधेय इत्यर्थ:। स्वर्गयोनय इति पाठे स्वर्गागत चिहनानि। 
पापं कुर्वन्पापकीर्तिः पापमेवाश्नुते फलम्‌ । 
पुण्यं कुर्वन्पण्यकीर्तिः पुण्पमेवायश्नुते फलम्‌ ।। १०८।। 

(रूपं, शुचिविषता ये दक्ष संसर्ग योनियाँ हें । इनसे युक्त व्यक्तियों के 
साथ संसर्ग होना चाहिए |) स्वर्गयोनियाँ भी पाठ भेद है अर्थात्‌ ये स्वर्ग से 
आए हुए चिह्न हैं। पापकीर्ति निन्दित व्यक्ति पाप के फल को ही प्राप्त करता 
है। पुण्य करने वाला पुण्यकीर्ति श्लाघनीय व्यक्ति पुण्यफल का ही उपभोग 
करता है।। १०८.।। 

पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमानः पुनः पुनः 
बृद्ध प्रज्ञः पुण्यमेव क्षिप्रमारभते नरः।। १०६।। 

पुनः पुनः किया हुआ पाप बुद्धि को नष्ट कर देता है। नष्ट बुद्धि 

व्यक्ति सदैव पाप करता रहता है।। १०६।। 
असूयको दन्दशूको निष्ठुरो वैरकुन्नरः। 
स कृच्छं महदाप्नोति न चिरात्पापमाचरन्‌ ।। ११०।। 

गुणों में दोषान्वेषण करने वाला, मर्मघाती, क्रूरशत्रुता करने वाला व्यक्ति 
पापाचरण करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कष्ट को प्राप्त होता है।। ११०।। । 

अनसूयः कृतप्रज्ञः शोभनान्याचरन्सदा । 
अकृच्छ्रात्सुखमाप्नीति सर्वत्र च विराजते ।। १११।। 
दोष दृष्टि रहित निर्मल बुद्धि वाला पुरुष सदा शुभ कर्मों का अनुष्ठान 


करता हुआ महान्‌ सुख को प्राप्त होता है और सर्वत्र तेज से सुशोभित होतां 
है।। १११।। 


प्रज्ञामेवागमयति यः प्राज्ञेभ्यः स पण्डितः। 
राज्ञो ह्ययवाप्य धर्मार्थौ शक्नोति सुखमेधिवतुम्‌ ।। ११२।। 
जो बुद्धिमान्‌ व्यक्ति बुद्धिमानों से बुद्धि को ही प्राप्त करता है - वहीं 
पण्डित है? क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धर्मार्थ को प्राप्त करे अनायास हीं 
अपनी प्रगति करने में सक्षम होता है।। ११२ || 
दिवसेनैव तत्कुर्याद्येन रात्रौ सुखे वसेत्‌। 
CC-0. 1१ अष्ट्मासेत्ञ तत्कृर्यादमेन् जर्ष, सुरत बसेत्‌१॥ ११३ ।। 
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दिन में ही वह कार्य कर ले, जिससे रात्रि में सुखपूर्वक रह सके, आठ 
मास में वह कार्य कर ले जिससे वर्षा ऋतु के चार मास सुखपूर्वक जीवन 
यापन कर सके ।। ११३।। 

पूर्व वयसि तत्कुर्याद्येन प्रेत्य सुखं वसेत्‌ । 
यावज्जीवेन तत्कुर्ययेन प्रेत्य सुखं वसेत्‌ ।। ११४।। 

प्रथम आयु में वह कार्य कर ले जिससे वृद्धावस्था में सुख से काल 
यापन कर सके, जीवन भर वह कार्य करे जिससे मरणोपरान्त परलोक में भी 
सुखी रह सके ।। ११४ ।। ह 

जीर्णमन्नं प्रशंसेत्‌ भायां च गतयौवनाम्‌। 
मनस्विनं तत्त्वज्ञमतिपारमतीतससारम्‌। 
शूरं विगत संग्राममतिपारं मनस्विनम्‌।। ११४।। 

(मनस्वी को, तत्त्वज्ञ को, अतिसार को, जिसने संसार को पार कर 
लिया हो, अभ्यथान्तर में ही विघ्न संभव होने के कारण) सज्जन पुरुष पच 
जाने पर अन्न की, निष्कलंक यौवन व्यतीत होने पर स्त्री की, युद्धविराम के 
पश्चात्‌ शूरवीर की और संसार को पार कर लेने पर तपस्वी की प्रशंसा करते 
हैं।। ११५।। 

अन्यथान्तर एवं विघ्नसंभवात्‌। 
धनेनाधर्मलग्धेन यच्छिद्रमपि धीयते। 
असंवृत्तं तद्‌भवति ततोऽन्यदवदीर्यते || ११५।। 

अधर्म द्वारा प्राप्त धन द्वारा जो दोष छुपाया जाता है वह तो छिपता 
नहीं, परन्तु दोष छुपाने के कारण उससे भिन्न और नया दोष प्रकट हो जाता 
है।। ११६ ।। 

छिद्रमधर्मरूपम्‌ । अन्यदवतीर्यते छिद्रान्तरं जायते । 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌। 
इह प्रच्छन्न पाप नांशास्ता वैवस्तोय मः।। ११9 ।। 

(छिद्र, अधर्मरूप होता है, अन्य दवतीर्यते अर्थात्‌ छिद्र उत्पन्न हो जाता 
है, दुष्टों का शासक राजा है। इस संसार में गुप्त रूप से पाप करने वालों 
का शास भास्कर सूनुः यमराज है।।११७॥ 

ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌ । 
प्रभवो नाधिगन्तव्यः स्त्रीणां दुश्चरितस्यापि च।। १9८।। 
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ऋषियों, नदियों, महात्माओं के कुलों, स्त्रियों के दुश्चरित्र का उत्पत्ति 

स्थान जानने का प्रयास नहीं करना चाहिए ।। ११८ । | 
उत्पत्ति: प्रभव: । नाधिगन्तव्यो ऽभिगन्तुमशक्यः। 
द्विजाति पूजाभिरतो दाता ज्ञातिषु चार्जवी। 
क्षत्रियः स्वर्गभाग्रा जंश्चिरं पालयते महीम्‌ ।। ११६।। 

(प्रभव = उत्पत्ति, न जानना चाहिए, जानने की इच्छा नहीं करनी 
चाहिए) राजन्‌! ब्राह्मणों की सेवा पूजा में लगा हुआ, दाता, बन्धुओं के प्रति 
नम्रता का व्यवहार कने वाला और स्वर्ग का उपभोग करने वाला राजा, 
चिरकाल तक इस यश का पालन करता है।। ११६।। 

सुवर्णपुष्पां पृथिवीं रचन्वन्ति पुरुषास्त्रयः। 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌।। १२०।। 

शूर विद्वान और सेवा धर्म को जानने वाले ये तीन प्रकार के मनुष्य 
पृथिवी रूपी लता से सुवर्णरूपी पुष्प का संचय कर सकते हैं।। १२०।। 

सुवर्णमेव पुष्पतीति सुवर्णपुष्पाबुद्धश्रेष्टानि कर्माणि बाहुमध्यानि 
भारत । 

तानि जङ्घा यानि भारप्रत्यवराणि च।। १२१।। 

(सोने के पुष्प खिलाती है, अतः सुवर्णपुष्पा) भारत! बुद्ध से विचार 
करके किए हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं। बाहुबल से किए जाने वाले कर्म मध्यम 
श्रेणी के हैं, जंघा से किये जाने वाले कर्म अधम हैं । और भार कोने का कार्य 
अत्यन्त अक्षम है।। १२१।। 

बुद्धिव्यापारमात्रेण कृतानि कर्माणि श्रेष्टानीत्यादि प्रत्यवशण्यति 
नीचानि । हंसगीता आह विदुरः- 

(बुद्धि व्यापार मात्र से किये गये कर्म श्रेष्ठ हैं, प्रत्यवराणि, अत्यन्त 
नीच हैं) हंस गीता में विदुर ने कहा :- 

आकुश्यमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः। 
आक्रोष्ठारं निर्दहति सुकृतं चास्य विन्दति।। १२२ ॥। 

दूसरों के अपशब्द सुनकर भी स्वयं उन्हें अपशब्द न कहे। अपशब्द 
सहन करने वाले का रोका हुआ क्रोध अपशब्द कहने वाले को भस्म कर 
डालता है और उसके पुण्य को भी ले लेता है।। १२२।। 

नाक्रोशी स्यन्नावमानी परस्य मित्र द्रोही नोत नीचोपसेवी । 


न चातिमानी, न चीन न वृत्तो, रक्षा, वन्न त्री «वर्जयेत्‌ ।। १२ ३ 11 
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दूसरों को न तो अपशब्द कहे न ही उनका अपमान करे, मित्रद्रोह तथा 
नीच सेवा भी न करे। सदाचार हीन एवं अभिमानी न हो, रूखी तथा दोष 
भरी वाणी का परित्याग करे ।। १२३ |। 
मर्माण्य स्यानि हृदयं तथासुन्धोरा वाचो निर्दहन्तीह पुंसाम्‌ । 
तस्माद्वाचं रुषंतीं तीक्षणारूपां धर्मारामो नित्यशो वर्जयेत्‌ ।। १२४ ।। 
इस विश्व में कटु बातें मनुष्यों के मर्मस्थान, अस्थि, हृदय तथा प्राणा 
को दग्ध करती हैं, इसलिए धर्मानुरागी व्यक्ति जलाने वाली रूखी बातों का 
सदा सर्वदा के लिए त्याग कर दे।। १२४।। 
अरुन्तुदं पुरुषं तीक्ष्णवाचं वाक्कण्ठकै विर्तुदन्तुं मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां मुखे निवद्धां निवृत्तिं वहन्तम्‌।। १२५।। 
जिसकी वाणी शुष्क एवं स्वभाव कठोर है जो कि मर्मघाती है, जो कि 
वाग्वाणों से मनुष्यों को कष्ठित या घायल करता है, वह अपने आपको 
मनुष्यों में सर्वाधिक दरिद्र है, वह अपने मुख में दरिद्रता तथा मृत्यु को 
बान्धकर ढो रहा है।। १२५।। 
अतिशयेनालक्ष्मीकतमः। 
वादं लु यो न प्रवदेन्न वादयेनातिद्योतः प्रतिहन्यान धातयेत्‌ । 
विहन्तुकामस्य न पापमिच्छत्तस्मै देवाः स्पृहन्त्यागताय।। १२६ ।। 
(अतिशयापूर्वक दरिद्रतम है | जो स्वयं किसी के प्रति बुरी बात नहीं 
कहता, दूसरों से भी नहीं कहलाता, बिना मार खाए स्वयं न तो किसी को 
मारता और न दूसरों से ही मार खाता है, जो अपने को मारने की इच्छा 
वाले का भी बुरा नहीं चाहता है, स्वर्ग में देवता भी उसके आने की प्रतीक्षा 
करते हैं।। १२६।। 
अव्याहृतं व्याहृताच्छेय आहुः सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तछिवतीयमू। 
प्रियं वदेद्‌ व्याहृतं तत्त्तृतीयं धम्यं वदेद्माहतं तच्चतुर्थम्‌ ।। १२७ ।। 
न बोलना वाणी की प्रथम विशेषता है, सत्य बोलना वाणी की दूसरी 
विशेषता है। मृदुल सत्य वाणी की तीसरी विशेषता है, इसके साथं धर्मसम्मत 
वाणी की चतुर्थ विशेषता है ।। १२७।। 
व्याहतादविचारित सत्यासत्य भावातू। 
यादृशैः सन्नविशते यादृशं चापेसेवते। 
यादृगिच्छेच्च भवितु तादृग्भवति पुरुषः।। १२८।। 
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(व्याहृतात्‌ अर्थात्‌ बिना विचारे सत्यासत्य का भाव रखना) मनुष्य जैसे 
लोगों के साथ बोलता है, जैसे व्यक्तियों की सेवा करता है और जैसा होना 
चाहता है, वैसा हो जाता है।। १२८।। 

यतो यतो निर्वते ततस्ततो विमुच्यते । 
निवर्तनाच्च सर्वतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ।। १२६।। 
मनुष्य जिन-जिन विषयों से विमुख हो जाता है, उनसे मुक्त भी हो 
जाता है। इसी प्रकार यदि सब ओर से निवृत्त हो जाये तो उसे लेशमात्र भी 
दुःख का अनुभव नहीं होता।।१२६।। 
न जीयते नो त जिगीषतेऽन्यान्‌ वैरकृच्चा प्रतिधातकश्च। 
निन्दा प्रशंसासु समस्वभावो न शोचते हृष्यति चैव नायम्‌ ।। १३०।। 

न किसी के द्वारा जीता जाता है और न किसी को जीतने की इच्छा 
करता है। न किसी के साथ शत्रुता करता है और न किसी को घात लगाता 
है जो निन्दा तथा प्रशंसा में सम स्वभाव वाला होता है, वह न किसी बात 
के लिए शोक तथा दुःख करता है।। १३०।। 
जीयते कामादिभिः। 

आवमिच्छति सर्वस्य नाभावे कुरुते मतिम्‌ । 
स॒त्यावादी मुूदुर्दन्तिः सततं यः स पुरुषः।। १३१।। 

(कामादि द्वारा जीता है) जो सब का कल्याण कर, चाहता है। किसी 
के अकल्याण की बात बुद्धि में नहीं लाता, जो सत्यवादी कोमल तथा 
जितेन्द्रिय है, वह उत्तम पुरुष माना गया है।। १३१।। 

उत्तमानेव सेवेत प्राप्ते काले लु मध्यमान्‌। 
अधमान्नैव सेवेत यदीच्छेच्छैयमात्मनः।। १३२।। 

जो अपना कल्याण चाहता है वह उत्तम पुरुषों की ही सेवा करे, समर्य 
आने पर मध्यम पुरुषों की भी सेवा करे, परन्तु अधम पुरुषों की सेवा १ 
करे।। १३२।। 

प्राप्नोति वै वित्तमसब्दलेन नित्योत्थानात्रज्ञया पौरुषेण। 
न त्वेव सम्यग्लभते प्रशंसा न वित्तमाप्नोति महाकुलाम्‌ ।। १३२।। 
मनुष्य दुष्ट पुरुषों के बल से निरन्तर के उद्योग से, बुद्धि से तथा 
पुरुषार्थ से, धन भले ही प्राप्त कर ले, परन्तु इससे उत्तम कुलीन पुरुषों 
सम्मान और सदाचार को वह पूर्णखूप से कदापि नहीं प्राप्त कर सकतीं _ 
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असद्बलेन द्यूतादि बलेन। प्रज्ञयार्थमात्रपरया नित्योत्यानान्नित्योद्‌ 
वेगात्‌। तथा च महाकुलानां वृत्तिमाचरणम्‌। आङसावल्येनाप्नोति नीचो ऽसा- 
वित्यर्थः। पण्डित प्रसंगेन महाकुलान्यप्याह विदुर :- 

(असदूवल द्वारा द्यूतादि की शक्ति से धन मात्र परक बुद्धि द्वारा 
प्रतिदिन उत्थान, प्रतिदिन द्वेग से, महाकुलों का वृत्त, आचरण आङ्साकल्प 
से प्राप्त करता है, वह नीच है) पण्डित प्रसंग से विदुर जी महाकुलों के 
विषय में कहते हैं :- 

तपो दमो ब्रह्मवित्तं विताना, पुण्यो विवाहः व प्रदानम्‌। 

येष्वेषते सप्त गुणा भवन्ति सम्यग्वृत्तवृत्तस्तानि महाकुलानि ।। १३४।। 

राजन! जिनमें तप, इन्द्रिय संयम, वेदों का स्वाध्याय, यज्ञ, पवित्र 
विवाह, सदा अन्न दान और सदाचार - ये सात गुण विद्यमान हैं, उन्हें महान्‌ 
उत्तम कुलीन कहते हैं।। १३४।। 
सम्यावृत्ता पुरुषा यत्रेति। 

येषां न वृत्तं व्यथते कदाचिद्वृत्तप्रसादेन चरन्ति धर्मम्‌ । 
ये कीर्तिमिच्छन्ति कुले विशिष्टां त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि ।। १३५ ।। 
(सम्यग्वृत्त अर्थात्‌ चरित्र वाले पुरुष रहते हैं यहाँ) जिनका सदाचार 
शिथिल नहीं होता है, जो अपने दोषों से माता-पिता को कष्ट नहीँ पहुँचाते, 
आहूलादित मन से धर्म का आचरण करते हैं तथा असत्य का परित्याग करके 
अपने कुल की विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं।। १३४।। 
प्रसादो नाविलत्वम्‌। अपि च येऽपि त्यक्तानृताः। 
अनिज्ययाविवाहैश्च वैदस्योत्सादनेन च 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्योत्सादनेन च।। १३६।। 

यज्ञ न होने से, निन्दित कुल में विवाह करने से, वेद का त्याग तथा 

धर्म का उल्लङ्घन करने से उत्तम कुल भी अधम हो जाते हैं।। १३६ ।। 
तस्मान्न जातिः प्रधानं, वृत्तमेव प्रधानमित्यर्थः । 
ब्राह्मणानां परिभवात्परिवादाच्च भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापरहरणेन च।। १३७।। 

(इससे स्पष्ट हो गया कि सदाचार की ही प्रधानता होती है न कि 
जातिः) भारत! ब्राह्मणों के तिरस्कार और निन्दा से धरोहर (अमानत) रखी 
हुई वस्तु को छिपा लेने से अच्छे कुल भी विगर्हित हो जाते हैं।। १३७।। 
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कुलानि समुपेतानि योन्यां पुरुषतो 5न्यतः । 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्त्तः ।। १३८।। 
योनि द्वारा पुरुषों तथा अन्य जन्लुओं द्वारा सम्पन्न होकर भी जो कुल, 
सदाचार से हीन हैं वे अच्छे कुलो की गणना में नहीं आ सकते।। १३८।। ' 
अन्यथा पुरुषतोऽन्येन पुरुषेण। यौन्या विवाहादि सम्बन्धेन। 
वृत्ततस्त्व विहीनानि कुलान्यल्पधनानि च। 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति वर्षन्ति च महदूयशः।। १३६।। 
अन्यथा, पुरुष से भिन्न के द्वारा (योन्या, विवाहादि सम्बन्ध से) स्वल्प 
धन वाले कुल भी यदि सदाचार से सम्पन्न हों तो वे अच्छे कुलों की गणना 
में आ जाते हैं और महान यश प्राप्त करते हैं।। १३६।। 
वर्षन्ति प्रसारयन्ति। 
मानःकुले वैरभृदस्लु कशचिद्राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्र द्रोही नैष्कृतिको ऽनृती पूर्वाशी यः पितृदेवातिथिभ्यः ।। १४०।। 
(कर्षन्ति = प्रसार करते हैं) हमारे कुल में कोई वैर करने वाला न हो, 
दूसरों के धन को हड़पने वाला राजा तथा मंत्री न हो और मित्रद्रोही, कपटी 
तथा असत्यवादी न हो। इसी प्रकार माता, पिता, देवला एवं अतिथ्चियों को 
भोजन कराने से पहले भोजन करने वाला न हो।। १४०।। 
यश्च नो ब्राह्मणान्हन्याद्यश्च नो ब्राह्मणान्दिषेत्‌ । 
नरो न स समितिं गच्छेद्यश्च नो निर्वपेत्क्षितिम्‌ ।। १४१।। 
हम लोगों में से जो ब्राह्मणों की हत्या करे, ब्राह्मणों के साथ द्वेष करे 
तथा कृषिकाचर्य न करे वह हमारी सभा में प्रवेश न करे।। १४१।। 
यश्चक्षितिमुपवेशनार्थं न निर्वपेन्नदद्यात्‌। 
समितिं न गच्छेदसभ्योऽसावित्यर्थः। 
(जो निर्वाह के लिए कृषिकार्य न करे, बीज न बोए, न देवे, वह समितिं 
में न जाये, वह असभ्य है। 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्यलुर्थी च सुनृता। 
सतामेतानि गृहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन्‌ ।। १४२।। 
तृणका, आसन, पृथ्वी, जल और चौथी मधुर वाणी, सज्जनों के घर 
में इन चार वस्तुओं की कभी कमी नहीं होती ।। १४२।। 
सूक्ष्मो ऽतिभरं नृपते स्यन्दनो वै सोढुं शक्नोति न तथान्ये महीजाः। 
एह क्ता, मार, सहा मवन्ति महा कुलीजञा,जा.्ाहासे मतुष्याः।। १४२॥' | 
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हे. नृपते! रथ स्वल्प होने पर भी भार ढो सकता है किन्तु दूसरे काष्ठ 
बड़े-बड़े होने पर भी ऐसा नहीं कर सकते हैं, अन्य व्यक्ति ऐसे नहीं 
होते ।। १४३।। 
अत्रैव प्रसंगान्मित्र निरूपणम्‌ :- 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्विभेति यद्वा मित्रं शङ्क्कितेनोपचर्यम्‌। 
यस्मिन्मित्रे पितरो बाश्वसीत तद्वै मित्रं सङ्गतानीतराणि।। १४४।। 
जिसके हृदय में सम्बन्ध मित्रभाव से है, वह सम्बन्ध है, मित्र हैं और 
वही आश्रय है।। १४४।। 
यस्य चेतसि सम्बन्धो मित्रभावेन वर्तते । 
स एव सम्बन्धस्तन्मित्रं सा मतिस्तत्परायणम्‌।। १४५।। 
यहाँ पर प्रसंग से मित्र का निरूपण किया जाता है :- जिसके क्रोध से 
भयभीत होना पड़े, शङ्किकत होकर जिसको सुश्रूषा की जाये, वह मित्र नहीं 
है। मित्र तो वही है, जिस पर पिता की भान्ति विश्वास किया जा सके, दूसरे 
तो सहचर मात्र हैं।। १४५।। 
चलचित्तस्य वै पुंसो वृद्धाननुपसेवतः । 
परिप्लवमतैर्नित्यमध्रुवो मित्रसंग्रहः।। १४६ ।। 
जिसका चित्त चंचल है, वृद्धों की सेवा नहीं करता, उस अनिश्चित 
मति`व्यक्ति के लिए मित्रों का संग्रह स्थाय नहीं होता।। १४६।। 
चलचित्तमनात्मनामिन्द्रियाणां वशानुगम्‌ । 
अर्थः समतिवर्तन्ते हंसाः शुष्कं सरो यथाः।। १४७ ।। 
जैसे सूखे सरोवर के हंस मंडरा कर रह जाते हैं, उसके भीतर प्रवेश 
नहीं करते, उसी प्रकार जिसका चित्त चंचल है, जो अज्ञानी एवं इन्द्रियों का ' 
दास है, ऐश्वर्य उसको त्याग देते हैं।। १४७।। 
| अकस्मादेव कुप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमित्रतः। 
शीलमेतदसाधनामः्रं परिप्लवं यथा।। १४८।। 
दुष्ट पुरुषों का स्वभाव बादल की भान्ति चंचल होता है, वह सहसा 
क्रोध कर बैठते हैं और अकारण ही प्रसन्न हो जाते हैं।। १४८।। 
सकृताश्च कृतार्थश्च मित्राणां न भवन्ति ये 
तान्मृतानपि क्रव्यादाः कृत घूनान्नोपभुन्जते।। १४६।। 
जो मित्रों से सत्कार पाकर और उनकी सहायता से कृतकार्य होकर भी 
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उनके नहीं होते, ऐसे कृत्घनों के मरने पर उनका मांस, मांसभोजी जन्तु भी 
नहीं खाते || १४६।। 
अर्थात्‌ ये देवमित्राणि सति वासति वा धनै। 
नानर्थयन्विजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ।। १८०।। 

धन हो या न हो, मित्रों से सदा याचना किए बिना मित्रों के सार और 
असार की परीक्षा होती है।। १५०।। 

अनर्थो धनप्रयोजनः मित्राणां सारफल्गुतां विजानाति ससुनुः साघु- 
रित्यर्थः। संतापादुम्रश्यते रूपं संतापद्भ्रश्यते बलम्‌। सन्तापादुभ्रश्यते ज्ञानं 
सन्तापद्व्याधिरेधते ।। १५१।। 

(अतर्थ धन प्रयोजन, मित्रों के सार और असार को जानता है, वह 
पुत्र अच्छा है) सन्ताप से रूप नष्ट हो जाता है, सन्ताप से बल नष्ट होता | 
है, सन्ताप से ज्ञान नष्ट होता है और सन्ताप से मनुष्य रोग को प्राप्त होता 
है।। १५१।। 

नष्टस्य परिदेवनाभवः पाण्डित्यमित्यर्थः। 
अनावाप्यं च शाकेन शरीरमुपतव्यते। च 
अमित्राणि प्रहृष्यन्ते मा स्म शोके मनः कृथाः।। १५२ ।। 

(तव का परिदेवता भाव ही पाण्डित्य है) अभीष्ट वस्तु शोक करने सें 
नहीं प्राप्त होती, उससे तो केवल देह कष्टिता होता है तथा शत्रु प्रसन्न होते. 
हैं, तः आप मन में शोक न करें।। १५२।। 

यन्नृष्टं तच्छोकेनानवाप्यं केवलं शरीरमुपतप्यते । 
पुनर्म्रियै नरो जायते च पुनर्तरी वर्घते हीयते पुनः।। १५३॥ 

(जो नष्ट है, वह शोक करने से नहीं प्राप्त हो सकता है, केवल शरीर 
संतप्त होता है, बार-बार स्वयं दूसरे से याचना करता है और दूसरे उससे 
याचना करते हैं, बार-बार दूसरों के लिए शोक करता है और दूसरे उसकै 
लिए शोक करते हैं।। १५३।। 

सुखं दुःखं च भयाभ्यौ च लाभालाभ्ैः मरणं जीवितं च। 

पर्यायशः सर्वमिह स्पृशन्ति तस्माद्वीरां नैव हृष्येन्न शोचेत्‌।। १५४। | 

सुख-दुःख उत्पत्ति, विनाश, लाभ, हानि जीवन-मरण क्रमशः सभी वी 


प्राप्त होते रहते हैं। इसलिए धीरपुरुष को इनके लिए हर्ष तथा शोक नही 
करना चाहिए ।। १५४।। 
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चलानि ही मानि यदिन्दियाणि तेषां यद्यबद्‌र्धते यत्र तत्र। 
ततस्ततः स्रवते बुद्धिरस्य छिद्रोदकुम्भाविव नित्यमम्यः।। १५५ ।। 
यह छः इन्द्रियाँ बहुत ही चंचल हैं, इनमें से जो-जो इन्द्रिय जिस जिस 
विषय की ओर बढ़ती है, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार क्षीण होती है, जैसे छिद्र 
वाले घड़े से सदा पानी चलता रहा है।। १५५।। 
अत्रैव प्रसङ्गान्मोक्षसाधननिरूपणम्‌ । 
बुद्धया भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌। 
गुरुश्रुषया ज्ञानं शान्तिं त्योगेन विन्दति।। १५६ ।। 
यहीं पर प्रसंग से मोक्ष का लक्षण करते हैं :- बुद्धि से मनुष्य अपने 
भय को दूर करता है, तपस्या से महत्पद को प्राप्त होता है। गुरु सुश्रूषा से 
ज्ञान और त्याग से शान्ति को प्राप्त होता है।। १५६।। 
अनाश्रितः वेदपुण्यं दानपुण्यमनाश्रिताम्‌ । 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीह मोक्षिणः।। १५७।। 
मोक्षाभिलाषी मनुष्य वेद-पुण्य का आश्रय नहीं लेते, दान के पुण्य का 
भी आश्रय नहीं लेते, मोक्षाभिलाषी लोग राग-द्वेष से मुक्‍त इस लोक में 
विचरण करते हैं।। १५७ ।। 
स्वधीतस्य सुबुद्धस्य सुकृतश्च च कर्मणः। 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ।। १५८ ।। 
सम्यक्‌ अध्ययन, न्यायोचित युद्ध पुण्यकर्म और अच्छी तरह से की 
गई तपस्या के अन्त में सुख की वृद्धि होती है।। १५८ ।। 
भवतु मोक्षसाधनान्वेषणं परम पाण्डित्यं केचिदेवातपात्रम्‌। व्यवहारिणं 
पुनः पाण्डित्यमेतत्‌। यत्सर्वथा ज्ञातिभेदो न कर्त्तव्य इत्याशये विदुरः 
प्रस्तावयति :- 
व्यवहारी व्यक्ति के प्रति पुनः यह पाण्डित्य ही है जो कि बिल्कुल जाति 
भेद नहीं करना चाहिए। इसी प्रकार के आशय से विदुर जी प्रस्तावित करले 
हैं :- 
स्वस्ती्णानि शयनानि प्रपन्ना न वैभिन्ना जातु निद्रां लभन्ले । 
न स्त्रीषु राजनमिमाप्नुवन्ति न मागधैः स्तूयमानान सूतैः।। १५६।। 
अन्तर्द्धन्द रखने वाले व्यक्ति अच्छे विछौनों से युक्त शय्या या पलंग 
प्राप्त करके थी काभ्ीऽन्सुख “की/नींव/नहीं।सो/सकत्ते, वह /स्त्रिओं5 में भी रति 
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को प्राप्त नहीं कर सकते, सुत तथा मागधों द्वारा की गई स्तुति सुन कर भी 
प्रसन्न नहीं होते।। १५६ । | 
न वै भिन्नाः जातु चरन्ति धर्म न वै सुखं प्राप्नुवन्तीह भिन्नाः। 
नवै भिन्न गौरवं चाश्रयन्ति नवै। भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति।। १६०।। 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धर्म का आचरण नहीं करते, 
जो परस्पर द्वेष करते हैं, वे कभी सुख नहीं प्राप्त करते, परस्पर भेदभाव 
वालों को गौरव प्राप्ति नहीं होती तथा परस्पर द्रोहियों को शान्ति की बात भी 
रुचिकर प्रतीत नहीं होती।। १६०।। 
न वै तेषां स्वदते पथ्यमुक्तं योगक्षेमं कल्पते नील तेषाम्‌ 
भिन्नानां वै मनुजेन्द्र परायणं न विद्यते किं चिदन्यद्विनाशात्‌।। १६१।। 
कल्याण की बात भी कही जाये तो उन्हें नहीं भाती । उनके योगक्षेम की 
भी व्यवस्था नहीं हो सकती। राजन्‌! भेदभाव वाले पुरुषों की विनाश के 
अतिरिक्त और कोई भी गति नहीं होती।। १६१।। 
पथ्यं हितमुक्तं न स्वदते न रोचत। 
संभाव्यं गोषु चक्षीरं सम्भाव्यं ब्राह्मणेषु तपः। 
संभावयंस्त्रीषु चापल्यं सम्भाव्यं ज्ञातितो भयम्‌।। १६२।। 
(पथ्य= हित, न स्दते, पसन्द नहीं आता) जैसे गौओं में क्षीर, ब्राह्मणों 
में तपऔर युवती स्त्रियों में चंचलता का होना अधिक संभावित है, उसी + 
प्रकार अपने जाति बन्धुओं से भय होना भी सम्भव है।। १६२।। . 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च। 
धृतराष्ट्रोल्मुकानीव ज्ञातयो भरर्षभ।। १६३।। 
हे भारतश्रेष्ठ! जैसे जलती हुई लकड़ियाँ पृथक्‌ पृथक्‌ होने पर धुऑँ 
उत्पन्न करंती हैं और एक साथ होने पर प्रज्वलित हो उठती हैं। इसी प्रकार 
जाति-बच्धु भी परस्पर कलह होने पर दुखी हो उठते हैं और एकता होने पर 
प्रसन्न रहते हैं।। १६३।। 
तस्माज्ज्ञातिभ्यो यथोचितं स्वभागो देय एवेति तत्त्वम्‌। व्यपेतान्य 
संहृतानि। मिलिताश्च किन्चिद्भेददर्शनाच्च चलितहृदया भवन्तीति। | 
(इसलिए भाईयों को यथोचित भाग देना ही चाहिए) | व्यपेतानिर प्रुथर्व । 
पृथक्‌ अर्थात्‌ एक साथ नहीं । (मिली हुई, कुछ भेद दिखाने से चंचल हद 
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ब्राह्मणेषु च ये शूराः स्त्रीषु ज्ञातिषु गोषु च। 
वृक्षादिव फलं पक्वं धृतराष्ट्र पतन्ति ते।। १६४ ॥॥ 
हे धृतराष्ट्र! जो लोग, ब्राह्मणों, स्त्रियो? जातिवालों और गौओं पर 
शूरवीरता प्रकट करते हं, वे वायु से वृक्ष से पके हुए फलों की भान्ति गिर 
जाते हैं।। १६४।। 
न जातु बल्यहमित्येक एव सुखं चरामि किं ज्ञातिभिरितिमन्तव्यं यतः। 
(ऐसा कभी नहीं सोचना चाहिए कि मैं बली हूँ, बन्धु बान्धवादि से क्या 
प्रयोजन है, अकेला ही सुख से जीवन यापन करता हूँ |) 
महानप्येकजो वृक्षो बलवान्सुप्रतिष्ठितः। 
प्रसह्य एव वातेन शाखास्कन्धं विमर्दितुम्‌ ।। १६५।। 
यदि वृक्ष अकेला है तो वह बलवान्‌ है, दृढ़मूल तथा बड़ा होने पर भी 
वह एक ही क्षण में आँधी के द्वारा बलपूर्वक शाखाओं के साथ धराशायी किया 
जा सकता है।। १६५।। 
अथ ये संहित वृक्षाः संघशः सुप्रतिष्ठिताः । 
ते हि शीघ्रतमान्वातान्सहन्तेऽन्य संश्रयात्‌ ।। १६६ ।। 
किन्तु जो बहुत से वृक्ष एक साथ समूह में खड़े हैं, वे एक दूसरे के 
आश्रय से बड़े से बड़े तूफान का सामन कर सकले हैं।। १६६ ।। 
अवध्याः ब्राह्मणाः गावः स्त्रियोंबालाश्च ज्ञातयः। 
येषामन्नानि भुज्जीत ये च स्युः शरणागताः।। १६७।। 
ब्राह्मण, गी, स्त्री, कुटुम्बी, बालक, भाई, जिसका अन्न खाया जाता है 
और शरणागत ये अवध्य होले हैं।। १६७।। 
न मनुष्ये गुणः कश्चिदन्यो धनवतामपि। 
अनातुस्त्वादूभद्रं ते मृतकल्पा हि रोगिणः।। १६८।। 
राजन्‌! आपका कल्याण हो, धनी मनुष्यों के लिए भी आरोग्यता को 
छोड़कर अन्य कोई गुण नहीं है, क्योंकि रोगी तो मृत समान हैं।। ६८।। 
अनालुरवादितिल्यप्लोपे पन्चमी । आचतुरमासाद्यापि धनवन्तो कृतकल्पा 
रोगिणः। अथ प्रसंड्गेन सद्भृत्यलक्षणान्याह विदुरः - 
अनालुरत्वातूल्यप के लोप में पंचमी विभक्ति का प्रयोग है । अनातुरत्व 
जो अच्छे भृत्य का लक्षण करते हैं :- 
सुलभाः पुरुषाराजन्सततं प्रियवादिनः। 
अप्रियास्यू तु पथ्यस्य वक्ता ओता च दुर्लभ ।1१६६॥। ` 
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हे राजन्‌ सततरूप से मधुर बोलने वाले तो सुगमता से मिल जाते हैं, 
किन्तु जो अप्रिय होता हुआ हितकारक हो, ऐसे वचन के वक्ता तथा श्रोता 
दोनों दुर्लभ होते हैं।। १६६।। 
यो हि धर्म व्यपाश्रित्य हित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये। 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ।। १७०।। 
जो धर्म का आश्रय लेकर तथा स्वाकी को प्रिय लगेगा या अप्रिय इसका 
विचार छोड़कर अप्रिय होने पर भी हित की बात करता है, उसी से राजा 
को सच्ची सहायता मिलती है।। १७०।। 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे स्वात्मार्थेपुथिवीं त्यजेत्‌ ।। 9७० ।। 
कुल की रक्षा के लिए एक मनुष्य का, ग्राम की रक्षा के लिए कुल का, 
देश की रक्षा के लिए गाँव का और आत्मा के कल्याण के लिए समस्त पृथिवी 
का त्याग करना चाहिए ।। १७०।। 
आपदर्थं धनं रक्ष्यं दारा रक्ष्या धनैरपि । 
आत्मा लु सर्वतो रक्ष्यो दारैरपि धनैरपि।। १७१।। 
आपत्ति के लिए धन की रक्षा करे और धन द्वारा भी स्त्री की रक्षा करे 
और स्त्री एवं धन-दोनों के द्वारा सदा अपनी रक्षा करे।। १७१। 
इति पण्डित लक्षणे सङ्कीर्ण गुण कथने आर्थिक पण्डित 
लक्षणं नाम कुछुमं दशमम्‌ // १०।। 


बलप्रज्ञयोः प्रज्ञावलकथनम्‌ 


न स शक्नोति किं यस्य प्रज्ञा नापदि हीयत्ते। 
तथा च मकरस्यैतां बकहन्तुः कथां श्रृणु ॥। 9।। | 
विपत्ति के समय में जिसकी बुद्धि का हास नहीं होता, वह व्यक्ति क्या. 
नहीं कर सकता है। इस सन्दर्भ में बगुले को समाप्त करने वाले मगरमच्छ | 
की कथा सुनिए ।। १।। 
परज्ञानं प्रबलं तस्मान्निष्प्रज्ञस्य बलेन किम्‌। 
आसीत्‌ कोऽपि बकःपूर्वं मत्स्यादये सरसि क्वचित्‌। 
मत्सयास्तत्र पलायन्त तस्य दृष्टिपथादूभयात्‌ ।। २।। | 
विशेष ज्ञान ही प्रबल होता है। निर्बुद्धि व्यक्ति के बल का प्रयोजन ही. 
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क्या हो सकता है।। एक समय की बात है कि मछलियों से भरी हुई किसी 
झील में एक बगुला भी रहता था। किसी तरह उसके शिकंजे में न फंस जायें, 
इसलिए मछलियाँ उसकी दृष्टि से परे रहती थीं।। २।। 
अप्राप्नुवंश्च मिथ्या तान्स मत्स्यानब्रवीदूबकः । 
इहागतो मत्स्यघाती पुरुषः कोऽपि जालवान्‌ ।। ३।। 
स जाले नाचिराघुष्मान्‌ गृहीत्वा निहनिष्यति । 
तत्कुरुध्वं मम वचो विश्वासो वोऽस्ति चेन्मयि।। ४।। 
उन मछलियों को न प्राप्त करके बगुले ने मछलियों से झूठ बोलना 
प्रारम्भ कर दिया कि “इस स्थान पर कोई मछेरा आया है। वह शीघ्र ही आप 
सब को जाल में फंसा कर मार डालेगा। अतः यदि आप लोग मुझ पर 
विश्वास कर सकते हैं तो मेरी बात सुन लो।। ३-४।। 
अस्त्येकान्ते सरः स्वच्छमज्ञातमिह धीवरैः। 
एते तत्र निवासार्थं नीत्वैकैकं क्षिपामि वः।। ५।। 
यहीं पर एकान्त में एक झील है, जिसको मछेरे नहीं जानते हैं। आप 
सब निवास के लिए वहीं पर चलिए। मैं आप सब को एक एक करके वहाँ 
पर पहुँचा दूँगा ।। ५ ।। 
तन्निशम्य सभयैरुचे मत्त्यैस्तैर्जडबुद्धिभिः । 
एवं कुरुष्व विश्वस्ता वयं त्वय्यखिला इति।। ६।। 
यह सुनकर उन जड़बुख्धि मछलियों ने भयभीत होते हुए उसको कहा, 
ऐसा ही करें। हम सब आप पर विश्वास करते हैं”।। ६ ।। 
ततो बकस्तानेकैकं मत्स्यान्‌ नीत्वा शिला तले । 
विन्यस्य भक्षयामास स बहून्‌ विप्रलम्भकः।। ७।। 
तब वह वंचक बगुला उन मछलियों को बारी-बारी एक एक करके ले 
जाकर शिला पर पटक पटक कर खाने लगा। ऐसे वह धीरे-धीरे वह पर्याप्त 
मछलियों को खा गया।।७।। 
दृष्ट्वा मीनान्नयन्तं तं मकरस्तत्सरो गतः। 
एको बकं तं प्रपृच्छ नयसि क्व तिमीनिति।। ८।। 
मछलियों को इस ढंग से ले जाते हुए बगुले को देखकर उस झील में 
निवास करने वाले एक मगरमच्छ ने उस बगुले से पूछा “आप इन सब 
मछलियों को कह्म पश $ जाते. है, line Digitized by $3 10110 USA 
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ततस्तं स तदेवाह बको मत्स्यानुवाच यत्‌ 
तेन भीता झषोऽवोचत्‌ स मामपि नयेति तम्‌।। ६।। 
यह सुनकर बगुले ने उसको भी वही उत्तर दिया जो कि उसने 
मछलियों को दिया था। तब उस डरे हुए मगरमच्छ ने भी कहा कि “मुझे भी 
ले चलो।। ६।। 
सोऽपि तन्मांसगधन्धिबुद्धिरदाय तं बकः। 
उत्पत्य प्रापयति तद्यावद्वध्यशिलाततम्‌ ।। १०।। 
तावत्तज्जग्धमीनास्थिशकलान्यत्र वीक्ष्य सः। 
तं बुध्यते स्म मकरो बक विश्वास्य भक्षकम्‌।। ११।। 
उसके माँस के लोभ से भ्रष्टमति वाला बगुला उसको भी लेकर अब 
मछलियों की बलि देने वाली शिला पर पहुँचा तो उन खाई हुई मछलियों को + 
अवशिष्ट तथा बिखरी हुई अस्थियों खण्डों को देखकर वह मगरमच्छ बगुले 
को विश्‍वासघातक भक्षक समझ गया।। १०-११।। 
ततः शिलातलन्यस्तमात्रस्तस्य स तत्क्षणम्‌ । 
वकस्य मकरो धीमांश्चकर्ता विहूवलः शिरः।। १२।। 
तदनन्तर उस बुद्धिमान्‌ मगर मच्छ ने उस बगुले द्वारा शिला पर रखते 
ही उस बगुले का गला काट डाला।।१२।। 
गत्वा च शेषमत्स्यानां यथावत्‌ स शशंसतत्‌। 
ते ऽचाप्यभिननन्दुस्तं संतुष्टाः प्राणदायिनम्‌ ।। १३।। | 
वापस जाकर अवशिष्ट मछलियों को सब शुभ समाचार सुनाया । उन 
सब ने भी उस :प्राणदाता का स्वागताभिनन्दनादि करके उसके आभार की 
स्वीकार कर लिया।। १३।। 
प्रज्ञैव बलं तस्मात्‌ निष्प्रज्ञस्य बलेन किम्‌ । 
इति बलग्रज्ञयोः न्नैव बलीयसीति कथनं नाम एकादशतमं कुसुमम्‌ ।। 2271 _ 
प्रज्ञा ही वास्तविक बल है, प्रज्ञाहीन व्यक्ति के बल का प्रयोजन ही कुछ ' 
नहीं होता है। बल और प्रज्ञा की तुलना में प्रज्ञा ही बलवती है, इस प्रकार . 


का वर्णन नामक ग्यारहवाँ कुसुम सम्पन्न।। ११।। | 
प्राज्ञा बलकथनम्‌ | 

्राज्ञीञसौ यो न संमोहं विपत्कालेऽपि गच्छति|. २ 
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बुद्धिमान व्यक्ति के समय में विवेक भ्रष्ट नहीं होता है। सुना जाता है 
कि महान्‌ बुद्धिशाली मनीषी सिर पर मृत्यु के आ जाने पर भी अपनी रक्षा 
कर लेते हैं।। १।। 
अभूतूक्वापि वने सिंह एकवीरो ऽपराजितः। 
स च यं यं ददर्शात्र सत्त्वं तं तं न्यपातयत्‌।। २।। 
किसी वन में बहुत बड़ा वीर तथा अपराजित सिंह रहता था। वह उस 
वन में जिस किसी जन्तु को भी देखता, उसको ही मार डालता था।। २।। 
ततः सोऽभ्यार्थितः सर्वैः सम्ञूयात्र मृगादिभिः। 
आहाराय तवैकैकं प्रयामो दिने दिने।। 311 
उसके पश्चात्‌ एक बार वन में सभी मृगादि जन्लुओं ने मिलकर 
निवेदन किया कि हम सब तुम्हारे आहार के लिए प्रतिदिन एक-एक पशु को 
भेज दिया करेंगे।। ३।। 
सर्वान्नी युगपदत्वा स्वार्थ हानिं करोषि किम्‌। 
इति तद्वचने सिंहः स तथेत्यन्वमन्यत।। ४।। 
एक साथ ही हम सबकी हत्या करके लुम अपने स्वार्थ की हानि क्यों 
कर रहे हो? उन सब जन्तुओं के निवेदन को “ऐसा ही ठीक है” कहकर सिंह 
ने स्वीकार कर दिया।। ४।। 
ततः प्राणिनमेवैकं तस्मिन्नन्वहमश्नति। 
एकदा शशकस्यागाद्वार एकस्य तत्कृतं ।। ५ ।। 
इस निर्णय के पश्चात्‌ वह सिंह प्रतिदिन एक एक जीव को खा रहा 
था। तब एक दिन उसके आहार के लिए एक शश की बारी आई ।। ५।। 
स सर्वैः प्रेषितो गच्छज्शशो धीमानचिन्तयतू। 
स धीरो यो न संमोह मापत्कालेऽपि गच्छति।। ६ ।। 
सब जन्तुं द्वारा भेजे गए उस खरगोश ने मार्ग में जाते हुए सोचा 
कि धीर मनुष्य तो वही है जो विपत्ति के समय व्याकुल नहीं होता।। ६।। 
उपस्थितेऽपि मृत्यौ तद्युक्तिं तावत्करोम्यहम्‌। 
इत्यालोच्य तु विलम्बे केसरी निजगाद सः।। ७।। 
अतः मृत्यु के सिर पर आ जाने पर भी युक्तिं करूँगा। ऐसा विचार 
करके वह खरगोश विलम्ब से सिंह के पास पहुँचा।। ७॥। 
८८करे, वेला व्यतिक्रान्ता ममाहारे कर्थं त्वयां॥॥ 511 
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देर से आये हुए खरगोश को सिंह ने कहा, अरेः तुमने मेरे भोजन के 
समय को क्यों बिता दिया।।८।। 
वदपादप्यधिक किं वा कर्त्तव्यं ते मया शठ। 
इत्युक्तवन्तं तं सिंहं प्रहः स शशको ऽब्रवीत्‌ ।। ६11 
अरेः धूर्तः! तुम्हारा वध करने के अतिरिक्त और तुम्हारे लिए मैं क्या 
करूँगा?” इस प्रकार कहते हुए सिंह से उस खरगोश ने निवेदन किया ।। ६।। 
न मे देवापराधोऽयं स्ववशो नाहमद्य यत्‌। 
मार्गे विधार्य सिंहेन द्वितीयेनोज्झितश्चिरात्‌ ।। १०।। 
देव! मेरा अपराध नहीँ है, क्योंकि आज मैं अपने वश में नहीं था। 
मार्ग में आते समय किसी दूसरे सिंह ने कुछ समय तक रोकने के पश्चात्‌ 
ही मुझे छोड़ा है”।। १०।। 
तच्छुत्वा वा स्फाल्य लाङ्गूलं सिंहः क्रोधारूणेक्षणः। 
सोऽब्रवीत्को द्वितीयोऽसौ। सिंहो मे दर्श्यतां त्वया।। ११।। 
यह सुनकर दुम को क्रोध से हिलाते हुए नेत्रों को लाल करके गुरति 
हुए सिंह ने कहा, “वह अन्य सिंह कौन सा है?” सर्वप्रथम तुम उसे 
दिखाओ ।। ११।। 
आगत्य दृश्यतां देवेत्युक्त्वा सोऽपि निनाय तम्‌। 
तथेत्यन्वागतं सिंहं दूरं कूपातिकं शशः।। १२।। 
“देव! स्वयं आकर देख लें | ऐसा कह पीछे-पीछे आते हुए सिंह को वह 
खरगोश उसको गम्भीर कुएँ के पास ले गाया।। १२।। 
इहान्तःस्थं स्थितं पश्येत्युक्तस्तत्र च तेन सः। 
शशकेन क्रुधा गर्जन्सिहोऽन्तः कूपमैक्षत ।। 9३।। 
दृष्ट्वा स्वच्छे च तोये स्वं प्रतिबिम्बं निशम्य च। 
स्वगर्जित प्रतिखं मत्वा तत्राजिगर्जितम्‌।। १४ ।। 
वह यूँ बोला “इस कूप में बैठे हुए सिंह को देखिए।” खरगोश के ऐसा 
कहने पर सिंह ने कूप के अन्दर स्वच्छ जल में अपने प्रतिबिम्ब को देखकर 
अपनी गर्जना की प्रतिध्वनि को ही अन्य सिंह की आने से भी भयङ्कर 
गर्जना को समझ लिया।। १३-१४।। 
प्रतिसिंह स कोपेन तद्वधाय मृगाधिपः । 
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उस निर्बुद्धि सिंह उस अन्य सिंह पर आक्रमण करने की दृष्टि से उस 
कूप में छलाँग लगाकर मर गया।। १५।। 
शशः स प्रज्ञयोत्तीर्य मृत्योरुत्तार्य चाखिलान्‌। 
मृगान्‌ गत्वा तदाख्याम स्ववृत्तं ताननन्द्यत्‌।। १६।। 
इस प्रकार उस बुद्धिमान्‌ खरगोश ने मृत्यु को लाँघ कर तथा अन्य 
समस्त पशुओं को भी मृत्युदेव की दृष्टताओं से मुक्त करवा कर समस्त 
अरण्य -जन्लुओं को यह शुभ सन्देश सुनाकर उनको भी आहूलादित 
किया ।। १६ ।। 
एवं प्रज्ञैव परमं बलं न तु पराक्रमः। 
यत््रभावेण निहतः शशकेनापि केसरी ।। १७।। 
इस प्रकार प्रज्ञा ही परम बल है। शारीरिक बल, बुद्धि बल की तुलना 
में तुच्छ है। जिस बुद्धि के बल से खरगोश सिंह को भी समाप्त कर 
दिया ।। १७ ।। 
इति प्रज्ञापराक्रमयोः प्रज्ञाबलाभिथ दादशतम कुसुम ।। 9२// 
दुष्टसंगतित्यागकथनम्‌ 
न विधेयस्तथा राज्ञा यथा श्रीरपयास्यति। 
यस्लुल्यः क्रियते राज्ञा न तद्वच्छरीः प्रसर्पत्रि।। १।। 
राजा को ऐसा कभी नहीं करना चाहिए जिससे लक्ष्मी भागं निकले । 
जिसको राजा अपने समान शक्तिशाली बनाता है, उदसे राजा के समान 
लक्ष्मी नहीं प्राप्त हुआ करती ।। १।। 
द्ववयोर्दत्त पदा सा च तयोरुच्छितयोश्चला। 
न शक्नोति चिरं स्थातु ध्रुवमेकं विमुञूचति।। २।। 
जब दोनों राजमद में मस्त हो जाते हैं तो उससे उद्दण्डता का आ 
जाना स्वाभाविक है। जब चञूचल लक्ष्मी दोनों ओर पैर रखकर अधिक समय 
तक नहीं ठहरा करती और उनमें से एक का परित्याग कर ही देती है।। २।। 
प्रभुश्च यो हितं द्वेष्टि सेवते चाहितं सदा। 
स वर्जनीयो विद्व़िभि्वैदर्दुष्टो नरो यथा।। ३।। 
जो स्वामी हितचिन्तकों से द्वेष करता है तथा अहितैषियों से सदैव स्नेह 
करा है, वह विद्वानों के लिए उसी प्रकार त्याज्य है जिस प्रकार वैद्यो के लिए 
रोगग्रस्त दुष्टव्यक्ति त्यात्य होता है।। bie 
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अप्रियस्य प्रथमतः परिणामे हितस्य च। 
वक्ता श्रोता च यत्र स्यात्तत्र श्रीःकुरुते पदम्‌ ।। ४।। 
प्रारम्भ में कटु तथा परिणाम में मधुर उपदेशों का वक्ता तथा श्रोता 
जहाँ पर होता है वहाँ पर लक्ष्मी निवास करती है।। ४।। 
न श्रृणोति सतां मन्त्रमसतां च श्रृणोति यः। 
अचिरेण स संप्राप्य विपदं परितप्यते ।। ५।। 
जो राजा सत्पुरुषों के परामर्श को नहीं सुनता तथा दुर्जनों के विचारों 
पर ध्यान देता है, वह शीघ्र ही विपत्ति में पड़कर पश्चाताप करता है और 
उत्पीडित होता है।। ५।। 
दुष्टः करोतु स्वं दोषं मनीषी मा करोतु तम्‌। 
संगादसौ समायाति दुष्टं संगं तु तत्त्यजेत्‌ ।। ६।। 
दुष्ट व्यक्ति अपनी दुष्टता ही करता रहे परन्तु मनीषी (बुद्धिमान्‌) 
किसी भी प्रकार का दोष न करे, क्योंकि यह सब संसर्ग से ही होता है। 
इसलिए कुसंगति का परित्याग कर देना चाहिए ।। ६।। 
राज्ञः कस्यापि शयने चिरमासीदलक्षिता। 
यूका कुतश्चिदागत्य नाम्ना मन्दविसर्पिणी ।। ७।। 
किसी भी राजा की शय्या में मन्दविसर्पिणी नाम की एक जूँ (यूका) 
स्थान से आकर छुपकर रहती थी।।७।। 
अकस्मात्तत्र चोपेत्य कुतोऽपि पवनेरितः। 
विवेश शयनीयं तट्टीटिभो नाम मत्कुणः ।। ८ ।। 
एक बार अकस्मात्‌ पवन के वेग से उड़ा हुआ टिट्रिटम नाम का एक 
खटमन उस शय्या में आकर प्रविष्ट हो गया।। ८।। 
भन्निवासमिमं कस्मादागतस्त्वं व्रजान्यतः। 
इति मन्दविसर्पिण्या स दृष्ट्वा जगदे तथा।। ६।। 
उसको शय्या में घुसा देखकर मन्दविसर्पिणी ने कहा “लू मेरे निवास 
स्थान में क्‍यों घुस आया है? कहीं और स्थान पर चला जा”।। ६।। 
अपीतपूर्वं पास्यामि राजासृकः तत्प्रसीद मे। 
देहीहस्थातुमिति तामवादीत्सोऽपि टीटिभः।। १० |। 
मैं पहले कभी नहीं पिया हुआ राजा का रक्तापन करूँगा” | कृपा करके 


मुझे यहाँ रहने की अनुमति प्रदान करें। उस खटमल ने जूँ से इस प्रकार 


कहा ।।१०।। 
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ततोऽनुरोघादाह स्म सा तं यद्येवन्मास्सव तत्‌ । 
किं त्वस्य राज्ञा नाकाले देशो देयस्त्वया सखे 1। 9१ ॥॥ 
तब खटमल के अनुरोध से वह युका इस प्रकार कहने लगी-“यदि ऐसा 
है तो फिर आप रहेँ । परन्तु हे सुहृद! राजा को असमय में न काटना।। ११।। 
देयोऽस्य दंशः सुप्तस्य रतासक्तस्य वा लधु। 
तच्छुत्वा टीटिभः सोऽत्र तथेत्युक्त्वा व्यतिष्ठत ।।१२।। 
जब वह प्रसुप्त हो या भोग विलास में संलग्न हो तो धीरे से दंश 
लगाना। इस प्रकार सुनकर वह टिट्रिभा नामक खटमल “इस प्रकार ही 
करूँगा” ऐसा कहकर वहीं पर रहने लगा।। १२।। 
नक्तं शय्याञ्जरितं तं च नृपमाशु ददंश सः। 
उत्तस्थौ चततो राजा “हा दुृष्टोऽस्मीति स ब्रुवन्‌।। १३ ।। 
ततः पलायिते तस्मिन्त्वरितं मत्कुणे शठे। 
विचित्यराजभृत्येः सा लब्धा यूका व्यपादद्यत।। १४।। 
एक बार टिट्रिटभ नामक खटमल ने रात्रि में प्रसुप्त नृपति को शीघ्रता 
से काट डाला। तब वह नृपति हाय! मुझे काट डाला है। इस प्रकार कह कर 
उठ गया। इसी समय उस दुष्ट खटमल के भारा जाने पर भूपति के 
कर्मचारियों द्वारा ढूँढे जाने पर भी उसको नहीं प्राप्त कर सके। किन्तु उस 
युका को प्राप्त कर लिया और उसको कुचल डाला।। १३-१४ ।। 
तस्मात्स्वोरक्षणीयोऽलं दुष्टसंगान्मनीषिभिः। 
न जातु दुष्टसंगोऽसौ विनानर्ध प्रशाम्यति।। १५।। 
इसलिए मनीषियों को दुष्टसंगति का परित्याग करके अपनी रक्षा करनी 
चाहिए । क्योंकि यह दुष्ट संगति का एक बार भी अनर्थ किये बिना प्रशान्त 
होती है।। १४।। 
इति दुष्ट संग्तित्यायकथना नास कुमम्‌ त्रयोकशतमम्‌॥॥ १२ /t 


षुद्रपरिवर्जनम्‌ 


न सेवेत नृपं जातु यः स्यात्ुद्र्परिच्छदः। 

अवश्यं वैरितामेति निष्कारणमसौ किल।। 911 
. ऐसे शासक की कभी सेवा नहीं करनी चाहिए जिसके परामर्शदाता क्षुद्र 
(ओच्छे, बु्धिहीस)ेऽहो१०मसोक्रिमङमक्ाएते, जिकृफ्ठ,/सह्सोगी अवश्य ही 
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बिना कारण शत्रु हो जाया करते हैं अर्थात इस प्रकार के सहचरों द्वारा समय 
आने पर राजा निष्कारण वैरभाव को प्राप्त होता है।। १।। 

गृध्रः अपि वरं राजा सेव्यो हंस परिच्छदः। 

न गृध्रपरिवारस्लु हंसोऽपि किमुतापरम्‌ ।। २।। 

हंसों द्वारा संसेवित गृध्र (गीध) भी यदि राजा हो तो वह अच्छा होता 
है। गीधों द्वारा सेवित यदि हंस भी राजा हो तो उसकी सेवा नहीं करनी 
चाहिए । दूसरों का तो कहना ही क्या है।। २।। 

आसीद्वनान्तरे क्वापि सिंहो मदकवलाभिधः। 
तयो ऽस्यानुचराश्चासन्‌ द्वीपिवायस जम्बुका ।। ३।। 

किसी वन में मदकल नामक सिंह रहा करता था और चीता, कौआ 

तथा गीदड़ उसके तीन अनुचर थे।। ३।। 
स सिंहोऽत्र वनेऽद्रक्षीददूष्ट चरमेकदा। 
करभं यूथभ्रष्टं तु प्रविष्टं हासनाकृतिम्‌ ।। ४।। 

उस सिंह ने एक बार वन में पहले कभी न देखे हुए, अपने झुण्ड से 
पृथक्‌ हुए और उपहास योग्य स्वरूप वाले विषम अंगों वाले उँट के बच्चे 
को देखा ।। ४।। 

कोऽस्त्यसौ प्राणीति साश्चर्यं वदत्यास्मिन्‌ मृगाधिपे। 
देशचार्याह काकोऽयमुष्ट्रः श्रुतचरः प्रभो ।। ५ ।। 

“यह कौन प्राणी है?” मृगराज के इस प्रकार आश्चर्य के साथ पूछने 
पर देशदेशान्तर में भ्रमण किया। कौआ कहने लगा हे प्रभु! आपने जिसके 
विषय में सुन रखा है, यह उँट है।। ५ ।। 

ततो दत्वाभयं तेन सिंहेनानाय्य कौलुकात्‌ । 
उष्ट्रः सोऽनुचरी वृत्य स्वान्कि स्थापितो ऽभूत्‌ ।। ६ ।। 
तदनन्तर सिंह ने उस विलक्षण जीवधारी को अभयदान देकर अपना 
अनुचन बनाकर अपने पास रख लिया।। ६।। 
एकदा गजश्रान्तोऽसावस्वस्थो व्रणितो वने । 
उपवासान्बहुन्चक्रे स्वस्थैस्ते सहितो ऽनुगैः । । ७।। 

एक बार हाथी के साथ युद्ध करने से घायल सिंह अस्वस्थ हो गया 
और उसने अपने स्वस्थ अचुचरों के साथ अनेक उपवास किए ।।७।। 

ततः क्लान्तः स भक्ष्यार्थं भ्रमन्‌ 


“की न्‌ सिंहोञ्नवप्य तत्‌। 
(८-0. JK Sesleri ०४1०३, वको ५५) मुमा? + | । 
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तब भूख से व्याकुल हुए शेर को घूमते हुए कुछ भी प्राप्त नहीं हुआ । 
तब उँट को छोड़कर शेष तीन अनुचरों से एकान्त में पूछा कि ऐसी स्थिति 
में क्या करना चाहिए ।। ८।। 
ते तमूचु: प्रभो वाच्यमस्माभिर्युक्तमापदि । 
उष्ट्रेण साकं कि सख्यं किं वासावेव भक्ष्यते ।। ६।। 
तब वे सब बोले- स्वामिन्‌! हमें विपत्तिकाल में उचित ही परामर्श देना 
चाहिए । उँट के साथ हम लोगों की क्या मित्रता हो सकती है? क्यों 'न इसको 
ही खाय जावे।। ६।। 
तुणाशी चायमस्माकं भक्ष्य एवामिषाशिनाम्‌ । 
बहुनामामिस्यार्थे कि चैकस्त्यज्यते न किम।। १०।। 
हार के लिए इस एक का ही बलिदान क्यों न कर दिया जाए ।। १०।। 
दत्ताभयं कथं हन्मीव्युच्यते प्रभुणा यदि। 
दापयामः स्ववाचा तद्युक्तया तनुममुं वयम्‌।। ११।। 
यदि स्वामी जी कह दें कि अभयदान दिए हुए प्राणी का वध कैसे किया 
जाए तो हम सब उपाय करके उसकी वाणी द्वारा ही उसका शरीर आपको 
समर्पित करवा दें।। ११।। 
इत्युक्ते तैरनुज्ञातस्तेन सिंहेन वायसः। 
वधाय संविदं कृत्वा करभं तमभाषत ।। १२।। 
ऐसा कहने पर मृगराज द्वारा स्वीकृति प्राप्त करके कौआ अपने 
साथियों से उँट की हत्या का विचार करके उस उँट के बच्चे से कहने 
लगा ।। १२।। 
एष स्वामी क्षुधाक्रान्तो ऽप्यस्मान्‌ वक्ति न किञूचन । 
तदस्यात्मप्रदानोक्त्या प्रियं कुर्मो यथा वयम्‌।। १३।। 
यह हमारा स्वामी भूख से व्याकुल होने पर भी हमें कुछ नहीं कहता। 
अतः आत्मबिलदान की बात करके हम सब को उसके विश्वास का पात्र 
बनना चाहिए। हम सब तो इस प्रकार करेंगे।। १३।। 
तथा त्वमपि कुर्वीथा येनासौ प्रीयते त्वयि 
इत्युक्तो वायसेनोष्ट्रः साधुस्तत्प्रत्यपद्यत।। १४।। 
परन्तु तुमको भी ऐसा करना चाहिए जिससे स्वामी तुम पर भी प्रसन्न 
हो जाये। कौए के इस प्रकार कहने पर ऊँट के उस निर्दोष तथा सरल बच्चे 
ने इस बार्त कोः स्वीकार“ कर” क्सि. १900 by 53 Foundation USA 
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इत्थं प्रतार्य तं तेऽत्र स्वामिनं समुवपा ययुः। 
तत्र काकोऽब्रवीद्राजन्निध्नं माम्‌ हि साम्प्रतम्‌।। १५।। 
इस प्रकार उन सब ने ऊँट के बच्चे को वञूचना देकर सिंह के पास 
आए। तब कौए ने मृगेन्द्रसे कहा, “राजन्‌ अब आप मुझे मार डालिए” 
।। १५ || 
(साम्प्रतं युक्त मेतदिति |) 
किं त्वया स्वल्प कायेनेत्युक्ते सिंहेन जम्बुकः । 
माँ भुङ्क्षवेत्यवदत्तं च स तथैव निराकरोत्‌ ।। १६ ।। 
(“सम्प्रतमम्‌? शब्द का अर्थ यह ठीक है”) लघु शरीरधारी! तुझे मारकर 
क्या लाभ है? मृगेन्द्र के इस प्रकार कहने पर गीदड़ बोला- “में भी आपके 
अधीन हूँ, अतः मुझे मारकर खा डालें ।” तब मुगराज ने उसका लघुकाय कह 
कर उसको दूर कर दिया।। १६।। 
द्वीपी तमब्रवीद्देव मां भुङ्क्ष्वेति तमष्यसी । 
नाझुङ्क्त हरिरूष्ट्रोथ बभाषे भुङ्क्ष्व मामिति।। १७।। 
तब बाघ(चीता) ने कहा- “मुझे मारकर खा लीजिए” । परन्तु मृगेन्द्र ने 
उसे भी नहीं मारा। तब उँट ने कहाः- मुझे खा लीजिए” || १७ ।। 
वाक्छलेन स तेनैव हत्वा कृत्वा च खण्डशः। 
उष्ट्रस्तैर्भक्षितः सद्यः ससिंहैर्वायसादिभिः।। १८।। 
इस प्रकार वाणी के कपट से बाघ ने ही उस निर्दोष तथा. सरल ऊँट ' 
के बच्चे को मार कर तथा उसके अनेक खण्ड करके सिंह, बाघ, गीदड़ तथां | 
कौए ने मिलकर उसका भक्षण किया।। १८।। 
गोष्ठीं शुद्धां समालोक्य विधेयो राजसंस्तवः। 
नान्यथेति महीपालचरितं विषमं महत्‌ ।। १६।। 
शुद्ध वार्तालाप को देखकर ही राजाओं की स्तुति करनी चाहिए । यदि 
वार्तालाप कपटयुक्त है तो ऐसा नहीं करना चाहिए, क्योंकि राजाओं का चरित्र 
अतीव विषम होता है।। १६।। 
इति श्रुद्रपरिवार राजपरिवर्णनाभिधं कुसुमम्‌ ।। 9४ ।। 


इस प्रकार राजाओं को क्षुद्रपरिवार का त्याग करना चाहिए । इस प्रकार 
कघ वर्णन करने वाला कुखुम सम्पन्न हुआ।। १४।। 
अस्न्निव सन्दर्भे केनचिन्तीतिक्षुरन्धेणाप्युक्तम्‌ :- 


०००. ८ ऽत्वं 1 कयास इतिज०पुरुघररमाष्यम्‌ 
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स्त्रियश्चरित्रं दी न जानाति कुतो मनुष्यः।। 

अल्पशक्नि परोपदेशो न हेयःन श्रृणोति सुहृद्‌ वाक्यमापत्कालेऽपि 
आगते । प्राप्नोत्यसौ धुवं मूर्खः कूर्मवन्मरणं ध्रुवम्‌ ।। १।। 

“निर्बल व्यक्ति को दूसरों का उपदेश नहीं त्यागना चाहिए । जो व्यक्ति 
विपत्ति का समय आने पर मित्र की बात नहीं मानता है, वह निश्चित रूप 
से कछुए की भान्ति मृत्यु को प्राप्त होता है।। १।।” 

तथा च कूर्मः सरसि क्वाप्यासीन्मित्रसंयुतः। 
हंसौ रवचारिणौ यस्य आस्तां दौ खगबान्धवौ।। २।। 

किसी तालाब में मित्रों के साथ कोई कछुआ रहा करता था। वहाँ पर 

आकाश में उड़ने वाले दो हंस उसके पक्षी मित्र थे।। २।। 

एकदावग्रहक्षीणे जले सरसि तत्र तौ। 

हंसावन्यत सरो गन्तुकामौ कूर्मो जगाद सः।। ३।। - 

एक बार अनावृष्टि के कारण तालाब के शुष्क हो जाने पर दोनों हंस 

किसी अन्य तालाब में जाने के लिएँ तैयार हो गए। तब कछुए ने उनसे 
कहा ।। ३।। 

युवां तत्रोद्यतौ गन्तुं नयतं तत्रमामपि। 

तच्छुत्वा तावुभौ कूर्मं तं मित्रमूचलुः स्वकम्‌।। ४।। 

“आप लोग जहाँ पर जाने के लिए त्तैयार हो गए हैं। मुझे भी वहाँ | 
ले चलिए” | यह सुनकर वे दोनों हंस अपने कूर्म मित्र को कहने लगे।। ४।। 

सरो दूराद्दीयस्तद्यत्रावां गन्तुमुद्यती । 
तत्रागन्तुँ ते वेच्छा त्वेकार्यमस्मदूवचस्तवया ।। ५।। 

वह तालाब यहाँ से दूर है, जहाँ पर हम जाने के लिए तत्पर्‌ हैं। यदि 
तुम भी वहाँ पर जाना चाहते हो तो तुम्हें हमारे परामर्शानुसार चलना 
होगा।। ५।। 

अस्मदूधृतां गृहीत्वैव दन्तैर्यष्टिं दिवि ब्रजन्‌। 
निरालापोऽवतिष्ठेथा भ्रष्टो व्यापत्स्यसे ऽन्यथा।। ६।। 

हम दोनों द्वारा पकड़ी गई छड़ी को तुम अपने दाँतों से पकड़कर लटके 
रहना। किन्तु हमारे द्वारा उड़ते समय तुम्हें आकाश में मौन रहना अन्यथा 
गिर कर मर जाओगे” ।। ६।। 

तथेति तेन दन्तात्तयष्टिना सह तौ नभः। 
कर्मणोत्पेततु हँसी प्रान्तयोरात्रयष्टिकौ।।७।। 
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उनकी बात को स्वीकार करके दाँतों से छड़ी को दोनों हंस आकाश मैं 
उड़ने लगे।। ७।। 
तदन्तिकमासाद्य तत्रत्यजनवाग्भरैः। 
किं प्राप्ता इति तौ पृष्ट्वा पतन्जरजरतां ययौ ।। ८।। 
तालाब के पास पहुँचकर कछुए को उठाकर ले जाते हुए हंसों को 
देखकर वहाँ के लोगों ने कोलाहल करना प्रारम्भ किया कि आश्चर्य की बात 
है “ये हंस क्या ले जा रहे हैं?” यह सब कुछ सुनकर उस कछु ने पूछा कि 
“क्या हम पहुँच गए हैं?” इस प्रकार मुख से छड़ी के छूट जाने पर कछुआ 
गिरकर चकनाचूर होकर मर गया।। ८।। । 
परोपदेशस्तज्जातु न हातव्यो ऽल्पशकि्तिभिः। 
बुद्धिच्युतो विनश्यते कूर्मो यष्टियुतो यथा।। ६।। 
शक्तिहीन व्यक्तियों को दूसरों के उपदेश का परित्याग नहीं. करना 
चाहिए, बुद्धिहीन उसी प्रकार नष्ट विनष्ट होते हैं जिस प्रकार लकड़ी से गिरा 
हुआ कछुआ मारा गया।। ६।। 
अल्प शक्तिनापरोपदेशो न हेय इति कथन नास 
पञ्चदशतम कुछुमम्‌ ।। 9४।। 


मूर्खोपदेशोऽनर्थकृ दिति कथनम्‌ 


हितं तस्य न वक्तव्यं यो न मन्येत्‌ मन्दधीः । 
वदन्तोषं लभेदस्मात्कपेः सूचीमुखो यथा।। १।। 
उस मन्दबुद्धि को कल्याण की बात नहीं कहनी चाहिए जो कि उसे न॑ 
माने। ऐसे कल्याण की बात करने वाला दोष का भाजन बन जाता है। जैसे 
कि किसी वानर से सूचीमुख नामक पक्षी ने दुःख प्राप्त किया था।। १।। 
यूथगाः कपयः क्वापि वने शीतसमाकुले । 
खद्योतमर्निं मत्वा तु तृणं क्षिप्त्वा च तेपिरे।। २।। 
किसी वन में वानरों का झुण्ड सरदी से ठिङुर गया था और जुगनू को | 
आग समझ कर तथा उस पर तिनके फेंक कर तापने लग गया।।२।। 
मूढान्‌ तान्‌ वानरान्‌ तत्र दृष्टवा सूचीमुखः खगः। 


a ne ८७०७ नरित्याह प्रहसन्च तान्‌।। ३।। 
(८-0. गाट Sanskrit Academy, Jammnnu कर, खूचीमूख "जाम, पक्षी ने उनका उपहास. 
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करते हुए कहा कि यह तो जुगनू है, अग्नि नहीं है। अतः उस किसी को 
कल्याण की बात नहीं कहनी चाहिए जो कि उस पर आचरण न करे।। ३।। 
क्षिप्तया शिल्या तं च सूचीमुखमचूर्णयत्‌ । 
तस्मान्न तस्य वक्तव्यं यः कुर्यान्न हितं वचः।। ४।। 
मुर्खोपदेशोऽनथेक्रदिति वर्णन नाम षोडशतमं कुसुसम्‌।। ६ // 


दुष्टबुद्धिफलकथनम्‌ 


दुष्ट्या क्रियते बुख्या यत्तन्नैव शुभं भवेत्‌। 
सर्वथा जायते गर्हा मार्गे पदसमर्पणात्‌।। १।। 

दुष्टबुद्धि से जो कार्य किया जाता है, वह शुभ नहीं हुआ करता। ऐसा 
मार्ग अपनाने से सभी प्रकार की निन्दा होती है।। १।। 

आस्तां वगिक्सुतौ किज्चिद्गृहीत्वा दूरमीयतु: । 
तत्राभ्यामर्जितं स्वर्णं. सहस्रद्वयमन्ततः।। २।। 

कोई दो बनिए के पुत्र अपने घर से कुछ लेकर दूर देश को चले गए | 

वहाँ पर उन्होंने अन्ततः दो हजार स्वर्ण दीनार अर्जित किए।।२।। 
(अन्तः इति व्यय परिसमाप्येत्यर्थः |) 
आवृत्य शतमेकं तु विभज्य पथिशेषकम्‌। 
वृक्षमूले निधायैतौ तस्थतुः पितृवेश्मनि।। ३।। 

(“अन्ततः” शब्द का तात्पर्य व्यय आदि के पश्चात्‌ बचत से है।) उन 
दोनों ने एक सौ दीनार लेकर परस्पर बॉट लिए और शेष स्वर्ण मुद्राओं को 
मार्ग में एक वृक्ष के नीचे गाढ़ डाला तथा स्वयं दोनों अपने पिता के घर में 
आकर रहने लगे।। ३।। 

जातुच्छिद्रमतिगत्वा तत्रैकोऽखिलमेव ततू। 
आदाय शंकित इव संख्यं तेन ररक्ष ततू।। ४।। 

एक बार छिद्रमति (दुष्टबुद्धि वाला) अकेला उस वृक्ष के पास जाकर 
सब ले गया और स्वयं शंकित होकर मित्र के साथ मित्रता को निभाता 
रहा ।। ४।। 

मासमात्रे गतं तं च धर्मबुद्धिमुवाच सः। 
एह्चार्य विभजावस्तान्‌ दीनारानस्ति मे व्यथः।। ५ ।। 
एक मास, लीत ,होने,पर ,दुष्टबुख्ि ने धर्मबुद्धि म से कहा - “आर्य! 
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चलिए उस का भी विभाजन कर लें, इस समय मुझे कुछ व्यय की 
आवश्यकता है।। ५।। 
तच्छुत्वा धर्मबुद्धस्तां गत्वा भूमिं तथेति सः। 
चखान तेनैव समं दीनारान्यत्र तान्नयधात्‌ ।। ६।। 
ऐसा सुनकर धर्मबुद्धि ने उसी दुष्ट बुद्धि के साथ जाकर उस स्थान 
को खोदा जहाँ पर दीनार गाढ़ रखे थे।। ६।। 
सम्प्राप्ता न यदा ते च दीनारा खातकात्ततः 
तदा स दुष्टबुद्धिस्तं धर्मबुद्धिं शठो ऽब्रवीत्‌ ।। ७।। 
जब उस गढ़े से दीनार न मिले, तब दुष्टबुद्धि धर्मबुख्धि से इस प्रकार 
कहने लगा ।।७।। 
नीतास्ते भवता तन्मे स्ववर्ध॑ दीयतामिति। 
न ते नीता मया नीतास्त्वयेत्याह स्म तं च सः।। ८।। 

“तूने ही सारे दीनार निकाल लिए हैं। उनमें से आधा मुझे दे दो”। 
धर्म-बुद्धि कहने लगा “उनको मैं नहीं ले गया हूँ अपितु तूने ही ले लिए 
हैं”।। ८।। 

एवं प्रवृत्ते कलहे सोऽश्मना ताडयच्छिरः। 
दुष्टबुद्धी रराजकुलं धर्मबुद्धिं निनाय च।। ६।। 
इस प्रकार झगड़े के बढ़ जाने पर दुर्बुद्धि ने पत्थर से अपना सिर फोड़ 
डाला और धर्मबुद्धि को “राजकुल” या न्यायालय में ले जाकर उस पर 
अभियोग कर दिया ।। ६।। 
तत्रोक्तस्वस्वपक्षौ तावनासादित निर्णयेः। 
स्वापितावा दिच्छेदमुभौ राजाधिकारिभिः।। १०।। 
वहाँ पर न्यायालय में अपने-अपने पक्ष की बात कहते हुए उन दोनों 
को अधिकारियों ने दिन भर के लिए वहीं पर बैठाए रखा ।। १०।। 
यस्य मूले न्यधीयन्त दीनारास्ते वनस्पतेः। 
स साक्षी वक्ति यन्नीतास्तेऽमुना धर्मबुद्धिना ।। 9911 | 
तब दुष्टबुद्धि ने कहा :- “जिस वृक्ष के नीचे दीनार गाड़े गए थे, वही 
वृक्ष इस बात का साक्षी है और वह यूँ कहता है कि दीनार इस धर्मबुद्धि ने 
ही लिए हैं।। ११।। 
इत्युक्त्वाथ तान्‌ दुष्टबुद्धी राजाधिकारिणः। 
CC-0. IK 5सक्ष्यासस्तार्हि । कजातरिनछुलुर्तेऽलि” विस्मित ।। १२।। 
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तब वह अत्यन्त आश्चर्यचकित राजकर्मचारी बोले कि प्रातःकाल ही 
चलकर उस वृक्ष का साक्ष्य लें जाकर पूछताछ करेंगे।। १२।। 

ततस्तैः धर्मबुद्धिश्च दुष्टबुद्धिश्च तावुभौ । 
दत्तप्रति भुवौ मुक्ती विभिन्नौ जग्मतुर्गृहम्‌।। १३ ।। 

तब उन्होंने दुष्टबुद्धि और धर्मबुद्धि दोनों को ही जमानत पर छोड़ 
दिया और वे अपने-अपने घर को चले गए।। १३।। 

दुष्टबुद्धिस्तु वस्तुवत्वा दत्त्वार्थ पितरं रहः। 
भव मे वृक्षगर्भान्त स्थित्वा साक्षीत्यमाषत।। १४।। 

दुष्टबुद्धि ने घर में जाकर अपने पिता को वस्तुस्थिति बताई और कहा 

उसे उस वृक्ष के कोटर में बैठकर “लुम मेरे साक्षी बचो”।। १४।। 
वाढमित्युक्तवन्तं च नीत्वा महति कोटरे। 
निवेश्य तां तरौ तत्र रात्री स गृहमाययौ।। १५।। 

“हाँ” इस प्रकार स्वीकार किए हुए अपने पिता को ले जाकर उस 
दुष्टबुद्धि ने वृक्ष के कोटर में रात्रि समय ही बैठा दिया और स्वयं अपने घर 
चला गया।। १५।। 

प्रातश्च राजाधिकृतैः सह तौ आतरौ तरुम्‌। 
गत्वा पप्रच्छतुः वस्तान्‌ दीनारान्‌ नीतवानिति।। १६ ।। 
प्रातःकाल राजाधिकारियों या न्यायाधीशों के साथ दोनों आता वृक्ष के 
पास जाकर पूछने लगे कि “यहाँ से स्वर्ण मुद्रओं को कौन ले गया है।। १६।। 
दीनारान्‌ धर्मबुद्िस्तान्‌ नीतवानिति सस्फुटम्‌ । 
तदूवृक्षकोटरान्तः स्थस्तोऽभाषत तत्पिता ।। १७।। 

“दीनारों को धर्मबुद्धि ले गया है” इस प्रकार उस वृक्ष के गर्भ में स्थित 

दुष्टबुद्धि के पिता ने स्पष्ट रूप से किया।। १9।। 
अभूतपूर्वं साक्ष्यं ते श्रुत्वा विस्मयमागताः। 
तरोर्गर्भे ददुर्धूमं येनासौ निर्गतः क्षणात्‌।। 9८॥॥ 

अभूतपूर्व साक्ष्य को सुनकर वे सभी विस्मित हो गए। उन्होंने वृक्ष के 
कोटर में धुआँ दिया जिससे वह (दुष्टबुद्धि का पिता) क्षणभर में बाहर निकल 
आया ।। १८।। 

निपत्याधः पतित्वा च मृतेऽस्मिन्नराजपुरुषैः। 


८दामितो,, दुष्टबुद्धिस्तान्न, दीनारान्‌, पर्मबुद्धये । 9६३ 
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तमंकचित्वा नगराद्वहिर्निष्कास्य दूषितम्‌। 
सुमतिस्त्वपरो राजकृत्ये संस्थापितो ऽस्यभूत्‌ ।। २०।। 
उसके भूमि पर गिर कर मरने के पश्चात्‌ राजपुरुषं ने उस दुष्टबुद्धि _ 
तथा दूषित व्यक्ति को नगर से बाहर निकाल दिया। जबकि दूसरे धर्मबुद्धि को 
सम्मानित पद पर लगा दिया। अर्थात्‌ उसे अच्छी नौकरी दे दी गई 
।। १६-२०।। 
एवमन्याय्या बुद्धया कृतं कर्माशुभावहम्‌ ।। 
इसी प्रकार अन्याययुक्त बुद्धि से जो कार्य किया जाता है, उसका कभी 
भी शुभ फल नहीं हुआ करता है। 
इति दुष्टबुद्िसुबुद्धिफल कथनं नाम कुछुमं सप्तदश्षतमस्‌।। १911 
स्वयमशक्तावच्याभ्रयग्रहणम्‌ 


अशक्तावात्मना साध्यं कार्यमन्येन धी धनैः। 
तथा च श्रूयतां काककथेयं सर्पगोचरा ।। १।। 
अपने आप के सामर्थ्यहीन होने पर भी बुद्धिमानों को किसी अन्य के 
द्वारा कार्य सिद्धि करनी चाहिए। तथा आप कौए तथा साँप की कथा 
सुन्तिए।। 9।। 
सर्पः काकस्य कस्यापि पुत्रानादद नित्यशः । 
सामर्थ्यं च स्वकीयं हि वधार्थं न अलं यतः।। २।। | 
कोई साँप सदैव ही किसी कौए के बच्चों को खाता था। कौए में उसकी 
मारने के लिए सामर्थ्य नहीं था।। २।। 
उद्वि्नोऽसौ तदा काकोऽभितो नकुलालयम्‌। 
सर्पविलात्समारभ्य मीनखण्डान्‌ व्यकीर्यत ।। ३।। 
निर्गत्य न कुलस्तच्च खादस्तदुसारतः। 
दृष्ट्रवा विलं प्रविष्टस्तं सापत्यमवधीदहिम्‌ । । ४।। 
तब उस कौए ने उद्धिग्न होकर साँप के बिल से प्रारम्भ करके नकुल 
के निवास के चारों ओर मछलियों के टुकड़ों को विखेर डाला नकुल ने अपने 
पिवास से निकल कर मच्छलियों के टुकडों को खाते हुए साँप के बिल में 
प्रवेश किया तथा बच्चों के साथ उस साँप को मार डाला || ३-४।। 
इति स्वयमशरक्तवन्ययकथर्न नाम अष्टादशतर्म छुहुमम्‌।। १८ // 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. DES Foundation USA. 
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असाध्यं साधवैन्त्येव मतिमन्तो मनीषिणः। 
उपायेन तथा चात्र वाणिक्पुत्रकथोच्यते।। १।। 

बुद्धिमान्‌ मनीषी असाध्य कार्य को भी उपाय से सिद्ध कर लेते हैं न 

यहाँ पर एक बनिए के लड़के की कथा का उल्लेख किया जाता है।1१।। 
आसीत्कोऽपि तुलाशेषः पित्रयार्थात्माग्वणिक्सुतः । । 
अयः पलसहस्रेण घटितां तां तुलां च सः। 
कस्यापि वविगजो हस्ते न्यस्य देशान्तरं ययौ।। २।। 

प्राचीन काल में किसी वाणिकपुत्र के पास पैतृक सम्पत्ति में से केवल 
एक लोहे का तराजू ही शेष रह गया था। चार सौ तोले लोहे से निर्मित उस 
तराजू को किसी बनिए के पास धरोहर के रूप में रखकर वह बनिया किसी 
अन्य देश को चला गया।। २।। 

आगतश्च ततो यावत्तस्मान्मृगयते लुलाम्‌। 
आखुभिर्भक्षिता सेति तावत्तं सोञ्ब्रवीद्रणिक्‌ ।। ३।। 

उसने वापस आकर जब अपना तराजू माँगा, तब उस वैश्य ने कहा, 

“उसको चूहों ने खा डाला है” ।। ३।। 
सत्यं सुस्वादु तल्लोहं तेन जग्थं तदाखुभिः। 
इति सोऽपि तमाह स्म वणिकयुत्रो हसन्हृदि।। ४।। 

“क्या वास्तव में वह लोहा इतना मधुर था कि उसको चूहों ने खा लिया 
है”। ऐसा सुनकर मन ही मन में हंसते हुए वैश्यपुत्र ने उस बनिए से 
कहा।। ४।। 

प्रार्थयामास च तो वगिजोऽस्मात्स भोजनम्‌। 
सोऽपि सन्तुष्य तत्तस्मै प्रदातुं प्रत्यपद्यत।। «।। 
उसने भोजन करने के लिए निवेदन किया। उसने भी सन्तुष्ट होकर 


उसको भोजन, देला सात hn, Digiized by 83 Foundation USA 
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ततः स सह वृत्त्वास्य वणिजः पुत्रमर्भकम्‌ । 
स्नातुं वणिक्सुतः प्रायादूदत्तामलकमात्रकम्‌ । । ६ ।। 
स्नात्वार्भकं ते निक्षिप्य गुप्तं क्वापि सृहद्गृहे । 
एक एवाययौ तस्य स धीम्रमान्वणिजो गृहाम्‌।। ७।। 

तब वणिपुत्र उस बनिए के कनिष्ठ पुत्र को एक आँवला देकर स्नानार्थ 
उसको साथ लेकर चला गया। स्नान के पश्चात्‌ वह बनिया उस वणिकपुत्र 
को किसी मित्र के यहाँ छिपा कर छोड़ आया तथा स्वयं अकेले ही वैश्य के 
घर पर भोजन के लिए आ गया।। ६-७।। 

अर्भकः क्व स इत्येवं पृच्छन्तं वणिजं च तम्‌। 
श्येनेन सोऽर्भको नीतः खान्तिपत्येत्युवाच सः।। ८।। 

“बच्चा कहाँ चला गया”? इस प्रकार पूछते हुए वणिक को वणिकपुत्र 
ने इस प्रकार कहा, “उस शिशु को तो आकाश से नीचे उतर कर बाज़ उठा 
ले गया है।। ८।। 

छादितो मे त्वया पुत्र इति क्रुद्धेन तेन च। 
नीतः स वणिजा राजकुलेऽप्याह स्म तत्तथा।। ६।। 

उस क्रुद्ध बनिए ने कहा कि तुमने मेरे पुत्र को छुपा लिया है। उस 
बनिए के द्वारा उस वणिकपुत्र को राजकुल में ले जाने पर वणिकपुत्र ने इस 
प्रकार कहा।। ६।। 

असम्भाव्यमिदश्येनो नयेत्‌ कथमिवार्भकम्‌। 

इति सभ्यैश्च तत्रोक्ते वण्क्पुत्रो जगाद सः।। १०।। 
मूषकैर्भक्ष्यते लौही देशे यत्र महातुला। 

तत्र द्विपमपिश्येनो नयेत्कि पुनरर्भकम्‌ ।। 9१।। 

यह सर्वथा असम्भव है कि बाज़ बच्चे को उठा कर ले जा सकता है। 
राज दरबार में उपस्थित दरबारियों के इस प्रकार कहने पर वणिकुत्र 
बोला”, जिस देश में लोहे की भारी तराजू को चूहे खा सकते हैं, वहाँ पर 
बाज़ तो हाथी को भी उठा ले सकते हैं। शिशुओं की तो बात ही क्या 
ह।। १०-११।। 

तच्छुत्वा कौतुकात्‌ पृष्टवृत्तान्तैस्तस्य दायिता। 
सम्यैस्लुला सा तेनापि स आनीयार्पितो ऽर्भकः ।। क 
८सैसा: खुनकर, आइन, से. तमा सताब्राह,पूफकत राज दरबारियों ने 
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उसको तराजू दिलवा दिया तथा वणिकपुत्र ने भी शिशु को लाकर वैश्य को 
दे दिया ।। १२।। 

इत्युपायेन घटयन्त्यभीष्टं बुद्धिशालिनः। 

किं नु गुप्तं धीः किं नाम साधयेत्‌ ।। १३।। 

धिया विचरतां राज्ञां स्वपरार्थशये स्थितः।। 9३।। 

इस प्रकार बुद्धिमान्‌ व्यक्ति युक्ति से कार्य सिद्धि कर लेते हैं। इससे 
स्पष्ट हो जाता है कि गुप्त बुद्धि द्वारा क्या कार्य सिद्ध नहीं किया जा सकता 
है। बुद्धि द्वारा विचरण करने वाले राजाओं के लए प्रायः दूसो के भावों को 
जान लेने की क्षमता हाती है।। १३-१४।। 
इति बुद्धि विलासानि संकोन विंशतितम कुछुमम्‌ ।। १६ // 


राजचरित्रे बुद्धिबलम्‌ 


दृश्यते सर्वदा बुद्धेः प्राधान्यं जितपौरुषम्‌। 
बुद्धिसाध्येषु कार्येषु कि विदध्यात्‌ पराक्रमः ।। 9।। 

पौरुष से बढ़कर सर्वत्र बुद्धि की प्रधानता देखी जाती है। बुद्धि 
साध्य कार्यों में भला पराक्रम द्वारा किया जा सकता है।। १।। 

“बुद्धिर्नाम च सर्वत्र मुख्यं मित्रं न पौरुषम्‌”। तथा च पुर्या आवस्त्यां 
प्राप्तो ऽपूर्वो द्विजः किल गुणीति वणिजाशूद्रपक्व भोजी द्विजालये स्थापितो 
मान पक्वान्न दक्षिणादिभिरर्चितः। 

बुद्धि नामक द्रव्य ही सर्वत्र मुख्य तथा उपयोगी मित्र हो सकता है न 
कि पौरुष। श्रावस्ती नामक नगरी में एक बार विलक्षण ब्राह्मण आया। उसको 
गुणवान्‌ तथा तपस्वी समझकर एक बनिए ने एक अशुद्ध भाजी ब्राह्मण के घर 
पर ठहरा कर मान पक्वान्न दक्षिणादि द्वारा सत्कृत किया। 

तत्रैव तेन शुष्कान्नदक्षिणादिभिरन्वहम्‌। 
आपूर्यत ततोऽन्यैश्च शनैर्बुद्धवा वणिग्वरैः।।२॥ 

धीरे-धीरे चारों ओर उसकी ख्याति के फेल जाने पर दूसरे बनियों ने 

शुष्क अन्न तथा धनादि द्वारा उसके घर को मालामाल कर दिया।। २।। 
तेनासौ हेमदीनारसहस्रं कृपण: क्रमात्‌ 
सन्चित्य गत्वारण्ये तान्निहत्य क्षिप्तवान्‌ भुवि।। ३।। 


सञ्जिचल) धलजाडि॥ नस, कपाला पण ने by S3 झार र स्वर्णमुदराये इकट्टी 
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कर लीं और किसी वन में जाकर धरती खोदकर उनको वहाँ पर दबा 
दिया ।। ३।। 
एकाकी प्रत्यहं गत्वा तब्ध तच्च स्थानमवैक्षत्‌। 
एकंदा हेमशून्यं तत्खातं व्यात्तं च दृष्टवान्‌ ।। ४।। 
वह प्रतिदिन वहाँ पर अकेला ही जाकर उस स्थान को देखकर वापस 
आ जाता था। एक दिन उसने उस स्थान को खुदा हुआ तथा स्वर्णमुद्राओं 
से रहित देखा ।। ४।। 
शून्यं तत्खातकं तस्य पश्यतो हतचेतसः। 
न परं हृदि संक्रान्ता चित्रं दिक्ष्वपि शून्यता।। ५।। 
उस गर्ग (गड्ढे) को स्वर्णशून्य देखकर व्याकुल उस ब्राह्मण के हृदय में 
ही नहीं अपितु समस्त दिशाओं में ही शून्यता छा गई । तात्पर्य यह है कि उाको । 
सर्वत्र अन्धकार ही दिखाई देने लगा।। ५।। 
अथोपागाच्च विलपंस्तं विप्रं यद्‌ गृहे स्थितः। 
पृष्ठस्तं च स्ववृत्तान्तं तस्मै सर्वं न्यवेद्यत्‌।। ६ ।। 
वह रोता तथा नाना प्रकार के प्रलाप करता हुआ उस ब्राह्मण के घर 
पर पहुँचा, जहाँ पर वह ठहरा हुआ था। गृह स्वामी के पूछने पर उसने 
समस्त वृत्तान्त सुना दिया।। ६ ।। 
गत्वा तीर्थमभुन्जानः प्राणांस्त्यत्तुमियेष च। 
बुख्वा च सोऽन्नदातास्य वणिगत्यै सहाययौ ।। ७।। 
उसने अनशन करके तीर्थ स्थान जाकर प्राण त्यागने की इच्छा कर 
ली। यह सुनकर वह अन्नदाता वेश्या दूसरे बनियों के साथ वहाँ पर 
पहुँचा ।। ७।। 
स तं जगाद किं ब्राह्मन वित्तहेतोमुमूर्षसि। 
अकालमेघवदू वित्तमकस्मादेति याति च।। ८।। 
वहाँ पहुँचकर कहने लगा, “ब्राह्मण! क्या आप धन के लिए प्राण दै 


देना चाहते हैं? धन तो अकाल मेघ की भान्ति आता और चला भी जाता 
है।। ८।। 


इत्याद्युक्तो ऽपि तेनासौ न जही मरणग्रहम्‌ । 
प्राणेभ्योऽप्यर्थमात्रा हि कृपणस्य गरीयसी।। &।। 


८८३ वही, जाजा/जकार,, की. उशितरों,से; समझाने प्पर भी उस ब्राह्मण नै 
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एसा करने के लिए दुराग्रह न छोड़ा। क्योंकि कृपण व्यक्ति के लिए धन की 
मात्रा प्रिया तथा भारी होती है।। ६।। 

ततश्च मृत्यवे तीर्थ गच्छतोऽस्य द्विजन्मनः। 

स्वयं प्रसेनजिद्राजा तद्बुद्वान्तिकाययौ ।। १०।। 

उसके पश्चात्‌ मृत्यु के लिए तीर्थ यात्रा करने वाले उस ब्राह्मण के 
विषय में सुनकर वहाँ का राजा प्रसेनजित स्वयं ही उसके पास गया ।।१०।। 

पप्रच्छ चैनं किं किन्चिदस्ति तत्रोपलक्षणम्‌। 
यत्र भूमौ निखातस्ते दीनारा ब्राह्मणत्वया।। ११।। 

उसने पूछा, “ब्राह्मण! जिस स्थान पर तुमने स्वर्ण मुद्रायें दबाई थीं, वहाँ 

पर कोई चिह्न विद्यमान है।। ११।। 
तच्छुत्वासौ द्विजो ऽवादीदस्ति क्षुद्रो ऽत्र पादपः। 
तत्तले निहितं द्रव्यं हृतं केनाप्यभून्मम्‌।। १२ ।। 

यह सुनकर ब्राह्मण ने कहा, “महाराज वन में एक छोटा सा वृक्ष है, 
जिसके मूल में, मैंने धन गाढ़ दिया था।। १२।। 

मासूंस्त्यज घनं त्वं ते लब्धं दास्येऽथवा कोषतः। 
गच्छ विप्रालये माते व्यथास्त्विति निगद्य तम्‌।। १३।। 

यह सुनकर राजा ने उसको कहा, “लुम प्राणों को मत त्यागो, तुमको 
धन ढूँढ कर दे दूँगा । यदि वह धन न प्राप्त हो सका तो अपने कोष से धन 
दे दूँगा। तुम ब्राह्मण के घर चले जाओ, लुम को दुखी नहीं होना चाहिए 
।। १३।। 

अथ चेन्नाहं लप्स्ये तदा स्वकोषादास्ये इति भावः। 
इत्युक्तवा मरणोद्योगान्निवार्य विनिधाय च। 
द्विजं तं वणिजो हस्ते स राजाभ्यन्तरं गतः।। १४।। 

(यदि धन न ढूँढ सका तो अपने कोष से दूँगा,” यह इस श्लोक का 
भाव है) इस प्रकार कह कर ब्राह्मण को मारने के प्रयास से हटाकर और उस 
बनिये को समर्पित करके अपने भवन को चला गया।। १४।। 

तत्रादिश्य प्रतीहारं शिरोर्त्तिव्यपदेशतः। 
ैद्यानानाययत्सर्वान्‌ दत्त्वा मटहघोषणाम्‌।। १५ ।। 

अपने भवन में जाकर सिर पीड़ा के ब्याज से द्वारपाल द्वारा ढिंढोरे 
द्वारा घोषणा करवा कर राजा ने नगर के समस्त वैद्यों को अपने पास बुलवा 
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आतुरास्ते कियन्तोऽत्र कस्यादाः किं त्वमौषधम्‌। 
इत्युपानीय पप्रच्छ तानेकेकं विविक्तगः।। १६ ।। 
एक एक वैद्य को पृथक्‌ पृथक बुला कर पूछने लगा, “तुम्हारे पास | 
कितने रोगी हैं तथा किस किस रोगी को कौन कौन सी औषधी दी है? 
।। १६।। 
तन्मध्यादाह चैको ऽस्मै राजन्नागबला मया। 
वणिजो मातुदत्तपस्वस्थ्यायादि पष्टैत्यलम्‌।। १७।। 
उनमें से एक वैद्य ने कहा, “महाराजू मैंने मातृदत्त नामक एक रोगी 
बनिये को नागबला नामक औषधि बताई थी। केवल मात्र इतनी ही बात हुई 
थी।। १७।। 
तच्छुत्वा स तमाहूय राजा वणिजमभ्यधातू 
ननु नागबला केन व्रवानीतोच्यतामिति।। १८।। 

वह सुनकर मातृदत्त नामक बनिये को बुलवाकर कहा, “यह बताओ 

कि तुम्हारे नागबला कौन लाया था।। १८।। 
देव कर्मकरेणेति तेनोक्ते वणिजा तदा। 
क्षिप्रमानाय्य तं राजा स कर्मकरमब्रवीत्‌।1१६।। 

यह सुनकर बनिये ने कहा, “महाराज मेरा नौकर ही लाया. था।” ऐसा 
सुनकर राजा ने तुरन्त अपने पास बुलवा कर इस प्रकार कहा।। १६।! | 

तवया नागबलाहेतोः खनता शाखिनस्तलम्‌। 
दीनारजातं यल्लब्धं ब्रह्मस्वं तत्समर्पय ।। २०।। 

“तुमने नागबला नामक औषधि के लिए धरती को खोदते हुए जो 
स्वणमुद्रायेँ प्राप्त की हैं, वह ब्राह्मण का धन है, उसे तुरन्त वापस -कर दो 
।।२०।।” 

इत्युक्तो भूभृता भीतः प्रतियद्यैव तत्क्षणम्‌ । 
स तानानीय दीनारास्तत्र कर्मकरो जही।। २१।। 

राजा के ऐसा कहने पर भयभीत भृत्य ने तत्काल स्वर्णमुद्रायें लाकर 
रख दीं।। २१।। 


राजाप्यूपोषितायास्मै द्विजायायाहूय तान्‌ ददौ। 
दीनारान्‌ हारित प्राप्तान्‌ प्राणानिव बहिश्चरान्‌ 


: न्‌ ।। २२।। 
एवं स लब्धानू बुद्धयां नीतं मूलतलात्तरो: । क 
000.1/ ५क्विज्ञार्थसुपतरिजजिनोप्रधि एत्तठुम्दवांमप॥" ३ ।। 
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तत्पश्चात्‌ राजा ने अनशन पर बैठे हुए ब्राह्मण को बुलवाया और उस 
कृपण ब्राह्मण के बाहरी प्राणों की भान्ति चुराई गई पुनः प्राप्त स्वर्ण मुद्रायें 
बुद्धिबल द्वारा ब्राह्मण को लौटा दीं। क्योंकि वहाँ पर उत्पन्न नागबला नामक 
औषधि को जानता था।। २२-२३।। 
किं न बुद्धिमतां गुप्तं धीः किं नाम न साधयेत्‌। 
धिया विचरतां राज्ञां स्व परार्थः शये स्थितः।। २४।। 
बुद्धिमानों की गुप्तबुद्धि क्या क्या कार्य सिद्धि नहीं कर सकती है 
अर्थात्‌ बुद्धि द्वारा स्वार्थ सिद्धि प्राप्त की जा सकती है। बुद्धि के अनुसार 
आचरण करते हुए राजाओं के लिए स्वार्थ तथा परार्थ अर्थात्‌ गुप्त रहस्य 
ज्ञात हो जाते हैं।। २४।। 
इति राजचरित्रे बुद्धिबलं नाम कुछुमम्‌।। २०// 


राजबुद्धि सूक्ष्मता 


तथा च केनचिन्मैत्रया कस्मिश्चिन्निहितं धनम्‌। 
गते काले ऽर्थसांकल्यात्किन्चिन्मात्रार्थमागतः।। १।। 
किसी व्यक्ति ने मित्रता के कारण अपना कुछ धन अमानत के रूप में 
सुरक्षित रख दिया। समय व्यतीत होने पर धन की न्यूनता के आ जाने पर 
कुछ धन लेने के लिए उसके पास आया।। १।। 
भुक्तपीतादनु रहः संकटं पर्युपस्थितम्‌। 
मम किन्चिन्मितं तस्माद्देहीत्याह तं पुनः।। २।। 
खाने-पीने के पश्चात्‌ उसने अपना संकट एकान्त में उपस्थित कर 
दिया कि मेरे पास अब धन समाप्त हो गया है। उसने पुनः कहा कि उसमें 
से कुछ धन मुझे दे दो।।२।। 
निशम्य मित्रवचनं हसन्किं वेलयानया। 
घर्मो धीश्च गतावनुभूतावेशोऽस्ति तेऽधिकः।। ३।। 
वह मित्र के वचनों को सुनकर कुछ हंसा कि अब इससे क्या प्रयोजन 
है । क्या आपका धर्म तथा बुद्धि चले गए हैं? आप में भूत का आवेश तो नहीं 
हो गया है।। ३।। 
(अनया वेलया तव धर्मो धीश्च गतौ। तथा अनुपतदनन्तरं 
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अब आफके धर्म तथा बुद्धि विलुप्त हो गए है उसके पश्चात्‌ भूत का 
अवेश भी अधिक हो गया है) 
सौहाद॑ भूतपूर्व ते स्मृत्वान्नं स्वादुसत्कृतम्‌ । 
कि तत्‌ क्व केन कवस्येति माधर्म॑ जहि ईदृशम्‌।। ४।। 
आपके पहले मैत्रीपूर्ण भाव के कारण अभी स्वादिष्ट भोजनादि द्वारा 
आपका सत्कार किया गया । बताओ कि वह द्रव्य क्या है? किसने कहाँ पर 
लिया था? इस प्रकार धर्म को मत भ्रष्ट करो।। ४।। 
एवमभाणि किं वाथ दुर्गतस्य सुदुष्करम्‌ । 
निशम्य मित्रवृत्तिं तदूदीनान्तः प्रहसन्निव ।। ५ ।। 
आहासी वर्मि कि साधो यथेच्छं वर्ततामिति । 
अस्तु दैवहतस्यात्र मम आन्तिरियं खलु ।। ६।। | 
मित्र की मनोवृत्ति को सुनकर वह दीन व्यक्ति अपने मन में हंसता 
हुआ कहने लगा “हे भद्रपुरुष! मुझ दुर्भाग्यशाली व्यक्ति के लिए चलो यह 
आन्ति ही समझ लो। जैसी आपकी इच्छा है वैसे ही करो।। ५-६ ।। 
तथापि भवतां शंका शोध्या मे नूनमेव हि। 
पुत्र दारास्तथागारदेवताः सन्त्यतो ऽधिकम्‌ ।। ७।। 
तो भी मैं आपकी शङ्का का समाधान करूँगा । क्योंकि पुत्र, स्त्री तथा 
कुल देवता इससे भी अधिक हैं।। ७।। 
यद्यत्ते भाति तेनापि पणिष्ये मा शुचः सुहृत्‌ । 
उद्देशमात्राद्विहितमत्वेतदिति लज्जितः।। ८।। 
मित्र! आपको जो प्रतीत हो रहा है, वैसे ही शर्त लगाऊँगा। उदद्देश्य 
से ही ऐसा किया है”। वह लज्जित सा हो गया।। ८।। 
गच्छमिति तमामन्त्रय दहन्निव स निर्ययौ। 
धिङ्मां दैवहतं किं नु राजाप्यधिकारिष्यति ।। ६।। 


“मैं जाता हू” इस प्रकार कहकर वह जलता हुआ सोनिकल गया । मुझ 
दुर्भाग्यशाली को धिक्कार है। राजा भी क्या करेगा।। ६।। 


यस्य मे लिखितं किचिन्नेव नापि च साक्षितः। 
रहस्ये केन यद्दत्तं शून्ये किं नाम तत्र मे।। १०।। 
जिसके लिए मैंने अपने पास भी लिखित प्रमाण नहीं रख लिया है औरं 
न ही मेरा कोई साक्षी है। एकान्त में जो कुछ मैंने दिया है, इस शून्य स्थिति 
में मेस क हो सका, दै, 6०१७+ 53 7००7४०५०१ 050 
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बलं सत्यापनायालं तथापि खलु साधये। 
अवश्यं शक्यते प्राप्तुमदृष्टबलतो मया 1। ११।। 
राजा वेद्ययोत्र चास्तीह साक्षी दिक्पाल एव हि। 
इति निश्चयमासाद्य राजान्ति कमुपेत्य सः।। १२।। 
दत्तावकाश एकान्ते प्रतीक्षामास तं पुनः। 
आगतोऽसौ क्षणादेव पृष्टोऽवादी दहो मम।। १३।। 
सौहार्दफलमेतेन दर्शितं धिग्विधिं च माम्‌। 
ततोऽपि दण्ड भीत्यादि दर्शने व्यर्थतां गते।। १४।। 
राजा वादिनमाहैनं नाणुमात्रमपीह ते। 
अखिलं यत्रार्पितं द्रव्यं तत्र किन्चित्स्थलादिकम्‌ ।। १५।। 
सच्चाई को सामने लाने के लिए मुझे पूरा प्रयास करना चाहिए। वह 
धन अदृष्टबल द्वारा अवश्य ही प्राप्त किया जा सकता है। मुझे राजा को सारी 
घटना सुना देनी चाहिए। दिक्पाल देवता ही साक्षी हैं। इस प्रकार निश्चय 
करने के पश्चात्‌ वह राजा के पास पहुँच कर तथा उससे भेंट करने के लिए 
समय लेकर पुनः एकान्त में प्रतीक्षा करने लगा। जब कुछ क्षणो के पश्चात्‌ 
राजा मिलने के लिए आया तो कार्य पूछने पर उसने कहा कि मेरे इस मित्र 
ने मुझे मैत्री का फल दिया है। इसलिए मुझे तथा भाग्य को धिक्कार है। 
(राजा द्वारा प्रतिवादी को पूछने के पश्चात्‌ दण्ड के भयादि के व्यर्थ होने पर 
राजा ने वादी से कहा) “इसमें तुम्हें कुछ भी नहीं मिलता है। तुमने जहाँ पर 
पूरा धन समर्पित किया था वहाँ पर क्या कोई स्थल आदि है।। ११-१५।। 
अस्ति नो वापि नेत्याह स पृष्टोऽपि पुनः पुनः। 
स्मर्यतां च तथाप्यत्र मास्ति किन्चित्कथंचन।। १६।। 
इति निर्बन्धतः पृष्टः स चाहैनं महीपतिम्‌। 
अस्मृतं दक्षिणे पार्श्वे क्षुपस्तत्रास्ति चोत्थितः।। १७।। 
न कित्चिदन्यद्रिदकपालसन्निधानं बिना प्रभो। 
ततः क्षेपं तर्योदत्वा किन्चित्कालं पुनः पुरः।। १८।। 
आनीय शपथैः राजा शोधयामास त॑ पुरा। 
ग्रहग्रस्ततामालोक्य वादिनं प्राह मा शुचः।। १६।। 
गच्छत च क्षुपश्चासौ साक्ष्यं दातेति निश्चय: । 
-मद्र्षृ्यांत्ं, समादास ्षुपं पृच्छ तदग्रतः।। २०।। 


it Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 





100 नीतिकल्पलता 


निशम्योन्मत्तवाक्यं स किन्चिच्छिथिलिताशयः। 
महदिमभर्वाक्य मन्वानो दीनस्तैस्त्रय सो ऽभ्यगात्‌ ।। २१।। 
बार बार उससे पूछा गया कि इस प्रकार का स्थान है यां नहीं। इस 
प्रकार बाध्य करके पूछने पर उसने राजा से कहा - “मुझे स्मरण आ रहा 
है कि उसके दक्षिण भाग में एक छोटा सा वृक्ष है। महाराज! कोई भी ऐसा 
स्थान नहीं है जहाँ पर दिक्पाल नहीं रहते। कुछ समय के लिए उन दोनों 
(वादी तथा प्रतिवादी) को किसी अन्य स्थान पर छोड़कर फिर उन्हें अपने 
सामने बुलाया तथा शपथपूर्वक गवेषणा करने का प्रयास किया। 
ग्रह से ग्रस्त वादी को देखकर उससे राजा ने कहा कि “तुम दुःख मत 
करो । तुम लोग जाओ। वह वृक्ष निश्चय ही साक्षी देगा। मेरे नौकरों को ले 
जाकर उस वृक्ष से जाकर पूछो |” इस प्रकार के उन्मत्त वाक्य को सुनकर वह : 
दीन व्यक्ति कुछ निराश सा होकर तथा बड़ों के वचन को स्वीकार करते हुए 
वहाँ से चल पड़ा।। १६-२१।। 
अत्रान्तरे गते तस्मिन्नजाह प्रतिवादिनम्‌ । 
वेलान्तरेऽग्रगं ब्रूहि कि तत्राप्तो भवेदसौ ।। २२।। 
नेति दैवबलात्तेन उक्तं राज्ञः पुरस्सरम्‌ 
शरुत्वा चृपो तमुत्याय रहो गत्वाह तं पुनः।। २३।। 
आनीय देहि द्रव्यं तत्परया हस्तनासिके । 
भीतेनाह ददामीति ध्पया मां तुक्षभ्यताम्‌ ।। २४।। 
इति लेख्यादि रहिते चापि वादे मनीषिणः। 
निर्णयं यान्ति किं वाहयं तत्र लेख्यादिसन्निधौ ।। २ ५।। 
उसके चले जाने पर राजा ने प्रतिवादी से कहा :- “इसके पश्चात्‌ क्या 
हुआ? बोलो । क्या वहाँ इसको कुछ मिल सकेगा” प्रतिवादी ने कहा “नही” । 
संयोगवश ऐसा “नहीं” कहने पर राजा उसको पकड़कर पृथक्‌ ले गया । राजा 


ने कहा “तुम रुपये लेकर दो नहीं तो तुम्हारे हाथ और नाक काट दिए 
जायेंगे” । 


भयभीत होकर उसने कहा, “मैं दे रहा हूँ, कृपया मुझे क्षमा कर 
दीजिए। इस प्रकार लेखादि से रहित विवाद में भी मनीषी लोग निर्णय कर 
लेते हैं। जहाँ पर लिखित प्रमाण हो तो कहना ही क्या? ।। या 
इति राजबुखिसूक्ष्मता कथनं नाम एकविंशतितमः 
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कि वा चित्रं विजानन्ति यद्धीमन्तो नरान्तरम्‌। 
तिर्यक्ष्वापि गतो भावो धीमतां नास्ति दुर्घटः।। १।। 
इस में आश्चर्य की बात ही क्या है कि बुद्धिमान्‌ लोग व्यक्ति के मन 
की बात को जान लेते हैं। तिर्यक योनियों में तथा कुटिल बुद्धि वालों के मन 
में भी जो भाव होता है, बुद्धिमानों के लिए उसे जान लेना कोई कठिन बात 
नहीं होती ।। १।। 
तथा च शिविरेकस्मिंश्चिवद्वाभ्यौ द्वे च समाकृती। 
समं पुत्रद्वयं जातं पालितं च समं द्वयोः।। २।।` 
किसी शिविर (छावनी) में समानरूप वाली दो स्त्रियाँ रहती थीं। उन्हीं 
दो स्त्रियों ने एक साथ दो बच्चों को जन्म दिया, जिनका पालन-पोषण भी 
एक साथ ही हुआ | कुछ समय के पश्चात्‌ एक के बच्चे की मृत्यु हो गई और 
दोनों में विवाद उठ खड़ा हुआ ।। २।। 
सूतिर्विनष्टान्यस्याः विवादोऽभूत्तदा तयोः। 
अथ कालान्तरे जाते तयोर्विमतिरागता।। ३।। 
ममेदं पुत्ररत्नं हि मिथ्येयं वदति सदा। 
कालान्तर में उन दोनों का झगड़ा बढ़ गया। एक कहने लगी कि यह 
पुत्र मेरा मेरा है। दूसरी ने कहा कि यह सदा झूठ बोलती है। पुत्र तो यह 
मेरा है।। ३।। 
अथ सर्वोपरिगतां प्रज्ञामादाय स भूपतिः। 
शशास च तटे कृत्वा वाम्यौ दे एष सम्प्रमात्‌।। ४।। 
इसके पश्चात्‌ राजा ने सर्वश्रेष्ठ बुद्धि द्वारा विचार करके उन दोनों 
महिलाओं को बच्चे को साथ लेकर किसी समीपवर्ती नदी के तटपर चलने 
का आदेश दिया ।।४।। 
पात्यो वारिणि वीक्षन्त्योर्बलादिति तथागते। 
निजाते जननी कुक्षी कुक्षी पालनातिशयादनु ।। ५॥। 
वहाँ पर राजा ने अन्ततोगत्वा उन दोनों के सामने-बच्चे को नदी के 
जल में फेंक देने का निर्णय सुना कर ऐसा करने का आदेश. दिया । यह 
देखकर उसकी जननी से रहा न गया। उसने अपनी कोक्ष में धारण करके 


उसका पालन पोषण किया था।। ५।। 
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आच्छादूय वस्त्रं तत्रैव तद्रक्षार्थं पपात ह। 
परं तदूमता अन्या वीक्षमाणावतिष्ठते ।। ६ ।। 
वह भी वस्त्र लेकर उसकी रक्षा के लिए जल में कूद पड़ी, परन्तु 
दूसरी स्त्री तट पर खड़ी होकर देखती रह गई ।। ६ ।। 
इति राज्ञा सुनिश्चित्य पुत्रो दत्तः सुबुद्धिना।। 
इस प्रकार राजा ने बुद्धिपूर्वक निश्चय करके वह पुत्र अपनी माता को 
लौटा दिया। 
इति राजबुद्धिबलं कथनं नाम द्ववाविंशतितमं कुसुमम्‌ ।। २२।। 
राजधैर्यवर्णनम्‌ 
अस्ति पाटलिपुत्राख्यं भुवो ऽलङ्करणं पुरम्‌ । 
पूर्णवर्णव्यवस्थानैस्तैस्तै सन्मणिभिश्चितम्‌।। १।। 
भूमि का आभरणस्वरूप पाटलिपुत्र नामक एक नगर है, जिसमें समस्त 
कान्ति तथा शोभासम्पन्न अनेक प्रकार की मणियाँ लगी हुई हैं ।। १।। 
तत्र विक्रमलुङ्गाख्यो राजाभूत्सत्त्ववान्पुरा। 
यो ऽभूत्पराङ्मुखो दाने नार्थिनां न युधिद्विषाम्‌ ।। २।। 
प्राचीनकाल में उस नगर में विक्रमलुङ्गा नामक सत्त्वशाली राजा राज 
करता था। जो कि दान देने में भिक्षुओं से तथा संग्राम में शत्रुओं से कभी 
भी विमुख नहीं हुआ।। २।। 
स जातु मृगयाहेतोः प्रविष्टो नृपति र्वनम्‌। 
बिल्वैर्होमं विदधतं तत्र ब्राह्मणगमैक्षत।। ३।। 
किसी समय वह राजा मृगया के लिए वन में गया। वहाँ पर उसने 
बिल्व फलों द्वारा होम करते हुए किसी विप्र को देखा ।। ३।। 
तं दृष्ट्रवा प्रष्टुकामोऽपि परिहृत्य तदन्तिकम्‌। 
ययौ तु दूरं मृगयारसेन सबलस्ततः।। ४।। 
उसको देखकर पूछने की कामना होने पर भी राजा उसको छोड़कर 
शिकार के लिए सेना सहित आगे बढ़ गया।। ४।। 
उत्पतद्विभः पतद्रिभश्च हन्यमानैः स्वपाणिना | 
चिरं मृगैश्च सिंहैश्च क्रीडित्वा कन्दुकैरिव ।। ५।। 


आवृत्तस्तथैवात्र दृष्ट्रवा होमपरं द्विजम्‌। 
उपेत्य नत्वा पप्रच्छ होमफलं 
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उछलते तथा गिरते हाथों द्वारा मारे जाते हुए गेंदों की भान्ति मृगो तथा 
सिंहों से बहुत देर तक क्रीड़ा करके वापस आए।। ८-६ ।। 
ततः सः ब्राह्मणो भूपं कृताशीस्तमभाषत्‌ 
विप्रोऽहं नागशर्माख्यो होमे च श्रृणु मे फलम्‌।। ७।। 
तब वह ब्राह्मण राजा को आशीर्वादादि देकर इस प्रकार बोला- “मैं 
नागशर्मा नामक ब्राह्मण हूँ, मेरे इस होम का फल सुन लो।।७।। 
अनेन बिल्व होमेन प्रसीदति यदानलः। 
हिरण्यमयानि पिण्डानि तदा निर्यान्ति कुण्डतः | ८ ।। 
इसलिए बिल्व के हवन से जब अग्निदेव प्रसन्न हो जाते हैं तब 
होमकुण्ड से स्वर्ण बिल्व निकल आते हैं।। ८।। 
ततोऽग्निः प्रकटीभूय वरं साक्षात््रयच्छति। 
वर्तते मम भूयांश्च कालो बिल्वानि जुहूवतः।। &।। 
मन्द्पुण्यस्य नाद्यापि तुष्यत्येव ममानलः। 
इत्युक्ते तेन राजा तं धीरसत्त्वोऽभ्यभाषत।। १०।। 
इसलिए बिल्व के हवन से जब अग्निदेव प्रसन्न हो जाजे हैं तब 
होमकुण्ड से स्वयं अग्निदेव प्रकट होकर स्वयं वरदान देते हैं। मुझे बिल्वो का 
हवन करते हुए बहुत सा समय बीत गया, परन्तु मुझ भाग्यहीन पर अभी 
तब अग्निदेव प्रसन्न नहीँ हुए हैं। उसके इस प्रकार कहने पर धीरसत्त्वशील 
राजा उसको कहने लगा।। ६-१०।। 
तर्हि मे देहि बिल्वं त्वमेहं यावज्जुहोमि ततू। 
प्रसादयासितं च ब्रह्मन्नघुनैव तवानलम्‌।। ११।। 
“यदि ऐसा है तो मुझे भी एक बिल्व दे दो, मैं भी उसका हवन करता 
हूँ। तथा आपके अग्निदेव को इसी समय सन्तुष्ट करता हूँ” ।। 9१।। 
कथं प्रसादयसितं बहिनिमप्रयतो 5शुचिः । 
यो ममैवं व्रतस्थस्य पूतस्यापि न तुष्यति।। १२।। 
ब्राह्मण ने राजा से कहा- “नियमहीन तथा अशुद्ध स्थिति में आप 
अग्निदेव को कैसे सन्तुष्ट करेंगे? जबकि नियमानुसार अनुष्ठान करने तथा 
शुद्ध अवस्था में रहने वाले मुझ पर भी वह प्रसन्न नहीं हैं।। १२।। 
इत्युक्तस्तेन विप्रेण राजा समवदत्पुनः। 
मैवं प्रयच्छ मे बिल्वं पश्याचर्य क्षणादिति।। १३।। 
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तब ब्राह्मण द्वारा कहे हुए राजा ने इस प्रकार कहा, “ऐसा नहीं है। 
आप व्याकुल मत हों। आप मुझे एक बिल्व फल दीजिए तथा आश्चर्य को 
देखिए ।। १३।। 
ततः स॒ राज्ञे विप्रोऽस्मै ददौ बिल्वं सकौतुकः। 
राजा च स तदा तत्र दूढ़सत्त्वेन चेतसा।। १४।। 
हुतेनानेन बिल्वेन न चेत्तुष्यति तच्छिरः। 
त्वयग्नं स्वं जुहोमीति ध्यात्वा चास्मिज्जुहाव तत्‌।। १५।। 
तब ब्राह्मण ने आश्चर्य के साथ राजा को बिल्वफल दे दिया। राजा 
दूढ्सङ्कल्प से अपने मन में ही बोला- “हे अग्निदेव! यदि आप मेरे 
बिल्वहोम से प्रसन्न न होंगे तो मैं अपना सिर ही आपके हवन के लिए दे 
दूँगा। ऐसा कहकर बिल्व का हवन किया।। १४-१४।। 
आविरासीच्च सप्तार्चिः कुण्डादिबल्वं हिरण्यमयम्‌ | 
स्वयमादाय तत्तस्य फलं सत्त्वतरोरिव।। १६।। 
बिल्वफल का हवन करते ही हाथों में सोने का बिल्वफल लेकर 
अर्निदेव हवनकुण्ड से प्रकट हुए ।। १६ ।। 
जगाद च स साक्षात्तं जातवेदा महीपतिम्‌ । 
सत्त्वेवानेन तुष्टोऽस्मि तद्गृहाण वरं नुप।। १७।। 
तथा दूढ़ संकल्प वाले राजा से यूँ कहने लगे - आपके इस सत्त्व से 
मैं सन्तुष्ट हो गया हूँ.। वर माँग लीजिए ।। १७।। 
तच्छुत्वा स महासत्त्वो राजा तं प्रणतो ऽब्रवीत्‌ । 
कौ ममान्यो वरो देहि द्विजायास्मै तथेष्सितम्‌ ।। १८।। 
वह सुनकर महासत्त्वशील राजा ने अग्निदेव को प्रणाम किया और 
बोला :- “मुझे और किसी वर की आवश्यकता नहीं है । सर्वप्रथम इन ब्राह्मणों 
की मनोकामना पूर्ण कीजिए ।। १८।। | 
इति राज्ञो वचः श्रुत्वा जगादार्निसमिद्धभा । 
राजन्‌ महाधनपतिर्ब्राझणो ऽयं भविष्यति ।। ६।। 
त्वमप्यक्षीणकोषश्रीर्मत्प्सादादभविष्यसि। 
एवं दत्तवरं बहिन ब्राह्मणः स व्यजिज्ञ पत।। २०।। 
राजा के वचन सुनकर अत्यन्त हर्षित अग्निदेव. ने कहा कि यह ब्राह्मणं 
महाधिपति होगा तथा मेरी अनुकम्पा से तुम्हारा कोष तथा लक्ष्मी दोनों कभी 
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क्षीण नहीं हो सकेंगे। इस प्रकार वरदान देते हुए अग्निदेव से ब्राह्मण ने 
कहा ।। १६-२० || 
आविर्भूतो ऽसि सहसा राज्ञः स्वेच्छा विहारिणः। 
न मे सविनयस्यापि किमेतद्‌ भगवन्निति।। २१।। 
भगवन्‌! स्वेच्छाविहारी राजा से आप इतना शीघ्र सन्तुष्ट हो गए तथा 
कठोर ब्रत .तथा नियमानुष्ठान करने वाले मुझ से न हुए, क्या कारण 
है? 11 २१।। 
ततोऽग्निवरदः प्राह नादास्यं दर्शनं यदि। 
अहोष्यदेष स्वशिरस्तीव्रसत्त्वो नृपो मयि।। २२।। 
तब अग्निदेव बोले - “यदि मैं दर्शन न देता तो वह महासत्त्वशील 
राजा अपना सिर काटकर मुझ में हवन कर देता।। २२।। 
तीव्रसत्त्वस्य न चिराद्‌ भवन्त्येव हि सिद्धयः। 
मन्दसत्त्वस्य न चिराद्‌ ब्राह्मण युष्मादृशस्यताः।। २३।। 
“तीव्रसत्त्वशील व्यक्तियों को अविलम्ब सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं। हे 
ब्राह्मण! तुम्हारे जैसे मन्दसत्त्व वाले व्यक्तियों को विलम्ब से ही सिद्धियाँ प्राप्त 
होती हैं।। २३।। 
इति राजधैर्यं कथन नाम त्रिविशतिरम कुसुमम्‌ // २२।। 


ॐ म म म ॐ 
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विबुधैः वनिताः रक्ष्याः साम्ना खलु न चेर्षया। 
चरित्रं वक्रमेतासां शंका साध्या न वै स्त्रियः।। १।। 
विशिष्ट प्रतिभाशाली व्यक्तियों को स्त्रियों की रक्षा साम नीति द्वारा ही 
करनी चाहिए न कि ईर्ष्या से। क्योंकि इनका चरित्र अत्यन्त विषम होता है। 
अतः ये स्त्रियाँ नित्यप्रति सन्देह करने से उचितमार्ग पर नहीं लाई जा सकती 
हैं। हे प्रभो! इसका अभिप्राय यह है कि स्त्रियों के चरित्र पर अकारण सन्देह 
नहीं करना चाहिए ।। १।। 
नगरे क्वापि कोऽप्यासीदीर्ष्यावान्पुरुषः प्रभो । 
बभूव तस्य भार्या च वल्लभा रुपशालिनी।। २।। 
हे प्रभु किसी नगर में कोई ईष्यालु पुरुष रहता था। उसकी भार्या 
अत्यन्त सुन्दरी थी और वह उसे प्राणों से भी अधिक प्यारी थी।। २।। 
अविश्वरतो न तां जातु मुमोचैकाकिनीमसौ। 
तस्याः हि शीलविम्रंशं चित्रस्थेभ्यो ऽप्यशङ्कत ।। ३।। 
वह अविश्वस्त पति उसे कभी भी अकेला नहीं रहने देता थां। वह चित्र 
में स्थित पुरुषों से भी उसके चरित्र भ्रष्ट होने का सन्देह करता था।। ३।। 
केनाप्यवस्यकार्येण कदाचित्स पुमानथ। 
सहैवादाय तां भार्या प्रतस्थे विषयान्तरम्‌ ।! ४।। 
एक बार किसी आवश्यक कार्य के लिए वह व्यक्ति अपनी भार्या को 
साथ लेकर दूसरे देश को गया।। ४।। 
मार्गे सभिल्लामटवीमग्रे दृष्ट्वा स तद्भयात्‌। 
स्थापयित्वा गृहे ग्राम्यवृद्ध विप्रस्य तां ययौ।। ५ ।। 
आगे आने वाले अरण्यमार्ग को भीलो से युक्त देखकर उनके भय से 
वह अपनी पत्नी को एक ग्राम के किसी वृद्ध ब्राह्मण के घर में रखकर अरण्य | 
में चल्त-गप्ता4॥७)॥७तय, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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तत्र स्थित्वा च सा दृष्ट्वा भिल्लांस्तेनगतान्पथा। 
एकेन यूना भिल्लेन सह धृष्टा ययौ ततः।। ६।। 
उस ब्राह्मण के घर में रहकर उस स्त्री ने उस मार्ग से भीलों को आते 
हुए देखा और एक युवक भील के साथ वह धुष्ट स्त्री चली गई ।। ६ ।। 
तेन युक्ता च तत्पल्लीं यथा कामं चचार सा। 
उत्क्रान्तेर्ष्यालुपतिका भग्नसेतुरिवापमा।। ७।। 
वह स्त्री उस इर्ष्यालु पति को छोड़कर इस प्रकार भाग निकली जैसे 
तीव्र प्रवाह वाली नदी किनारा तथा पुल को उड़ाकर चली जाती है। वह उस 
भील की झोंपड़ी में यथेच्छा चली गई।।७।। 
तावत्स तत्पतिः कुत्वा कार्यमागत्य तं द्विजम्‌। 
ग्राम्यं ययाचे तां भार्यां सोऽपि विप्रोजगाद तम्‌ ।। ८।। 
जब उसका स्वामी अपना कार्य समाप्त करके उस ग्राम में पहुँचा तो 
उसी समय उस ग्रामीण वृद्ध से अपनी भार्या को मांगा।। ८।। 
न जानेऽहं क्व याता सा जानाम्येतावदेव तु। 
भिल्ला इहागता आसंस्तैः सा नीता भविष्यति।। ६।। 
मैं नहीं जानता कि वह कहाँ चली गई है, इतना अवश्य कह सकला 
हूँ कि यहाँ पर कुछ भील भी आये थे। संभव है कि वे ही उसको ले गए 
होंगे ।। ६।। 
सा पल्ली निकटे चेह तत्तत्र व्रज सत्त्वरम्‌। 
ततः प्राप्स्यसि तां भार्यामन्यथा मा मतिं कृथाः।। १०।। 
भीलों का ग्राम भी समीप ही में है। शीघ्रतापूर्वक जाओ। तुमको वह 
स्त्री वहीं पर मिल सकेगी। इसके विपरीत विचार मत करो अर्थात्‌ लुम 
अन्यथा कुछ मत सोचो।। १०।। 
इत्युक्तस्तेन स रुदन्निन्दन बुद्धिविपर्ययम्‌ । 
जगाम भिल्लपल्लीं तां भार्या तत्र ददर्श च।। ११।। 
ब्राह्मण के द्वारा इस प्रकार कहा हुआ वह रोता चिल्लाता और अपनी 
बुद्धि की निन्दा करता हुआ भीलों के ग्राम में पहुँच गया और वहाँ जाकर 
उसने अपनी भार्या को भी देख लिया।। 9१।। 
सापि दृष्ट्वा तमभ्येत्य पापा भीता तदाब्रवीत्‌। 
तनमे: दोषो घ्हमानीता«मिल्लेनेंह «पायादिति,॥॥/१ ॥१^ 
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वह दुष्टा भार्या भी उसको देखकर भयभीत हुई सी उसके समीप 
आकर इस प्रकार कहने लगी “यह मेरा दोष नहीं है। मुझे भील भयभीत 
करके बलपूर्वक यहाँ ले आया” ।। १२।। 
आयाहि तत्र गच्छावो यावत्कश्चिन्न पश्यति । 
इति. ब्रुवाणं रागान्थं तमुवाच पतिं च सा।। १३।। 
“चलो जब तक कोई देख न ले वहाँ ग्राम को चलें” | इस प्रकार कहते 
हुए उस रागान्ध पति को वह इस प्रकार कहने लगी ।। १३।।” 
तस्यागमनवेलेयं भिल्लस्याखेट गामिनः। 
आगत्य चानुधाव्यैव हन्यात्त्वां मां च सः ध्रुवम्‌।। १४।। 
शिकार के लिए गए हुए उस भील के आने का समय हो गया है। आने 


के पश्चात्‌ वह हमारे पीछे दौड़कर मुझे तथा तुझे दोनों को मार डालेगा | 


।। १४।। 
तत्राविश्यं गुहामेतां प्रच्छन्नस्तिष्ठ सम्प्रति । 
रात्री च हत्वा तं भिल्लं यास्यावो निर्भयावितः।। १५।। 
अतः इस गुफा में प्रविष्ट होकर बैठ जाओ। रात्रि में सुप्त उस भील 
को मार कर निर्भय होकर चल पड़ेंगे।। १५।। 
एवं तयोक्तः शठया प्रविश्यासीद्गुहां स ताम्‌। 
कोऽवकाशो विवेकस्य हृदि कामान्ध चेतसः।। १६।। 
उस दुष्टा भार्या द्वारा इस प्रकार कहा गया वह मूढ़ उस गुफा में बैठ 
गया, क्योंकि कामान्ध व्यक्ति के हृदय में विवेक के लिए स्थान नहीं हुआ 
करता ।। १६ ।। 
तथा फुस्त्री गृहान्तस्थामानीतं व्यसनेन तम्‌। 
भिल्लायादर्शयत्तस्मै आगताय दिनात्यये ।। १७ 11 
उस दुष्टा स्त्री ने शाम के समय में घर पर आये हुए उस भील को 
व्यसन के कारण आये हुए अपने पति को दिखा दिया।। १७।। 
स च निष्कृष्य तं भिल्लः क्रूरकर्मा पराक्रमी | 
प्रातर्देव्युपहाराथ॑ बबन्ध सुदृढ तरी । | १८|| 
उस क्रूरकर्मी तथा पराक्रमी भील ने उसको गुफा से निकाल करं 
प्रातःकाल देवी की बलि देने के लिए, एक वृक्ष के साथ बलपूर्वक बान्थ 
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भुक्त्वा च पश्यतस्तस्य रात्री तद्भार्यया सह । 
स समासेव्य सुरतं सुखं सुष्वाप तद्युतः।। १६।। 
भोजन करने के पश्चात्‌, रात्रि में उसके देखते ही देखते उस भील ने 
उसकी स्त्री के साथ व्यभिचार किया। तदनन्तर उसको साथ लेकर 
आनन्दपूर्वक सो गया।। १६।। 
तं दृष्ट्वा सुप्तमीर्ष्यालुः स पुमांस्तरु संयतः। 
चण्डीं शरणमभ्येत्य ययौ स्लुतिभिरर्चितम्‌।। २०।। 
वृक्ष के साथ बन्धे हुए इस इर्ष्यालु व्यक्ति ने, उस भील को प्रसुप्त 
देखकर चण्डी देवी अराधना करके अत्यन्त कृपण भाव से शरण के लिए 
निवेदन किया || २०।। 
साविर्भूय वरं तस्मै तं ददौ येन तस्य सः। 
तत्खडगेनैव भिल्लस्य स्रस्तबन्धोऽच्छिनच्छिरः।। २१।। 
भगवती चण्डी ने प्रकट होकर उसको वरदान दिया जिससे वह 
बन्धनमुक्त हो गया तथा उसकी तलवार से उस इर्ष्यालु व्यक्ति ने उस भील 
का सिर काट दिया ।। २१।। 
एहीदानींहतः पापो मयायमिति सोऽथ ताम्‌। 
प्रबोध्य भार्या वक्ति स्म साय्युत्तस्थौ सुदुःखिता।। २२।। 
तदनन्तर वह अपनी भार्या को जगाकर अपने साथ चलने के लिए 
कहने लगा। वह (दुष्टा स्त्री) भी उठकर बड़े दुःख के साथ चलने के लिए 
तैयार हो सकी।। २२।। ; 
गृहीत्वा तस्य च शिरो भिल्लस्या लक्षितं निशि। 
ततः प्रतस्य कुस्त्री सा पत्या तेन सर्हैव च।। २३।। . 
वह दुराचारिणी स्त्री उस भील के कटे हुए सिर को चुपके से गुप्त रूप 
से अपने साथ लेकर पति के साथ चल पड़ी। रात्रि के अन्धकार के कारण 
वह ईर्ष्यालु व्यक्ति अपनी दुष्टा भार्या के षड्यन्त्र को नहीं समझ पाया 
।। २३।। 
प्रातश्च नगरं प्राप्य दर्शयन्ती शिरोऽत्र तत्‌। 
भर्ता हतो मेऽनेनेति चक्रन्दाक्रम्य तं पतिम्‌।। २४।। 
प्रातःकाल जब से किसी नगर में पहुँचे तो वहाँ पर भील का सिर 
दिखाकर तथा अपने पति को हत्यारा बताकर करूणा क्रन्दन करने लगी 
| ।। २४।। CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 
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ततः स नीतस्तद्युक्तो राजाग्रे पुर रक्षिभिः। 
पृष्टस्तत्र यथावृत्तमीर्ष्यालुस्तदवर्णयत्‌ । । २५ ।। 
तब उस नगर के रक्षक पति सहित उस स्त्री को राजा के पास ले गए। 
वहाँ राजा के पूछने पर उस ईर्ष्यालु व्यक्ति ने राजा को यथार्थ बात बतादी 
।। २५ ।। 
राजाथ तत्त्वमन्विष्य च्छेदयामास कुस्त्रियः । 
तस्याः कर्णी च नासां च तत्पतिं च मुमोच तम्‌।। २६।। 
तदनन्तर तद्देशीय राजा ने समस्या का यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके उस 
दुष्टा स्त्री के नाक और कान कटवा दिये तथा उसके पति को छोड़ दिया 
।।२६।। 
य मुक्तः स्वगृहं प्रायात्कुस्त्रीस्नेह ग्रहोज्झितः । 
एवं हि कुरुते देव योषिदीर्ष्यानियन्त्रिता।। २७।। 
वह उसका ईर्ष्यालु पति भी उस दुराचारिणी स्त्री के अनुराग रूपी ग्रह 
से मुक्त होकर जैसे कैसे घर पहुँच गया। महाराजा ईर्ष्या द्वारा नियन्त्रित 
स्त्रियाँ प्रायः इसी प्रकार की घटनाएँ किया करती हैं।। २७।। 
शिक्षयन्त्यन्यपुरुषासङ्गमीर्ष्यैव हि स्त्रियः। 
तदीर्ष्यामप्रकाश्यैव रक्ष्या नारी सुबुद्धिना।। २८।। 
रहस्यंनन च वक्तव्यं वनितासु यदा कदा ।। 
पुरुष की इस प्रकार की इर्ष्या ही परपुरुष का समागम करने पर विवश 
करती है। अतः ईर्ष्या को गुप्त रख कर ही बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को स्त्री की रक्षा 
की रखा करनी चाहिए ।। २८।। अपने कल्याण की कामना करने वाले व्यक्तिं | 
को अपने रहस्य को कदापि स्त्री के साथ प्रकट नहीं करना चाहिए ।। 
इति स्तीरक्षा प्रकारक कथनं नाम चलुर्विशतितम कुसुम // २४।। 
स्तरीदुश्चरित्रवर्णनम्‌ 
विश्वासो नैव नारीषु ता हि दुःसहसाहसाः। 
तथा दुश्चरिताः पापस्तथा चैव निशम्यताम्‌ ।। 911 


स्त्रियों में विश्‍वास नहीं करना चाहिए, क्योंकि ये भयानक साहस वाली 
दुराचार वाली तथा पाप करने वाली होती हैं, सुनिए ।। || 


अस्ति हर्षवती नाम नगरी तत्र चाभवत्‌ । 
९0. 1८ झग्रणीपर्मदतत्ताख्यो, त्रहुक्रोठीशवरे' 'वरणिक) 1 ३ । | 
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हर्षवती नाम की एक नगरी थी, वहाँ पर वनियों में श्रेष्ठ धर्मदत्त 
नामक करोड़पति बनिया रहता था।।२।। 
वसुदत्ताभिधाना च रूपेऽनन्य समा सुता। 
बभूव तस्य वणिजः प्राणेभ्यो ऽप्यधिकाप्रिया ।। ३।। 
वसुदत्ता नामक उसकी एक लड़की थी। वह अनन्यरूपवती थी । बनिये 
के लिए प्राणों से भी अधिक प्रिया थी।। ३।। 
सा च तेन समानाय रूपयौवनशालिने । 
दत्ता वराङ्गनानेत्रचकोरामृतरश्मये ।। ४।। 
नाम्ना समुद्रदत्ताय वणिक्पुत्राय साधवे । 
नगर्यामार्यजुष्टायां ताम्रलिप्त्यां निवासिने।। ७ ।। 
उसने अपनी उस पुत्री का विवाह समुद्रदत्त नामक वणिकयुत्र के साथ 
कर दिया जो कि श्रेष्ठ व्यक्तियों की निवासभूमि ताम्रलिप्ति में रहता था। 
समुद्रदत्त साधुपुरुष था। वसुदत्ता के समान ही रूपयौवन तथा गुणसम्पन्न था। 
तथा जिस प्रकार चकोर चन्द्रमा को देखता है, वैसे ही श्रेष्ठ नारियाँ उसके 
मुख को टिकटिक लगाकर देखो करती थीं।। ४-५।। 
कदाचित्सा स्वदेशस्थे पत्यौ तस्य पितुर्गृहे । 
स्थिता वणिक्सुता दूरात्पुरुषं कचिदैक्षत्‌ । | ६।। 
एक बार जब उसका पति अपने देश में था, वह अपने माता पिता के 
घर थी तो उसने दूर से एक व्यक्ति को देखा।।६।। 
तं केवलं युवानं सा चपला मारमोहिता। 
गुप्तं सखीमुखानीतं भेजे प्रच्छन्नकामुकम्‌।। ७ ।। 
उस रूपवान्‌ युवा को देखते ही वह चंचल स्त्री काम मोहित हो गई । 
उसने अपनी सहेली के द्वारा उसको गुप्त रूप से अपने पास बुला लिया तथा 
उस कामुक के साथ उसने भोग-विलास किया।।७॥। 
ततः प्रभृति तेनैव सह तत्र सुदा रहः। 
रात्री रात्रावरंतासौ तदेकासक्तमानसा।। ८।। . 
तदनन्तर एक मात्र उसी में तल्लीन वह स्त्री प्रत्येक रात्रि एकान्त में 
उसके साथ व्यतीत करने लगी।। ८।। १ 
एकदा च सः कौमारः पतिस्तस्याः स्वदेशतः ।. 
०झीजँगीमान' सति? आमोद /इत्र:मूर्निसालू ॥ ४६ ॥5५ 





112 नीतिकल्पलता 


एक दिन उसके माता-पिता के लिए मूर्तिमान्‌ आनन्द के तुल्य उसका 
पति अपने देश से वहाँ पर आ गया।।६।। 
सोत्सवे च दिने तस्मिन्सा नान्तं कृतमण्डना । 
मात्रानुप्रेषिता भेजे शय्यास्थापि न तं पतिम्‌।। १०।। 
वह समस्त दिन आनःदोत्सव के उल्लास में व्यतीत हुआ। रात्रि में 
उसकी माता ने उसको श्रृङ्गारित करके पति के पास भेजा, परन्त एक ही 
शय्या पर सोकर भी वह अपने पति के प्रति विरक्त ही रही।। १०।। 
प्रार्थिता तेन चालीकसुप्तं चक्रे ऽन्यमानसा। 
पानमत्तोऽध्वारिवन्तश्च सोऽपि जर्है निद्रया ।। ११।। 
परपुरुष के साथ फँसने के कारण, पति के आग्रह करने पर भी वह 
निद्रा का मिथ्या बहाना करके लेटी रही। तब मार्ग के श्रम के कारण तथा | 
सुरा के मद के प्रभाव से उसका पति भी सो गया।। ११।। 
ततश्च सुप्ते सर्वास्मिच्युक्तपीते जने शन्ैः। 
संधिं भित्तवा विवेशात्र चौरो वासगृहान्तरे।। १२।। 
शतैः शनैः जब सब लोग खा पीकर सो गए तब सेंध लगाकर उसके 
घर में चोर प्रविष्ट हो गया ।। १२।। 
तत्कालं तमपश्यन्ती साप्युत्याय वणिक्सुता। 
स्वजारकृतसङ्केता निरगान्निभृतं ततः।। १३।। 
तत्क्षण ही चोर को देखे बिना ही वह भी वहाँ से उठकर बाहर निकल 
पड़ी तथा अपने कामुक द्वारा निर्दिष्ट स्थान की ओर चली गई।। १३।। 
तदालोक्य व चौरोऽत्र विध्नतेच्छो व्यचिन्तयत्‌ । 
येषामर्थे प्रविष्टोऽहं तैरेवा भरणौर्युता।। १४।। 
ऐसा देखकर अपनी कामनाओं में बाधा आ जाने के कारण उस तस्कर 
ने विचार किया कि मैं जिनके लिए आया हूँ, उन्हीं आभूषणों को धारण करके 
यह कामिनी देखी जाती है।। १४।। 
निशीथे निर्गतैषा तद्वीक्षेऽसौ कुत्र गच्छति। 
इत्याकलय्य निर्गत्य स चौरस्तां वणिक्सुताम्‌।। १५ ।। 
वसुदत्तामनुययौ दत्तदृष्टिरलक्षितः। 
सापि पुष्पादिहस्तैकससङ्केत सखीयुता।। १६ ।। 
SS लिक गला लिहरजध 
| सँन्राप्श्यच्व "सँ" वृक्ष लम्बमाने स्वैकीमुकम्‌।। १७ ।। 
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अतः मैं देख लूँ कि यह कहाँ जा रही है। ऐसा विचार करके वह 
तस्कर भी बाहर निकला तथा उस वणिक्युत्री वसुदत्ता पर दृष्टि रखता हुआ 
गुप्तरूप से उसके पीछे-पीछे चल पड़ा। वसुदत्ता ने भी अपने हाथों में पुष्पादि 
लिए तथा संकेत जानने वाली एक सहेली के साथ निकटवर्ती उद्यान में प्रविष्ट 
हो गई। वहाँ पर उसने अपनी कामुक को वृक्ष पर लटके हुए देखा 
।। 9५-9७ | | 
सङ्केतकागतं रात्री लब्ध्वा नगर रक्षिभिः। 
उल्लम्बितं चौरबुद्धया पाशकण्डं मृतं स्थितम्‌।। १८।। 
सङ्केतानुसार वहाँ पर आए हुए उस पुरुष को देखकर. नगर के रक्षको 
ने उसको चोर समझकर उसके गले में फन्दा डालकर उसको वृक्ष पर लटका 
दिया और वह वहाँ पर मर गया।। १८।। 
ततः सा विहूवलोदू आन्ता हा हतास्मीति वादिनी। 
पपात भूमौ कृपणं विलपन्ती रुरोद च।।१६।। 
तब वह विहूवल तथा उद्भ्रान्त “हाय मैं मारी गई” इस प्रकार विलाप 
करती हुई पृथ्वी पर गिर पड़ी तथा करुणस्वर से चिल्लाने लगी।। १६।। 
अवतार्याथ वृक्षात्तं गतासुं निजकामुकम्‌। 
उपवेश्याङ्गरागेण पुष्पैश्चालन्चकार सा।। २०।। 
उसके पश्चात्‌ उसने अपने मृत कामुक को वृक्ष पर से उतारा और 
पृथ्वी पर रखा तथा अंगराग और पुष्पों से सजा डाला।। २०।। 
समालिङ्गय च निःशङ्कं तदा शोकान्थमानसा। 
उन्नमय्य मुखं यावत्तस्यार्ता परिचुम्बति।। २१।। 
तावत्स तस्याः सहसा निर्जीवः परपुरुषः । 
वेतालानुप्रविष्टः सन्दन्तैश्चिच्छेदनासिकाम्‌।। २२।। 
अनुराग तथा शोक के कारण जिसका हृदय विवेक रहित हों गया था 
और जो उस समय दुःखार्ता बन गई थी, ऐसी वसुदत्ता ने उसे मृतक शरीर 
का आलिङ्गन किया तथा उसके मुख को ऊपर उठाकर वह जैसे ही उसका 
चुम्बन करने लगी, तत्क्षण ही उसके कामी ने जिसके मृतक शरीर में वेताल 
प्रविष्ट हो गया था, अकस्मात्‌ अपने दान्तो से उसकी नाक को काट 


डाला ।। २१-२२ ।। 


तेन सा विह्वला तस्मात्सव्यथापसृताप्यहो। 
दिति हृता पुनरेत्य तमैक्षत।। २३।। भीड 
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इससे वह विहृवल होकर तिलमिलाई तथा उससे दूर हट गई तथा 
सोचने लगी अहो । कहीं यह जीवित तो नहीं? वह दुर्भाग्यशालिनी पुन: उसके 
निकट जाकर उसको देखने लगी।। २३।। 
दृष्ट्वा च वीतवेतालं निश्चेष्टं मृतमेव तम्‌ । 
सा भीतापरिभूता च चचाल रुदती शनैः।। २४।। 
जब उसने देखा कि उसके मृतक शरीर से वेताल निकल गया है तथा 
वह चेष्टाहीन तथा मृत है, तब वह भयभीत हो गई और हारी हुई सी रोती 
हुई धीरे-धीरे वापस चल पड़ी।। २४।। 
तद्वच्छन्नः स्थितः सोऽथ चौरः सर्वं व्यलोक्यत। 
अचिन्तय च किमिदं पापया कृतमेतया।। २५।। 


वह चोर गुप्त रूप से सारी बातें देखता रहा। उसने सोचा कि इस : 
दुराचारिणी ने यह सब क्या कर डाला?।। २५।। 


अहो वताशयः स्त्रीणां भीषणे धनतामसः। 
अन्धकूप इवागाधः पाताल गहनः परम्‌।। २६।। 
“अहो! नारियों का हृदय भयानक घोर अन्धकार से परिपूर्ण अन्धकूप 
के समान अगाध तथा पतनशील के लिए अत्यन्त गम्भीर होता है।।२६॥ 
तदिदानीमियं किं नु कुर्यादिति विचिंत्य सः। 
कौतुकाद्‌ दूरतश्चौरी भूयोऽप्यनुससार ताम्‌ ।। २७।। 
“अब देख लूँ कि यह और क्या करती है? ऐसा विचार करके | 
कौतूइलवश दूर से ही उसने उस स्त्री का पीछा करना प्रारम्भ किया ।। २७॥ 
सापि गत्वा प्रविश्यैव तत्सुप्तस्थितभर्तृकम्‌ । 
गृहं तदा त्वक प्रोच्चैः प्ररुदत्येवमवन्रवीत्‌ ।। २८ ।। 


उसने जाकर अपने उस प्रकोष्ठ में प्रवेश किया, जहाँ पर उसका पतिं 
सोया हुआ था। वहाँ पर वह उच्च स्वर से क्रन्दन करने लगी ।। २८।। 
परित्रायध्वमतेन दुष्टेन मम नासिका। 


छिन्ना निरपराधाया भर्त्तुरूपेण रक्षसा ।। २६।। 
श्रुत्वैतं मुहुराक्रन्दं तस्याः सर्वे सम्भ्रम । 


उदतिष्ठन्प्रबुधध्या् पत्तिः परिजन पिता ।। ३० |। 


इस प्रकार बार बार का करुणक्रन्दन सुनकर पति, परिवार के सदस्य 
और पिता सभी घबराहट में जाग पड़े।। २ 
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उतूथाय तत्पिता दृष्ट्वा तामाद्रच्छिन्ननासिकाम्‌ । 
क्रुद्धस्तं बन्धयामास भार्या द्रोहीति तत्पतिम्‌।। ३१।। 
वहाँ पहुँचकर उसके पिता ने देखा कि वसुदत्ता की नाक कट गई है 
तथा उससे रक्त बह रहा है। तब वह बड़ा नाराज़ हुआ । उसके पति को 
भार्याद्रोही समझकर उसने बान्ध दिया।। ३१।। 
स तु नैवब्रवीत किन्चिदबध्यमानो5पि मूकवतू। 
विपर्यस्तेषु सर्वेषु श्रृण्वेत्सु श्वशुरादिषु ।। ३२।। 
वसुदत्ता की बार्ते सुनकर उसका पिता तथा अन्य सभी व्यक्ति समुद्रदत्त 
के विपरीत हो गए थे। बान्धे जाने पर भी वह मूक की भान्ति मौन रहा 
।। ३२।। 
ततो ज्ञात्वैच तच्चौरि तस्मिन्नुपसृते लघु। 
कोलाहलेव तस्यां च व्यतीतायं क्रमान्निशि।। ३३।। 
इसी प्रकार के कलह में शनैः शनैः रात्रि बीत गई। तब सर्वस्व जानता 
हुआ भी वह चोर वहाँ से गुप्तरूप से चला गया।। ३३।। 
स निन्ये वणिजा तैन श्वशुरैण वणिक्सुतः। 
राजान्तिकं तया सार्घं भार्यया छिन्ननासया।। ३४।। 
समुद्रदत्ता का वह ससुर वणिक उसको तथा कटी नाक वाली उसकी 
भार्या को राजा के पास ले गया।। ३४।। 
राजा च कृतविज्ञप्तिः स्वदारेद्रोहयसा विति। 
तस्यादिशब्दणिक्सुनोर्वघं न्यकृततद्वचाः।। ३५।। 
यह घटना बताने पर राजा ने अपनी भार्या की नाक काटने के 
अपराध में समुद्रदत्त को मृत्यु दण्ड का आदेश दिया। उसने समुद्रदत्त की 
सारी बातें उपेक्षित कर दीं।। ३५।। 
ततो वध्यभ्ुवं तस्मिन्नीयमाने सडिण्डिभम्‌। 
उपागम्य स चौरोऽत्र बभाषे राजपुरुषान्‌।। ३६।। 
उसके पश्चात्‌ ढिंडोरा पीट कर जब उसको वधभूमि की ओर ले जा 
रहे थे, तब वह चोर राजा के व्यक्तियों के निकट जाकर कहने लगा।। ३६।। 
निषकारणं न वध्योऽयं यथावृत्तं हि वदाम्यहम्‌। 
माँ प्रापयत. राजाग्रं यावत्सर्वं वदाम्यतः।। २७।। 


“इस बेचारे को निष्कारण नहीं मारना चाहिए। मैं समस्त घटनाचक्र हो 
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जानता हूँ। आप सब मुझे राजा के समीप ले चलो, जिससे मैं समस्त वृत्तान्त 
को बता सकूँ” ।। ३७।। 
इत्युचिवान्स नीतस्तैर्नृपस्याग्र वृताभयः। 
आमूलाद्रात्रिवृत्तान्तं चौरः सर्वं यवेद्यत्‌ ।। ३८ ।। 
उसके ऐसा कहने पर उसको राजा के पास ले जाया गया। वहाँ पर 
अभयदान माँगकर उस चोर ने रात्रि की सारी कहानी राजा को सुना 
दी।। ३८।। 
सोऽब्रवीच्च न चेद्देव मद्वाचि प्रत्ययस्तव। 
तत्सा नासा मुखे तस्य शवस्याद्यापि वीक्ष्यताम्‌ ।। ३६।। 
उसने निवेदन किया, “देव यदि आपको मेरी बात पर विश्वास नहीं हो 
रहा है तो आप+स्वयं ही जाँच कर लीजिए। इस की कटी हुई नाक अब भी | 
उस मृतक के मुख में है”।। ३६।। 
तच्छुत्वा वीक्षितुं भृत्यान्प्रेष्य सत्यमवेत्य तत्‌ । 
स राजा तं वणिक्पुत्रं मुक्तबान्धवनिग्रहात्‌ ।। ४०।। 
यह सब सुन कर राजा ने देखने के लिए अपने नौकरों को भेजा। जब 
उनको तथ्य ज्ञात हुआ तब उन्होंने वणिकू-पुत्र को मृत्युदण्ड से मुक्ति दिला 
दी ।। ४०।। 
तांचकर्णावपि च्छित्वा दुष्टां देशान्निरस्तवान्‌। 
तद्भार्या श्वशुरं चास्य तं सर्वस्वमदण्डयत्‌ | | ४१।। 
राजा ने उसकी दुराचारिणी भार्या के कान भी कटवा दिए और उसे 
देश से निष्कासित कर दिया। उन्होंने उसके श्वशुर की समस्त धन. सम्पत्ति 
छीन ली ।। ४१।। 
चीरं च तं पुराध्यक्षं तुष्टश्चक्रे स अूपतिः। 
एवं स्त्रियो भवन्तीह निसर्ग विषमाः शठाः।। ४२।। | 
- राजा ने प्रसन्न होकर उस चोर को नगर का अध्यक्ष बना दिया। इस 
संसार में स्त्रियाँ ऐसी ही दुष्टाएँ तथा स्वभाव से विषम होती हैं।। ४२।! 
. इति स्त्री दुश्चरित्र कथनं नाम, पंचविश्वतितस कुसुमम्‌ // २६ // 


गृहदासी दुश्चरित्रकधनम्‌ 
स्त्रियोऽपि विषमाः गहूर्याः भेतव्यं निपुणीस्ततः। 


उह्यन्ते हेलयैवाशु कुस्त्रीभिः सरलाशया: || 911 
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स्त्रियाँ भी कुटिल स्वभाव वाली तथा विचिन्दित होती हैं। निपुण लोगों 
को उनसे सदैव बचकर रहना चाहिए । दुष्ट स्त्रियों द्वारा सरल स्वभाव वाले 
व्यक्ति बातों ही बातों में ठग लिये जाते हैं।। १।। 
सर्वथा च गृहदास्यो भर्तव्याः कोमलाशयाः। 
वञूच्यन्ते कर्कशाभिश्च दासीभिः पतिदेवताः।। २।। 
सब प्रकार से सरल स्वभाव वाली स्त्रियों को ही घरों में दासियाँ रखना 
चाहिए | कर्कश स्वभाव की दासियों के द्वारा गुहपति ठग लिए जाते हैं।। २।। 
तथा च श्रूयतां कथामेकां धीर्त्यविलक्षणाम्‌। 
अभून्मूर्खः पुमान्‌ कश्चिद्‌ भार्याऽभूत्तस्य चासती।। ३।। 
विलक्षण प्रकार की धूर्तता से भरी हुई कथा को सुनिए। एक मूर्ख 
व्यक्ति था तथा उसकी पत्नी व्यभिचारिणी थी।!३।। 
सा तस्मिन्नेकदा पत्यौ कार्याद्देशान्तरं गते। 
सा दत्ता कार्य शिक्षां स्वामाप्तां कर्मकरीं गृहे।। ४।। 
एक बार उस मूर्ख के द्वारा कार्यवश किसी दूसरे देश में चले जाने पर 
उस दुष्टा स्त्री ने अपने घर पर कार्य करने वाली दासी को शिक्षित तथा 
दीक्षित करके अपना विश्वस्त बना लिया।। ४।। 
अन्या दासीं च संस्थाप्य निर्गत्यैवान्ततस्ततः। 
यथावुपपतेर्गेहं निरर्गलसुखेच्छया।। ५।। 
उसको सदा के लिए अपनी दासी बनाकर अपने उपपति के घर पर 
चिन्ता रहित होकर इच्छानुसार सुखोपभोग करने लगी।। ५।। 
अथागतं तत्पतिं सा स्थितशिक्षाश्रुगदूगदम्‌। 
कर्मकर्यवददू भार्या मृता दग्धा च सातव।। ६।। 
कुछ समय बीत जाने के पश्चात्‌ घर में आये हुए उसके पति को पहले 
से ही सिखाई हुई नौकरानी ने अश्रुपूर्ण नेत्रों से शोकपूर्ण वाणी से इस प्रकार 
कहा, “तुम्हारी पत्नी का स्वर्गवास हो गया है और उसका अन्तिम संस्कार 
भी कर दिया गया है।। ६।। 
इत्युक्तवाऽसौ श्मशानं च नीत्वा तस्मायदर्शयत्‌। 
अस्थीन्यन्यचितास्थानि तान्यादाय रुदंश्च सः।। ७।। 
इस प्रकार कहकर उसने उसको श्‍्मशानघाट पर ले जाकर उसके 
अन्तिम संस्कारः केस्थान्को-दिख, बिस्ामऔतरलक्रिसी, अन्य, व्यक्ति की एकत्रित 
नीति १० 
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की हुई अस्थियाँ भी उसकी भार्या को बतलाकर दिखा दीं। वह मूर्ख उन 
अस्थियों को लेकर रोने-चिल्लाने लग पड़ा ।।७।। 
कुतोदको ऽथ तीर्थेषु प्रक्षिप्पास्थीनि तानि च। 
प्रावर्तत स भार्यायास्तस्याः श्राद्धविधी जडः।। ८।। 
उसके पश्चात्‌ उसका पिण्ड दानादि क्रिया निष्पन्न करके तथा उसकी 
अस्थियाँ को किसी तीर्थ में प्रवाहित करके वह मूर्ख उसकी श्राद्ध क्रिया में 
लग गया ।। ८।। 
सद्विप्र इत्यपानीतः कर्मकर्या तथैव च। 
तमेव भार्योपपतिं आद्धविप्रं चकार सः।। ६।। 
उसी नौकरानी द्वारा शुभ सदाचारी विप्र कहकर लाये हुए भार्या के 
उपपति को ही श्राद्ध - विप्र बनाया तथा भोजन करवाने लगा।। ६।। 
तेनोपपतिना साधँ तद्भार्योपेत्य तत्र सा। 
उदारवेषा भुङ्क्ते स्म मष्टान्नं मासि मासि च।। १०।। 
उसकी भार्या भी प्रतिमास अपने उपपति के साथ आकर अपने पतिं 
के घर पर पके हुए मधुर पदार्थों का भोजन किया करती थी।। १०।। 
सती धर्मप्रभावेण भार्या ते परलोकतः। 
पश्यागत्य स्वयं भुङ्क्ते ब्राह्मणेन समं प्रभौ ।। 9१।। 
वह दुष्टा दासी कहती, हे प्रभु! आपकी भार्या पातिव्रत्य धर्म के प्रभाव , 
से परलोक से आकर ब्राह्मण के साथ बैठकर स्वयं ही आपके घर पर भोजन 
करती है।। ११।। 
इति कर्मकरी सा तमवोचतू तत्पतिं यथा। 
तथैव प्रति पेदे तत्सर्वं मूर्ख शिरोमणिः।। १२।। 


इस प्रकार उस दासी ने उस दुष्टा भार्या के पति को जैसे कहा, वर. 
मूर्ख शिरोमणि उसे सर्वस्व सत्य मानकर सन्तुष्ट हो गया ।। १२ ।। 


इति गुहदासी दुश्चरित्र कथनं नास कुषुममू बड़विंशतितम्‌ ।। २६ ।/ 
सदाचारपालनम्‌ 


रूपं. विलोक्य नो धीरैर््ान्तव्यं जालु योषिताम्‌। 
आुरुप्येण सम्बन्धः कार्यो नानानुरुप्यतः।। १।। | 
तधीरःपुरुष्ो, कोस्ति करा ० छत्त-देखकरण्ही।गविशलित नहीं हो जाना 
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चाहिए । अपने अनुरूप कुल में ही सम्बन्ध करना चाहिए न कि असमान वंश 
में ।। १।। 
प्राप्तो ऽप्यथममेव नूनं स्त्रियं नीच कुलोद्भवाम्‌ । 
केवलं परिहासाय च तादृशस्त्रीपरिग्रहः।। २।। 
जो स्त्री नीच कुल में उत्पन्न हुई हो, उसको प्राप्त करके मनुष्य प्रायः 
नीचता को प्राप्त हो जाता है। ऐसी स्त्री का ग्रहण करना केवल लोकोपहास 
के लिए ही होता है।। २।। 
तथा हि कापि चाण्डालकन्यातीव मनोहरा। 
अभूत्‌ दृष्ट्वैव यां लोकाः वभूवुः काममोहिताः।। ३।। 
तो सुनिए। एक अतीव मनोहर चाण्डाल कन्या हुई है, जिसको देखकर 
लोक काम मोहित हो जाया करते थे।। ३।। 
कुलं जाति च सच्छीलं सम्बन्धाश्च तथोचितान्‌। 
येऽवमन्यानुसस्तुस्तां मारः किं किं न कारयेत्‌।। ४।। 
लोग उसे देखकर कुल, जाति, शील, एवं उचित सम्बन्धो की अवहेलना 
करके उसकी प्रशंसा करने लगे। ठीक है कि कामदेव क्या क्या नहीं करवाते 
हैं।। ४।। 
सापि तच्चरितं दृष्ट्वा भूनां संमोहशालिनाम्‌। 
सार्वभौमवरप्राप्तौ सङ्कल्पं हृदि सा करोत्‌।। ५॥। 
इस प्रकार के काममोहित युवकों का आचरण देखकर सार्वभौम (भूमण्डल का - 
अनुपम) वर प्राप्त करने की कामना से उसने अपने हृदय में दृढ़ संकल्प कर 
लिया।। ५।। 
सा जातु दृष्ट्वा राजानं नगरक्रान्तिनिर्गतम्‌। 
सर्वोत्तमं भर्तुबुद्धिरनुसतुँ प्रचक्रमे ।। ६।। 
उसने किसी समय नगर का परिभ्रमण करने के लिए निकले हुए राजा 
को देखकर उसको अपना पति बनाने के लिए उसका अचुसरन करना प्रारम्भ 
कर दिया।। ६।। , 
तावदायान्मुनिः कश्चित्पथा तस्य प्रणम्य सः। 
राजा गजावरूढ़ सन्पारौस्वभवन्तं ययौ।। ७॥। 
इसी समय उस मार्ग से एक मुनि आया। राजा उतरकर उसके चरणों 
में प्रणाम करके पुनः हाथी पर सवार होकर अपने भवन को चला 
गया || ७ 11: CC 0K Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA | 
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तद्दृष्ट्वा राजतोऽप्यग्रं मत्वा तं मुनि सत्तमम्‌। 
चण्डालकन्या राजनं त्यक्तवा सा मुनिमन्वगात्‌।। ८।। 
वह देखकर, उस मुनि को राजा से भी अधिक श्रेष्ठ समझकर, उसके 
पीछे चल पड़ी ।। ८:।। 
मुनिः सोऽपि ब्रजन्‌ दृष्ट्वा शून्यग्रामे शिवालयम्‌। 
न्यस्तजानुः क्षितौ तत्र शिवं नत्वा ययौ ततः।। ६।। 
उस मुनि ने भी मार्ग में आये हुए शिव मन्दिर को देखा और वहाँ पर 
घुटने टेक कर भगवान्‌ शङ्कर को प्रणाम करके वह और आगे की ओर चल 
पड़ा ।। ६।। 
उद्धीक्ष्य सान्त्यजा मत्वा मुनेरप्युत्तमं शिवम्‌। 
भर्तुबुद्धया मुनिं त्यक्तवा देवं तत्रैव शिश्चिये।। १०।। 
उस अत्त्यज कन्या ने भगवान्‌ शङ्कर को मुनि से अधिक उत्तम 
समझकर उसका परित्याग करके शिवलिङ्ग को पकड़ लिया ।। १०।। 
क्षणाच्चात्र प्रविश्य श्वा देवस्यारुह्य पीठिकाम्‌। 
जङ्घामुत्क्षिप्य जातेर्यत्सदृशं तस्य तदव्यधात्‌ ।। ११।। 
कुछ ही क्षण के पश्चात्‌ वहाँ पर एक कुत्ते ने आकर देवता की पीठिका 
पर चढ़कर जङ्घा को उठाकर अपनी जाति के स्वभावानुसार कार्य किया 
अर्थात्‌ शिव लिङ्ग पर मूत्र कर दिया।। ११।। 
; तद्विलोक्यान्त्यजा मत्वा देवाच्छवानं तमुत्तमम्‌ । 
यान्तु तमेवान्वगातू सा त्यक्तवा देवं पतीच्छया।। १२।। 
यह देखकर उस चाण्डाल कन्या ने उस कुत्ते को भगवान्‌ शङ्कर से 
` अधिक श्रेष्ठमान कर पति बनाने की कामना से उसका अनुगमन प्रारम्भ | 
किया ।। १२।। 
श्वा चागत्यैव चण्डालगृहं परिचितस्य सः। 
चण्डालयूनः 'प्रणायाल्लुलौठैकस्य पादयोः।। १३।। 
वह कुत्ता अपने एक परिचित चाण्डाल के घर में प्रविष्ठ होकर एक 
युवंक चाण्डाल के पैरों को चाटकर स्नेह से लोटने लगा।। 9३ ।। 


तदालोक्योत्तमं मत्वा शुनश्‍चाण्डालपुत्रकम्‌ । 
स्वजातिलुष्टा वव्रे सा तमेव पतिमन्त्यजा ।॥१४ 11 


ऐसा देख कर वह चाण्डाल कन्या कुत्ते से भी अधिक अपनी जाति कै 


चाण्डाल बोन उसमझ कूप्या प्र" “गई 


| 
गई।। १४।। | 
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एवं कृते पदादूरे पतन्ति स्वपदे जडाः। 
विधाय तदिद्धयं धीमान्‌ स्वानुरूपं विचिन्त्येत्‌ ।। १५।। 
इस प्रकार उच्च पदवी को प्राप्त करने की कामना से प्रयास करने वाले 
मूर्ख पुनः अपने ही स्थान पर आकर पतित होते हैं। इसलिए बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 
बुद्धिपूर्वक विचार करके अपने अनुरूप ही विचार करे।। १५ |॥ 
इति सदाचार पालनाख्यं सप्तविंशतितर्मं कुसुमम्‌ ।। २७ // 
धूर्तचरित्रवर्णनम्‌ 
अतीव कठिनं स्त्रीणां चरित्रं दुर्घटं तथा। 
याः कामैकरताः पितृमातुसम्बन्धिनोऽपि च।। १।। 
अवगणय्य स्वयं यान्ति कर्तुं कर्मानिदुष्करम्‌। 
तस्मात्सधन्योलौके ऽस्मिन्‌ यद्गृहेऽसौ सुशील भाक्‌।। २।। 
स्त्रियों के चरित्र बहुत ही कठिन एवं दुर्घट हैं। क्योंकि स्त्रियाँ 
कामवासना में रत होकर पैतृक एवं मातृ सम्बन्धियों की बातों की अवहेलना 
करती हैं एवं अति कुकमों को करने में प्रवृत्त हो जाती हैं। अतः वह व्यक्ति 
धन्य है जिसके घर में सुशीला स्त्री हो।। १२।। 
इदानीं श्रृणु देवैतां विचित्रामद्भुतां कथाम्‌। 
घटकर्परनामानी चौरावास्तां पुरे क्वचित्‌ ।। ३।। 
महाराजू एक विलक्षण कथा को सुनिए । किसी नगर में घट और कर्पर 
नामक दो चोर रहते थे।।३।। 
तयोः स कर्परो जातु बहिन्यस्य घटं निशि। 
` सन्धिं दत्तवा नृपसुतावासवेश्म प्रविष्टवान्‌ ।। ४।। 
उनमें से कर्पर किसी समय रात को घर को बाहर छोड़कर दीवार 
तोड़कर राजकन्या के घर में घुस गया।। ४।। 
तत्र कोणस्थितं तं सा विनिद्रा राजकन्यका। 
दृष्टवैव सञूजातकामा सद्य स्वैरमुपाहवयत ।। ५ ।। 
वहाँ पर किसी कोने में बैठे हुए उस कर्पर को जागती हुई राजपुत्री ने 
देखा और काम के वशीभूत राजकन्या ने उसको अपने पास बुला लिया 
॥॥ ५ || | 
रत्वा च तेन साकं सा दत्त्वा चार्थं तमब्रवीत्‌ 
द्वास्याम्य्येप्रभूतं'्ले/ पुनरेष्यशिठाचेदित्रि) काठा 050 
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उसके साथ सम्भोग करके तथा उसको धन देकर कहने लगी, “यदि 
तुम पुनः आओगे तो तुमको इससे अधिक धन दे दूँगी।।६॥।। 
ततो निर्गत्य वृत्तान्तमाख्यायार्थं समर्प्यं च। 
व्यसूजत्प्राप्य राजार्थं घटं गेहं स कर्परः।। ७।। 
उसके पश्चात्‌ वहाँ से निकलकर, वहाँ सारी कहानी कहकर तथा वहाँ 
से प्राप्त राज - धन को समर्पित करके उसको घर भेज दिया।।७।। 
स्वयं तदैवं तु पुनर्विवेशान्तः पुरं स तत्‌। 
आकृष्टः कामलोभाभ्यामपायं को हि. पश्यति।। ८।। 
वह कर्पर स्वयं पुनः राजकन्या के प्रासाद में प्रविष्ट हो गया। काम तथा 
लोभ से आकर्षित कौन प्राणी हानि की चिन्ता करता है।। ८।। 
तत्रैष सुरतआन्तः पानमत्तस्तया सह। 
राजपुत्र्या समं सुप्तो न बुबोधः निशां गताम्‌।। ६।। 
वहाँ पर कर्पर सम्भोग से परिश्रान्त तथा मदोन्मत राजपुत्री के साथ 
इस प्रकार सो गया कि गई हुई रात्रि को भी नहीं समझ सका ।। ६।। 
प्रातः प्रविष्टैर्लब्धो ऽसो बद्धवान्तः पुररक्षिभिः। | 
राज्ञे निवेदितः सोऽपि क्रुद्धा तस्यादिशद्धधम।। १०।। 
प्रातःकाल अन्तःपुर के रक्षकों के प्रविष्ट होने पर वह (कर्पर) देख 
लिया गया और उसको पकड़ कर राजा के सामने प्रस्तुत कर दिया। राजा 
ने क्रुद्ध होकर उसके वध का आदेश दे दिया ।। १०।। 
यावत्स नीयते वध्यभुवं तावत्‌ सखास्य सः। 
रात्रावनागतस्यागादन्वेष्ठुं पदवीं घटः।। ११।। 
जब उसका वध करने के लिए वध्यभूमि पर ले जा रहे थे। तत्क्षण ही | 
रात को घर न आए हुए उस (कर्पर) की खोज करता हुआ घट भी वहाँ पर 
पहुँच गया।। ११।। 
तमागतं स दृष्ट्वाथ घटं कर्परकः पुनः। 
हृत्वा राजसुतां ब्र रक्षेरित्याह स्म स्वसंज्ञया ।। १२ ।। 
वध के लिए ले जाते हुए कर्पर ने अपने मित्र घट हो वहाँ पर आया 
हुआ देखकर अपने सङ्केत से कहा कि तुम इस राजकुमारी को यहाँ से कही 
पर ले जाकर उसका संरक्षण करो” ।। २।। 


घटेज्ाड्गीकृतेच्छोऽथ संज्ञयैव 
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घट ने भी अपने सङ्केत से उसकी बात को स्वीकार कर लिया। 
तत्पश्चात्‌ जल्लादों (वधिकों) ने उस बेचारे कर्पर को तुरन्त ही वध्यभूमि पा 
ले जाकर तथा वृक्ष पर लटका कर मार दिया।।१३।। 
ततो गत्वा घटो गेहमनुशोचन्तिशागमे। 
भित्त्वा सुरुङ्गां प्राविक्षत्‌ स तद्राजसुतागृहम्‌।। १४।। 
तब घट भी घर पर जाकर दिन भर चिन्तन करता रहा तथा रात्रि के 
आने पर सुरंग को तोड़कर राजपुत्री के भवन में प्रविष्ट हो गया. १४ ।। 
तत्रैतां सयमितां सम्य्दृष्ट्वोपेत्य जगाद सः। 
त्वत्कृते उदय हतस्याहं कर्परस्य सखा घटः।। १५।। 
वहाँ पर एकाकिनी तथा बन्थी हुई राजपुत्री को देखकर कहने लगा, 
“तुम्हारे लिए मारे गए कर्पर का मैं मित्र हूँ।। १५।। 
अपनेतुमितस्त्वां च तत्स्नेहादहमारातः। 
तदेहि यावन्नानिष्टं किन्चित्तं कुरुते पिता।। १६।। 
उसी के स्नेह से तुम को यहाँ से उड़ा लेने के लिए आया हूँ। अतः 
तुम आओ । जब तक तुम्हारा पिता तुम्हारी हानि नहीं करता | तब तक हमको 
यहाँ से भाग जाना चाहिए ।। १६ ।। 
इत्युक्ते तेन सा हृष्टा राजपुत्री तथेति ततू। 
प्रतिपेदे स चैतस्याबन्धनानि न्यवारयत्‌ ।। १७।। 
उसकी यह युक्ति सुनकर हर्षित हुई वह राजकुमारी घट का परामर्श 
मानकर उसके साथ भागने के लिए तत्पर हो गई। घट ने भी उसके बन्धनों 
को हटा दिया।। 9७ |॥ 
ततस्तया समं सद्यः समर्पितशरीरया। 
निर्गत्य स ययौ चौरः सुरङ्गेण गृहं स्वकम्‌।। १८।। 
तत्पश्चात्‌ अपना शरीर समर्पित की हुई राजकुमारी के साथ चोर सुरंग 
द्वारा राजभवन से निकलकर अपने घर पहुँच गया।। १८।। 
प्रातश्च वातदुर्लक्ष्य सुरङ्गेण निजां सुताम्‌। 
केनाप्यथाहृतां बुवा स राजा समचिन्तयत्‌।। १६।। 
प्रातःकाल बड़ी कठिनाई से दिखाई देने वाली सुरंग के पथ से भगाई 
हुई अपनी पुत्री का समाचार जानकर राजा सोचने लगा ।। १६।। 
धरुवं तस्यास्ति पापस्य निगृहीतस्य बान्धवः। 
-करश्वित”साहसिको मेत्वं" सुता्स 3९ ।। 
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“निश्चित है कि सूली पर लटकाए गए उस दुष्ट का कोई साहसी 
बन्धु है, जिसने इस ढंग से मेरी बेटी का अपहरण कर लिया है” ।।२०॥। 
इति सन्चित्य नृपतिः स कर्परकलेवरम्‌ । 
रक्षितुं स्थापयामास स्वभृत्यानब्रवीच्च तान्‌।। २१।। 
इस प्रकार सोच कर राजा ने सूली पर लटकाए हुए कर्पर के कलेवर 
की रक्षा के लिए अपने नौकरों को नियुक्त करके उनको कहा।। २१।। 
यः शौचन्निममागच्छेत्‌ कर्तु दाहादिकं च यः। 
अवष्टभ्यस्ततो लप्स्ये पापं तां कुलदूषिकाम्‌।। २२।। 
जो कोई भी इस शव के लिए शोक प्रकट करता हुआ इस लाश को 
लेकर अन्तिम संस्कारादि क्रियाओं को करने के लिए आवे उसको पकड़ लो। 
उससे मैं उस पापिनी तथा कुलंकिनी लड़की को प्राप्त कर लूँगा ।। २२।। 
इति राज्ञा समादिष्टा रक्षिणोऽत्र तथेति तै। 
रक्षन्तस्तस्थुरननिशं तत्कर्परकलेवरम्‌।। २३।। 
राजाज्ञा को प्राप्त करके उसके नौकर उस कर्पर की लाश की रक्षा 
करते हुए दिन रात वहाँ पर पहरा देने लगे।। २३।। 
तत्‌ सोऽन्विष्य घटो बुद्धवा राजपुत्रीमुवाच ताम्‌ । 
प्रिये बन्धुः सखा योऽभूत्‌ परमः कर्परो मम।। २४।। 
इस बात को जानकर घट ने राजकुमारी से कहा, “प्रिये! वह कर्पर मेरा | 
परम बन्धु तथा सच्चा मित्र था।। २४।। 
यत्प्रसादान्मया प्राप्ता समद्ररत्नसन्चया। 
स्नेहानुण्यमकृत्वास्य नास्ति मे हृदि निर्वृत्तिः।। २५।। 
जिसकी अनुकम्पा से मैंने तुझको रत्नों के समूह के साथ प्राप्त किया 


है। उसके स्नेह से ऋणमुक्त हुए बिना मेरी अन्तरात्मा को शान्ति नहीं प्राप्त 
हो सकेगी ।। २५।। 


तत्र गत्वानुशोचामि प्रेक्षमाणः स्वयुक्तितः। 
क्रमाच्च संस्करोम्यम्नौ तीर्थेऽस्यास्थीनि चिक्षिपे।। २ ६।। 
अतः मैं वहाँ जाकर उसका शोक मनाऊँगा तथा अपनी युक्ति से 
उसका अन्तिम संस्कार करके उसकी अस्थियों को किसी तीर्थ में प्रवाहित 
करूँगा ।। २६ ।। 
भयं माभूच्च ते नाहम बुद्धि: कर्परो यथा । 
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तुमको भयभीत नहीं होना चाहिए। मैं कर्पर की भान्ति बुद्धिहीन नहीं 
हूँ।” उस राजकुमारी को इस प्रकार कहकर उस (घट) ने महायोगी का वेष 
धारण किया ।। २७।। 
स चाप्योदनमादाय कर्परे कर्परान्तिकम्‌। 
मार्गागत इवोपागाब्धक्रे ऽत्र स्खलितं च सः।। २८।। 
एक खप्पर में भात डालकर पथ पर चलता हुआ भटक-भटक कर 
कर्पर के मृतक शरीर के पास पहुँच गया।। २८।। 
निपात्य हस्ताद्झुक्तवा च तं स दृध्यन्न कर्परम्‌। 
हा कर्परामृतभृतेत्यादि तत्तच्छुशोच सः।। २६।। 
वहाँ पहुँच कर उसने दही तथा भात से भरे हुए खप्पर को धरती पर 
गिरा दिया और “हाय अमृत से भरे हुए कर्पर, हाय अमृत से भरे खप्पर 
(कर्पर) चिल्लाता हुआ करुण क्रन्दन करने लगा।। २६।। 
रक्षिणो मेनिरे तब्ध भिनभाण्डानुशोचनम्‌। 
क्षणाच्च गृहमागत्य राजपुत्र्यै शशंस तत्‌।। ३०।। 
रक्षकों ने समझा कि वह उस टूटे हुए खप्पर के लिए शोक' कर रहा 
है। उसी समय उसने घर आकर राजकुमारी को सब वृतान्त सुना दिया 
।। ३०।। 
अन्येद्युश्च वधूवेषं भृत्यं कृत्वैकमग्रतः। 
अन्यं धृतसधत्तूरभक्ष्यभाण्डं च पृष्ठतः।। ३१।। 
स स्वयं ग्रामीणेवेषो भूत्वा गत्वा दिनात्यये । 
प्रस्खलन्निकटे तेषामागातू कर्पररक्षिणाम्‌।। ३२।। 
दूसरे दिन वधू का वेष धारण करके एक नौकर के सिर पर धतूरा 
मिश्रित भोजन का पात्र रखकर दूसरे नौकर को पीछे करके तथा स्वयं 
मदोन्मत्त ग्रामीण का वेष धारण करके शाम के समय गिरता - उठता और 
लड़खड़ाता हुआ घट कर्पर के मृतक शरीर की रक्षा करते हुए सैनिकों के 
पास आ गया।। ३१-३२।। 
कष्टवं के यं च ते भ्रातः क्व यासीति च तत्र तैः। 
पृष्टः स धूर्तस्तानेवमुवाच स्खालिताक्षरम्‌।। २३ ।। 
“तू कौन है? यह स्त्री कौन है? आई, तू कहाँ जा रहा है? “वहाँ पर 
रक्षको के इस प्रकार पूछने पर वह धूर्त टूटी फूटी भाषा में इस प्रकार 
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बोला ।। ३३॥ 
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ग्राम्योहमेषा भार्या मे यामीतः श्वाशुरं गृहम्‌। 
अक्ष्यकोशलिका चेयमानीता तत्कृते मया।। ३४।। 
मैं ग्रामीण हूँ। यह मेरी भार्या है। मैं श्वसुर - मन्दिर (ससुराल) को 
जा रहा हूँ.। यह भोज्य पदार्थ उनके लिए ही लाया था।। ३४।। 
संभाषणाच्च यूयं मे सन्जाताः सृहृदो ऽधुना । 
तदर्धं तत्र नेष्यामि भक्ष्याणामर्धमस्लु वः।। ३५।। 
परन्तु वातालाप होने के कारण आप मेरे मित्र हो गए हैं। अतः 
आधा ही उनके लिए ले जाऊँगा तथा आपके लिए ही रख देता हूँ।।३५॥ 
इत्युक्त्वा भक्ष्यमेकैकं स ददौ तेषु रक्षिषु । 
ते हसन्तो गृहीत्वैव भुज्जते स्माखिला अपि।। ३६।। 
ऐसा कहते हुए उसने उस खाद्य पदार्थ में एक एक वस्तु निकाल कर । 
उन सबको खाने के लिए दे दी। वे सभी हँसते हुए उन सब वस्तुओं को खाने 
लगे।। ३६ ।। 
तेन रक्षिषु धत्तूरमोहितेष्वेसु सो ऽग्निसात्‌। 
निशि चक्रे घटो देहं कर्परस्या हृतेन्धनः।। ३७।। 
धतूरा - मिश्रित भोजन करने के कारण उन रक्षको के बेहोश हो जाने 
के पश्चात्‌ घट ने रात के समय लकड़ियाँ एकत्रित करके आग लगा दी तथा | 
कर्पर का दाह संस्कार कर लिया ।। ३७।। 
गते तस्मिंस्ततः प्रात बुद्ध्वा राजा निवार्य तान्‌। 
विमूढ़ांस्थापयामास रक्षिणो ऽन्यानुवाच च ।। ३८।। | 
तदनन्तर उसके चले जाने पर प्रातःकाल जब राजा को इस वृत्तान्त क 


पता चला तो उसने उन रक्षको को हटाकर दूसरे रक्षक नियुक्त किए और 
उनसे कहा ।। ३८ ।। | 


रक्ष्याण्यस्थीन्यपदीनीं | 
स युष्माभिर्गृहीतव्यो भक्ष्यं किन्चिच्च नान्यतः।। ३६॥। 
अब भी उसकी अस्थियों की रक्षा करनी है, जो भी उनको लेते वे 


लिए आये उसको पकड़ लो तथा किसी का दिया हुआ कोई भी पदार्थ मत 
खाओ ।। ३६।। 


इति राज्ञोदितास्ते च सावधाना दिवानिशम्‌ । 
८८०.० तीज, रक्षिणत , चान्तं 3बुळुघे घट: ४० । । 
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राजा के इस आदेश से वे नये रक्षक दिन-रात सावधानी से उसकी 
रक्षा करने लगे। घट को भी इस समाचार का ज्ञान हो गया।। ४० 11 
ततः स चण्डिकादत्तमोहमन्त्रप्रभाववित्‌। 
मित्रं प्रत्राजकं किन्चिच्चकाराश्वासकेतनम्‌।। ४१।। 
तदनन्तर उसने चण्डिका से प्राप्त मोहन-मन्त्र के प्रभाव के ज्ञाता किसी 
महात्मा को अपना विश्वस्त मित्र बना लिया।। ४१।। 
तेन गत्वा समं तत्र प्रब्राजकमत्रजापिना। 
रक्षिणो मोहयित्वा तानू कर्परास्थीनि सोऽग्रहीत्‌ ।। ४२।। 
उसके पश्चात्‌ घट उसी साधु-मित्र के साथ वहाँ पर गया और प्रहरियों 
को उस सन्यासी द्वारा मोहित करवा कर कर्पर की अस्थियों को चुनकर वहाँ 
से ले गया।। ४२।। 
क्षिप्त्वा च तानि गङ्गायामेत्याख्याय यथाकुतम्‌। 
राजपुत्र्या समं तस्थौ सुखं प्रब्राजकान्वितः।। ४३।। 
उसके पश्चात्‌ वह (घट) अस्थियों को भागीरथी में प्रवाहित करके 
राजकुमारी को अपनी सारी कथा सुनाकर उस सन्यासी के साथ आनन्द से 
रहने लगा ।। ४३।। 
राजापि सोऽस्थि हरणं बुद्धवा तद्रक्षिमोहनम्‌। 
आ सुता हरणातू सर्व मे ने तद्योगिचेष्टितम्‌।। ४४।। 
राजा ने भी प्रहरियों के मोहित किए जाने, राजकुमारी के अपहरण 
आदि कार्यो को किसी योगी की योगमाया समझा।। ४४।। 
येनेदं योगिनाकारि तनयाहरणादि मे। 
ददामि तस्मै राज्यार्धमभिव्यक्तिं स याति चेत्‌।। ४५।। 
जिस योगी ने मेरी कन्या का अपहरणादि कार्य किए हैं, वह यदि प्रकट 
हो जाये तो मैं उसको अपना आधा राज्य दे दूँगा” ।। ४५।। 
इति राजा स्वनगरे दापयामास घोषणाम्‌ । 
तां श्रुत्वा चैच्छदात्मानं घटो दर्शयितुं तदा।। ४६।। 
मैवं कृथा न कार्योऽस्मिन्‌ विश्वासश्छदूमधातिनी । 
. . राज्ञोत्यवार्यत तथा राजपुत्र्या ततश्च सः।। ४७॥। 
राजा ने अपने नगर में ऐसी घोषणा करवा दी । यह सुन कर जब घट 
अपने आपकी"प्रकषि"कैरंने"्केणलिए'लैयार'होण्मया सो'ज्सजच्छुमारी-ने यह कह 
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कर उसे रोक दिया कि “छलकपट से बात करने वाले राजा पर विश्वास मत 
करो” || ४६-४७ ।। 

अथोद्भेदभयात्तेन साक प्रत्राजकेन सः। 

घटी देशान्तरं यायाद्वाजपुत्रुया तथा युतः।। ४८।। 

तब रहस्य के प्रकट हो जाने के भय से घट उस संन्यासी और 
राजकुमारी को लेकर किसी दूसरे देश को चला गया।। ४८।। 

मार्गे च राजपुत्री सा प्रव्राजं तं रहोऽब्रवीत्‌। 
एकेनध्वंसितान्येन भ्रंशितास्म्यमुनापदात्‌।। ४६।। 

मार्ग में उस राजकुमारी ने संन्यासी को एकान्त में कहा, “एक कर्पर 
ने तो मेरा शील भङ्ग कर दिया। दूसरे ने मुझे राजकुमारी पद से भ्रष्ट कर | 
दिया ।। ४६।। 

तच्चौरः स मृतो नायं घटो मे त्वं बहुप्रियः। 
इत्युक्त्वा तेन संगम्य सा विषेणावधीद्‌ घटम्‌ ।। ५०।। 

वह कर्पर चोर तो मर गया, परन्तु यह घट जीवित है। तुम मुझे बहुत 
ही प्रिय लगते हो”। ऐसा कह कर उसके साथ संसर्ग करके राजकुमारी ने 
विष देकर घट की हत्या कर डाली।। ५०।। 

ततस्तेन समं यान्ती पापा प्रव्राजकेन सा । 
धनदेवाभिधानेन सन्जग्मे. वणिजा पथि।। ५१।। 
उसके पश्चात्‌ उस संन्यासी के साथ जाती हुई वह दुराचारिणी 
राजकुमारी मार्ग में धनदेव नामक एक बनिए के साथ मिल गई ।। ५१।। 
कोऽयं कपाली त्वं प्रेयान्‌ ममेत्युक्तवा ययौ समम्‌ । 
वणिजा तेन संसुप्तं सा प्रब्राजं विहाय तम्‌।। ५२।। 

“यह कपाल धारण करने वाला कहा? आप मेरे लिए अधिक प्रिय हैं।' 
इस प्रकार वह प्रसुप्त संन्यासी का परित्याग करके व्यापारी के साथ धीरे से 
भाग निकली ।। ५२।। १ 

्र्राजकश्च सः प्रातः प्रबुद्धः समचिन्तयत्‌। 
न स्नेहोऽस्ति न दाक्षिण्यं स्त्रीष्वहो चपलादृते ।। ५३।। 
प्रातःकाल जाग कर संन्यासी ने सोचना प्रारम्भ किया, “अहो, स्त्रियों में 
व्यभिचार को छोड़कर न तो स्नेह होता है और न तो सौजन्य ही होता है | 


11 ५ ३०१ JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


चतुर्थो ऽध्यायः 129 


यदिश्वास्यापि मां पापा हतार्थां च पलायिता। 
सेषा लाभोऽथवा यन्न हतोऽस्मि घटवत्तथा।। ५४।। 
वह दुराचारिणी मुझे विश्वास दिलाकर धन लेकर भाग गई। इतना तो 
लाभ हुआ है कि उसने घट की भान्ति मेरी भी हत्या नहीं कर डाली ।। ५४।। 
इत्यालोच्य निजं देशं ययौ प्र्राजकोऽथ सः। 
वणिजा सह तद्‌देशं प्राप्ता राजसुतापि सा।। ५५।। 
ऐसा विचार करके वह संन्यासी अपने स्थान की ओर चला गया तथा 
वह राजकुमारी भी व्यापारी के साथ उसके देश में चली गई।। ५५।। 
इति धुर्तचरित्रं नाम अष्टविंशतितर्मं कु्ुुमम्‌॥। २८ // 


मित्रविशेष कथनम्‌ 


अन्तरज्ञेन भाव्यं च सदैव मति चक्षुषा। | 
हिताय स्वपरेषां यत्सदैवान्तरवेदनम्‌ ।। १।। 
चक्षु से सदैव दूसरों के भीतर की बात का ज्ञान होना चाहिए, क्योंकि 
उस रहस्य का जानना सदैव ही हितकर होता है।। १।। 
सत्यमेको भवेन्मित्रमपरं तूपचारतः। 
तुल्येऽपि स्निग्धतायोगे तैलं तैलं घृतं घुतम्‌।। २।। 
एक तो सच्चा मित्र होता है और दूसरा तो औपचारिक मित्र होता है। 
तुलना करने पर घनिष्ठता के योग में तेल और घी की भान्ति अन्तर स्पष्ट 
हो जाता है।।२।। 
निदर्श्यते तथा चात्र मित्रद्वयकथा शुभा। 
बभूव चन्द्रपीडाख्यः कान्यकुब्जे महीपतिः ।। ३।। 
तो यहा पर दो मित्रों की शुभ कथा कहते हैं । कान्यकुब्ज में चन्द्रापीड 
नामक राजा हुआ।। ३।। 
तस्या भवच्च धवलमुखाख्यः कोऽपि सेवकः। 
वहिर्भुक्तवा च पीत्वा च सदैव प्राविशद्गूहम्‌।। ४।। 
उसका धवलमुख नामक एक परिचारक था | वह सदैव ही बाहर से खा 
पीकर घर में प्रविष्ट हुआ करता था।। ४।। 
भक्तपीतः कुतो नित्यमायासीति च भार्यया। 


प्यष्टशच जात धव्वलमुखस्तामेवमभ्यथात, [611 Usa 


130 नीतिकल्पलता 


एक दिन उसकी पत्नी ने पूछा कि तुम प्रतिदिन कहाँ से खा-पीकर 
आते हो? ऐसा पूछने पर उसने कहा।। ५।। 
सुहृत्पा्श्वादहं शकृवद्भुक्त्वा पीत्वा च भामिनी। 
सदैवायामि येनास्ति लोकेमित्रद्धयं मम।। ६।। 
हे प्रिये! मैं सदैव अपने मित्र के घर से खा-पीकर आता हूँ। मेरे दो 
मित्र हैं ।। ६।। 
कल्याण वर्मनामैको भोजनाद्युपकारकृत्‌। 
द्वितीयो वीर बाहुश्च प्राणैरप्युपकारकृत।। ७।। 
उनमें से एक कल्याणवर्मा नामक मित्र है जो कि सदैव भोजनादि द्वारा 
मेरी सेवा करता है। दूसरे मित्र का नाम वीरबाहु है जो प्राणपण से मेरा 
उपकार करता है।।७।। 
एवं श्रुत्वैव धवलमुखो ऽसौ भार्यया तथा। 
ऊचै मित्रद्वयं तन्मे भवता दर्शयतामिति।। ८।। 
उससे इस प्रकार सुनकर उसकी भार्या ने धवलमुख से कहा कि “आप 
मुझे उन दोनों मित्रों को दिखाइए।। ८।। 
ततो ययौ स तददयुक्तस्तस्य कल्याणवर्मणः। 
गृहं सोऽपि महाहैस्तमुपचारैरूपाचरात्‌।। ६।। 
तदनन्तर वह धवलमुख अपनी भार्या को साथ लेकर कल्याणवर्मा 
नामक मित्र के घर पर चला गया। वहाँ पर उसने बहुमूल्य उपचारों द्वारा उन 
दोनों का स्वागत अभिनन्दनादि किया ।। ६।। 
अन्येद्युः स ययौ वीरबाहोर्भार्यायुतो ऽन्तिकम्‌ । 
स द्युतस्थितः कृत्वा स्वागतं तं विसृष्टवान्‌ ।। १०।। 
दूसरे दिन तब धवलमुख भार्या सहित वीरबाहु के पास गया। जुओं 
खेलने में तल्लीन उसने पत्नी सहित धवलमुख का सामान्य सत्कार कर के 
उसको विसर्जित कर दिया।। १०।। 
ततोऽञ्रवीत्‌ सा धवलमुखं भार्या सकौतुका । 
कल्याणवर्मा महतीमकरोतू सत्क्रियां तव।। १911 
तदनन्तर धवलमुख की पत्नी ने उसको आश्चर्यपूर्वक कहा _ 
कल्याणवर्मा ने तो आपका बहुत ही सत्कार किया ।। ११ ।। 
कृतं. स्वागतमात्रं तु भवतो वीरबाहुना। 
CC-0. IK ऽन्वार्थसुत्ः ते पिन" मन्यलेकम्पधिके"कथेमूणी ठरा 
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परन्लु वीरबाहु ने तो अत्यन्त सामान्य सत्कार किया। तब लुम कैसे 
वीरबाहु को कल्याणवर्मा से अधिक उपकार करने वाला समझते हो? ।। १२।। 
तच्छुत्वा सोब्रवीत्‌ गच्छ मिथ्या तौ ब्रहूयभौ क्रमात्‌। 
राजा नः कुपितो ऽकस्मात्‌ ततो ज्ञास्यस्यस्वथम्‌।। १३ ।। 
यह सुनकर धवलमुख ने अपनी भार्या से कहा, “लुम जाकर वैसे ही 
उसकी परीक्षा की दृष्टि से उन दोनों से ऐसा कहो कि राजा अचानक ही हम 
पर नाराज हो गया है। तदनन्तर स्वतः ही तुमको सर्वस्व मालूम हो 
जायेगा ।। १३।। 
इत्युक्त्वा तेन गत्वैव सा तथेति तदैव तत्‌। 
कल्याणर्मणो ऽवोचत्स श्रुत्वैव जगाद ताम्‌।। १४।। 
धवलमुख से इस प्रकार कही गई उसकी पत्नी ने वैसे ही मित्रों से कह 
दिया। सर्वप्रथम उसने कल्याणवर्मा को कहा तो वह सुनते ही इस प्रकार 
कहने लगा ।। १४।। 
अवत्यहं वणिक्युत्रो ब्रूडिराज्ञः करोमि किम्‌ । 
इत्युक्ता तेन सा प्रयाद्वीरबाहोरथार्‍्तिकम्‌ ।। १५।। 
मैं तो वणिक्पुत्र हूँ, तुम ही बताओ कि मैं राजा को क्या कर सकता 
हुँ?” उसके द्वारा इस प्रकार कही गई वह स्त्री तदनन्तर वीरबाहु के पास 
गई ।। १५।। 
तस्मै तथैव सा शंसद्राजकोपं स्वभर्तारि। 
स श्रुत्वैवाययौ धावन्‌ गृहीत्वा खड्गचर्मणी।। १६ ।। 
उसके पास जाकर भी उसने उपर्युक्त बात कही। ऐसा सुनते ही 
. वीरबाहु, ढाल, तलवार हाथ में लेकर दौड़ता हुआ धवलमुख के पास पहुँच 
गया ।। १६ ।। 
वारितो ऽसौराजभटैरागत्येति व्रजेति तम्‌। 
वीरबाहुं स धवलमुखोऽथ प्राहिणीद्‌ गृहम्‌ ।। १७॥। 
तब धवलमुख ने वीरबाहु को शान्त करके घर को भेज दिया कि भटों 
(योद्धाओं) ने राजा को समझा कर उसको ठण्डा कर दिया है।। १७।। 
एवं तदन्तरं तन्वि मित्रयोरेतयोर्मम। ` 
इति भार्याथ धवलमुखेनोक्ता तुतोष सा।। ८।। 
तदनन्तर धवलमुख ने अपनी पत्नी से कहा “प्रिये! लूने मेरे इन दोनों 
मित्रों में भेद देखा, यह सुनकर उस की पत्नी अत्यन्त प्रसन्न हुई।। १८।। 
०८झकि १गिज्रविश्वेषः कध्रन्ता।। का छुझगस्। (लाई USA 
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बुद्धिपरीक्षा 
सच्चरित्रेर्विशेषज्ञै: प्रज्ञापारं समागतैः । 
सँग विशेषमादाय सत्फलं जनयिष्यति ।। १।। 
सदाचारी विशेषज्ञ तथा प्रतिभाशाली व्यक्तियों के साथ संसर्ग करने सै 
सत्फल ही उत्पन्न करता है।। १।। 
तथा च श्रूयतां सम्यक्‌ कथा विस्मयकारिणी । 
मनो विनोदाय चेयं वर्तते ज्ञानवर्धिनी।। २।। 
तो आश्चर्यचकित करने वाली कथा सुनिए । मनोविनोद तो इस कथा 
को सुनकर होगा ही, ज्ञानवृद्धि भी होगी।। २।। 
राजा त्रिविक्रमसेनाख्यो वेतालक्लेशितः पुरा । 
प्रज्ञया एवं विमोच्यास्माद्वरमाप महीपतिः।। ३।। 
प्राचीनकाल में एक त्रिविक्रमसेन नामक राजा हुआ, जिसको वेताल ने 
बहुत ही क्लेश पहुँचाया था। राजा ने बुद्धि द्वारा न केवल उससे छुटकारा 
प्राप्त किया, अपितु उससे वर भी प्राप्त किया ।। ३।। 
रत्नोपहारमानीय विप्रेणासौ च केनचित्‌। 
वशितः स्वर्गराज्येहारब्धदुष्कर्मणा किल ।। ४।। 
त्रिविक्रमसेन के स्वर्गलुल्य राज्य में किसी विप्र ने नाना प्रकार के रत्नों 
के उपहारों द्वारा दुष्कर्म प्रारम्भ करके राजा को वश में कर लिया।।४।। 
परितुष्टो भूपतिः विप्रं प्राहं :- 
विप्र धनव्ययेनैवं सेवसे मां किमन्वहम्‌ । 
नेदानीं ते ग्रहीष्यामि धनं यावन्न वक्ष्यसि ।। ५।। 
प्रसन्नचित राजा ने ब्राह्मण को इस प्रकार कहा - हे ब्राह्मण! “इतना 
अधिक धन-व्यय करके आप मुझे क्यों उपहार देते हो? जब तक आप मुझे 
इसका कारण नहीं बतायेंगे, तब तक मैं आपका यह धन नहीँ लूँगा ।। ५॥! 
इत्युक्तवन्तं राजानं विप्रस्तं विजने ऽब्रवीत्‌ । 
वीरसाचिव्यसापेक्षं मन्त्रसाधनमस्ति मे ।। ६।। | 
राजा के इस प्रकार कहने पर ब्राह्मण ने उसको एकान्त में ले जाकर 
कहा, “मैं एक मन्त्र को सिद्ध करना चाहता हूँ जिसमें किसी वीर व्यक्तिं की. 
सहायता अपेक्षित है।। ६।। 
तत्र वीरेन्द्र सहाय्यं क्रियमाणं त्वयार्थये । 
CC-0. JK. 5५तचुत्ता,म्तिपेदे तछम्नेत्मस्पः ऽसःज्भूषसिः प१७ | 
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हे वीरेन्द्र! “उस कार्य में मैं आपके सहयोग के लिए निवेदन करता 
हूँ।” यह सुनकर राजा ने उसे सहायता का वचन दे दिया।।७।। 

ततः स श्रमणस्लुष्टो नृपं पुनुरुवाच तम्‌। 

तर्हि कुष्णचतुर्दश्यामागामिन्यां निशागमे || ८।॥ 
इतो महाश्मशानान्तर्वटस्याधः स्थितस्य मे। 
आगन्तव्यं त्वया देव प्रतिपालयतो ऽन्तिकम्‌ ।। ६11 

तदनन्तर प्रसन्न होकर उस भिक्षु ने राजा को पुनः कहा, “तब मैं आने 
वाली कृष्ण चतुर्दशी को, इस स्थान के महाश्मशान में बड़ के वृक्ष के नीचे 
रात्रि के समय आपकी प्रतीक्षा करूँगा, आप वहीं पर मेरे पास आ 
जाईए ।। ८-६ ।। 

वाठमेवं करिष्यामीत्युक्ते तेन महीभुजा । 
स क्षान्तिशीलः श्रमणो हृष्टः स्वनिलयं ययौ ।। १०।। 

हाँ मैं ऐसे ही करूँगा, “राजा के इस प्रकार कहने पर वह क्षान्तिशील 
नामक भिक्षु प्रसन्न होकर अपने घर को चला गया।। १०।। 

अथ तां स महासत्वः प्राप्य कुष्ण चतुर्दशीम्‌ । 
प्रार्थनां प्रतिपन्ना तां भिक्षोस्तस्य नृपः स्मरन्‌।। ११॥॥ 

उसके पश्चात्‌ तब वह कृष्ण चतुर्दशी आई तब राजा को उस तपस्वी 

की प्रार्थना भी स्मरण आ गई। जो कि उसने स्वीकार की थी।। 99।। 
विचित्य चात्र तं प्राप्या भिक्षुं वटतरोरधः। 
कुर्वाणं मण्डलन्यासमुपसृत्य जगाद सः।। १२।। 

निडर राजा ने साधु को ढूँढ लिया। वह एक वटवृक्ष के नीचे मण्डल 

बना रहा था। राजा ने उसके समीप जाकर कहा।। १२।। 
एषो ऽहमागतो भिक्षो ब्रूहि किं करवाणि ते। 
तच्छुत्वा स नृपं दृष्ट्रवा हृष्टो भिक्षुरुवाच तम्‌।। १३।। 

“हे महात्मा मैं आ गया हूँ। मुझे क्या करना है।” राजा को देखकर 
और उसकी बातें तथा भाव सुनकर, साधु बहुत ही प्रसन्न हो गया तथा 
उसने पूछा ।। १३।। 

राजन्कृतः प्रसादश्चेत्त दितो दक्षिणामुखम्‌। 
गत्वा दूरमेकाकी विद्यते शिंशिपा तरुः।। १४।। | 
राजन्‌! यदि आपने मुझ पर अनुकम्पा की है तो यहाँ से दक्षिण की 
ओर चले जाझें(-प्रहुलब्ेर। जा/कर एकम्शीशस” का; वृक़्हैकावछ॥। 
नीति ११ 
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तस्मिन्नुल्लम्बित इतः कोऽप्येकः पुरुषः स्थितः। 
तमिहानय गत्वा त्वं सानाथ्यं कुरु वीर मे।। १५।। 
उस पर मरे हुए मनुष्य का शव लटका हुआ है। उसको यहाँ लाकर 
मेरा कार्य पूर्ण कीजिए।। १५।। 
तच्छुत्वैव तथेत्युक्तवा स राजा सत्यसङ्गरः। 
दक्षिणां दिशमालम्ब्य प्रवीरः प्रययौ ततः।। १६।। 
दृढ़ प्रतिज्ञ राजा ने साधु की बात सुनकर कहा कि मैं ऐसा ही करता 
हूँ । तत्पश्चात्‌ वह प्रवीर राजा दक्षिण दिशा की ओर चल पड़ा।। १६।। 
आत्तदीप्तचितालातलक्षितेन पथात्र सः। 
गत्वा तमसि तं प्राप्र कथाज्चिच्छिशिपातरुम्‌।। १७।। 
वहाँ पर जल रही चिताओं के प्रकाश में उस भीषण अन्धकार में मार्ग _ 
को डूँढता हुआ वह जैसे कैसे उस शीशम के वृक्ष को प्राप्त कर सका ।। १७॥ 
से, ऽपश्यल्लम्बमानं तं भूतस्येव शवं तरोः। 
आख्य चात्र भूमौ तं च्छिन्नरज्जुमपातयत्‌।। १८।। 
उस वृक्ष की शाखा पर एक शव ऐसे लटक रहा था जैसे भूत कॅन्ये 
पर लटका हुआ हो। राजा उस वृक्ष पर चढ़ा और रस्सी को काटकर उम्र 
शव को धरती पर गिराया।। १८।। 
पतितश्चात्र सोऽकस्मादच्चक्रन्द व्यथितो यथा। 
राजांगं प्रामृशत्तेन सो5टूटहासं व्यघाच्छवः।। १६।। 
गिरते ही वह चिल्लाया जैसे उसको चोट लगी हो। राजा ने दया के 
कारण उसके अङ्गों को सहलाना प्रारंभ किया। उसी समय उस शव ते 
अट्टहास किया।। १६।। 
ततः स राजा मत्तवा तं वेतालाधिष्ठितं तदा। 
किं हसस्येव गच्छाव इति यावदकम्पितः।। २०।। 


तब राजा ने उस शव में भूत के प्रवेश को मानकर भयशून्य ह 
कहा, हँसते क्या हो? आओ एक साथ चलते हैं।। २०।। 


वक्ति तावन्न भूमौ सवेतालं शवमैक्षत। 
ऐक्षतात्रैव वृक्षे तु लम्बमानं स्थितं पुनः।। २१।। 


उसी समय राजा ने देखा कि बेतालयुक्त वह शव धरती पर नहीं है! 
वह-'पुम# छस््ी०' वक्षन 1व्लळक. उएमाटन्डैज जिस्वण १०४०० USA 
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ततोऽधिरुह्य भूयोऽपि तमावातारयत्तत: । 
वज़ादपिहि वीराणां चित्तरत्नमखण्डितम्‌।। २२।। 
तत्पश्चात पुनः वृक्ष पर चढ़कर राजा ने शव को नीचे उतारा | वज्र को 
यदि खण्डित करना चाहें तो भले ही कर सकते हैं, परन्तु वीरों के हृदयो को 
विदीर्ण नहीं किया जा सकता है।। २२।। 
स धैर्य च समाश्रित्य यावत्स्कंघ संस्रितम्‌। 
कृत्वा नयति तावत्‌ स तं वृक्षं पुनराययौ।। 
नायं नायं च स प्रीतः प्राह तं मत्रा श्रमं कुरु। 
उपहारमसौ कुर्यात्त्वां ममेति जगाद सः।। २३।। 
धैर्य का अवलम्बन करके जब वह (त्रिविक्रमसेन) उस वेताल को कन्थे 
पर उठाकर ले जाता तब वह (वेताल) पुनः उस वृक्ष पर चला जाता। वह 
वेताल प्रसन्न होकर राजा त्रिविक्रमसेन से बोला, “आप व्यर्थ का परिश्रम मत 
करें”, उस ने कहा कि वह (भिक्षु) आपको मेरा उपहार देगा।। २३।। 
प्रश्‍नमेनं यदि भवान्समर्थयति तन्मया। 
हिताय ते त्रैलोक्यश्चोपदेशः क्रियते रहः।। २४।। 
यदि आप मेरे इस प्रश्‍न का समर्थन करते हैं तो मैं आपके हित के 
लिए त्रैलीक्य- उपदेश दूँगा ।। २४।। 
अतस्तव विनोदाय कथयामि कथां श्रुणु। 
अस्त्यग्रहारः कालिन्दीकले ब्रह्मस्थालाभिधः।। २५।। 
इस लिए मैं आपके विनोद के लिए आपको एक कथा सुचाता हूँ। आप 
सुनें - यमुना के किनारे ब्रह्मस्थल नामक स्थान है जो कि ब्राह्मणों को दान 
के रूप में मिला' हुआ है।। २५।। 
अग्निस्वामीति तत्रासीद्ब्राह्मगो वेदपारगः । 
तस्यातिरूपा मन्दारवतीत्यजनि कन्यका।। २६।। 
वहाँ पर अर्निवामी नामक वेदों में पारंगत ब्राह्मण रहता था। उसके 
यहाँ मन्दारवती नामक अत्यन्त रूपवती कन्या उत्पन्न हुई।। २६ ।। 
यां निर्माय नवानर्घलावण्यां नियतं विधिः। 
सवर्गस्त्रीपूर्वनिर्माणं निजमेवाजुगुप्सत।। २७।। 
निश्चित रूप से उस अनर्घलावण्य कन्या की रचना करके विधाता ने 
अपने उस निर्माण का तिरस्कार किया होगा, जिसके द्वारा पहले वह स्वर्ग की 
अप्सराओं की निर्भाणशकंर'“छुके' थेणाएर छ य2000 53 Foundation USA 
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तस्यां च यौवनस्थायामाययुः कायकुब्जतः । 
समसर्वगुणास्तत्र त्रयो ब्राह्मण पुत्रका:।। २८।। 
जब वह युवावस्था को प्राप्त हुई, तब कान्यकुब्ज से तीन ब्राह्मण कुमार 
वहाँ पर पधारे, जो कि समान रूप से समस्त गुणसम्पन्न थे।। २८।। 
तेषां चात्मार्थमेकैकस्तत्पितुस्ताममयाचत । 
अनिच्छन्दानमन्यस्मै तस्याः प्राणव्ययादपि।। २६।। 
उन तीनों ने उसें पिता से अपने लिए उस कन्या को माँगा। प्राण 
न्यौछावर करने पर भी ऐ ऐसा नहीं चाहते थे कि वह कन्या उनमें से किसी 
अन्य को दी जाये।। २६।। 
तत्पिता स तु तन्मध्यान्नैकस्मायपि तां ददौ। 
भीतो ऽन्ययोर्वधात्तेन तस्थौ कन्यैव सा ततः।। ३०।। 
किन्तु उसके पिता ने उनमें से किसी को भी अपनी कन्या नहीं दी, 
क्योंकि वह भयभीत था कि ऐसा करना दूसरों को वध का कारण बन जायेगा 
और इस प्रकार वह कन्या कंवारी ही रह जायेगी।। ३०।। 
ते च त्रयोऽपि तद्वक्रचन्द्रैकासक्तदृष्टयः। 
चकोरव्रतमालम्ब्य तत्रैवासन्दिवानिशम्‌।। ३१।। 
वे तीनों ब्राह्मगकुमार भी चकोरव्रत का अवलम्बन करके उस 
लावण्यवती के मुखचन्द्र की ओर दृष्टियाँ लगाकर दिनरात वहीं पर रहने लग. 
पड़े ।। ३६ ।। | ८ 
अथाकस्मात्समुत्पन्नदाहज्वरवशेन सा। 
जगाम मन्दारबती कुमारी किल पन्चताम्‌।। ३२।। 
एक बार अकस्मात्‌ उस मन्दावती को दाहज्वर हुआ और वह कुमारी 
ही मृत्यु को प्राप्त हो गई।। ३२।। 
ततस्तां विप्रपुत्रास्ते परासुं शोक विक्लवाः। 
कृतप्रसादूय तां नीत्वा श्‍वमशानं चक्रुरग्निसात्‌ । । ३३।।. 
उसकी मृत्यु हो जाने पर वे ब्राह्मणकुमार अत्यन्त- शोकाकुल : हो गए 
और उसके शव को सम्यक्‌ प्रकार से अलङ्कृत करके श्मशानघाट को ले गए 
जहाँ पर कि उसका अन्तिम संस्कार किया गया।। ३३।। 


एवश्च तेषा तत्रैव विधाय मठिकां तत: | 
८८0.1६ ७कुलतक्भरुमशय्य""सम्बास्ता»याचितमैक्षोजुकै। । ३४ ।।' | 
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उनमें से एक ने वहीं पर मठिका बना ली और उसकी चिता की भस्म 
की शय्या बना कर, भिक्षा द्वारा प्राप्त द्रव्य से निर्वाह करने लगा 11 ३४।। 
द्वितीयो ऽस्थीन्युपादाय तस्या भागीरर्थी ययी । 
तृतीयस्तापसो भूत्वा आन्तुँ देशान्तराण्यागात्‌ ।। ३५।। 
दूसरा उसकी अस्थियों को लेकर भागीरथी को चला गया और तीसरा 
तापस्वी बनकर दूसरे देशों के श्रमण के लिए चल पड़ा।। ३५।। 
स आआम्यंस्तापसः प्राप्र ग्रामं वक्रोलकाभिधम्‌। 
तत्रातिथि सन्कस्यापि विप्रस्य प्राविशङ्गृहम्‌ ।। ३६ ।। 
वह तपस्वी घूमता-फिरता वक्रोलक नामक ग्राम में पहुँच गया। वहाँ पर 
अतिथि बनकर किसी विप्र के घर में प्रविष्ट हुआ ।। ३६।। 
तत्पूजितः स यावच्च भोक्तुं तत्र प्रचक्रमे। 
तावदेकः शिशुस्तत्र प्रवृत्तो ऽभूत्प्ररोदितुम्‌ । । ३७।। 
गृहस्थी ब्राह्मण द्वारा सत्कृत होकर जब वह भोजन करने के लिए बैठा, 
उसी समय वहाँ पर एक बच्चे ने तार स्वर में रोना प्रारम्भ कर दिया 
।। २७ | | 
स सान्त्व्यमानो5पि यदा न व्यरंसीत्तदा। 
बाहवादाय गृकहणी ज्वल्त्ग्नी समक्षिमत्‌।। ३८।। 
बहुत सान्त्वना देने पर भी जब उस शिशु ने रोना बन्द नहीं किया। 
तब क्रुद्ध होकर गृहिणी ने उस शिशु को भुजाओं से उठाकर जलती हुई 
अग्नि में फेंक दिया।। ३८।। 
क्षिप्तमात्र मृद्वङ्गो अस्मीभावमाप्तवान्‌। 
तद्दृष्ट्वा जातरोमाज्चः सोञब्रवीत्तापसो ऽतिथिः।। ३६।। 
अग्नि में फेंकने मात्र से ही वह सुकुमार अवयव वाला बच्चा जलकरः 
भस्म हो गया, वह सब देखकर वह तपस्वी अतिथि चकित हो गया तथा 
उसने इस प्रकार कहा।। ३६।। 
गृहीत्वैव च निर्गत्य ततो रात्रि दिनं व्रजन्‌। 
क्रमाच्छूमशान्‌ं तत्प्राप यत्र दब्धास्य सा प्रिया।। ४६ ।। 
पुस्तिका को ग्रहण करके वह तपस्वी दिन रात चलता हुआ उस 


श्मशान भूमि में पहुँच गया। यहाँ पर उसकी प्रिया का अन्तिम संस्कार हुआ 
था।। ४ ६्‌।। CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA १ 7्जकु 
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ददर्श चात्र तत्कालं तं द्वितीयमुपागतम्‌ । 
योऽसौ गङ्गाभ्यसि क्षेप्तुं तदस्थीति गतोऽभवत्‌ ।। ४७।। 
वहाँ पर पहुँचकर उसने उस दूसरै ब्राह्मण को भी देखा जो मन्दानवती 
की अस्थियॉ प्रवाहित करने भागीरथी को गया था।। ४७।। 
ततस्तं च समासाद्य तस्या भस्मनि शायिनम्‌। 
निबद्धमठिकं तत्र द्वाप्येतौ जगाद सः।। ४८।। 

तब उस साधु ने उससे तथा उस पहले ब्राह्मण कुमार से जिसने वहाँ 
पर कुटिया बना ली थी और चिता भस्म की शय्या बना ली थी, दोनों को 
कहा ।। ४८; ।। 

मठिकापास्यतामेषा या बदुत्थापयामि ताम्‌। 
जीवन्तीं भस्मतः कान्तां मन्त्रशक्त्या कयाप्यहम्‌ ।। ४६।। 

“तुम इस मठिका को हटा दो, जिससे मैं किसी मन्त्रशक्ति द्वारा इस 

भस्म में से मन्दरावती को जीवित करके उठा लूँ।। ४६।। 
इति तौ प्रेर्य निबन्धान्निर्लोठय मठिकां च सः। , 
उद्धाय्य तापसो विप्रः पुस्तिकां तामवाचयत्‌।। ५०।। 

इस प्रकार उन दोनों को बहुत प्रेरण देकर, समझा, बुझा कर वर्ह 

मठिका को हटवा कर वह तपस्वी पुस्तक खोल कर मन्त्र पढ्ने लगा।। ५०।। 
अभिमन्त्रूयच मन्त्रेण धूलिं भस्मन्यवाक्षियत्‌। 
'उदतिष्ठच्च जीवन्ती सा मन्दारवती ततः।। 

उसने धूलि को अभिमन्त्रित करके चिता भस्म पर फेंक दिया और 

मन्दारवती जीती जागती वहाँ पर उठ खड़ी हुई।। 
हाधिकूकष्टं प्रविष्टो ऽस्मि ब्रह्मराक्षसवेश्मनि। 
तन्मूर्त किल्विषमिदं न भोक्ष्ये ऽन्नमिहाधुना ।। ५१।। 

“हाय! धिक्कारः है। अत्यन्त कष्ट की बात है। मैं ब्रह्मराक्षस के. घर में 
प्रविष्ट हो गया हूँ। अतः प्रत्यक्ष पापलुल्य इस घर का अन्न अब नहीं 
खाऊँगा।। ५१।। 

एवं वदन्तं तं सोऽत्र गृहस्थः पश्य मे। 
शक्तिं पठितसिद्धस्य मन्त्रस्य मृत जीविनीम्‌।। ५२ ।। 


साधु के इस प्रकार कहने पर वह गृहस्थी बोला - “पढ़कर सिद्ध हुई 
मेरी भन्त्रि सँजीविनी«शक्िलहोण्देखोजवर%17002000001154 ३ : 


ड 


चतुर्थो ऽध्यायः | 
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तत्र भस्मनि चिक्षेप स धूलिमभिमन्त्रिताम्‌ ।। ५३।। 
ऐसा कहकर उस मन्त्र पुस्तिका को लाकर और मन्त्र को बोल कर 
उस गृहस्थी ने अभिमन्त्रित धूलि को भस्म में फेंका।। ५३।। 
तेनोदतिष्ठत्तट्टुप एव जीवन्स बालकः। 
ततः स निर्वृत्तस्तत्र भुक्तवान्विप्रतापसः।। ५४।। 
इससे वह बालक जीवित होकर पूर्ववत्‌, वैसे का वैसा अग्नि में से 
निकल पड़ा। तब उस ब्राह्मण साधु का मन शान्त हुआ और उस ब्राह्मण 
तपस्वी ने शान्त होकर भोजन किया।। ५४।। 
गृहस्थोऽपि स तां नागदन्तेऽवस्थाप्य पुस्तिकाम्‌। 
भुक्त्वा च शयनं भेजे रात्री तत्रैव तद्युतः।। «५ ।। 
गृहस्थी ने उस पुस्तिका को पूर्ववत बान्धकर खूँटी पर रख दिया तथा 
भोजन करके तपस्वी के साथ वहीं पर सो गया।। ५४।। 
सुप्ते गृहपतौ तस्मिन्सवैरमुत्याय शंकितः। 
स प्रिया जतीवितार्थी तां पुस्तिकां तापसो ऽग्रहीत्‌ ।। ५६ ।। 
गृहस्वामी के सो जीने पर तपस्वी शीघ्रतापूर्वक परन्तु धीरे से बिना 
ध्वनि किए उठा और अपनी प्रिया (मन्दारवती) को जीवित करने की कामना 
से भयत्रस्त होकर उस पुस्तिका को ले लिया ।। ५६ ।। 
वहिनं प्रविश्य निष्क्रान्तं वपुः पूर्वाधिकद्युतिः। 
तदा बभार साकन्या कान्चेनैनैव निर्मितम्‌ ।। ५७ ।। 
अग्नि में प्रवेश करके निकले हुए उसके शरीर की शोभा तथा कान्ति 
पहले से भी अधिक बढ़ गई थी। वह शरीर ऐसा प्रतीत होता था कि समझो 
कि स्वर्णनिर्मित हो।। ५७।। 
तादृशीं तां पुनर्जातां ते दृष्ट्वैव स्मरातुराः। 
प्राप्तुकामास्त्रयो ऽप्येवमन्यो ऽन्यं कलहं व्यघुः।। ९८1 । 
इस प्रकार उसे जीवित देखकर वे तीनों ही कामालुर हो गए और 
उसको प्राप्त करने के लिए परस्पर कलह करने लगे।। ५८ ।। 
एकोऽब्रवीदियं भार्या मम मन्त्रबलार्जिता। 
तीर्थप्रभवजा भार्या ममेयमिति चापरः।। ५६।। 
एक बोला. यहाप्सेरी:भार्या, दै, जो ५ कि, मजे अप्रति. बल्न के द्वारा 
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अर्जित की है, दूसरे ने कहा कि यह तीर्थ प्रभाव से उत्पन्न मेरी भार्या 
है।। ५६।। 
रक्षित्वा भस्म तपसा जीवितेयं मयेह यत्‌। 
तदेषा मम भार्येति जगादात्र तृतीयक: ।। ६०।। 
तीसरे ने कहा, “इसकी भस्म की रक्षा करके अपनी तपस्या से मैंने इसे 
जीवित किया है, इसलिए यह मेरी भार्या है।। ६०।। 
विवाद निश्चयं तेषां त्वं तावन्मे महीपतेः। 
निश्चितं ब्रूहि कस्यैषा कन्या भार्योपपद्यते ।। ६१।। 
वैताल ने कहा - “राजन्‌! उनके इस विवाद का निर्णय करके मुझे 
उचित-उचित बताओ कि उसको किस की भार्या होना चाहिए ।। ६१।। 
विदलिष्यति मूर्धा ते यदि जानननू न वक्ष्यसि। 
इति वैतालतः श्रुत्वा तं स राजैवमभ्यघात्‌।। ६२।। 
यदि तुम जानते हुए भी नहीं बताओगे तो तुम्हारा मस्तिष्क फट 
जायेगा। वैताल से इस प्रकार सुनकर राजा उसको इस प्रकार कहने लगा 
।। ६२।। 
यः क्लेशमनुभूयापि मन्त्रज्ञस्तामजीवयत्‌। 
पिता सः तस्यास्तत्कार्य करणान्न पुनः पतिः।। ६३।। 
जिस ने क्लेश का अनुभव करके मन्त्रज्ञ से उसे जीवित किया। वर्ह 
उसका पिता है। ऐसा कार्य करने पर वह पति नहीं हो सकता।। ६३।। 
यश्चास्थीनि निनायास्याः गंगा सोऽपि सुतो मतः। 
यश्च तद्भस्मशय्यां तामाश्लिष्यासीत्तपश्चरन्‌।। ६४।। 
श्मशान एव तत्प्रीत्या आर्ता तस्याः स बध्यते। 
कृतं तदनुरूपं हि तेन गाढानुरागिणा।। ६५ ।। 
जो उसकी अस्थियों को लेकर भागीरथी में प्रवाहित कर आया, वह पुत्र. 
हो सकता है। किन्तु जो उसकी भस्म की शय्या में उसका आलिंगन करते हुए _ 
उस ब्राह्मण ने ही पति का कार्य किया है, इसलिए वह उसका पति कहा जा | 
सकता है।। ६४-६५।। | 
निशम्य नृपतेस्तस्माद्धर्मार्थ सहितं वच: | 
प्रीतो वैताल आह स्मोपदेशो गृह्यतामयम्‌।। ६६ । | 
'इस प्रकार राजा त्रिविक्रमसेन से धर्मार्थयुक्त वचन 


सुनकर प्रसत | 
होकर“वैत्तालन्ने०कहाःन्ङ्सा०्उपदेश) को-्छहण कोणे इश ।। i 
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प्रापय्य मामसौ बक्ति रह एनं निवेशय। 
देवता रूपितं चैनं दण्डवत्°रणनो भव।। ६७।। 
मुझे वहाँ पहुँचा कर इस प्रकार कहेगा। इसको एकान्त में रखो, इसको 
देवता रूप समझ कर दण्डवत्‌ प्रणाम करो ।। ६७।। 
तथा भवन्तं त्वां चासौ खङ्गमादाय दुष्टधीः। 
ममोपहारं कुरुते तस्मादवहितो भव।। ६८।। 
इस प्रकार वह दुष्टबुद्धि तलवार लेकर मेरे लिए बलि चढ़ाना चाहेगा। 
इसलिए इससे बचो ।। ६८।। 
निशम्यैव त्वया राजन्नसौ वाच्सो मया नहि। 
दण्डत्प्रणतिं न जाने कुता शिक्षयं मामिति।। ६६।। 
हे राजन! इस प्रकार सुनकर लुम कहो कि मुझे दण्डवत्‌ प्रणाम करना 
नहीं आता है। आप स्वयं मुझे उस प्रकार करके शिक्षित करें || ६६।। 
दण्डवत्प्रणतं चामु खङ्गमादाय सुव्रत। 
शिरच्छदेन चास्यैव मां तर्पय यथा सुखम्‌ ।। ७०।। 
हे सुव्रत! दण्डवत प्रणाम करते हुए उस दुष्ट का सिर तलवार से काट 
कर सुखपूर्वक मुझे उपहार में देकर तर्पित करो ।।७०।। 
न चात्र शङ्का कर्तव्या दिजोऽसाविति न ह्यसौ। 
द्विजः किं त्वां तवाप्येष तद्वधे नास्ति पातकम्‌।। ७१।। 
ऐसी शंका नहीं करनी चाहिए कि वह द्विज है। वह ऐसा नहीं है। क्या 
द्विज तुम्हारा वध कर सकता है जैसा कि उसने मन में निश्चित कर रखा 
है। उसके वध में पांप नहीं है।।७१।। 
। इति डुद्धिपरीक्षाभिथ कुसुम त्रिशत्तमम्‌। 


स्वामि भृत्यानुकूलप्राज्ञथीकथानकम्‌ 


धीराणां सत्त्वशीतैकसाराणां जगतीतले । 
समादरो विधेयस्तु विशिष्टमतिशालिनाम्‌।। १।। 
इस पृथ्वी पर धैर्यशाली व्यक्तियों, मनुष्यों में शीलमात्र को सार समझने 
वालों तथा विशेष बुद्िमानों का आदर करना चाहिए ।। १।। 
तथा च श्रूयतां भूयस्त्रिविक्रमकथानकम्‌ । ? 
८त्मततोः बिल्ेदक«घापिव््ावद्धिकस पर रस )॥800॥ एक २ 
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हे त्रिविक्रमसेन्‌ पुनः एक कथानक सुना । यह केवल मनोविनोदकारक 
ही नहीं अपितु ज्ञानवृद्धिकारक भी है।। २।। 
अस्ति शोभावती नाम सत्याख्या नगरी भुवि। 
तस्यां च शूद्रकाख्यो उभूदूभूपतिः प्राज्यविक्रमः।। ३।। 
इस भूमण्डल पर यथार्थ नाम वाली शोभावती नाम की एक नगरी है। 
वहाँ पर शूद्रक नामक. एक महाप्रतापी राजा हुआ।। ३।। 
तं च कदाचिन्महीपालं प्रियशूरमुपाययौ । 
सेवार्थ मालवादेको नाम्ना वीरवरो द्विजः।। ४।। 
वीरानुरागी उस भूपति के पास सेवा (नौकरी) की कामना से एक बार 
मालवा से वीरवार नामक ब्राह्मण आया ।। ४।। 
यस्य धर्मवती नाम भार्या सत्यघरः सुतः। 
कन्या च वीरवती चेति त्रयं गृहपरिच्छदः।। ५।। 
जिसकी धर्मवती नामक भार्या, सत्यधर नामक पुत्र तथा वीरवती नाम 
की कन्या थी। इस प्रकार उसके कुटुम्ब के तीन सदस्य थे।। ५।। 
सेवा परिच्छदश्चान्य त्रयं कय्यां कुपाणिका। 
करे करतलान्यत्र चारुचर्म परत्र च।। ६।। 
उसकी सेवा के परिच्छद (साधन) भी तीन ही थे। कमर में कृपाण, एक 
हाथ में तलवार तथा दूसरे हाथ में ठाल।। ६।। 
तावन्मात्र परिवारो दीनारशतपञूकम्‌। 
प्रत्यहं प्रार्थयामास राज्ञस्तस्मात्स्ववृत्तये । । ७।। 
परिवार तो प्रतिदिन उसका केवलमात्र इतना ही था, परन्तु फिर फिर 
भी उसने राजा से वेतन के रूप में प्रतिदिन पाँच सौ स्वर्णमुद्रायें मार्गी । | ७ ।। 
राजापि च । 
वीक्ष्य तस्मै ददौ वृत्ति शूद्रकस्तां यथेष्सिताम्‌।। ८।। 
उसकी आकृति से उदार पौरुष के चिहूनों को देखकर राजा शूद्रक 
उसे अभिलषित वेतन देना मान लिया।। ८।। 
किमेष व्यसनं पुश्नात्यय कंचन सद्वययम्‌।। ६।। 
स्वाभाविक रूप से कौलुकवश राजा को यह जानने की इच्छा हुई किं 
इतना छोटा परिवार होते हुए भी वह इतनी स्वर्णमुद्राये क्या करेगा? क्या यर्दै 
व्यसन“की'षुष्छिप्कर्ता-्छे,अथवाः इख'्धमराशिःव्काःन्सदुपँयोग करता है।। ६।। j 
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इत्यन्वेष्टु समाचारं कौतुकात्स महीपतिः। 
प्रच्छन्नान्‌ स्थापयामास चारानस्य च पृष्टतः।। १० ।। 
कौतुहल से इस बात का अन्वेषण करने के लिए महीपति ने उसके 
पीछे गुप्तचरों को छोड़ दिया।। १०।। 
स च वीरवरः प्रातः कृत्वा भूमस्य दर्शनम्‌ । 
स्थित्वा च तस्य मध्याह्ने सिंहद्वारे धृतायुधः।। 9१।। 
वह वीरवर प्रातःराजा के दर्शन करके, हाथों में शस्त्र लेकर उसके 
सिंहद्वारा (मेन गेट) पर खड़ा रहता था।। ११।। 
गत्वा स्ववृत्तिलब्धानां दीनाराणां शतं गृहे । 
भोजनार्थं स्वभार्यायाः हस्ते प्रादात्किलान्वहम्‌ ।। १२।। 
तदनन्तर घर जाकर अपने वेतन में से सौ स्वर्ण मुद्रायें भोजनादि की 
व्यवस्था के लिए अपनी भार्या के हाथ में प्रतिदिन दे दिया करता था।। १२।। 
वस्त्राङ्गरागताम्बूलं क्रीणति स्म शतेन च। 
शतं स्नात्वा च पूजार्थं व्यघाद्विष्णो शिवस्थ च।। १३।। 
एक सौ स्वणमुद्राओं द्वारा वह (वीरवर) वस्त्र, अङ्गराग (पौडर) और 
ताम्बूलादि खरीदा करता था और एक सौ स्वर्ण मुद्रायें स्नानादि के पश्चात्‌ 
हरि और हर की पूजा में लगा देता था।। १३।। 
विप्रेभ्यः कुपणोभ्यश्च ददौदानं शतब्दयम्‌। 
एवं भेजे पञ्चापि तानि नित्यं शतान्यसौ।। १४।। 
तथा शेष दो सौ स्वर्णमुद्रायें ब्राह्मणों तथा निर्धनों को दान के रूप में 
देता था। इस प्रकार वह प्रतिदिन पाँच सौ स्वर्णमुद्राओं का उपभोग करता 
था।। १४।। 
ततः कृत्वाग्निकार्यादि भुक्त्वा गत्वैकको निशि। 
सिंहद्वारे पुनस्तस्थौ पाणौ करतलां दधत्‌।। 9५॥। 
तदनन्तर वह अग्निहोत्रादि कार्यों को सम्पन्न करके रात को एकाकी ही 
राजा के सिंहद्वारा पर हाथ में तलवार लेकर प्रहरी का कार्य करता 
था।। १५।। 
एतां सततचयाँ च तस्य वीरवरस्य सः। 
राजा चारमुखाच्छुत्वा तुतोष हृदि शूद्रकः।। १६ ।। 
इस प्रकार जब राजा शूद्रक ने अपने गुप्तचरों द्वारा वीरवर की 
देनिकचर्या सुनी" शर्ब"वहे' (अषंसे”मंम'मेंण्बहुत*डी')सन्तुष्टहुझाभ) १६।। | 
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निवारयामास च तांश्‍चरांस्तस्यानुमार्गगान्‌ । 
मेने विशेषपूर्जार्ह पुरुषातिशयं च तम्‌ ।। १७।। 
राजा को उसको पुरुषातिशय (पुरुषों में श्रेष्ठ) तथा विशेष आदरणीय . 
माना और उसके पीछे नियुक्त किए हुए गुप्तचरों को हटा दिया।। १७।। 
अथ यातेषु दिवसेष्ववहेलावङ््घिते । 
ग्रीष्मे वीरवरेणात्र सुप्रचण्डार्कतेजसि ।। १८।। 
इस प्रकार दिन व्यतीत होते गए और भीषण ग्रीष्मकाल के दिनों में भी 
वीरवर ने अनायास में ही बिता दिया।। १८।। 
तदीर्ष्यात्‌ इवोद्भूतविद्युत्करतलां दधत्‌ । 
धारा प्रहारी निनदन्नाजगाम धनागमः।। १६।। 
तब, ऐसा समझो कि इर्ष्या के कारण हाथों में बिजली की तलवार : 
लेकर घनगर्जन के साथ अपनी धारा प्रवाह का तीव्र प्रहार करती हुई वर्षा 
ऋतु आ गई।। १६।। 
तदा च घोरमेधीधे प्रवर्षति दिवानिशम्‌ 
सिंहंदारे तथैवासीत्सोऽत्र वीरवरो ऽचलः।। २०।। 
उस समय जबकि दिन रात घनघोर वर्षा होती रही, तब भी वीरवर 
निश्चल होकर उसी प्रकार सिंहद्वार पर खड़ा रहा।। २०।। 
तं च दृष्टवा दिवा राजा प्रासादाग्रात्स शूद्रकः । 
निशिभूयस्तदारोहज्जिज्ञासुस्सतस्य तां स्थितिम्‌ ।। २१।। 
शूद्रक ने दिन के समय राजभवन के अग्रिम भाग से वीरवर को वहीं 
पर देखा, तब उसकी स्थिति को जानने की इच्छा से वह रात्रि को भी राज. 
भवन के अग्रिम भाग (अलिन्द) पर चढ़ गया।। २१।। 
जगाद च ततः को नु सिंहद्वारे स्थितोऽत्र भोः। 
तच्छत्वाहं स्थितोऽत्रेति सोऽपि वीरवरौऽब्रवीत्‌।। २२।। 
वहाँ जाकर राजा ने पूछा, “इस समय सिंहद्वार पर कौन खड़ा है” 
वह सुनकर वीरवर ने कहा, “में यहाँ पर उपस्थित हू” || २२।। 
अहो दूढ़सत्त्वोऽयं भक्तो वीरवरो मम | 
तदेष प्रापणीयो मेञवश्यमेव महत्पदम्‌।। २३।। 
राजा ने सोचा, अहो! यह तो दृढ़ सत्त्व है अर्थात्‌ अदम्य उत्साही है | 


और भक्तिभाव रखता नियुक्त | 
और मेरे दा Academy रखता है। इसलिए मुझे इसको, बड़े पद पर | ह 
कंयु देना चाहिए ३३ 
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इति संचिंत्य नृपतिः प्रासादवतीर्यसः। 
शूद्रक: शयनं भेजे प्रविश्यान्तः पुरमण्डप।। २४।। 
तत्पश्चात्‌ राजा शूद्रक इस प्रकार सोचकर, भवन से उतर कर और 
अन्तःपुर में प्रविष्ट होकर सो गया।। २४।। 
अन्येद्युश्च भृशं मेघे धारासारेण वर्षति। 
प्रदोषे गुप्तभुवने काले तमसि जृम्भिते।। २४।। 
दूसरे दिन रात्रि के समय में मूसलाधार वर्षा हो रही है। सर्वत्र भीष्ण 
अन्धकार ने समस्त विश्‍व को ढक रखा था।। २५।। 
पुनः स राजा जिज्ञासुः प्रसादमधिरुह्य तम्‌। 
सिंहद्ववारे स्थितः कोञत्रेत्येकाकी प्राह तं स्फुटम्‌ ।। २६ ।। 
इस प्रकार की परिस्थिति में राजा के मन में पुनः कौतूहल उत्पन्न हुआ 
और उसने भवन पर चढ़कर पूछा, “सिंहद्वार (ड्यीढ़ी) पर कौन खड़ा है”? 
वीरवर ने, जो कि वहाँ पर एकाकी खड़ा था, स्पष्ट रूप से कहा।। २६ ।। 
अहं स्थित इति प्रोक्ते पुनर्वीरवरेण च। 
या वद्विवस्मयते सोऽत्र राजा तद्धैर्यदर्शनत्‌ ।। २७।। 
“मैं खड़ा हूँ” पुनः वीरवर के ऐसा कहने पर तथा उसकी धैर्यशीलता 
को देखकर आश्चर्य चकित हो रहा था।। २७।। 
तावद्धिदूरे सुआवं सहसा रुदतीं स्त्रियमूं। 
विषादविकलामेकां प्रलापकरुणस्वनम्‌ ।। २८।। 
उसी समय किसी स्त्री के रोने की ध्वनि सुनाई दी। वह स्त्री एकाकी 
थी तथा विषाद विहूल थी और उसकी चीत्कार ध्वनि करूणा पूर्ण थी।। २८।। 
न मे राष्ट्रे पराभूतो न दरिद्रो न दुःखितः। 
कश्चिदस्ति तदेषा कारोदित्यैकाकिनी निशि।। २६।। 
राजा ने सोचा कि मेरे शासन में न तो कोई सन्तप्त है, न निर्धन है 
और न ही दुःखी है तो फिर यह महिला कौन हो सकती है जो इस रात्रि 
में एकाकी रो रही है?।। २६।। 
इति चाचिन्तचछुत्वा स जातकरुणो जूपः। 
आदिदेश च तं वीरवरमेकमधः स्थितम्‌।। ३०॥॥ 
ऐसा सोचकर राजा के मन में बड़ी करुणा उत्पन्न हुई और सिंहद्वार 
पर नीचे एकाकी. उसछे,जवीरवर।नको आदेश द्वि्ता॥ ७:२७ hcincntion USA लि जिव 
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भो वीरवर श्रृण्वेषा दूरे स्त्री कापि रोदिति। 
कासौ रोदिति किंचेति त्वया गत्वा निरुप्यताम्‌ ।। ३१।। 
हे वीरवर! सुनो | दूरी पर कोई महिला रो रही है। कौन रो रही है 
और क्यों रो रही है? जाकर जाँच करो।। ३१।। 
तच्छुत्वा स तथैत्युक्त्वा गन्तुं वीरवरस्ततः। 
प्रावर्तत निबद्धासिधेनुः करतलाकरः।। ३२ ।। 
ऐसा सुनकर और “अभी जाता हूँ” कहकर वीरवर कमर कसकर 
(कमर में कटार खोंसी) और तलवार लेकर वहाँ से चल पड़ा।। ३२।। 
न च मेघान्धकारं तज्जवलद्विद्यद्विलोचनम्‌ 
स्थूलधराशिलावर्षि रक्षोरुपमजीगणत।। ३३।। 
उसने मेघ से घने अन्धकार रूपी दैत्य जिसके विद्युत रूपी भयडूकर ` 
नेत्र देदीप्यमान विद्यमान थे, की भी उपेक्षा कर दी और जो स्थूल बून्दों से 
पाषाण बरसा रहा था।। ३३।। 
प्रस्थितं वीक्ष्य तादृश्यां तस्यां रात्री तमेककम्‌। 
करुणाकौतुकाविष्टौ राजा प्रासादपृष्टतः।। ३४।। 
पीछे से ऐसी उस रात्रि में वीरवर को एकाकी जाता हुआ देखकर राजा 
करुणा और कौलुक से आवेष्टित हुआ अर्थात्‌ उस के मन में करुणा भी 
उत्पन्न हुई और कौतुहल भी जागृत हुआ।। ३४।। 
अवतीर्य गृहीतासिरेकाकी तस्य पृष्टतः। 
सोऽपि प्रतस्थे तत्रैव शूद्रको ऽनुपलक्षितः।। ३५ ।। 
शूद्रक भी राज भवन से उतर कर और हाथ में तलवार लेकर एकाकी 
छिपता हुआ ही उसके पीछे पीछे उसी ओर चल पड़ा।। ३५।। 
स च वीरवरो गत्वा रुदितामनुसृतिक्रियः। 
'वहिर्नगर्याः प्रापैकं सरस्तत्र ददर्श च।। ३६।। 
वीरवर रोने की ध्वनि का अनुसरण करता हुआ नगरी से बाहिर पहुँच 
गया और वहाँ पर उसने एक सरोवर को देखा।। ३६ ।। 
हा शूर हा कृपालो हा त्यागिज्शूल्या त्वया कथम्‌। 
वत्स्यामीत्यादि रुदतीं तां स्त्रियं वारिमध्यगाम्‌ं ।। ३७।। 
सरोवर के जल के मध्य मे एक महिला रो रही थी, “जो” हा वीर! 


> हा कृपालु! हा त्यागी! मैं तुम्हारे बिना कैसे रहूँगी।” इस प्रकार कह कर री 
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का त्वं रोदिषि कि चैवमित्यन्वकप्राप्त भूपतिः। 
पप्रच्छ तां च सार्श्चस्ततः साप्येवमय्य धात्‌ ।। ३८।। 
वीरवर ने, “जिसके पीछे पीछे राजा शूद्रक भी छुपकर आया था 
आश्चर्यचकित होकर पूछा- “तुम कौन हो और इस प्रकार क्यों रो रही हो?” 
तब उस महिला ने भी इस प्रकार कहा || ३८।। 
भी वीरवर जानीह वत्स मां पृथिवीमिमाम्‌ । 
तस्या ममाधुना राजा शूद्रका धार्मिकः पतिः।। ३६।। 
“हे वीरवर! तुम मुझे यह भूमि जानो। इस समय मेरे पति धर्मात्मा 
राजा शूद्रक हैं।। ३६।। 
तृतीये चाहूनि मम भर्तु मृत्युर्भविष्यति। 
तादृशं च पतिं प्राप्स्याम्यहमन्यं नृपं कुतः।। ४०।। 
आज से तीसरे दिन उसकी मृत्यु हो जायेगी । तदनन्तर मैं उनके समान 
किसी अन्य अवनी पति के रूप में कहाँ से प्राप्त कर सकूँगी?।। ४०।। 
अतस्तमनुशोचामि दुःखितात्मानमेव च। 
एतन्निशम्य स तां त्रस्त इव वीरवरोऽब्रवीतू।। ४१।। 
इसी से दुःखी होकर मैं उनके और अपने लिए शोक कर रही हूँ |? 
यह सुनकर त्रस्त वीरवर ने उससे कहा।। ४१।। 
हे देवि कच्दिप्यस्ति कोऽप्युपायः स तादृशः। 
येनास्य न भवेन्मृत्युर्जगद्रक्षामणेः प्रभोः।। ४२।। 
“हे देवि! क्या कोई उपाय संभव है जिससे जगत्‌ के रक्षक मणि उस 
राजा की मृत्यु न हो?”।। ४२।। 
इति तद्वचनं श्रुत्वा सा जगाद वसुन्धरा। 
एकोऽस्त्युपायसूतं चैकः कतुं शक्तो भवनिति।। ४३।। 
इस प्रकार उसके इन वचनों को सुनकर वसुन्धरा ने कहा - “इसका 
केवल एक ही उपाय है जिसको केवल तुम ही कर सकते हो” ।। ४३।। 
ततो वीरवरेऽवादीत्तर्हि देवि वद द्रुतम्‌ । 
यावत्तत्साधयाम्याशु कोऽर्थः प्राणैर्ममान्यथा।। ४४।। 
तब वीरवर ने कहा “तो देवि! वह उपाय मुझे शीघ्र ही कहो। जिससे 
तुरन्त ही मैं उसे कर सकूँ। नहीं तो मेरे जीवन का और क्या प्रयोजन 
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तच्छुत्वोवाच वसुधा वीरः कोऽन्यस्त्वया समः। 
स्वामिभक्तस्तदेतस्य शर्मोपायमिमं श्रृणु।। ४५।। 
वह सुनकर वसुधा ने कहा, “वत्स तुम्हारे समान शूरवीर तथा 
स्वामिभक्त अन्य कौन हो सकता है? अतः लुम राजा के कल्याण के लिए यह 
उपाय सुन लो।। ४५।। 
राज्ञा कृतप्रतिष्ठास्ति यैषा राजकुलान्तिके । 
उत्तमा चण्डिका देवी सान्निध्योत्कर्षशालिनी।। ४६।। 
राजा ने प्रासाद के समीप ही श्रेष्ठ देवि चण्डिका की प्रतिष्ठा की 
है जिसका सान्निध्य उत्कर्षशाली है या उत्कर्षप्रद है या जिस देवी का 
सान्निध्य उत्कर्षप्रद है।। ४६ ।। 
तस्यै सत्यघरं पुत्रमुमहारी करोषि चेत्‌। 
तन्नैष राजा म्रियते जीवत्यन्यत्समाशतम्‌।। ४७।। 
यदि लुम अपने पुत्र सत्यधर की बलि दे दो राजा की मृत्यु नहीं होगी 
और वह और वर्ष तक जिएगा।। ४७।। 
अद्यैव चैतदूभवता कृतं चेदस्ति तच्छिवम्‌। 
अन्यथास्य तृतीयेद्धनि प्राप्ते नास्त्येव जीवितम्‌।। ४८।। 
यदि तुम आज ही यह शुभकार्य कर सको तो उनका कल्याणं होगा। 
नहीं तो आज से तीसरे दिन वे जीवित नहीं रह सकेंगे।। ४८ || 
इत्युक्तः सः तया पृथ्व्या वीरो वीरवरस्तदा। 
यामि देवि करोम्येतदघुनैवेत्यभाषत।। ४६।। 
वसुन्धरा द्वारा इस प्रकार कहा हुआ वह पराक्रमी वीरवर बोला “जातां 
हूँ” देवि मैं अभी ही इस प्रकार करता हूँ.।। ४६।। 
ततो भद्रं व शुश्राव गुप्तमन्वाक्स्थतो नृपः। 
तच्च सर्व स शुश्राव गुप्तमन्वाक्स्थतो नृपः।। ५०।। 
“तब तेरा कल्याण हो” इस प्रकार कहकर वह वसुन्धरा अंतर्हित ही 
गई। राजा ने छुपकर ये सारी बातें सुन लीं।। ५०।। 
ततश्च गूढ़े निज्ञासौ । 
शूद्रके त्वरितं गेहं निशि वीरवरो ययौ।। ५१।। 
तत्पश्चात्‌ वीर शीघ्रतापूर्वक उस अन्धकारपूर्ण रात्रि में घर की और 
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तत्र पुत्रोपहारो5स्य राजार्थे धरया यथा। 
उक्तस्तथाञ्ब्रवीत्पल्यै धर्मवत्यै विबोध्स सः।। ५२।। 
घर पहुँचकर उसने धर्मवती नामक अपनी भार्या को जगाया तथा 
वसुन्धरा ने राजा के लिए पुत्र की बलि देने के लिए जो कुछ कहा था, वह 
सब उसको सुनाया।। ५२।। 
तच्छुत्वा सा तमाह स्म नाथ कार्यं शिव प्रभोः। 
तत्प्रबोध्य सुप्तस्यास्य शिशोवत्तुं भवानिति ।। ५३।। 
यह सुनकर पत्नी ने कहा, नाथ प्रभु का कल्याण अवश्य करना 
चाहिए। अतः आप इस प्रसुप्त शिशु को जगाकर सब वृत्तान्त जात कह 
दीजिए ।। ५३।। 
ततः प्रबोध्य सुप्तं तं बालं सत्यधरं सुतम्‌। 
आरव्याय तं च वृत्तान्तमेवं वीरवरोऽञब्रवीत्‌।। ५४।। 
तब वीरवर ने अपने सोए हुए बालक पुत्र सत्यधर को जगा कर 
समस्त वृतान्त सुनाया और इस प्रकार वीरवर बोला।। ५४।। 
तत्पुत्र चण्डिका देव्या उपहारी कृते त्वयि। 
राजा जीवत्यसौ नो चेत्तृतीयेऽह्ने विपद्यते।। ५५।। 
बेटा चण्डिका देवी को तुम्हारी बलि देने से ये राजा शूद्रक जीवित 
रहेंगे। अन्यथा आज से तीसरे दिन उनकी मृत्यु हो जायेगी ।।५५।। 
एतच्छुत्वा स बालोऽपि यथार्थ नाम दर्शयच्‌। 
अक्लीवचित्तः पितर तं स सत्यधरो ऽञत्रवीत्‌।। ५६ ।। 
यह सुनकर बालक ने भी अपने नाम को सार्थक करते हुए भयशून्य 
होकर शीघ्रापूर्वक सत्यधर ने अपने पिता को इस प्रकार कहा।। ९६ ।। 
कृतार्थोऽहं मम प्राणैः राजा चेत्तात जीवति। 
झुक्तस्य हि तदन्नूस्य दत्त स्यान्निषकृतिर्मया ।। ५७।। 
तात! (पिता जी) यदि मेरे प्राणों के उपहार से राजा के प्राण बच जायें 
तो मैं कृतार्थ हो जाऊँगा। मैंने उनका जो अन्न खाया है। मैं उससे उऋण 
हो जाऊंगा ।। ५७।। र 
तत्किं विलम्बयते नीत्वा भगवत्याः पुरोऽधुना। 
उपहारी कुरुध्वं मामस्तु शान्तिर्मया प्रभो ।। ५८।। 
अब आणर वित्त बयो. कर हे हे > पुगी के सामने ले जाकर 
नीति १२ 
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शीघ्र ही मेरा उपहार दे देवें, जिससे मुझे शान्ति मिले तथा प्रभु का कल्याण 
हो।। ५८।। 
इति सत्य घरेणोक्ते तेन वीरवरोऽत्र सः। 
साघु सत्यं प्रसूतोऽवि मत्तः पुत्रेत्यमाषत।। ५६।। 
सत्यधर के ऐसा कहने पर वीरवर ने उससे कहा, “पुत्र लुम धन्य हो। 
लुम मेरे वास्तविक पुत्र उत्पन्न हुए हो।। ५६।। 
एतत्सो ऽन्वागतो राजासर्व॑ श्रुत्वा बहिःथितः। 
अहो एषां समं सत्तवं सर्वेषामित्यचिन्तयत्‌।। ६०।। 
वीरवर का अनुसरन करके आए हुए राजा ने बाहिर खड़े होकर ये 
सब बातें सुनीं। उसने मन में सोचा अहो! ये तो सभी समानरूप से शूरवीर 
हैं।। ६०।। 
ततोः वीरवर स्कन्धे कृत्वा सत्यधरं सुतम्‌। 
भार्या धर्मवर्ती चास्य कन्यां वीरवतीमपि।। ६१।। 
तदनन्तर वीरवर ने अपने बेटे सत्यधर को कन्थे पर उठा लिया। 
उसकी भार्या धर्मवती ने अपनी पुत्री वीरवती को भी ले लिया।। ६१।। 
उभौ तौ ययतुस्तस्यां रात्री तच्चण्डिकागृहम्‌ । 
राजापि शूद्रकच्छन्नः पृष्टतः सः तयोर्ययौ।। ६२।। 
वे दोनों रात्रि के समय में चण्डिका देवी के उस मन्दिर में गए। राजा | 
शूद्रक भी छुपकर उनका अनुसरण करता हुआ गया।। ६२।। | 
तत्र देव्याः पुरः स्कन्थात्सोऽथ 'पित्रावतारितः। 
देवीं सत्यधरो नत्वा धैर्यराशिर्व्यजिज्ञपत्‌ ।। ६३।। 
वहाँ पर देवी के सामने पिता ने अपने पुत्र को कन्थे से उतार दिया। 
सत्यधर ने अतीव धैर्य के साथ देवी को नमस्कार करके कहा।। ६३।। 
मम शिर उपहारेण राजा जीवतु शूद्रकः। 
अत्यद्वर्षशतं देवि कुर्याद्राज्यं निष्कण्टकम्‌।। ६४।। 
हे देवि! मेरे सिर के उपहार से राजा शूद्रक और सौ वर्ष तक जीवित | 
रहे तथा निष्कंटक राज्य करे।। ६४।। | 
इति विज्ञापयन्तं तं निरुप्य मुदितः पिता । | 
उत्थाय खडगं तत्पुत्रशिरो देव्य उपाहरत्‌।। ६५।। 
ङस प्रकार. करते. हुए, अपने, पुद्र, को क्ेख/त्कर घिता (वीरवर) अतीव | 


<< 
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प्रसन्न हुआ और तलवार निकाल कर अपने पुत्र का सिर देवी को. भेंट कर 
दिया ।। ६५ ।। 
मत्पुत्रेणोपहारेण राजा जीवत्विति ब्रुवन्‌। 
स्वामि भक्तो न चान्योऽस्ति साधोर्वीरवरादतः।। ६६।। 
मेरे पुत्र के उपहार से राजा जीवित रहे। वीरवर के इस प्रकार बोलते 
हुए नभ से वाणी हुई। साधुः साधुः! वीरवर से बढ़कर और कोई भी स्वामि 
भक्त नहीं है।। ६६।। 
पुत्रो ऽप्युपहृतो र्येनेत्याहो वार्दिव्सरूपिणी। कन्यापि सा वीरवती भ्रातुः 
शिरसि मस्तंक निधाय तत्क्षणं प्राणांस्तत्रैवाशु जहौ शुचा। वीक्ष्य पतिं प्राह- 
दृष्टा पुत्रया शुचा मया कथं जीवितव्यम्‌ । प्रभो देहि शास्तिं चानुव्रजाम्यहम्‌। 
(अपत्ये द्वये नष्टे स ति जीवने नाधुना किं प्रयोजनम्‌ |) 
अहो! पुत्र की भी बलि दे दी गई है। वार्दिव्यूपिणी कन्या वीरवती भी 
भाई के सिर पर मस्तक रखकर शोक के कारण उसी क्षण प्राणों को छोड़ 
गई । ऐसा देख कर वीरवर की पत्नी धर्मवती ने कहा- “मैं पुत्री का शोक कैसे 
सहन करूँ। आप मुझे आदेश दीजिए जिससे मैं उनके पीछे जा सकूँ। दोनों 
बच्चों के नष्ट हो जाने पर अब जीवन का प्रयोजन का क्या रह गया है।” 
तत्प्रतीक्षस्व यावत्ते चितामत्र करोम्यहम्‌। 
अमीभिदारुभिर्देवीक्षेत्र निर्माण संभुतैः।। ६७।। 
तब थोड़ी के लिए प्रतीक्षा करो। जब तक कि मैं इस मन्दिर की सुरक्षा 
के लिए रखी हुई शुष्क लकड़ियों से तुम्हारे लिए चिता का निर्माण करके देला 
हूँ ।। ६७।। 
(वीरवरस्य भार्या चण्डीं प्रणम्येत्यं व्यजिज्ञपत्‌) 
जन्मान्तरेऽप्ययं भूयादार्थपुत्रो पतिर्मम्‌। 
एतत्प्रभोस्तुराज्ञो ऽस्तु मद्देहेनामुना शिवम्‌ ।। ६८.।। 
वीरवर की भार्या ने चण्डी को-प्रणाम कर के इस प्रकार प्रार्थना की 
अगले जन्म में यही आर्यपुत्र मेरे पति हों और यही राजा शूद्रक मेरे स्वामी 
हों मेरे शरीर के उपहार से राजा का कल्याण हो।। ६८।। 
इत्युदीर्यैव सा साध्वीतस्मिन्नम्भावहेस्तया। 
ज्वाला क्लापजटिले निपपात चिताखले।। ६६।। 
इस प्रकार कहकर वह साध्वी स्त्री भयानक ज्वाला की लपटों वाली 


चिता में इस प्रकार कद, गई. गो ये जल में कद "पडी हो) ६6 ७ (क; 
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तत स चिन्तयामास वीरो वीरवर पुनः । 
निष्पन्नं राजकार्यं मे वाग्देव्या ह्युदूगता यथा।। ७०।। 
इसके पश्चात पराक्रमी वीरवर ने सोचा- वाग्देवी के कथनानुसार 
राजकार्य तो मैं सम्पन्न कर चुका हूँ ।। ७०।। 
अरणीयं प्रियं कृत्स्नं व्ययीकृत्य कुटुम्बकम्‌ । 
जीवयन्नेकमात्मानं मादृशा को हि शोभते ।। ७१।। 
भरण-पोषण योग्य कुटुम्ब के प्रिय सदस्यगण का सर्वनाश करके 
एकाकी जीवन व्यतीत करता हुआ मेरे जैसा कौन मनुष्य शोभा पा सकता 
है।। ७१।। 
तत्किमात्मोपहारेणाप्येतां प्रीणमि नाम्बिकाम्‌। 
इत्यालोच्य स देवीं तां स्तुत्या प्रागुपतस्थिवान्‌।। ७२।। 
तो फिर मैं अपने उपहार से माता को प्रसन्न क्यों न करूँ। ऐसा 
सोचकर वह सर्वप्रथम करने के लिए स्तुति करने लगा।। ७२।। 
इत्युपस्थाय देव्या स तस्यां वीरवरः पुनः। 
सद्यः करतलाघातेनोत्तमाङ्गं स्वमच्छिन्नत्‌ । । ७३।। 
इस प्रकार वीरवर ने देवी की स्तुति करके तुरन्त तलवार निकाल कर 
अपना उत्तमाङ्ग काट डाला ।। ७३ ।। 
तदालोक्याखिलं तत्रच्छन्नस्थः शूद्रको नृपः। 
साकुलश्च सदुःखश्च साश्चर्यश्च व्यचिन्तयत्‌ । । ७४।। 
वहाँ पर छुपा हुआ राजा शूद्रक समस्त वृत्तान्तजात देख रहा था। दुःख 
से व्याकुल होकर उसने आश्चर्यपूर्व सोचा ।। ७४ ।। 
अहो किमप्यनेनैतदन्यत्रादृष्टमश्रुतम्‌ । 
साधुना सुकुटुम्बेन दुष्कृतं मत्कृते कृतम्‌ ।। ७५।। 
अहो! इस सत्पुरुष ने सपरिवार मेरे लिए ऐसा दुष्कर कार्य किया है 
जो कि न तो कहीं पर देखा गया और न ही सुना गया ।। ७५।। 
विचित्रे ऽप्यत्र संसारे धीरः स्यादीदृशः कुतः। 
आख्यापयन्प्रभोरर्थे परोक्षं यो ददात्यसून्‌ ।। ७६।। 
इस विलक्षण संसार में इसके समान इस प्रकार का धैर्यशाली पुरुष 


कहाँ हो सकता है? जो कि बिना कहे सुने परोक्ष में अपने स्वामी के लिए | 


प्राण अर्पित कर दे।।७६।। 
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एतस्य चोपकारस्य न कुर्यां सदृशं यदि। 
तन्मे का प्रभुता किं च जीवितव्यं पशोदिव।। ७७।। 
यदि इसके उपकार के प्रति मैं न कर सकूँ तो मेरे राजा होने का 
प्रयोजन की क्या हो सकता है? और पशुतुल्य जीवन यापन का अभिप्राय ही 
क्या रह जाता है।। ७७।। 
इति संचिन्त्य नृपतिः खडगमाकृष्य कौशतः। 
उपौत्य शूद्रको देवीं तां प्रबीरो व्यजिज्ञत।। ७८।। 
इस प्रकार सोच कर राजा शूद्रक ने कोष से अपनी तलवार निकाली 
और देवी के पास जाकर इस प्रकार प्राथना की।। ७८।। 
यावत्प्रवर्तते तावदुद्भुद्भारती दिवः। 
मांसाहासं कुथाः स्तुष्टासत्त्वेनाने ते आहम्‌ ।। ७६।। 
जब तलवार से अपना सिर काटने के लिए तैयार हुंआ तो उसी समय 
आकाशवाणी हुई । राजन्‌! इस प्रकार का साहस मत करो। हम आप की 
शूरवीरता से प्रसन्न हैं।। ७६।। 
प्रत्युजीवलु सापत्यदारो वीरवरोऽत्र सः। 
इत्युक्तवा व्यरमद्वाक्सा स चोत्तस्थौ सपुत्रकः।। ८०।। 
यह वीरवर सपरिवार पुनर्जीवित होकर उठ खड़ा हो। इस प्रकार कह 
कर वह वाणी रुक गई और वीर भी अपनी भार्या, पुत्र तथा पुत्री सहित 
पुनर्जीवित हो गया।। ८०।। 
तद्विलोक्याद्भुतं राजा छन्नो भूत्वा पुनश्च सः। 
पश्यन्नतृप्तस्तामासीदृष्ट्या हर्षाश्रुपूर्णया ।। ८१।। 
राजा इस प्रकार का विलक्षण दृश्य देखकर पुनः छिप गया और 
हर्षाश्रुपूर्ण नेत्रा से उन्हें देखता रह गया।। ८१।। 
ततः सः तत्तथ मत्वा नत्वा वीरवरोऽमिबकाम्‌। 
आदाय पुत्रदारास्तान्दिधकार्यो गृहं ययौ।। ८२।। 
वीरवर इस प्रकार मानकर कि उसका कार्य सम्पन्न हो गया है, देवी 
को नमस्कार करके अपने बच्चों को लेकर घर को चला गया।।८२।। 
यत्र प्रवेश्य पुत्रं तं भार्यां दुहितरुच ताम्‌। 
सिंहद्वारामार्गादराज्ञो रात्रौ तस्यां च पूर्ववत्‌ ।। ८:३।। 
घर में: अपनी भार्या तथा बच्चों को छोड़कर उसी समय रात्रि में पूर्ववत्‌ 
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राजाप्यलक्षितस्तत्र गत्वारुह्य च हर्म्यकम्‌ । 
व्यजहरच्च स्थितः सिंहद्वारे कोऽत्रैति पृष्टतः ।। ८४ ।। 
ऐसा देखकर राजा शूद्रकः भी छिपता हुआ पुनः अपने प्रासाद की छत 
पर चढ़ गया और पीछे से उसने पुनः पूछा कि “सिंहद्धार पर कौन खड़ा है?” 
।। ८४ ।। 
ततो वीरवरोऽवादीत्सैषतिष्ठाम्यहम्‌ प्रभो । 
देवादेशाद्गतश्‍चाहमभूवं तां स्त्रियं प्रति।। ८५ ।। 
तब वीरवर ने कहा, “स्वामी! मैं ही यहाँ पर खड़ा हूँ। आपके आदेश 
से में उस स्त्री को देखने के लिए गया था।। ८५।। 
राक्षसीव च सा कापि दृष्टनष्टैव मे गता । 
सतच्छुत्वा वचस्तस्य राजा वीरवरस्य सः।। ८६।। 
मेरे वहाँ जाने पर वह राक्षसी की भान्ति वहाँ से लुप्त हो गई। वीरवर 
की बात को सुनकर राजा को आश्चर्य हुआ क्योंकि समस्त वृत्तान्त उसने 
प्रत्यक्ष रूप से देखा था।। ८६ ।। 
सुतरां विस्मयाविष्टो दृष्टोदन्तो व्यचिन्तयत्‌ । 
अहो समुद्रगम्भीरचित्ताः सन्ति मनस्विनः। 
कृत्वाप्यनन्यसामान्यमुल्लेखं नोद्गिरन्ति ये।। ८७।। 
यह विचार करने लगा कि समुद्र के समान गम्भीर चित्त वाले मनस्वि 


` पुरुष अनन्यसामान्य कार्य करके भी उसका उल्लेख तक नहीं करते हैं 


।। ८७।। 

प्रातश्चास्थानसमयै दर्शनोपगतस्थिते । 

तस्मिन्नवीरवरे प्रीतस्तथा कृत्स्नं स भूपतिः ।। ८८ ।। 

तदीयं रात्रिवृत्तान्तं मन्त्रिभ्यस्तमवर््णयत्‌। 

यथा बभूवुदाश्चर्चमोहिता इव तेऽखिलाः ।। ८६।। 

प्रातःकाल वीरवर रज दरबार में राजा का दर्शन करने आया। उसकै 

कृत्यों से मुग्ध भूपति ने उसका विगत रात्रिवृतान्त अपने मन्त्रियों को सुनाया। 
सुनकर वे सभी स्तब्ध हो गए। अर्थात्‌ सभी आश्चर्य से विमोहित हो 
गए ।। द्द८६।। 

ददौ तस्मै सपुत्राय प्रीत्या वीरवराय च। 


८८-0. 1६ ऽत्ाडदेशे०व्वत़ोऽज्पाज्यं ऽ ्कर्णाच्मुसे मृ: १॥ ६० ।। 
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राजा ने परितुष्ट होकर वीरवर तथा उसके पुत्र को लाट देश तथा 
कर्णाट का राज्य दे दिया।। ६०।। 
ततोऽस्य तुल्य विभावावन्यो 5न्यस्योपकारिणी | 
आस्तां तौ च सुखं वीरवरशूद्रक भूपती।। ६१।। 
इसके पश्चात्‌ वे दोनों शूद्रक तथा वीरवर समान वैभवशाली तथा 
परस्पर सहायक बन कर राजा शूद्रक तथा वीरवर सुखपूर्वक रहने 
लगे।। ६१।। 
तद्ब्रूहि राजन्नेतेषु वीरः सर्वेषु कोऽधिकः। 
पूर्व एव स शापस्ते यदि जानन्‌ न वक्ष्यसि।। ६२।। 
इस प्रकार की विलक्षण कथा सुनाने के पश्चात्‌ वैताल ने त्रिविक्रमसेन 
से पूछा- राजन्‌ यह कहो कि उन सब में सर्वाधिक वीर कौन हुआ है? यदि 
जानते हुए भी लुम न बताओ गे तो तुम्हें पहले की भान्ति शाप 
लगेगा ।। ६२।। 
एतच्छुत्वा स भूपालो वेतालं प्रत्युवाच तम्‌। 
येषां प्राणैः स भृत्यानां भूपैरात्माभिरक्ष्यते। 
तेषामर्थे त्यजन्देहं शूद्रकोऽत्र विशिष्यते ।। ६३।। 
यह सुनकर राजा ने वेताल को इस प्रकार उत्तर दिया, “इन सब में 
बड़ा वीर राजा शूद्रक ही था। जिन नौकरों के प्राणों से राजा लोग अपने 
जीवन की रक्षा करते हैं। शूद्रक उन्हीं भृत्या के लिए अपने प्राणों का परित्याग 
करने के लिए तत्पर हो गया था। अतः उन सब में शूद्रक ही विशिष्ट 
था।। ६५।। 
इति स्वामि थुत्यानुकूल्य प्राज्ञथीकथर्न नामकुुसय्‌ एकत्रिशत्तमम्‌ ।।२१।। 
न्यायधी परीक्षणम्‌ 
न्याययेनोत्तेजनीयाधीर्मनसासौ मनीषिणा। 
न्यायेन चरतां लोके इहामुत्र छविनृणाम्‌ ।। १।। 
मनीषी को यह बुद्धि न्यायपूर्ण मन से उत्तेजित करनी चाहिए। 
न्यायपूर्ण आचरण करने से मनुष्यों की इस लोक तथा परलोक में शोभा होती 


है।। १।। 
तथा निदर्श्यते चात्र न्यायनिर्णय गीतिका। 


ज्ञालवर्धिका, त्वूस्त्येव आनन्दवर्धिनी तथा।। २।। “पक 
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यहाँ पर न्यरयनिर्णय गीतिका का प्रतिपादन किया जाता है। यह गीतिका 
ज्ञानवर्धिनी तो है ही। परन्तु आनन्द को बढ़ाने वाली है।। २।।' 
उज्जयिन्याममात्योभूत्‌ पुण्यसेनस्य भूपतेः । 
हरिस्वामीत्यभिधानभूषितो ऽभूत्‌ द्विजः सखा।। ३।। 
उज्जयिनी में हरिस्वामी नामक एक सदगुणसम्पन्न ब्राह्मण रहता था जो 
कि राजा पुण्यसेन का मित्र तथा मन्त्री था।। ३।। 
तस्यात्मनोऽनुरूपायां भार्यायां गृहमेदिनः। 
गुणवान्सदृशः पुत्रो देवस्वामीत्यजायत।। ४।। 
उस गृहस्थी ब्राह्मण की भार्या भी उसी सृदश गुणवती थी। जिससे 
उसके अपने ही तुल्य समान गुण-समन्वित देवस्वामी नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ || ४।। 
तडच्चानृत्यसामान्यरूपलावण्य विश्रुता । 
कन्या सोमप्रभा नाम तस्यान्वर्थोदपद्यत्‌ ।। ५।। 
इसी प्रकार रूप सौन्दर्य विख्याता यथार्थनाम्नी सोमप्रभा नाम की कन्या 
भी उत्पन्न हुई ।। ५।। 
सा प्रदेया सती कन्या रूपोत्कर्षाभिमानिनी। 
मातुर्मुखेन पितरं भतरं च जगादतम्‌।। ६।। 
जब वह कन्या युवती हुई अर्थात्‌ जब उसके पाणिग्रहण संस्कार का 
समय आया तब अपने रूपोत्कर्ष का अधिकतम अभिमान करने वाली उस 
सोमप्रभा नामक कन्या ने अपनी माता के मुख से अपने भाई तथा. पिता को 
कहलवाया ।। ६ ।। 
शूरस्य विज्ञानिनो वाहं देया ज्ञानिनोऽपि वा। 
अन्यस्मै नास्मि दातव्या कार्यं मज्जीवितेन चेत्‌।। ७।। 
यदि आप लोगों को मेरे जीवन से तनिक भी स्नेह है तो या आप मुझे 
किसी शूरवीर को देवें या किसी ज्ञानी के साथ मेरा पाणिग्रहण संस्कार करें। 
या फिर वैज्ञानिक के साथ मेरा विवाह करें। इस प्रकार के गुणवानों के 
अतिरिक्त मैं किसी अन्य के साथ विवाह नहीं करूँगी।। ७ ।। 
तच्छुत्वा तादृश्यं तस्याश्चिन्वन्नेकतम। वरम्‌। 
तत्पिता स हरिस्वामी यावच्चिन्तां वहत्यलम्‌ ।। ८।। 
यह सुनकर उसका पिता हरिस्वामी उस कन्या कें लिए उचित वर का 
अन्वेषण करने, के. लिए, चिन्तित दुजा र Bh Foundation USA 


चतुर्थो ऽध्यायः 157 


तावदूव्यसर्जि राज्ञा स पुण्यसेने दूत्यया। 
संध्यर्थ॑ विग्रहायातदाक्षिणात्यनृपान्तिकम्‌ ।। ६।। 
इसी बीच में राज पुण्यसेन ने हरिस्वामी को अपना राजदूत बनाकर 
दक्षिणात्य राजा के साथ सन्धि करने के लिए भज दिया, क्योंकि वह विग्रह 
(युद्ध) के लिए तत्पर हो गया था।। &६।। 
कुतकार्यश्च तत्रासावेकेनाभ्येत्य तां सुताम्‌ । 
याचितो ऽभूद्विजाग्रयेण श्रुततद्रूपसंपदा || १०।। 
जब वहाँ जाकर उसने समस्त कार्य सम्पन्न कर लिया तब उसके पास 
एक उत्तम ब्राह्मण आया, जिसने हरिस्वामी से उस कन्या के रूप सौंदर्य वैभव 
की ख्याति सुन रखी थी। उसने हरिस्वामी से उस कन्या को माँगा ।। १०।। 
विज्ञानिनो ज्ञानिनो वा शूराद्वा तापरं पतिम्‌। 
मत्पुत्रीच्छिति तत्त्वां मध्यात्कथय को भवान्‌।। ११।। 
हरिस्वामी ने उस ब्राह्मण को कहा- “मेरा कन्या पति के रूप में विज्ञानी 
अर्थात्‌ अलौकिक विद्यायें जानने वाले, ज्ञानी अथवा वीर को स्वीकार करेगी । 
किसी अन्य को नहीं। आप बताईए कि इनमें से आप कौन हैं।।११।। 
इत्युक्तस्तेन भार्यार्थी स हरिस्वामिना द्विजः। 
अहं जानामि विज्ञानमिति तं प्रत्यभाषत ।। १२।। 
इस प्रकार हरिस्वामी द्वारा कहा गय वह भायार्थी ब्राह्मण कहने लगा कि 
मैं अलौकिक विद्याओं का सम्यग्ज्ञाता हूँ।। १२ ।। 
(तदूदर्शयेति पुनरुक्तस्तेन सः तेनोक्तो रचयामास द्युचरं रथम्‌ 
आरोप्य क्षणाददर्शयामास स्वर्गदील्लोकांस्तमायदर्शयत्‌।। 9३।।) 
तब हरिस्वामी ने उस वैज्ञानिक को अपनी विद्याओं का चमत्कार 
दिखलाने के लिए कहा। तब उस वैज्ञानिक ने अपने विज्ञान की शक्ति द्वारा 
गगनगामी रथ का निर्माण कर लिया तब क्षणभर में माया का यन्त्रां से युक्त 


उस रथ पर हरिस्वामी कों बैठा कर क्षण भर में स्वर्ग आदि लोकों की दिखला 


कर ले आया।। १३।। 
स दृष्टवा ज्ञानमेतस्य प्रति श्रुश~वव तां सुताम्‌। 
सप्तमेऽह्नि विवाहंस्ते भवितेति पणे कृते।। १४॥। 
उस वैज्ञानिक का विज्ञान देखकर हरिस्वामी' ने अपनी कन्या सोम प्रभा 
को सुनाया और उसको कह दिया कि आज से सातवें दिन उसका विवाह कर 
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तत्कालमुज्जयिन्यामप्यनेनैत्य द्विजन्मना । 
देवस्वामींस तत्पुत्रः स्वसारं तामयाच्यत।। १५।। 
इसी बीच में उज्जयिनी में एक अन्य विप्र ने हरिस्वामी के पुत्र 
देवस्वामी से उसकी बहिन की याचना की।। १५।। 
ज्ञानि विज्ञानि शूरेभ्यो नान्यमिच्छति सा पतिम्‌। 
इति तेनापि सोऽप्युक्तः शूरमात्मानमभ्यघात्‌।। १६।। 
देवस्वामी ने जब उसे यह बताया कि मेरी बहन ज्ञानी विज्ञानी तथा 
वीर के अतिरिक्त किसी और को पति के रूप में स्वीकार करने को तैयार 
नहीं है। इस प्रकार कहे हुए उसने अपने आप को शूरवीर बताया।। १६॥। 
ततो दर्शितशस्त्रास्त्रश्जिये तस्मै द्विजो ऽनुजाम्‌ । 
देव स्वामी स शूराय दातुं प्रत्यपद्यत ।। १७।। 
तदनन्तर जब उस शूरवीर ने अपने अस्त शस्त्रों का चमत्कार दिखाया, 
तब देवस्वामी ने उसके साथ अपनी बहन का विवाह करने का निर्णय 
किया ।। १७।। 
सप्त मेऽह्नि च तत्रैव विवाहं गणकोक्तितः। 
तस्यापि सोऽम्यधान्मातुः परोक्षं कृतनिश्चयः।। १८।। 
अपनी माता को बताये बिना ज्योतिषियों के कथनानुसार उसने भी 
सातवें दिन विवाह का मुहूर्त निश्चित कर दिया।। १८।। 
तन्मातापि हरिस्वामि भार्या तत्कालमेव सा। 
केनाप्येत्य तृतीयेन सुता सा याचिता पृथकू।। १६।। 
उसी समय उसकी माता, हरिस्वामी की भार्या से भी किसी तीसरे ते 
आकर पृथक्‌ रूप से उसकी कन्या की माँग की।। १६।। 
ज्ञानी शूरोऽथ विज्ञानी भर्तास्मद्दुहितुर्मतः। 
इत्युक्तश्च तया मातरहं ज्ञानीति सोऽभ्यधात्‌।। २०।। 
जब उसने कहा कि मेरी कन्या ज्ञानी, वीर तथा अलौकिक विद्याओं के 
ज्ञाता को ही अपना पति स्वीकार करेगी। उसके द्वारा इस प्रकार कहा गर्थी 
वह कहने लगा, “माता मैं ज्ञानी हूँ” ।। २०।। 
दृष्ट्वा भूतं भविष्यच्च तस्मै तां ज्ञानिनै सुताम्‌। 
प्रतिजज्ञे प्रदातुं साप्यहिन तत्रैव सप्तमे।। २9।। 
०व्डसः ज्ञानी 'से०भूत]”मबिष्पादिटन्कीः "धूमे कै पश्चात्‌ उससे भी. 
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सातवें दिन ही अपनी कन्या का विवाह उसके साथ कर देने का वाग्दान 
दिया 11 २१।। 
अन्ये द्युश्चागतः सोऽत्र हरिस्वामी यथाकृतम्‌। 
पल्न्यैपुत्राय चाचख्यौ तं कन्यादान निश्चयम्‌ ।। २२।। ` 
दूसरे दिन हरिस्वामी भी घर वापिस आ गया। लौट कर उसने अपनी 
भार्या तथा पुत्र को कन्या दान के निश्चय के सम्बन्ध में बताया।। २२।। 
तौ च तं स्वकृतं तस्मै भिन्नं भिन्नमवोचताम्‌। 
सोऽपि तेनाकुलो जज्ञे चस्त्रयनिमन्त्रणात्‌।। २३।। 
उन दोनों ने भी उसको पृथक्‌ पृथक्‌ बताया कि उन दोनों ने भी कन्या 
के लिए दो वर निश्चित कर दिये हैं। तब वह एक साथ तीन वरों को 
निमन्त्रित करने के कारण चिन्तित हो गया।। २३।। 
अथोद्वाहदिने तस्मिन्हरिस्वामिगृहेवराः। 
आययुर्ज्ञानिविज्ञानि शूरास्तत्र त्रयोऽपिते।। २४।। 
तत्पश्चात्‌ पाणिग्रहण के निश्चित मुहूर्त के दिन ज्ञानी, वीर तथा 
विलक्षण विद्याओं का ज्ञाता, ये तीनों वर हरिस्वामी के घर पर आ पहुँचे 
।।२४॥। 
तत्कालं चात्र सा चित्रं कन्या सोमप्रभावधूः। 
अशङ्कितं गता क्वापि न विचित्याप्यंलभ्यते।। २४।। 
उसी क्षण एक विलक्षण बात हो गई। विप्रदुहिता सोमप्रभा जो कि 
वधु बनने जा रही थी। अकस्मात्‌ कुत्रचित्‌ लुप्त हो गई। सर्वत्र अन्वेषण 
करने पर भी उसका कुछ भी पता नहीं चल पाया।। २५।। 
ततोऽब्रवीद्धरिस्वामी ज्ञानिनं तं ससंभ्रमः। 
ज्ञानिन्निदानीं ब्रूह्याशुदुहिता मे क्व सा गता।। २६।। 
तब घबराहट के साथ हरिस्वामी ने ज्ञानी पुरुष से कहा, हे ज्ञानिन्‌! 
अब आप शीघ्र ही यह बताओ कि मेरी कन्या कहाँ है। २६।। 
तच्छुत्वा सोऽब्रवीज्ज्ञानी राक्षसेन्तापहृत्य सा। 
नीता विन्ध्याटवीं धूमशिखेन वसतिं निजाम्‌।। २७।। 
इस प्रकार सुनकर ज्ञानी ने कहा, “घूमशिख नामक राक्षस उसका 
अपहरण कर के विन्ध्याचल नामक आरण्य में निर्मित अपनी बसती में ले 
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इत्युक्ती ज्ञानिना भीतो हरिस्वामी जगाद सः। 
हा धिक्कथं सा प्राप्येत विवाहचापि हा कथम्‌।। २८।। 
ज्ञानी द्वारा इस प्रकार कहा गया वह हरिस्वामी भयभीत हो गया । वह 
बोला, “हाय कष्ट की बात है कि वह कैसे प्राप्त की जा सके और उसका 
विवाह कैसे किया जा सकेगा” || २८।। 
श्रुत्वैतत्प्राह विज्ञानी धीरो भव नयामि वः। 
तत्राधुनैव यत्रैष ज्ञानी वदाति तां स्थिताम्‌।। २६।। 
यह सुनकर अलौकिक विद्याओं के वेत्ता विज्ञानी ने कहा, “आप धैर्य 
रखिए । ज्ञानी के कथनानुसार वह जिस स्थान पर ले जाई गई है। वहाँ पर 
मैं अभी ही आप सब को ले चलता हूँ।। २६।। 
इत्युक्त्वा तत्क्षणं कृत्वा रथं सर्वास्त्रसंयुतम्‌। 
तत्रारोप्य हरिस्वामिज्ञानिशूरान्खगामिनति।। ३०।। 
तान्स संप्रापयामास क्षणाद्विन्थ्याटवी भुवि। 
ज्ञानिना तां समाख्यातां वसतिं तत्र रक्षसा।। ३१।। 
इस प्रकार कह कर उसने क्षणभर मे सर्वास्त्र युक्त एक गगन गामी रथ 
का निर्माण किया । उस पर हरिस्वामी ज्ञानी तथा वीर को बैठा कर विन्ध्याचल 
पर्वत के उस अरण्य में ले गया जहाँ पर ज्ञानी ने राक्षस का भवन बतलाया 
था।। ३०-३१।। 
तत्र तं राक्षसं क्रुं ज्ञातवृत्तान्तनिर्गतम्‌। 
शूरो ऽथ योधयामास हरिस्वामिपुरस्कृतः।। ३२।। 
यह वृतान्त जानकर राक्षस क्रोधाविभूत होकर बाहर निकल. आया। 
हरिस्वामी के आगे करने पर वह शूरवीर पुरुष आगे बढ़कर युद्ध करने 
लगा ।। ३२।। ग 
तदाश्‍चर्यमभद्युद्थं तयोर्मानुषराक्षसो। 
चित्रास्त्रयोधिनेस्त्र्यर्थ॑ रामशवणयोरिव ।। ३३।। 
विभिन्न प्रकार के अस्त्रों से युद्ध करने वाले उन दोनों (मनुष्य और 
राक्षस) बड़ा आश्चर्यजनक युद्ध हुआ। स्त्री के लिए जैसे राम तथा रावण का 
युद्ध हुआ था। वैसे ही ये भी युद्ध करने लगे।। ३३।। 
क्षणेन च स सड्य़ामदुर्भदस्यापि रक्षसः। 
CC-0. IK अर्खजन्द्रेशा"ब्राशोन"शूरस्लस्यार््छिमन्छिर? 5३ | 
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क्षणभर में उस वीर ने अर्धचन्द्रकार वाण द्वारा उस संग्राम दुर्मद राक्षस 
का सिर काट डाला।। ३४।। 
हते राक्षसि तां सोप्रभामाप्तां तदास्पदात्‌। 
आदाय विज्ञानिरथेनाजग्मुस्ते ततो ऽखिलाः।। ३५।। 
राक्षस के मारे जाने के पश्चात्‌ सोमप्रभ को उसके घर से ले आकर 
वे सभी विलक्षण विद्याओं के वेत्ता के रथ में वापिस लौट आये।। ३५।। 
हरिस्वामिगृहं प्राप्य तेषां लग्ने 5प्युपस्थिते । 
ज्ञानिविज्ञानिशूराणां विवाद उदभून्महान्‌ ।। ३६।। 
हरिस्वामी के घर पर पहुँचकर लग्न का समय आने पर ज्ञानी, वीर 
और विज्ञानी में महान्‌ विवाद उठ खड़ा हुआ।। ३६ ।। 
ज्ञानी जगाद नाहं चेज्जानीयां तदियं कथम्‌। 
प्राप्येत कन्या गूढ़स्था देया मह्यमसावितः।। ३७।। 
ज्ञानी ने कहा कि यदि मैं न जानता कि वह सोमप्रभा कहाँ है तो छिपा 
कर रखी गई कन्या कहाँ से मिल सकती थी? अतः उसका पाणिग्रहण मेरे 
साथ होना चाहिए ।। ३७।। 
विज्ञानी त्ववदन्नाहं कुर्यां चे द्वयोमगं रथम्‌। 
गमागमौ कथं स्यातां दैवानामिव वः क्षणात ।। ३८।। 
वैज्ञानिक बोला, “यदि मैं व्योमगामी रथ का निर्माण न करता तो 
देवताओं की भान्ति क्षणभर में आपका आना, जाना कैसे संभव होता 
।। ३८।। 
कथं स्याच्चारथं युद्ध रथिना रक्षसा सह। 
तस्मान्मह्यमियं देया लग्नो ह्येष मयार्जितः।। ३६।। 
रथारूढ़ राक्षस के साथ बिना रथ के युद्ध भी कैसे संभव होता? 
इसलिए ये कन्या मुझे दी जानी चाहिए क्योंकि यह लग्न मैंने अर्जित किया 
है।। ३६।। 
शूरोऽप्युवाच हन्यां चेन्नांहं तं राक्षसं रणे। 
तद्युवाभ्यां कृते यत्नेऽप्येतां कन्यां क आनयेत्‌ ।। ४०।। 
योद्धा ने कहा- “यदि मैंने युद्ध में राक्षस का विनाश न किया होता तो 
आप सब के प्रयास करने पर भी इस कन्या का मिलना कैसे संभव था? या 
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तन्मह्यमेषा दातव्येत्येवं तेषु विवादिषु । 
हरिस्वामी क्षणं तृष्णीमासीदुद्आन्तमानस: || ४१ | । 

अतः यह कन्या मुझे प्राप्त होनी चाहिए” । इस प्रकार उन तीनों का 
विवाद सुनकर हरिस्वामी का मन उद्भ्रान्त हो गया और वह कुछ देर के लिए 
चुपचाप बैठा रहा।। ४१।। 

तत्कस्मै सात्र देयेति राजन्वदतु मे भवान्‌। 
न वदिष्यति जानंश्‍चेत्तत्ते मूर्धा स्फुटिष्यति।। ४२।। 

वेताल ने प्रश्‍न किया - हे राजन! अब मुझे तुम ही बताओ कि वह 
कन्या किसको दी जानी चाहिए? यदि जानते हुए भी लुम न बतलाओगे तो 
तुम्हारी मूर्धा (मस्तिष्क) फट जायेगी।। ४२।। 

इति वेतालतस्तस्माच्छुत्वा मौनं विहाय च। 
स त्रिविक्रमसेनस्तमुवाचैवं महीपतिः ।। ४३।। 

वेताल की इस प्रकार की बात सुनकर और अपने मौन को भंग करके 

त्रिविक्रमसेन महीपति ने उसको इस प्रकार कहा।। ४३।। 
शूराय सा प्रदातव्या येन प्राणपयोद्वमात्‌। 
अर्जिता बाहु वीर्येण हत्वा तं युधिराक्षसम्‌।। ४४।। 

“वह कन्या वीर को दी देनी चाहिए। क्योंकि उसने प्राण-पण से उद्यम 
करके अपने बाहुबल से उस राक्षस को युद्ध में नष्ट अष्ट करके उस कन्या 
को अर्जित किया था।। ४४।। 

ज्ञानिविज्ञानिनौ त्वस्थघात्रा कर्मकरौ कृतौ । 
सदा मणकतक्षाणौ परोपकरणे न किम्‌।। ४५।। 

ज्ञानी तथा वैज्ञानिक (अलौकिक विद्याओं का वेला) तो विधाता नै 
उसका कार्य करने के लिए बनाया था। क्या गणक (ज्योतिषी) तक्षक (शिल्पी) 
क्या दूसरों के कार्य के साधक नहीं बना करते हें।।४५।। 

इति न्यायथी परीक्षाभिधानं दात्रिंश कुसुमम्‌ ।। २२// 


सूक्ष्मधीवर्णनम्‌ 


किं नाम गोचरं. सूक्ष्मधियां जगति ये क्षणात्‌। 
करामलकवत्सर्वं दर्शयन्ति तथेक्ष्यताम्‌ ।। १।। 
इस. खंस़ाइ.नें।उक्षाबुन्धिाे(म्सक्कियोंः कीण्भया बल कहनी है जो किं _ 
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क्षण भर में सर्वस्व, जो कि चाहे जितना भी कठिन क्यों न हो, उसको 
हस्तामलकवत्‌ सुगम कर देते हैं।। १।। 
आसीद्राजा यशःकेतुरिति ख्यातो महीतले । 
तस्य शोभावतीनाम राजधान्यभवत्पुरी।। २।। 
इस भूमण्डल पर यश केतु नामक एक प्रख्यात नरेश हुआ है। उस की 
शोभावती नामक नगरी राजधानी थी।। २।। 
तस्यामभून्नगयाँ च गौर्यायतनमुत्तमम्‌। 
तस्य दक्षिणतश्चासीदुगौरीतीर्थाभिधं सरः।। ३।। 
उस नगरी में गौरी का एक सर्वोत्तम मन्दिर था। मन्दिर के दक्षिण में 
गौरीतीर्थ नामक एक उत्तम सरोवर था।। ३।। 
तस्याषाढ़चतुर्दश्यां शुक्लायां प्रतिवत्सरम्‌। 
यात्रायां स्नातुमेति स्म नानादिग्भ्यो महाजनः ।। ४।। 
वहाँ पर प्रतिवर्ष आषाढ़ शुक्ल चतुर्दशी को एक मेला लगा करता था। 
विभिन्न दिशाओं से वहाँ पर बहुत से लोग स्नान करने के लिए आया करले 
थे।। ४।। 
एकदा च तिथौ तस्यां स्नालुमत्राययौ युवा। 
रजको धवलो नाम ग्रामाद्ब्रझस्थलाभिधात्‌।। ५।। 
एक समय की बात है कि निश्चित तिथि को वहाँ पर ब्रह्मस्थल नामक 
ग्राम से धवल नामक एक युवक धोबी स्नानार्थ वहाँ पर आया।। ५।। 
सोऽपश्यद्रजकस्यात्र तीर्थैस्नानागतां सुताम्‌। 
कन्यां शुद्ध पठाख्यस्य नाम्ना मदनसुन्दरीम्‌ ।। ६ ।। 
उसी तीर्थ पर स्नानार्थ आई शुद्धपट की कुमारी लड़की मदनसुन्दरी को 
उसने वहाँ पर देखा।। ६।। 
इन्दोर्लावण्यहारिण्या तथा स हतमानसः। 
अन्विष्य तन्नामकुले कामार्तोऽथ गृहं ययौ।।७॥। 
चन्द्रमा के सौन्दर्य का अपहर्त्री उस बालिका ने उसके मन का भी 
अपहरण कर .लिया। उसके नाम तथा कुल का पता करके कामार्तत होकर घर 
को वापिस चला गया।1७।। 
तत्रानवस्थितास्तिष्ठन्तिराहारस्तया बिना। 
८८ पटो मातार्तया तस्यै तच्छ संस मनोगतम्‌ ।। ८. | 
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मदनसुन्दरी के बिना वह घर पर व्याकुल और भूखा, प्यासा रहने 
लगा । यह देख कर उसकी माता द्वारा कष्टित होकर पूछने पर धवल ने 
अपनी मनोदशा बता दी।।८।। 

सा गत्वा विमलाख्याय तत्स्वभर्त्रे यवेदयत्‌ । 
सो5प्यागत्य तथावस्थं दृष्ट्वा तं सुतमभ्यधात्‌।। ६।। 

उसने भी जाकर विमल नामक अपने पिता को समस्त वृत्तान्त कह कर 
सुना दिया। उसने भी आकर अपने लड़के की वैसी दशा देखी और इस 
प्रकार कहने लगा ।। ६।। 

कि विषीदसि पुत्रैवमदुष्प्राप्येऽपि वाञ्छते | 
स हि मद्याचितः शुद्रपटो दास्यति ते सुताम्‌ ।। १०।। 

“पुत्र! जिस वस्तु की प्राप्ति में कोई कठिनाई न हो, उसके तुम इस 
प्रकार का दुःख क्यों कर रहे हो? मेरे माँगने पर वह शुद्धपट तुमको अपनी 
लड़की दे देगा।। १०।। 

अन्यूना हि वयं तस्मात्कुलेनार्थे न कर्मणा। 
तं वेदम्यहं स मां वेत्ति ते नैतन्मे न दुष्करम्‌ ।। ११।। 
क्योंकि हम, कुल धन और कर्म में उससे कम नहीं हैं। मैं उसको 
जानता हूँ और वह मुझे जानता है। इसलिए यह कार्य मेरे लिए कठिन नहीं 
है।। 9१।। 
इत्याश्वास्य स तं पुत्रमाहारादौ प्रवर्त्यं च। 
तद्युक्तो विमलोऽन्येद्युर्ययौ शुद्रपटास्पदम्‌।। १२।। 

इस प्रकार का आश्वासन देकर उसने अपने लड़के को भोजनादि में 
पुनः प्रवृत्त कर दिया । दूसरे दिन विमल उसको अपने साथ लेकर शुद्धपट के 
घर पर पहुँच गया।। १२।। 

यथाचे चात्र पुत्रस्य तस्यार्थे धवलस्य सः। 
कन्यां तस्मात्स चास्मै तां प्रतिशुश्राव सादरम्‌ ।। १३।। 

वहाँ जाकर उसने अपने पुत्रार्थ उसकी पुत्री की याचना की। उसने 
सम्मान के साथ इसके लिए वाग्दान भी दे दिया।। १३ ।। 

लग्नं निश्चित्य चान्येद्युस्तां स शुद्धपट: सुताम्‌। 
घवलाय ददौ तस्मै तुल्यां मदनसुन्दरीम्‌।। १४ ।। 

दूसरे दिन विवाहार्थ लग्न निश्चित करके शुद्धपट ने तुल्य सौन्दर्यएुर् | 
युक्त ८अणसी श्मुत्री। बमणअपिठहमा. संस्कार वंयल" के सा कर दिया ।। १४ |! 
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कृतोद्वाहश्च स तया साकं दर्शनसक्तया।' 
आार्यया स्वपितुर्गेहं जमाग धवलः कृती।। १५।। 
दर्शनमात्र से जिस पर आसक्त हो गया था, इस प्रकार की मदनसुन्दरी 
के साथ पाणिपीड़न संस्कार करके मनोरथ सिद्ध करके धवल अपनी भार्या 
के साथ पिता के घर लौट आया।। १५।। 
सुखास्थितस्य तस्याथ कदाचिच्छूवशुरात्मजः। 
तस्याः मदनसुन्दर्या भ्राता तत्रागतोऽभवत्‌।। १६।। 
दोनों द्वारा सुखपूर्वक काल यापन करते हुए जब कुछ अवधि बीत गई 
तो एक बार धवल का श्याला अर्थात्‌ मदनसुन्दरी का आता वहाँ पर आ 
गया ।। १६ ।। 
स कुतप्रशश्रयः सर्वैः स्वस्राश्लिष्याभिनन्दितः। 
संबन्धिपृष्टकुशलो विश्रान्तश्च जगाद तान्‌।। १७।। 
सभी ने उसका हार्दिक स्वागत किया। बहन ने तो उसका आलिंगन 
करके उसका अभिनन्दन किया। सम्बन्धियों का क्षेम-कुशल समाचार पूछने 
तथा कुशल मंगल बताने के पश्चात्‌ विश्राम करने के अनन्तर वह उनको 
कहने लगा ।। १७।। 
अहं मदनसुन्दर्या जामातुश्च निमन्त्रणे। 
तातेन प्रषितो यस्माद्देवी पूजोत्सवोऽस्ति नः।। १८।। 
“पिता जी ने मुझे मदनसुन्दरी और जामाता को आमन्त्रित करने के 
लिए भेजा है क्योंकि हमारे घर पर देवीं पूजा का उत्सव है।। १८।। 
श्रद्धया चैतद्वाक्यं यथार्हैः पानभोजन्तैः। 
ते संबन्धयदयः सर्वे तदाहुस्तमुपाचरन्‌।। १६।। 
सारे सम्बन्धियों ने उसकी सब बातें श्रद्धापूर्वक मान लीं तथा उस दिन 
यथायोग्य भोजन पानादि द्वारा उसका अभिनन्दन सम्मान किया ।। १६।। 
प्रातर्मदनसुंदर्याः श्वशुर्येण च तेन सः। 
सहितो धवलः प्रायाद्गृहं तच्छ्वासुरं प्रति।। २०।। 
` प्रातः काल होने पर, धवल ने मदनसुन्दरी और अपने साले के साथ 
(श्वसुरमन्दिर) श्वशुरालय की ओर प्रस्थान किया।। २०।। म 
प्राप्य शोभावतीं तां च पुरीमात्मतृतीयकः 
दहर्शात्विकमाप्तोऽसी, fammmu ७.२ Le DU 
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शोभावती नामक उस पुरी के समीप पहुँचक धवल ने गौरी देवीका 
विस्तृत मन्दिर देखा ।। २१।। 
निजगाद च तौ भार्याश्वशुर्यौ श्रद्धया ततः। 
एतमेतां भगवती पश्यामो देवतामिह।। २२।। 
उसने अपनी धर्मपत्नी तथा साले को श्रद्धा के साथ कहा, “आइए हम 
सब भगवती गौरी देवता के दर्शन कर लेते हैं”।। २२।। 
तच्छुत्वा से श्वाशुर्यस्तं निषेधन्प्रत्यमाषत। 
इयन्तो रिक्तहस्ताः किं पश्यामो देवतामिति।। २३।। 
यह सुनकर उसके श्याले ने निषेध करते हुए इस प्रकार कहा, “हम 
सभी रिक्त हाथ किस प्रकार देवी के दर्शन कर सकेंगे”? ।। २३।। 
अहं तावंद्व्रजाम्येको युवामत्रैव तिष्ठतमूं । 
इत्युक्त्वा धवलो द्रष्टुं देवी तां स ततो ययौ।। २४।। 
“तब मैं एकाकी ही जाता हूँ, लुम दोनों यहीं पर रुको”। ऐसा कहकर 
देवी के दर्शनार्थ धवल वहाँ से चल पड़ा।। २४।। 
प्रविश्यायतनं तस्याः प्रणम्य च विभाव्य च। 
तामष्टादशदोर्दण्डखण्डितोच्चण्ड दानवाम्‌।। २५।। 
मन्दिर में प्रविष्ट होकर प्रणाम करके उसने देवी का ध्यान किया 
जिसने प्रबल पराक्रमवाली अपनी अष्टादश भुजाओं द्वारा प्रचण्डशक्ति वाली 
ने दानवों का नाश किया था।। २५।। 
पादपभतलाक्षिप्त महिषासुरमर्दिनीम्‌ । 
स चैधिप्रेरणोत्पन्न बुद्धिरेवमचिन्तयत्‌।। २६।। 
जिसने अपने पादपओं के नीचे रखकर महिषायुर का मर्दन किया थ 
तत्पश्चात्‌ विधाता की प्रेरणा से उसके मन में कुछ इस प्रकार की 
उत्पन्न हुई और वह इस ढंग से सोचने लगा।। २६।। 
जीवोपहारै विविधेरिमां देवीं जनो अर्चति। 
अहं तु सिद्धयै किं नैतां प्रीणयात्मोपहारतः।। २७।। 
लोग विभिन्न प्राणियों की बलि देकर इस देवी की पूजा करते हैं। 
सिद्धि प्राप्त करने की कामना से क्यों न आत्मबलिदान कर 'डालूँ.!! २७।' 
इति ध्यात्वैव तद्गर्भगृहादादाय निर्जनात्‌। 
CC-0: TK बडगे, सायात्निकै शिचिइदेन्मफप्राक्माधुतीकृतम्‌ ॥॥२८॥1 
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ऐसा विचार करके वह मन्दिर के निर्जन भूगर्भगृह से एक तलवार ले 
आया । जिसको किसी यात्री ने देवी को उपहार के रूप में समर्पित किया 
था।। २८।। 
बद्धा शिरोरुहैर्घण्टा शुङ्खलायां निजं शिरः। 
चिच्छेदासो तया तच्च छिन्नं द्रागपताद्भुवि।। २६।। 
मन्दिर में लटके हुए घण्टे की जंजीर से उसने अपने सिर के बालों को 
बान्धकर अपना सिर बान्ध दिया और तलवार से उस को काट डाला गर्दन 
के कट जाने पर वह धरती पर गिर पड़ा।। २६।। 
किन्च यावत्स नायाति तावद्गत्वा तमीक्षितुम्‌ । 
तत्रैव देवीभवने तन्यवाशुर्यो विवेश सः।। ३०।। 
जब वड चिरकाल तक वापस नही आया तो उसका पता लगाने के 
लिए उसका साला भी देवी के मन्दिर में प्रविष्ट हुआ।। ३०।। 
तद्दृष्ट्वा मोहतः सोऽपि शिरस्तेनासिनाछिनत्‌। 
तच्चिन्तयागता सापि दुष्ट्वा तौ च तथागतौ।। ३१।। 
सिर कटे हुए अपने भगिनीपति को देखकर वह व्याकुल हो गया। उसी 
प्रकार भी अपना सिर तलवार से काट डाला। दोनों को इस प्रकार गए हुए 
देखकर वह (मदनसुन्दरी) भी चिन्तित हो गई।। ३१।। 
सोऽपि यावच्च नायाति तावदुदग्जान्तमानसा। 
तदूदेवीभवनं सापि ययौ मदनसुन्दरी।। ३२।। 
जब वह भी वापिस नहीं आया तो मदनसुन्दरी का मन और भी 
व्याकुल हो गया और वह भी उस देवीभवन को चली गई।। ३२ ।। 
प्रविश्य दृष्ट्वैव पतिं आतरं तथागतौ । 
हा किमेतद्धतास्मीति विलपन्त्यपतद्झुवि।। २३।। 
मन्दिर में प्रविष्ट होकर जब उसने अपने भर्ता और आता की उस दशा 
को देखा तो हाय यह क्या हुआ? मैं मारी गई।” इस प्रकार विलाप करती 
हुई वह भी भूमि पर गिर पड़ी।। ३३।। 
क्षणाच्चोत्थाय शोचन्ती तावकाण्डहताबुभौ । 
किं ममाप्यधुनानेन जीवितेनतूयचिन्तयत्‌।। ३४॥। 
इस पर अकस्मात्‌ उन दोनों को मृत्यु पर विलाप करती हुई वह 
क्षणभर मैं उठ खड़ी हुई और विचार करने लगी कि अब मेरे जीवित रहने 


का और प्रयोजन ही क्या शेष है।। २४।। महपार्छट 
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व्यजिज्ञपच्च देवीं तां देहत्यागोन्मुरखी सती । 
दैवसौभाग्यचारित्रविधानैकाधिदेवते । । ३५।। 
अध्यासितशरीराद्‌र्धे भर्तुर्मारिपोरपि। 
अशेषललनालोकशरण्ये दुःखहारिणी।। ३६।। 
तब प्राण त्यागोन्मुख सती इस प्रकार देवी की स्तुति करने लगी- हे 
देवि! तुम सौभाग्य तथा सतीत्व की अधिष्ठात्री देवी हो। तुम अपने पति 
कामदेव के शत्रु भगवान शिव के अधांग में निवास करती हो । तुम विश्व की 
समस्त ललनाओं की एक मात्र शरण हो। दुःखों की हन्त्री हो।। ३४-३५।। 
हृतावेकपदे कस्मादूभर्ता च मे त्वया। 
न युक्तमेतन्मयि ते नित्यभवता ह्यहं त्वयि।। ३७।। 
तुमने एक साथ ही मेरे भर्ता तथा आता क्यों छीन लिए हैं। मैं तो सदैव 
ही तुम्हारी भक्ति करती चली आ रही हूँ। मेरे साथ तेरा यह कार्य अनुचित 
है।। ३७ ।। 
तन्मे श्रितायाःशरणं श्रृण्वेकं कृपणं वचः। 
एतां तावत्त्यजाम्यत्र दौर्भाग्योपहता तनुम्‌ ।। ३८।। 
मैं तुम्हारी शरणगता हूँ, अतः तुम मेस यह करूणा भरी प्रार्थना भी 
सुन लो। दुर्भाग्य से हताहत इस देह का अब मैं परित्याग करती हूँ ।। ३८॥ 
जनिष्ये देवि भूयस्लु यत्र कुत्रापि जन्मनि। 
तत्रैतावेव भूयास्तां द्वौ भर्तृभातरौ मम।। ३६।। 
हे देवि! दूसरे जन्म में भी मैं यहीं कहीं उत्पन्न हो पाऊँ। भर्ता तथा 
भ्राता के रूप में ये दोनों मुझे प्राप्त होवें ।। ३६।। 
इति संस्तुत्य विज्ञप्य देवीं नत्वा च तां पुनः। 
पाशं विरचयामास लतयाशोकपादपे ।। ४०।। 
इस ढंग से प्रार्थनापूर्वक देवी से विनती करके मदनसुन्दरी ने पुनः देवी 
को प्रणाम किया और लताओं द्वारा अशोकवृक्ष पर एक पाश का निर्माण 
किया ।। ४०।। 
,तत्रार्पयति यावच्च पाशं कण्ठं वितत्य सा। 
तावत्तत्रोच्चचारैवं भारती गगनाङ्गणात्‌।। ४१।। 


पाश को फैला कर जब उसने अपने गले में डाला, उसी समर्य 
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मा कृथाः साहसं पुत्रि बालाया अपि तेऽमुना। 
सत्त्वोत्कर्षेण तुष्टास्मि पाशमेनं परित्यज।। ४२।। 

“पुत्रि! इस प्रकार का साहस मत करो। बालिका होने पर भी तूने जो 
साहस दिखाया है, इससे मैं परिलुष्ट हो गई हूँ। इस पाश का परित्याग कर 
दो” ।। ४२।। 

संश्लेषय शिरः स्वं स्वं भर्तृअ्ातृकबन्धयोः। 
उत्तिष्ठतां जीवन्तावेतौ द्ववामि मद्वरात्‌ ।। ४३।। 

तुम अपने भर्ता तथा भ्राता के देहों पर उनके सिरा को जोड़ दो। मेरे 

वरदान द्वारा दोनों पुनर्जीवित हो जायेंगे।। ४३।। 
एतच्छुत्वैव सन्त्यज्य पाशं हर्षादुपेत्य सा। 
अभिभव्यातिरभसाद्‌ आन्ता मदनसुन्दरी ।। ४४।। 

यह सुनकर मदनसुन्दरी आहूलाद के वेग से धैर्यशून्य हो गई तथा पाश 

का परित्याग कर दिया ।। ४४।। 
बाला भर्तृशिरो आतृदेहेन समयोजयत्‌। 
भर्तृदेहेन च आतृशिरो विधिनियोगतः।। ४५।। 

जल्दी के कारण विचार-शून्य बालिका ने भर्ता का मस्तिष्क आता की 
देह में तथा आता का मस्तिष्क भर्ता की देह में जोड़ दिया। सम्भवतः 
विधि का यही विधान था।। ४५।। 

ततोऽक्षताङ्गौ जीवन्तावुभावुत्तस्थतुश्च तौ । 
शिरोविनिमयाज्जातसंकरी काययोर्मिथः।। ४६।। 

तब वे दोनों ही पुनर्जीवित होकर उठ खड़े हुए। उनके शरीर अक्षत 
थे। परन्तु सिरों के परिवर्तन के कारण उनके शरीरों में सांकर्यदोष आ गया 
था।। ४६।। 

अथान्याऽन्योदितस्वस्वयथावृत्तान्त तोषिणेः। 
प्रणम्य देवीं शर्वाणीं यथेष्टं ते ययुस्त्रयः।। ४७।। 

तत्पश्चात्‌ उन दोनों (श्याला- भगिनीपति) ने अपना-अपना वृत्तान्त 
सुनाकर सन्तोष प्राप्त किया । उन्होंने भगवती शर्वाणी को नमस्कार किया और 
तीनों अपने निर्दिष्ट स्थान की ओर चल पड़े।। ४७॥। 

यान्ती च दृष्ट्रवा स्वकृतं शिरोविनिमयं तयोः। 
विग्ना“ किं'कार्यलामूढा-'साभून्मद्रससुन्दरसी ॥॥४०७५॥॥ 050 
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मार्ग में जाती हुई मदनसुन्दरी ने देखा कि उसने सिरों का परिवर्तन 
कर दिया है। तब वह व्याकुल हो गई और कर्तव्य विमूढ़ हो गई।। ४८।। 
तदूब्रूहि राजन्को भर्ता तस्याः सङ्कीर्णयोस्तयोः। 
पूर्वोक्तः स्यात्स शापस्ते जानानो न ब्रवीषि चेत्‌।। ४६।। 
वैताल ने प्रश्न किया- “राजन्‌! अब यह बताओ कि शरीरों के इस 
प्रकार के सांकर्यदोष के कारण उसका पति कौन हुआ? जानते हुए भी यदि 
लुम न बतलाओगे तो तुम पर पूर्वोक्त शाप पड़ेगा।। ४६।। 
इत्याकर्ण्यं कथाप्रश्‍नं राजा वेतालतस्ततः। 
स त्रिविक्रमसेनोऽत्र तमेवं प्रत्यभाषत ।। ५०।। 


इस प्रकार वेताल का कथानक तथा उसका प्रश्‍न सुनकर राजा , 


त्रिविक्रमसेन ने इस प्रकार उत्तर दिया ।। ५०।। 
यत्संस्थं तत्पतिशिरः सेष तस्याः पतिस्तयोः। 
प्रधानं हि शिरोऽङ्गेषु प्रत्यभिज्ञा च तद्गता।। ५१।। 
उन दोनों में से जिसके शरीर पर उसके पति का सिर था, वह उसका 
पति है, क्योंकि सिर ही अवयवों में मुख्य है और उसी से मनुष्य का परिचय 
हो सकता है।। ५१।। 
इति सूक्ष्मधी वर्णनाभिष त्रयस्त्रिंशं कुसुमम्‌ ।। २२।। 


सत्यप्रतिज्ञाफलम्‌ 


महासंकटपातेऽपि सत्यसंधो विमुच्यते। 


यथा वणिक्सुता मुक्ता सत्यसंधा तथा श्रृणु।। १।। 
तथा च कामाख्यापुर नाम्नि नगरे। 


बहुत बड़े संकट के आ जाने पर भी सत्यनिष्ठ दृढ़प्रतिज्ञ व्यक्ति मुक्त 
हो जाता है। जैसे यह बनिए की लड़की सत्यता के बल पर मुक्त 
राई ।। १।। (जैसे सुनिए. कामाख्या पुर में) 


अभूत्‌ सकल भूपालमस्तकन्यस्तशासनः।। २।। 
समस्त राजाओं के मस्तको पर शासन करने वाला वीरबाहु नामक 
श्रेष्ठ तथा प्रख्यात भूपति हुआ ।। २ ।। 


वीरबाहुरिति ख्यातो नाम्ना पार्थिवसत्तम; 
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उसका अनङ्गपुर नामक श्रेष्ठतम नगर था। वहाँ पर अर्थदत्त नामक 
पूँजीपति व्यापारी रहता था।। ३।। 
तस्यासीदूधनदत्ताख्यज्येष्ठपुत्रकनीयसी । 
सुतानङ्गसेनेति बभूवोर्वीबिभूषणम्‌।। ४।। 
उसका धनदत्त नामक ज्येष्ठपुत्र तथा अनङ्गसेना नामक कनिष्ठ पुत्री 
थी। अनङ्सेना उस वसुन्धरा के अलङ्कारभूतरत्न के तुल्य थी।। ४।। 
तामेकदा निजोद्याने क्रीडन्तीं स्वसखीवृत्ताम्‌ । 
दृष्ट्वा सद्यो भ्रातृसुहृद्‌धर्मदत्तो वणिक्सुतः।। ५।। 
एक दिन वह अपनी सखी के साथ अपनी वाटिका में खेल रही थी। 
तत्क्षण धर्मदत्त नामक वणिक्पुत्र ने उसे देखा जो कि अनङ्सेन के भाई 
धनदत्त का मित्र था।। ५।। 
स तामालोक्य लावण्यरसनिर्भरनिर्झराम्‌ 
आलक्ष्य कुचकुम्भाग्रां वलित्रयं तरङ्क्गिताम्‌।। ६।। 
उसके शरीर से लावण्यरस टपक रहा था। उसके स्तनरूपी कुम्भों के 
अग्रभाग दिखाई दे रहे थे। त्रिवलियाँ तरङ्गों के समान दिखाई दे रही 
शीं।। ६।। 
यौवनद्विरदस्येवं क्रीडामज्जनवापिकाम्‌। 
सद्यो ऽभूतनड्रावाणौधसन्तापहृतचेतनः । । ७।। 
ऐसा समझो कि यौवनरूपी मदमस्त गजराज की क्रीड़ा के लिए वणिका 
की भान्ति थी। उसको देखते ही धर्मदत्त का हृदय कामदेव के वाणों के समूहों 
के प्रहारों से चालनी के समान असंख्य छिद्रों वाला हो गया था।।७11 
अहोधराधिरूढेने रूपेण द्योतितामुना। 
इयं मे मानसं भेत्तुं भल्लीभारेण निर्मिता ।। ८।। 
वह विचार करने लगा, अहो! विलक्षण रूप की अनुपम शोभा से 
देदीप्यमती इस कन्या को संभवतः स्वयं कामदेव ने मेरा हृदय छेदने के लिए 
तीखे तीर के रूप में बनाया है।। ८।। 
इत्यादि यावद्धयायन्स निर्वर्णयति तां चिरम्‌। 
तावत्तस्याति चक्राम चक्राहूवस्येव वासरः।। ६।। 
इस प्रकार सोचता हुआ जब वह देर तक उसकी ओर देखता रहा। 
तब वह दिन चक्रवाक के दिन (मिलन क्षण की प्रतीक्षा) की भान्ति बीत 
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ततो मदनसेना सा विवेश स्वगृहान्तरम्‌। 
चित्रं च धर्मदत्तस्य तदनालोकनव्यथा।। १०।। 
तब मदनसेना भी अपने घर में प्रविष्ट हो गई। उसे न देख सकने के 
कारण धर्मदत्त का मानसपटल भी उत्पीड़ित होने लगा ।। १०।। । 
तददर्शनदुःखाग्निसंतापेनेव च ज्चलन्‌। 
लोहितो निपषाताशु भास्वानप्यपराम्बुधी ।। ११।। 
तब उसका दर्शन न हो सकने की दुःखाग्नि की ज्वालाओं में जलकर 
लोहित हुआ भास्वान भी (सूर्य भी) पश्चिमी सागर में डूब गया ।। ११।। 
तां विज्ञायैव सुमुखीं नक्तमभ्यन्तरे गताम्‌। 
उदियाय शनैश्चन्द्रस्तन्मुखाब्ज विनिर्जितः।। १२।। 
उस लावण्यवती को रात्रि समय अपने घर में प्रविष्ट हुई जानकर, ! 
उसके मुखरूपी कमल से परास्त चन्द्रमा भी शनैः शनैः उदय हुआ ।। १२॥ 
तावद्गत्वा गृहंतां स धर्मदत्तो ऽनुचिन्तयन्‌। 
तस्थौ निपत्य शयने चन्द्रपाद्यहतो लुठन्‌।। १३ ।। 
तब तक उसको स्मरण करता हुआ धर्मदत्त अपने घर को गया और 
चन्द्रमा की किरणों से व्रणित होकर शय्या पर करवटें बदलता रहा।। १३॥ 
यत्नेन पृच्छयमानोऽपि सखिभिर्बन्धुभिस्तथा। | 
न किं चित्कथायामास स्मरग्रह विमोहितः।। १४।। 
उसके मित्रों तथा सम्बन्धियों ने उससे बहुत यत्न करने से ईस | 
व्याकुलता का हेतु जानना चाहा। परन्तु स्मर रूपी ग्रह से विमोहित धर्मद 
कुछ भी कह न सका।। १४।। 
निशि कृच्छ्राच्च संप्राप्तनिद्रः स्वप्ने तथैवताम्‌ । 
पश्यन्ननुतयन्कान्तां किं कि चक्रे न सोत्सुकः।। १५ ॥। 
रात्रि को उसे बड़ी कठिनाई से निद्रा आई। तब स्वप्न में भी वर्ह 
अपनी उस कामिनी को ही देखता और उसका अनुनय विनय ही करता ररह! 
क्योंकि उत्सुक मन वाला व्यक्ति क्या क्या नहीं करता ।। १५.।। 
प्रातः प्रबुद्धोगत्वा च ददर्शै काकिनी रहः। 
सखीं प्रतीक्षमाणां तां तत्रो द्यानस्थितां पुनः।। १६।। 
प्रातः उठकर वह पुनः उस बगीचे में गया। वहाँ उसने अनङ्गसेतां की 
एकाक्की देखा जो. अपी आत्ी»कीःसबीक्षाकरु"रही प्थी | | १६ ।। 
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उपेत्य. च परिष्वङ्गलालसः प्रेमपेशलै: । 
तामुपयच्छन्दयामास वचोभिश्चरणी नतः।। १७।। 
उसका आलिङ्गन करने की कामना से वह उसके पास गया और 
उसके चरणों में झुककर प्रेम के मृदुल वचनों द्वारा उसको आहूलादित करने 
लगा ।। १७ ।। 
कन्याहां परभार्या च न तवास्मीह सांप्रतम। 
पित्रा समुद्रदत्तय दन्ताहं वणिजे यतः।। १८।। 
तब अनड्गसेना बोला - “मैं कुमारी, दूसरे की वाग्दत्ता पत्नी भी हूँ। 
अब मैं आपकी भार्या नहीं हो सकती। क्योंकि मेरे पिता ने समुद्रदत्त नामक 
वैश्य को मेरा वाग्दान दे दिया है।। १८।। 
दिनैः कतिपयैरेव विवाहो भविता च मे। 
तद्गच्छ तूष्णीं मा कश्चित्पश्येद्दोषो भवेत्ततः ।। १६।। 
कुछ ही दिनों में मेरा विवाह भी होने वाला है। इसलिए आप चुपचाप 
चले जायें। कोई देख लेगा तो दोष लगेगा ।। १६।। 
इत्युक्तः स तथात्यर्थं धर्मदत्तो जगाद ताम्‌। 
यदस्तु मे न जीवेयं बिना हि भवतीमहम्‌ ।। २०।। 
इस प्रकार कहा गया वह धर्मदत्त बोला- मेरा चाहे कुछ भी हो, मैं तुम्हारे 
बिना जीवित नहीं रह सकता हूँ.।। २०।। 
तच्छुत्वा सा वणिक्कन्या बलात्कारभयाकुला । 
तमुवाच विवाहो मे तावत्संपद्यतामिह।। २१।। 
यह सुनकर बलात्कार के भय से त्रस्त वह वणिक्सुता बोली, मेरा 
विवाह हो लेने दो”।। २१।। 
कन्यादानफलं तातः प्राप्नोति चिरकाङ्क्क्षितम्‌। 
ततोऽहं त्वामुपेष्यामि निश्चितं प्रणयार्जित्ता।। २२।। 
सर्वप्रथम पिता जी को कन्यादान फल प्राप्त कर लेने दो, जिसकी 
उन्होंने बहुत देर से आकाङ्क्षा है फिर मैं आपके पास आ जाऊँगी क्योंकि 
आपने मुझे अपने प्रेम द्वारा जीत लिया है।। २२।। 
श्रुत्वैतत्सो उब्रवीन्नेष्टा ह्यन्यपूर्वा मम प्रिया। छ स्तक 
पर भुक्ते हि कमले किमलेर्जायते इतिः।। २३॥॥ 


यहत्सुनकरर्महत्त, इस, प्रकार, जोत, तही. चाइताएक्रि मुझसे पहले 
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मेरी कामिनी (प्रिया) मुझसे पूर्व किसी और की हो जाये, क्योंकि दूसरा 
जिसका रसास्वादन कर चुका हो, क्या भ्रमरा उस कमल से अनुराग रख 
सकता है।। २३।। 
इत्युक्ता तेन सावादीत्कृतोद्वाहैव तहूर्यम्‌। 
पूर्वं त्वामुपयास्यामि ततोऽञ्येष्यामि तं पतिम्‌।। २४।। 
उसके इस प्रकार कहने पर वह (अङ्गसेना) कहने लगी - विवाह होते 
ही सर्वप्रथम आपके पास आऊँगी । तदनन्तर पति के पास जाऊंगी ।। २४।। 
इत्युक्तवतीं तस्मिन्नोज्झति प्रत्ययं बिना। 
वणिक्पुत्रे सशपथं सत्यवाचं बबन्ध सः।। २४।। 
वणिक्सुता के ऐसा कहने पर भी वणिक्पुत्र ने पूर्ण विश्वास किए बिना 
उसे नहीं छोड़ा उसने शपथ सहित सत्यवचन में बान्ध दिया।। २५।। 
ततस्तेनोज्झता विग्ना सा विवेश स्वमन्दिरम्‌ । 
प्राप्ते च लग्नदिवसे निर्वृत्तोद्धाहमङ्गला ।। २६ ।। 
तब उससे छूटकर व्यकुल होकर वह अपने घर चली गई । विवाह के 
समय आने पर जब उसके विवाह का मंगलकार्य सम्पन्न हो गया।। २६।। 
गत्वा पतिगृहं नीत्वा सोत्सवनं च तद्रिदनम्‌। 
सा पत्या सममध्यास्त शयनीयगृहं निशि।। २७।। 
तब वंह .पति के घर चली गई। मनोविनोद से दिन यापन करके, 
रात्रिसमय वह पति के साथ शयनागार में गई।। २७।। 
तत्र शय्यानिषण्णापि न तस्य प्रत्पद्यत। 
पत्युः समुद्रदत्तस्य परिष्वङ्गमसंमुखी ।। २८।। 
वहाँ शय्या पर बैठ कर भी उसने अपने पति समुद्रदत्त की आलिंगन- 
चुम्बनादि क्रियाओं को स्वीकार नहीं किया ।।२ ८।। 
तेनानुनीयमानापि यदुदश्रुर्बभूव सा। 
तत्स नाभिमतोऽस्म्यस्या नूनमित्यकरोद्धृदि।। २६।। 
समुद्रदत्त जब उसे मधुरालापादि अनुनय- विनय द्वारा अनुकूल करने 
की चेष्टा करने लगा। तब अनड्सेना के नेत्रों में अश्रु निकल पड़े! तर्न 
समुक्रदत्त ने सोचा कि निश्चित रूप से यह मुझे नहीं चाहती हैः।। २६।। 
जगाद चानभिमतो चद्यहं तव सुन्दरि। / 
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समुद्रदत्त ने कहा- हे सुन्दरि! यदि तू मुझे नहीँ चाहती है तो मुझे भी 
तुझे से कोई प्रयोजन नहीं है। जो तुझे प्रिय है, तू उसी के पास चली 
जा।। ३०।। 
तच्छुत्वा सा व्रीडितानना शतैरेवमुवाच तम्‌। 
त्वं मे प्राणाधिकः प्रेयान्विज्ञप्तिं किं तु मे श्रृणु।। ३१।। 
यह सुनकर वह लज्जितमुखी बनकर धीरे-धीरे इस प्रकार कहने लगी- 
आप मेरे लिए प्राणों से भी अधिक प्रिय हैं। परन्तु मुझे आप से कुछ कहना 
है।। ३१।। 
अनुतिष्ठ सहर्षं च प्रयच्छ च ममाभयम्‌। 
कुरुष्व शपथं यावदार्यपुत्र वदामि ते।। ३२।। 
आप मेरी बात सुर्नें। आप प्रसन्न होकर मुझे शपथपूर्वक अभयदान 
दीजिए, जिससे मैं अपनी बात कह सकूँ” ।। ३२।। 
एवमुक्तवती कृच्छरात्तथा तेन कृते पुनः। 
सलज्जं सविषादं च सभयं च जगाद सा।। ३३।। 
बड़ी कठिनाई के साथ उसके ऐसा कहने पर जब समुद्रदत्त ने शपथ 
ग्रहण की, तब वह लज्जा, विषाद और भय के साथ पुनः बोली ।। ३३।। 
एकाकिनीं गृहोद्याने दृष्ट्वा मामेकदा युवा। 
अरुशद्धर्मदत्ताख्य सखा भ्रातुःस्मारातुरः ।। ३४।। 
“एक बार जब मैं घर की बागीची में एकाकी खड़ी थी। तब मेरे भाई 
के धर्मदत्त नामक कामोत्पीड़ित युवक मित्र ने मुझे रोक लिया।। ३४।। 
रक्षन्त्या सपरीवादं कन्यादानफलं पितुः। 
मया हठमप्रवृत्तस्य तस्य वाक्संयमः कृतः।। ३५॥। 
जब वह हठ पर उतर कर बलात्कार के लिए कुचेष्टायें करने ही वाला 
था तब मैंने यह कहकर कि पिता जी को कन्यादान का फल भी प्राप्त हो और 
कलङ्क भी न लग सके, इत्यादि वचनों द्वारा शान्त करके उसको रोका 
था।। ३५।। 
पूवं कृतविवाहा त्वामुपेष्यामि ततः प्रियम्‌। 
तन्मे सत्यवचः पालमनुमन्यस्व तत्रभो।। ३६।। 
तब मैंने उसे वचन दिया था कि विवाह संस्कार के पश्चात्‌ सर्वप्रथम 
आपके पास आऊँगी तब पति के पास जाऊँगी। हे स्वामी आप मुझे 
सत्यवचन पः पीले करैनेंपकी 'अभुमतिः्दिnः 8881 Foundation USA 
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यावत्तन्निकटं गत्वा क्षणैनोपैमि तेऽन्तिकम्‌ । 
न हि शक्नोम्यतिक्रान्तुं सत्यमाबाल्यसेवितम्‌।। ३७।। 
इति तस्या वचो वज्रपातेन सहसा इतः। 
समुद्रदत्तः सत्येन बद्धः क्षणमचिन्तयत्‌।। २८।। 
मैं उसके पास जाकर क्षणभर में आपके समीप वापिस आ जाउँगी। 
मैं सत्यवचन को भङ्ग नहीं कर सकती हूँ। क्योंकि मैं बाल्यावस्था से जिसका 
पालन किया है। उसको मैं कभी नहीं त्याग सकती हूँ। उसकी इन बातों ने 
समुद्रदत्त को वज्रपात के समान कष्टित किया। परन्तु वह सत्यवचन से 
बन्धा हुआ था, इसलिए क्षण भर सोचता रहा।। ३७-३८।। 
अहोधिगन्यरक्तेयं गन्तव्यं ध्रुवमेतया। 
तत्सत्यं हन्मि किं यातु कोऽस्याः परिणयग्रहः।। ३६।। 
“अन्यपुरुषासक्तं इस स्त्री को धिक्कार है । इसने आवश्यकरूप से जाना 
ही है। तो मैं इस सत्य से क्यों पतित करूँ। इससे मेरा पाणिग्रहण संस्कार 
हुआ है। इसका आग्रह मुझे क्यों करना है।। ३६।। 
इत्यालोच्यानुमेने तां यथेष्टगमनाय सः। 
सात्युत्याय ततस्तस्मान्तिर्ययौ हिमदीधितिः।। ४०।। 
तावदत्रोदयाद्रीन्द्रहर्म्याग्रं हिमदीधितिः। 
आरुरोह कराक्रान्त ह्रसत्पूर्वदिगङ्गनं ।। ४१।। 
वह उठी और पति के घर का परित्याग करके बाहर निकल गई । इसी 
बीच में हंसती हुई पूर्वदिशा रूपी अङ्गना का हाथ पकड़कर हिमदीधिति 
(चन्द्रमा) उदयाचल के विस्तृत प्रासादग्र पर चढ़ गया।। ४०-४१।। 
ततस्तमः स्वप्याश्लिष्य स्थितेष्वद्रिदरी प्रियाः । 
सेवमानेषु भृङ्गेष्वप्यपरं कुमुदाकरम्‌ ।। ४२।। 
पवर्त गुफा रूपी प्रिया का आलिङ्गन करके अन्धकार सोया हुआ था। 
अमरे भी विभिन्न कुंमुदिनियों के समूहों का सेवन कर रहे थे।। ४२।। 
यान्ती मदनसेना सा मार्गे दृष्ट्वैकका निशि। 
चीरेणाधाव्य केनापि रुरुधे वसनाञूचले।। ४३।। 
मदनसेना ऐसी रात्रि में मार्ग में चली जा रही थी। किसी चोर नै 
दौड़कर उसका आंचल पकड़ लिया और उसे रोक लिया ।। ४३।। 
CC-0 Eo वाठ क्व यासीति तेनोत्ता बिभ्यती च सा। 
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तस्कर ने पूछा, “तू कौन है। कहाँ जा रही है, तब डरती हुई मदनसेना 
बोली, तुझे इससे क्या प्रयोजन है? मुझे छोड़ दे। मुझे यहाँ पर कार्य 
है।” ।। ४४।। 
ततश्चौरो ऽब्रवीन्मुत्तश्चौरात्त्वं मुच्यसे कथम्‌ । 
तच्छुत्वा सावदत्तं च ग्रहाणाभरणानि मे।। ४५।। 
यह सुनकर चोर बोला, “मुझ चोर से तू कैसे छूट सकती है?” यह 
सुनकर मदनसेना बोली लुम मेरे ये आभूषण ले लो।।४५।। 
अथा चौरीऽभ्यधान्मे किमेभिरूपलैर्मम्‌ । 
चन्द्रकान्ताननं तार्क्ष्यरत्नासितशिरोरुहाम्‌ । 
जगदाभरणं नैव मोक्ष्यामि भवतीमहम्‌ ।। ४६-४७ ।। 
यह सुनकर तस्कर बोला, “हे पगली मुझे इन उपलों से क्या प्रयोजन 
है?” तुम्हारा मुख चन्द्रकान्त मणि के समान है। काले केश तार्क्ष्मरत्न 
(नागमणि) के समान हैं। कटि वज्रमणि (हीरे) के समान है। स्वर्णाड्गी हो, 
अङ्ग पद्मराग मणि तुल्य हैं, लुम विशवालङ्कार समान हो | मैं तुमको किसी 
भी रूप में न छोडूँगा ।। ४६-४७।। 
इत्युक्ता तेन चौरेण विवशा सा वणिक्सुता। 
आख्याय निजवृत्तान्तमेवं प्रार्थयते स्म तम्‌।। ४८।। 
तस्कर के इस प्रकार कहने पर उस बनिए की बेटी ने विवश होकर 
अपनी कथा सुनाने के पश्चात्‌ उस तस्कर से विनती करते हुए इस प्रकार 
कहा ।। ४८ ।। 
क्षमस्व मे क्षणं यावत्कृत्वा सत्यानुपालनम्‌। 
इहस्थस्यैव ते पार्श्वमागमिष्यामिसत्वरम्‌ ।। ४६।। 
क्षण भर के लिए आप मुझे क्षमा कीजिए | आप के इस स्थान पर ठहरे 
रहते हुए अपने सत्यवचन का पालन करके शीघ्र ही आपके प्रास आ जाती 
हूँ ।। ४६।। 
नाहमुल्लड्घष्यामि भद्र सत्यामिमं गिरम्‌। 
श्रुत्वैतत्सत्ससंघां तां मत्वा चौरो मुमोच सः।। ५०।। 
हे भद्रपुरुष! मैं इस सत्यवाणी का उल्लङ्घन नहीं करूँगी। तस्कर ने 
उसे सत्य पर अटल रहने वाली समझ कर छोड़ दिया।। ५०।। 
तस्थौ प्रतीक्षमाणश्च तत्रैव स तदागमम्‌। 
सापि लस्यान्तिकं>शर्मद्र्तस् 'त्रशिजो;,यसी1098,)15. 
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तस्कर वहीं पर उसके लौटने की प्रतीक्षा में वहीं रुक गया और वह 

भी (मदनसेना) धर्मदत्त नामक बनिए के पास चली गई।। ५१।। 

स चाभीष्टमपि प्राप्तां तथा तां विजने स्थिताम्‌। 

दृष्टवा पृष्ट्वा यथावृत्तं विचिन्त्य क्षणमब्रवीत्‌।। ५२।। 

धर्मदत्त मदनसेना का अनुरागी (आशिक) था। उस को इस प्रकार के 

निर्जन स्थान में समीप आई हुई को देखकर उसने समस्त वृत्तान्त पूछ लिया, 
क्षण भर के लिए विचार करके बोला ।। ५२।। 

सत्येन तव तुष्टोऽस्मि किं त्वया मे परस्त्रिया। 

यावत्त्वां नेक्षते कश्चित्तावद्गच्छ यथागतम्‌ ।। ५३।। 

“तुम्हारे सत्य से मैं सन्तुष्ट हो गया हूँ। परन्तु तुम पराई स्त्र से मुझे 
क्या प्रयोजन है? इसलिए जब तक तुमको कोई यहाँ पर देख ले, तब तक 
लुमको यहाँ से उसी स्थान पर चला जाना चाहिए जहाँ से तुम आई 
हो”।। ५३।। 

[ इति तेन परित्यक्ता सा तथेत्याययौ ततः। 
चौरस्य निकटं तस्य प्रतिपालयतः पथि।। ५४।। 
इस प्रकार जब वह धर्मदत्त द्वारा छोड़ी गई। तब वह मार्ग में प्रतीक्षा 
करते हुए तस्कर के पास गई।। ५४।। 
ब्रूहि कस्तेऽत्र वृत्तान्तो गताया इति पृच्छते। 
तस्मै सा तेन वणिजा यथा मुक्ता तथाब्रवीत्‌ ।। ५४।। 
तस्कर के इस प्रकार पूछने पर कि जिसके पास तुम गई थी, उसकी 
वृतान्त कहो। तब उस (अनङ्गसेना) ने तस्कर को वह बात बता दी जी 
बनिए ने उसे कहकर उसको छोड़ दियचा।। ५५।। 
ततः स चौरोऽञब्रवीत्तां यद्येवं तन्मयाप्यसि। 
विमुक्तात्‌ सत्यतुष्टून गृहं साभरणा ब्रज।। ५६।। 3 
तब तस्कर ने कहा, “यदि ऐसा है तो मैं भी तुमको छोड़ देता ह! 
क्योंकि मैं तुम्हारे सत्यवचन से सन्तुष्ट हो गया हुँ। अपने आभूषणों के, 
साथतुम भी घर को चली जाओ ।। ५६।। 
एवं तेनापि सात्यक्ता रक्षिता चानुयायिना । 
अलुप्तशीला मुदिता पत्युरैवाययौ गृहम्‌ । | «७ ।। 
दुख प्रकार डाको, शी, ७एसळो कोड, डिया बा उसकी सुरक्षा के लि 
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उसके पीछे-पीछे चलने लगा। वह भी सुरक्षित शील वाली आजनन्दपूर्वक अपने 
घर में पहुँचकर अपने पति के पास गई।। ५७।। 
तत्र गुप्त प्रविष्टा सा प्रहृष्टोपागता सती। 
दृष्ट्वा पृष्टवते तस्मै पत्ये सर्वमवर्णयत्‌ ।। ५८।। 
वहाँ पर गुप्तरूप में वह अपने घर में प्रविष्ट होकर अपने पत्ति के 
समीप चली गई । उसको देखकर जब पति ने वृत्तान्त पूछा तब उसने समस्त 
कथा का वर्णन कर दिया।। ५८ |। 
सोऽप्युलुप्तसुखच्छायां तामसंभोगलक्षणम्‌। 
संभाव्याभग्नचारित्रां सत्यलाभरतां सतीम्‌।। ५६।। 
पति ने देखा कि उसके मुख की कान्ति लुप्त नहीं हुई है। शरीर पर 
भी संभोग का कोई चिहून नहीं है। उसका अन्तःकरण शुद्ध है, अखण्डित 
चरित्र वाली सती स्त्री है।। ५६।। 
अदुष्टां सर्वथां भार्यामभिनन्द्य कुलोचिताम्‌। 
तस्थौ समुद्रदत्तोऽथ तया सह यथा सुखम्‌ ।। ६०।। 
उस पवित्र तथा कुलोचित भर्या का सब प्रकार से अभिनन्दन करके 
समुद्रदत्त उसके साथ सुखपूर्वक जीवन यापन करने लगा।। ६०।। 
तद्राजन्कतमस्त्यागी त्रयाणामत्र भाति ते। 
जानन्यदि न वदिष्यति विदलिष्यति शिरस्ते निपतिष्यति।। ६१।। 
कथा सुनाकर वेताल ने पूछा, हे राजन्‌! बताओ इन तीनों में आपको 
कौन अधिक त्यागी प्रतीत होता है? यदि जानते हुए नहीं बताओगे तो आपका 
सिर फट जायेगा और गिर पड़ेगा।। ६१।। 
चौरस्त्यागी न वाणिजाविति सत्यं विभाति मे। 
पतिः पुरानुरक्तां तां विलौक्य कुलजः कथं वहलु।। ६२।। 
“इन में से चोर ही त्यागी है न कि बनिया, यही मुझे सत्य प्रतीत होता 
है” । कुलीन पति अपनी भार्या को परपुरुषासक्त देखकर कैसे अपना सकता 
है? इस प्रकार राजा त्रिविक्रमसेन ने उत्तर दिया।। ६२।। 
योऽप्यपरः स भयात्तामत्याक्षीत्काजीर्णसंवेगः। 
विदितार्थो भर्त्तास्याः प्रातर्बूयान्नुपायेति ।। ६३ ।। 
दूसरे वणिक्‌ के हृदय का कामोदूवेग समय व्यतीत होने पर जीर्ण हो 


गया था लभौरा-उस्नेऽमङ औल्भगनसा कतस क पति यूह सब वृत्तान्त 9 i [Ss 
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कहीं राजा को न बता दे। इसलिए उसने भी अनङ्गसेना का परित्याग कर 
दिया ।।1 ६३।। 

चौरस्तु गुप्तचारी निपेक्षः पापकर्मकृत्प्राप्तम्‌ । 

स्त्रीरत्नं यदमुज्चत्साभरणं तेन स त्यागी।। ६४।। 

परन्लु चोर को तो किसी भी प्रकार का भय,नहीं था। वह गुप्तरूप से 
पापकार्य में संलग्न था। उसने जो आभूषणयुक्त प्राप्त स्त्री का परित्याग किया। 
अतः वास्तविक रूप में वही त्यागी है।। ६४।। 
इति सत्यप्रतिज्ञाफल कथनं चठुस्त्रिंश कुछुमम्‌।। २४।। 


मन्त्रिनैपुण्यकथनम्‌ 
किं नाम मंत्रिणां गुप्तं मन्त्रधी सर्वसाधनम्‌। 
तथा विचारतां नेह स्खलनं जातु जायते।। १।। 
मंत्रियों की गुप्त मन्त्रधी (नयशीलबुद्धि) द्वारा प्रत्येक प्रकार के कार्यों को 
करती है। उसी ढंग से विचार करें जिससे इस लोक में किसी प्रकार की त्रुटि 
न होने पाये।। १।। 
वाराणसीति नगरी क्रीडास्थानं यदीशलुः। 
तत्र आसीद्रजमान्यो देवस्वामीति ब्राह्मण: ।। २।। 
वाराणसी नामक नगरी भगवान्‌ शंकर की लीलास्थली है।। २।। 
महा घनस्य तस्यैको, हरिस्वामीत्यभूत्सुतः। 
तस्य भार्या च लावण्यवतीत्युत्तमा भवतू।। ३।। 
उस महान्‌ पून्जीपति विप्र का एक हरिस्वामी नामक पुत्र हुआ। उसकी 
अत्यन्त उत्तम भार्या का नाम लावण्यवी था।। ३।। 
तिलोत्तमादिनावस्त्री निर्माणे प्राप्तकौशलः। 
अनर्घरूपलावण्यां मन्ये यां निर्ममे विधिः।। ४।। 
ऐसा प्रतीत होता है कि तिलोत्तमादि स्वर्ग अप्सराओं का निर्माण करके 
विधाता ने जो कुशलता प्राप्त की थी, उसी के द्वारा उसने बहुमूल्य रूप 
लावण्ययुक्त स्त्री का निर्माण किया था।। ४।। 
तथा च कान्तया साकं 'हरिस्वामी ` कदाचन्‌ 
रतिकुलान्तो ययौ अनिद्रा हर्म्ये शीतांशुशीतले।। ५।। 


एक बार अपनी उस भार्या के साथ रतिक्लान्त हरिस्वामी हिमांशु की 
किरणों “से? शीलसाऽभवना“मे सोया" हुटव्था १ ढूग 0००४" 
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तत्कालं येन मार्गेण कामचारी विहाय सा। 
आगान्मदनवेगाख्यो विद्याधर कुमारकः ।। ६ ।। 
उसी समय मदनवेग नामक स्वेच्छाचारी विद्याधर कुमार: गगन से 
परिश्रमण करता हुआ उसके समीप से निकला ।। ६ ।। 
स तत्र लावण्यवती पत्युः पार्श्वे ददर्श ताम्‌। 
सुप्तां रतिक्लमस्तस्तवस्रव्यक्ताङ्ग सौष्ठवान्‌ ।। ७।। 
उसने अपने पति के पास प्रसुप्ता उस लावण्यवती को देखा, जिसके 
वस्त्र रति की श्रान्ति के कारण हट गए थे। उसके अवयवों से सौंदर्य झलक 
रहा था।। ७।। 
तट्टुपहत्तचित्तः सन्मदनान्धः सः तत्क्षणम्‌ । 
सुप्तामेव निपत्येतां गृहीत्वा नभसा ययौ।। ८।। 
उसको सौन्दर्य ने मदनवेग का मन हर लिया। मदनान्ध वह मदनवेग 
तत्क्षण ही झपट पड़ा और प्रसुप्ता-लावण्यवती को उठाकर गगन में उड़ 
गया ।। ८।। 
क्षणात्प्रबुख्रो ऽथ युवा हरिस्वामी स तत्पतिः। 
प्राणेश्वरी मपश्यंस्तामुदतिष्ठससंभ्रमः।। ६11 
ततक्षण ही उसका युवक पति हरिस्वामी अकस्मात्‌ जाग पड़ा और 
अपनी उस प्राणेशवरी को न देखकर संभ्रम (घबराहट) से उठ खड़ा 
हुआ ।।६।। | 
तथैव शोकसन्तप्तो बभूव बहुदुःखितः। 
कृत्वापि यत्नं परितो यदा नैनामाप्तवान्‌।। १०।। 
इसी प्रकार वह (हरिस्वामी) शोकारिनि से अत्यन्त सन्तप्त हो गया। जब 
लाख यत्न करने पर भी उस (लावण्यवती) को न प्राप्त कर सका।। १०।। 
तदाद्धिग्नहृदाश्चेष तीर्थयात्रामिषाद्गृहात्‌ । 
निर्गत्य व्यचरददेशांस्तदातिघुतचेतनः।। 9१।। 
तब उद्विग्न हृदय वाला वह (हरिस्वामी) घर से तीर्थयात्रा के लिए चल 
पड़ा। अपनी प्रिया को प्राप्त करने की कामना से वह देश देशान्तर में 
विचरण करने लगा।। ११।। 
जातु आन्तः क्षुधार्तो ऽसौ दारिका स्थापित ब्राह्मणः। 
मन्त्रिणोऽधो मुखस्थोऽप्यचिन्तयनं- हृदि तां परमूं।।.१२।। - 
एक बार बहायक्ाणहुआःूख, फ्रेुमल्री) करी छाडाए पाकी केदार पर 
नीति १४ 
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नीचे की ओर मुख करके खड़ा होकर भी हृदय में उसी (लावण्यवती) का 
चिन्तन कर रहा था।1१२।। 
तथा स्थितं तमालोक्य मंत्रिणस्तस्य गेहिनी। 
दयाद्रचित्ता हा विप्र: क्षुधार्तो मा म्रियेदसौ।। १३।। 
उस (हरिस्वामी) को वैसी स्थिति में खड़ा हुआ देखकर मन्त्री की पत्नी 
का हृदय करूणा से द्रवित हो गया और उसने सोचा, “हाय यह ब्राह्मण कहीं 
भूख के कारण मन न जाए।। १३।। 
इति ध्यात्वात्र सा साध्वी दत्त्वा सघृतशर्करम्‌। 
पात्रमुत्क्षिप्य पाणिभ्यामानीय प्रश्रिता ददौ।। १४।। 
मन में इस प्रकार का विचार करके उस साध्वी ने घृत तथा शर्करा 
द्वारा निर्मित क्षीर लाई और उसको पात्र में डाली। पात्र को दोनों हाथों से - 
उठाकर उसै (क्षुधार्त हरिस्वामी) को विनम्रतापूर्वक दे दिया।। १४।। 
आह चैतं भुङ्क्ष्वैतद्गत्वा वापीतटे क्वचित । 
इदं स्थानं समुच्छिष्टं भुज्जानै ब्राह्मणैर्वृतम्‌ । । १५।। 
और उसको कहने लगी, आप कहीं वापिका के तटपर जाकर इसे खा 
लीजिए । यह स्थान ब्राह्मणों के भोजन करने से उच्छिष्ट हो गया है।। १५।।' 
तथेति सोऽन्नपात्रं तद्गृहीत्वा नातिदूरतः। 
गत्वा स्थापितवान्वाप्यास्तटे वटतरोरधः।। १६ ।। 
इस प्रकार ही करता हूँ” कहकर उस अन्नपात्र को उठाकर तथा , 
समीपवर्ती एक वापी के तट पर जाकर उसने पात्र को एक वट वृक्ष के नीचे 
रख दिया ।। १६ ।। 
प्रक्षाल्यपाणिपादं च वाप्यामाचम्य चात्र सः। 
यावद्भक्षयितु लुष्टः परमान्नमुपैति तत्‌।। १७।। 


उस वापी में हस्त पाद धोकर तथा आचमन करके परितुष्ट हरिस्वामी 
उस क्षीर को खाने ही वाला था।। १७।। 


तावद्गृहीत्वा कृष्णाहिं चञूच्वा पादयुगेन च । 
श्येनः कुतश्चिदागत्य तरौतस्मिन्नुपाविशत्‌ ।। १८ |। 


कि इसी समय एक बाज़ आकर उस वृक्ष पर बैठ गया। उसने अपने 
दोनों पैरों तथा चॉच 'से काले नाग को पकड़ रखा था।। १८्‌।। 


तेन तस्योह्ममानस्य सर्पस्याक्रम्य पक्षिणा। 
उत्क्रान्तजीवितस्यास्याद्विषलाला विनिर्ययौ १६॥॥ 
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वह पक्षी आक्रमण करके जिस विषधर को पकड़कर लाया था, वह मर 
गया था। परन्तु उसके मुख से विषलाला टपक रही थी।। १६।। . 
सा तत्राधः स्थिते तस्मिन्नपात्रेऽपतत्तदा। 
तच्चादृष्टवा हरिस्वामी स एत्यान्नमभुङ्कतत्‌ ।। २०।। 
वह लाला वृक्ष के नीचे अन्न पात्र में गिर पड़ी। हरिस्वामी ने वहाँ 
आकर बिना देखे ही उस अन्न को खा लिया।। २०।। 
क्षुधार्तस्य तदातस्य मृष्टान्नं तत्क्षणेन तत्‌। 
कृत्स्नं भुक्तवतस्तीव्रा तस्य पोद्रुभद्विषवेदना।। २१।। 
हरिस्वामी क्षुधा से पीड़ित था। अतः वह सारी क्षीर को तत्क्षण खा 
गया । उसमें विष मिल गया था। खाते ही विष की तीव्र वेदना से तड़पने लग 
गया ।। २१।। 
अहौ विधी विपर्यस्तेन विपर्यस्यतीह किम्‌ । 
यद्विषीभूतमन्नं मे सक्षीरघृतशर्करम्‌।। २२।। 
वह इस प्रकार सोचने लगा- “अहो! विधाता के प्रतिकूल हो जाने पर 
सर्वस्व प्रतिकूल हो जाता है। इसलिए दुग्धघृत, शर्करा मिश्रित अन्न भी मेरे 
लिए विषाक्त हो गया है।। २२।। 
इति जल्पन्विषार्तः स हरिस्वामी परिस्खलन्‌ । 
गत्वा तां सत्त्रिणास्तस्य विप्रस्योवाच गेहिनारम्‌।। २३।। 
इस प्रकार विचार करता हुआ गिरता, उठता, कांपता हुआ वह यष्टा 
ब्राह्मण के घर पर जागर उसकी भार्या को कहने लगा।। २३।। 
त्वदूदत्ताद्विष्मन्नान्मे जातं तद्विषमस्त्रिणमु। 
कंचिन्ममानय क्षिप्रं ब्रह्महत्यान्यथास्ति ते।। २४।। 
तुम्हारे द्वारा प्रदत्त अन्न से मुझे विष चढ़ गया है। अतः किसी ऐसे 
व्यक्ति को शीघ्र बुलाओ जो विष उतार सकता है अन्यथा तुमको ब्रह्महत्या का 
पाप लगेगा।। २४।। 
इत्युक्तवैव स तां स्प्रध्वीं किमेतदिति विहूवलाम्‌। 
हरिस्वामी परावृत्तनेत्रः प्राणै व्यंयुज्यत।। २५।। 
हरिस्वामी के इस प्रकार कहते ही उसके चक्षु उलट गए तथा उसके 
प्राण निकल गए | वह साध्वी विहूवला होकर केवल इतना ही कह सकी, “यह 
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ततः सा तेन निर्दोषाप्यातिथेय्यपि सत्त्रिणा। 
आर्या निष्कासिता गेहान्मिथ्यातिथी बधक्लुधा।। २६।। 
उस स्त्री के निर्दोष होने पर भी, जिसने अतिथि सत्कार भी किया था, 
फिर उस यष्टा ने अभ्यागत की हत्या करने के मिथ्या आरोप के लिए 
क्रोधित हो कर उसका घर से निष्कासन कर दिया।। २६ ।। 
साप्युत्पन्नमृषावद्या सुशुभादपि कर्मणः। 
जातावमाना तपसे साध्वी तीर्थमशिञ्जियत्‌।। २७।। 
उस साध्वी ने यद्यपि शुभकार्य ही किया था। फिर भी उसे कलंक लग 
गया तथा उसकी अवमानना हो गई । अतः वह तपश्चर्यार्थ किसी तीर्थ स्थान 
पर चली गई।। २७।। 
कस्य विप्रवधः सोऽस्तु सर्पश्येनान्नदोविति। 
तदाभूद्धर्मराजाग्रे वादो नासात्तु निर्णयः।। २८.।। 
तदनन्तर साँप, बाज तथा अन्नदात्री उस महिला में से ब्रह्म हत्या किस 
ने की है? यह विवाद धर्मराज के सम्मुख भी प्रस्तुत किया गया । परन्तु निर्णय 
नहीं हो सका।। २८।। 
तच्तरिविक्रमसेन त्वं राजा ब्रूहि ममाधुना । 
कस्य सा ब्रह्महत्येति पूर्वशापस्तु नान्यथा।। २६।। 
तत्पश्चात्‌ वेताल ने त्रिविक्रम से प्रश्‍न किया, “हे त्रिविक्रमसेन! अब 
लुम ही बताओ कि ब्रह्महत्या का अपराधी कौन है अन्यथा तुमको पहला शाप 
लगेगा ।। २६।। 
इति वेतालतः श्रुत्वा राजा शाप नियन्त्रितः। 
स त्रिविक्रमसेनस्तं मुक्तमौनो ऽब्रवीदिदम्‌ ।। ३०।। 
इस प्रकार वेताल का प्रश्‍न सुनकर शाप से नियन्त्रित राजा त्रिविक्रम 
सेन मौन का परित्याग करके इस प्रकार बोला।। ३०।। 
कथं तत्पातकं तस्य सर्पस्य च कदाचन। 
विवशस्यापराधौ न भक्ष्यमाणस्य शञ्रुणा।। ३१।। 
सर्प को वह पाप कैसे लग सकता था, क्यों वह शत्रु द्वारा खाया जा 
रहा था। वह विवश था।। ३१।। 
अथ श्येनस्य तेनापि किं दुष्टं क्षुधितात्मना। 


अकस्मात्प्रप्तमानीय भक्ष्यं भक्षयता 
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इसमें श्येन (आज) का भी कोई दोष नहीं था। क्योंकि वह भूख से 
उत्पीडित था। दैवयोग से प्राप्त आहार को लेकर खा रहा था।। ३२।। 
दंपत्योरन्नदात्रोर्वा तयोरेकस्य बा कुतः। 
अभाव्यदोषी धर्मैकप्रवृत्ती तावुभौ यतः।। ३३।। 
अन्न दाता उस दम्पति में से भी किसी को अपराधी नहीं कहा जा 
सकता है, क्योंकि वे दोनों धर्मानुरागी थे। उन्होंने किसी प्रकार का दोष न 
समझ कर उसको भोजन दिया था।।३३।। 
तदहं तस्य मन्ये सा ब्रह्महत्या जड़ात्मनः। 
अविचार्यैव यो ब्रूयादेवामेक्तमस्य ताम्‌।। ३४।। 
इसलिए मैं तो उस जड़मतिमान्‌ को ही इस ब्रह्महत्या के लिए उत्तरदायी 
समझता हूँ जो कि बिना विचार किए ही इनमें से किसी को अपराधी ठहराता 
है।। ३४।। 
इति मंत्रिनैपुण्य कथनाभिधान पंचत्रिश कुछुमम्‌।। ३५ // 


प्रजासर्गराजसर्गकथनम्‌ 


कुर्वन्तु नाम सामान्यजनाः नृपतिविप्रियम्‌ । 
तथापि नोच्यवन्ते ने स्वघर्माज्जनपालनात्‌ ।। १।। 
भले ही सामान्यजन अपनी चाटुकारिता से राजाओं (किसी भी प्रकार 
के अधिकारियों) को अनुकूल करने का प्रयास करें। मगर फिर भी वे जनता 
का भरण-पोषण रूपी धर्म तथा मर्यादाओं से विचलित नहीं होते हैं।। १।। 
अखण्डधर्ममर्यादं मङ्गाकूले कुतास्पदम्‌। 
कलेरगम्यं कनकपुरं नाम्नाभवत्पुरम्‌।। २।। 
जाहूनवी के तीर पर कनकपुर नामक एक नगर था। ऐसा मानो कि 
वे स्थान धर्म की अखण्ड मर्यादा ने अपना निवास स्थान बना रखा था। यही 
कारण है कि वह स्थान कलि काल की पहुँच से परे था।।२।। 
तस्मिन्यशोधनाख्यो ऽभूदन्वर्थो वसुधाधिपः । 
ररक्ष विप्लवाम्ओोधेर्यो वेलाद्रिरिव क्षितिम्‌॥। ३।। 
वहाँ पर यशोधन नामक यथार्थ नाम वाला एक महिपाल था। जिस 
प्रकार सागरतट के पर्वत विप्लव सागर से धरा की रक्षा करते हैं वैसे ही वह 
(यशोधन) भीःअस्येरकप्रकार'०से'््वसुन्करण्कीलसचा ब्रन घे) 
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जगदाहूलादकश्चण्डप्रतापो उखण्डमण्डल: । 
विधिना यश्च चन्द्राकविकीकृत्येव निर्ममे ।। ४।। 
कल्पना करो कि अखण्ड सीमाओं वाले उस राजा को विधाता ने 

चन्द्रमा तथा सूर्य के सम्मिश्रण से बनाया था, क्योंकि एक ओर तो वह 
चन्द्रमा की भान्ति जगत्‌ को आहूलादित करता था। दूसरी ओर प्रचण्ड प्रताप 
भी था।। ४।। 

पापभीरूर्धशोलुब्धः षण्डः परपुरन्धिषु । 

यः शौर्यौदार्यशुङ्गारमथो जनतया जगे।। ५।। 

उसकी प्रशस्ति में प्रजा कहा करती थी कि वह पापभीरू कीर्ति का 
लोभी, परस्त्री के लिए क्लीव है। शौर्य, औदार्य तथा श्रृङ्गार सम्पन्न 
है।। ५ ।। 

तस्य राज्ञः पूरे तत्र बभूवैको महावणिक्‌ । 
उन्मादिनीति ख्याता च कन्या तस्या भवत्सुता।। ६ ।। 

उस राजा के राज्य में एक महान्‌ पून्जीपति था। जिस की कन्या 
उन्मादिनी नाम से प्रख्यात पुत्री उत्पन्न हुई ।। ६।। 

यो यस्तां हि ददर्शात्र स स तद्ुपसंपदा। 
उन्मद्यति स्म मदनस्यापि मोहनशक्त्या।। ७।। 

उसके रूप, सौन्दर्य को जो कोई भी देखता था, .वह उसकी मनमोहक 
आकर्षण शक्ति से उन्माद युक्त हो जाता था। उसका लावण्य कामदेव को भी 
मन्द कर रहा था।।७।। 

तस्यां हि यौवनस्थायां स गत्वा तत्पिता वणिक्‌ । 
यशोधनं तं राजानं नीति वेदी व्यजिज्ञपत्‌।। ८।। 

उसके युवा होने पर नीतिनिपुण उसके पिता, पून्जीपति ने राजा के 

पास जाकर प्रार्थनापूर्वक कहा ।। ८।। 
त्रैलोक्यरत्नभूता मे प्रदेयास्ति सुता प्रभो । 
तामनावेद्य देवस्य चान्यस्मै दातुमुत्सहे ।। ६।। 

“प्रभो”! त्रैलोक्यरत्नभूता मेरी कन्या वर को देने लायक है पर्छ 
आपसे प्रार्थना किए बिना किसी और को देने का साहस मैं नहीं कर सकती 
हुँ।। ६।। 

देवोऽपिसर्न्ररत्नानां प्रभुः कृत्स्नेऽपि भूतले । 
7८-0. 1६ ५४तत्स्वेकृत्यातुगृहूणानुःदेवस्लां: प्रेलिमुध्य पक्षौ ।। १० ।। 


चतुर्थो ऽध्यायः 187 


सकल भूमण्डल में अखिल रत्नों के अधिष्ठाता आप ही हैं। इसलिए 
आप उसे स्वीकार करके मुझे कृतकृत्य करें या अस्वीकार कर दें” || १०।। 
इत्याकर्ण्यं वणिक्वाक्यं स राजा ब्राह्मणान्निजान्‌। 
सादरं व्यसृजत्तस्याः सौलक्षण्यमवेक्षितुम।। 99।। 
बनिए की यह बात सुनकर राजा ने उस कन्या के सुलक्षणों को देखने 
के लिए सम्मानपूर्वक अपने ब्राह्मणों को भेजा।। ११।। 
ते गत्वा ब्राह्मण दृष्ट्वा तां त्रै लोक्यैकसुन्दरीम्‌। 
सद्यः क्षोभं ययौ क्षिप्राल्लब्ध्वा धैर्यमचिन्तयन्‌।। १२।। 
उन ब्राह्मणों ने वहाँ जाकर जब त्रैलोक्यसुन्दरी को देखा, तत्क्षण ही 
उन सब का मन विचलित हो गया, किन्तु शीघ्र ही धैर्य करके उन्होंने 
सोचा।। १२।। 
इमां प्राप्नोति चेद्राजा तद्राष्ट्रमवसीदति। 
एतन्मोहित चित्तो हिं किं स राज्यमवेक्षते।। 9३।। 
यदि राजा इस कन्या के साथ पाणिग्रहण कर लेता है तो यह राष्ट्र नष्ट 
हो जायेगा । क्योंकि इसके द्वारा विमोहित चित्त वाला राजा राज्य की देखरेख 
क्या कर सकेगा ।। १३।। 
तस्मात्सुलक्षणेत्येषा नाख्येया क्षितिपाय नः। 
इत्येव मंत्रं समन्त्य राज्ञस्ते जग्मुरन्तिकम्‌ ।। १४।। 
इसलिए हम सब राजा को इस प्रकार नहीं कहेंगे कि यह सुलक्षण है। 
इस प्रकार विचार करके राजा के समीप गए।। १४।। 
कुलक्षणा सा देवेति तमूचूश्चात्र ते मृषा। 
तेन राजा स नैवैतां स्वीचकार वणिक्सुताम्‌।। १५ ।। 
उन सब ने राजा से मिथ्या ही कहा, महाराज! वह वणिक्‌ कन्या तो 
कुलक्षण है। इससे राजा ने उस बनिए की लड़की को अस्वीकार कर दिया 
11 १५।। 
ततस्तदाज्ञया तां स कन्यामुन्मादिनीम्‌ पिता। 
वण्ग्बिलधराख्याय तत्सेनापतये ददौ ।। १६।। 
तब उसके पिता सेठ ने महाराजा की अनुमति से अपनी कन्या 
उन्मादिनी का पाणिग्रहण संस्कार बलधर नामक सेनापति से कर दिया 
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अथ सा तद्गृहे तस्थौ भर्ता तेन समं सुखम्‌। 
कुलक्षणेत्यहं राज्ञा त्यक्तेत्यात्त विमानना।। १७।। 
तत्पश्चात्‌ वह अपने पति के साथ घर में सुखपूर्वक जीवन यापन करने 
लगी । उसके मन में इस अवमानना का दुःख घाव बन कर रह गया कि राजा 
ने उसे कुलक्षणा करकर ठुकरा दिया है।। १७।। 
याति काले च जात्वित्र हत्वा हेमन्तहस्तिनम्‌। 
पुल्लकुन्दलतादन्तं मथिताम्बुजिनीवनम्‌।। १८।। 
काल के व्यतीत होने पर पुष्पित कुन्दलताओं के दान्तों से युक्त तथा 
कुमुदिनी वन का मर्दन करने वाले हे मन्तरूपी हाथी का हनन करके 
वसन्तरूपी सिंह आ गया।। १८।। 
आजगाम लसत्पुष्पमज्जरीकेसरावलिः। 
चूताङ्कुरनखः क्रीडन्कानने मधुकेसरी।। १६।। 
हंसती हुई पुष्पमंजरियों का समूह उसके केसर के समान तथा 
आम्रमंजरियाँ उसके नखों के समान प्रतीत होती थीं और मधुकेसरी वन में 
क्रीड़ा कर रहा था।। १६।। 
तत्कालं चात्र नगरे तं वसन्तं महीत्सवम्‌। 
स राजा निर्ययौ द्रुष्टं गजारूढ़ो यशोधनः ।। २०।। 
उसी समय राजा यशोधन हाथी पर चढ़कर नगर में मनाए जाने वाले _ 
वसन्त महीत्सव को देखने के लिए अपने भवन से निकल पड़ा।। २०।। 
तट्टुपालोकसंभाव्यविप्लवाः कुलयोषितः । 
अपसारयितं दत्तं तदा चोद्धोषडिण्डिमन ।। २१।। 
राजा के सौंदर्य को देखकर कुलाङ्गनाओं के मानसपटलों पर कहीं 
विप्लव न उठ खड़ा हो जाए, इस सन्देह का निवारण करने के लिए समस्त 
नगर में घोषणा का ढिंढोरा पीटा गया।।२१।। 
सा श्ुत्वोन्मादिनी तस्मै राज्ञै स्वगृहहर्म्यतः। 
क आत्मानं दर्शयामास परित्यागावमानतः।। २२।। 
ढिंढोरा को सुनकर, ठुकराए जाने के तिरस्कार से उन्मादिनी ने अपने 
भवन की छत राजा को अपने आपको दिखाया ।। २२।। 
स च तां चक्षुमे दृष्ट्वा राजा ज्चालामिवोद्गताम्‌ 
000. IK ५०० धुतस्य, कामामेर्मधुज़ा 'भ्लसानिलै०११५२३।। , 
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उसको देखकर राज के मानसपटल पर कामाग्नि की ज्वाला भड़क 
उठी। जैसे कि वसन्त ऋलु के मलयाचल से आए हुए वायु ने उसे सुलगा 
दिया हो।। २३।। 
निर्वर्णयं तद्ठुपं जैत्रमस्त्रं मनोभुवः । 
गाढ़ं प्रविष्टं हृदये क्षणान्मोहमुपाययौ।। २४।। 
कामदेव के विजयास्त्र की भान्ति उसके लावण्य को देखते ही राजा के 
हृदय में गंभीर रूप से प्रविष्ट हो गई, जिससे क्षण भर में निश्चेष्ट तथा 
विमोहित हो गया।। २४।। 
भृत्यैराश्वासितश्चात्र राजधानीं प्रविश्य सः। 
पृष्टेभ्यो बुबुधे तेभ्यस्तां प्रागुपनतोज्झिताम्‌।। २५ ।। 
उसके भृत्यो ने आश्वासनादि देकर उसको राजधानी में लाया। उनसे 
पूछने पर ज्ञात हुआ के यह वही कन्या है जो पूर्व उसे प्रस्तुत की गई थी, 
जिसे उसने ही ठुकरा दिया था।। २५।। 
ततो निवास्य देशात्तांस्तत्कुलक्षणवादिनः। 
विप्राननुदिनं दध्यौ तामेवोक्तः स भूपतिः ।। २६।। 
जिन ब्राह्मणों ने उसे कुलक्षणा कहा थी, उन सब को राजा ने देश से 
निर्वासित कर दिया। राजा दिन प्रतिदिन उसी स्त्री के लिए लालायित होता 
गया ।। २६ ।। 
हिया निगूहमानश्च पृच्छद्भ्यो बाहूयलक्षणैः। 
कृच्छ्राशंस चाप्तेभ्यः स्वपीडाकारणं स तत्‌।। २७।। 
लज्जा के कारण यद्यपि राजा ने अपनी भावना को छुपा कर रखा था, 
परन्तु बाह्य लक्षणों को देखकर विश्वस्त व्यक्तियों के पूछने पर बड़ी कठिनाई 
के साथ उसने अपनी व्याधि का कारण बताया।। २७।। 
अलं संतप्यभजस्रे स्वाधीनां तर्ह किं न ताम्‌। 
इत्युक्तस्तैश्च नैवेतदनुमेने स धार्मिकः।। २८।। 
उन सब ने कहा, इस प्रकार कष्टित होने की कोई आवश्यकता नहीं 
है। वह तो आप के ही अधीन है। फिर आप उसे अङ्गीकार ही क्यों नहीं 
कर लेते हैं? परन्तु धर्मनिष्ठ राजा ने उनकी बात स्वीकार नहीं की।। २८।। 
ततो बलधरो बुद्धवा स सेनापतिरेत्य तम्‌। PE 
०क्ाह्ुमअ्मधमामासनस कुक्तशचछातल5, ७) R6०१ 088... ह प्र 
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तदनन्तर. बलधर को जब यह स्थिति ज्ञात हुई तो राजा के समीप 
आया और राजा का भक्त होने के कारण उसके चरणों पर नतमस्तक होकर 
प्रभु से प्रार्थना करने लगा।। २६।। 

दासस्त्री तव दास्येव न सा देव पराङ्गना । 
स्वयं चाहं प्रयच्छामि तद्भायाँ स्वीकुरुषव मे।। ३०।। 

आपके दास की पत्नी आपकी दासी ही है। वह परस्त्री नहीं है। मैं 
स्वयं ही उसे उपहार के रूप में आपको देता हूँ, आप उसे स्वीकार करें 
।। ३०।। 

अथवा तां त्यजामीह देव देवकुले ततः। 
न दौषो ग्रहणे तस्यास्तव देव कुलस्त्रियः ।। ३१।। 

या मैं स्वयं ही देव-कुल में उसको छोड़ देता हूँ। जब वह देव- 
कुलाडूगना बन जायेगी तब वहाँ से उसे अपनाने में आपको दोष न 
लगेगा ।। ३१।। 

इति स्वसेनापतिना निर्बन्धेन स पार्थिवः। 
तेनानुनाथ्यमानो ऽपि सान्तः कोपमुवाच तम्‌।। ३२।। 

अपने ही सेनापति द्वारा आग्रहपूर्व निवेदन को सुनकर राजा ने 

आन्तरिक क्रोध सहित उसको उत्तर दिया।। ३२।। 
राजा भूत्वा कथं कुर्यामधमर्महमीदूशम्‌ । 
मय्युल्लङ्घितमर्यादे को हि तिष्ठेत्स्ववर्त्मनि।। ३३।। 

“राजा होकर मैं इस प्रकार का अपराध कैसे करूँ? यदि मैं ही 
मर्यादाओं का अतिक्रमण करना प्रारम्भ कर दूँ तो कौन व्यक्ति अपने मार्ग पर 
रह सकता है?।। ३३।। 

आन्तोऽपि च भवान्यापे नियोजयति मां कथम्‌। 

परलोकमहादुःखहेतौ क्षणसुखवहे ।। ३४। 

“आप मेरे भक्त होने पर मुझे पाप में प्रवृत्त क्यों करते हैं? जिसमें 

क्षणिक सुख है और परलोक में भीषण दुःख का कारण है।। ३४।। 

न क्षमिष्ये च ते धर्म्यान्दारान्यदि विहास्यसि । 

सहते मादृशः को हि तादृशं धर्म विप्लवम्‌ ।। ३५।। 

यदि आप अपनी भार्या का परित्याग करोगे तो तो मैं आपको क्षमा 

करूँगा । क्योंकि मेरे जैसा भूपति इस प्रकार के धर्म विप्लव को कौन सहन 
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तद्वरं मृत्युरित्युक्तवा स राजा निषिषेध तम्‌। 
त्यजन्त्युत्तमसत्त्वा हि प्राणानपि न सत्पथम्‌ ।। ३६।। 
इसलिए मेरे लिए मृत्यु ही श्रेयस्कर है”। ऐसा कहकर राजा ने उसको 
निषेध कर दिया। क्योंकि उत्तम वृत्ति वाले व्यक्ति प्राणों का परित्याग तो कर 
सकते हैं परन्तु सत्पथ का परित्याग नहीं कर सकते ।। ३६ ।। 
तथैवार्थयामानांश्च पौरजानपदानपि। 
मिलितान्स निराचक्रे राजा सुदृढ़निश्चयः।। ३७।। 
पुर तथा जनपद के लोगों ने भी मिलकर राजा से यही प्रार्थना की | तब 
भी दृढ़ सङ्कल्प वाले राज ने उनकी बात को भी अस्वीकार कर दिया 
।। २७ |। 
ततः क्रमेण तेनैव स्मरज्वरभरोष्मसा। 
प्रक्षीणदेहः प्रययौ सः यशः शेषतां नृप:1। ३८।। 
उस वसुधाधिप का कलेवर धीरे-धीरे क्षीण होता गया। एक समय ऐसा 
भी आया जब राजा का यश रूपी शरीर ही शेष रह गया। अर्थात्‌ राजा की 
मृत्यु हो गई।। ३८।। 
सेनापतिश्चासहिष्णुस्लुं यथा प्रमयं प्रभोः। 
सोऽग्निं विवेश भातानामनिर्वाच्यं हि चेष्टितम्‌ ।। ३६।। 
सेनापति भी अपने स्वामी की वैसी परिस्थिति में हुई मृत्यु के शोक को 
सहन नहीं कर सका और उसने भी अग्नि में प्रवेश करके अपना शरीर त्याग 
दिया। सच्च है कि भक्तजनों की चेष्टाओं को जाना नहीं जा सकता है 
।। ३६।। 
तदेतयोः को नृपते सेनापति महीभ्ृतोः। 
सत्तवेनाभ्याधिको ब्रूहि पूर्वोक्तः समयश्च त्रे।। ४०।। 
इस कथा को सुनाने के पश्चात्‌ राजा त्रिविक्रमसेन से वेताल ने पुनः 
प्रश्‍न किया, “राजन्‌ | सेनापति और राजा दोनों में कौन अधिक सत्वशील या 
दृढ़ प्रतिज्ञ है” ।। ४०।। 
इति वेतालतः श्रुत्वा मुक्त मौनः स तं नृपः। 
प्रत्युवाच द्वयो राजा सत्त्ववानाधिकस्तथा॥॥४१।। 
इस प्रकार वेताल से प्रश्‍न सुन कर और अपना मौन लोड़ते हुए उत्तर 
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तदाकर्ण्येव वेतालः साक्षेपस्तम भाषत । 
सेनापतिः कथं नात्र राजन्नभ्यधिको वद।। ४२।। 
यह सुनकर वेताल ने आक्षेप करते हुए कहा, ' राजन्‌ । यह बताओ कि 
सेनापति अधिक दृढ़ प्रतिज्ञ क्यों नहीं है? ।। ४२।। 
यस्तथा स्वामिने भक्त्या स्वभार्यां तां तथाविधाम्‌ । 
सुचिरज्ञातदूभोगसुखास्वादो ऽप्युपानयत्‌ ।। ४३।। 
जो कि भक्ति से अपनी अनुपम लावण्यवती भार्या को राजा को देने के 
लिए तत्पर हो गया था, जिसका अधिक देर तक सुखपूर्वक उपभोग भी किया 
था अर्थात्‌ जिसके साथ सुख भोगकर उसके स्वाद को जान लिया था। फिर 
भी वह स्वामी को समर्पित करने के लिए तैयार हो गया था।। ४३।। 
आत्मानं चाग्निसाच्चक्रे तस्मिन्पन्चत्वमागते । 
अनास्वादित तदूभोगास्तत्कान्तां तु जहौ नृपः।। ४४।। 
तदनन्तर राजा की मृत्यु पर उसने आपको भी अग्नि को समर्पित कर 
दिया। परन्तु राजा ने उसकी पत्नी को नहीं अपनाया, जिसके भोग का 
आस्वादन भी उसने नहीं किया था।। ४४।। 
इति पृष्टः स चाहैनं किं चित्रं कुलपुत्रकः । 
सेनापतिः स्व भक्त्या यत्स्वाम्यर्थे तत्तथाकरोत।। ४५।। 
इस प्रकार पूछने पर उस ने उसको कहा कि इसमें कुलीन व्यक्ति के | 
लिए क्या विचित्र बात है, यदि सेनापति ने भक्ति के कारण अपने स्वामी के 
लिए ऐसा किया ।। ४५।। 
प्राणैरपि हि दासानां स्वामि संरक्षण व्रतम्‌। 
राजानस्लु मदाध्माता गजा इव निरंकुशाः। 
छिन्दन्ति धर्ममर्यादा श्रृङ्खला विषयोन्मुखाः।। ४६।। 
प्राणों को न्यौछावर करके भी दासों के लिए स्वामी की रक्षा करना 
दासों का व्रत होता है। राजा लोग तो मनोन्मत्त हाथियों की भान्ति निरंकुश 


होते हैं वे अधिकतर मर्यादाओं की शुङ्खलाओं को तोड़ देते हैं तथा सदैव 
ही विषय वासनाओं में आसक्त रहते हैं।। ४६ ।। 


तेषां ह्यद्रिक चित्तनामभिषेकाम्बुभिः समम्‌। 
विवेको विगलत्योधेनोह्ममान इवाखिलः।। ४७।। 
cc भभोचुस्ति राजिः 4 tion 
स्वच्छन्द मनोचित्ति' नी धाय या सैदाचार अभिषेक के 
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जल से उसी प्रकार बह जाता है जिस प्रकार बाढ़ के पानी पानी से सर्वस्व 
बह जाता है।। ४७।। 
क्षिप्यन्त इव चोद्धय चलञूचामरमारुततैः। 
वृद्धोपदिष्टशास्त्रार्थरजोमषकमक्षिकाः । । ४८ 11 
डुलते हुए चामर की वायु जिस प्रकार रज- कण, मक्खियों तथा 
मच्छरों को उड़ा जाती है। वैसे ही वृद्धों द्वारा उपदिष्ट शास्त्राथाँ को भी दूर 
भगा ले जाती है।। ४८।। 
आतपत्रेण सत्यं च सूर्यालोको निवार्यते। 
विभूतिवात्येपहता दृष्टिमा्गं च नेक्षते।। ४६।। 
उनका छत्र जैसे धूम को रोक देता है, वैसे ही सत्य को भी ढाँप देता 
है। वैभव के तूफान से चौंधियाए हुए उनके चक्षु सन्मार्ग को नहीं देख 
पाते।। ४६।। 
तदेते विपदं प्राप्ता मारमोहितचेतसः। 
जगद्विविजयिनोऽपीह राजानो नहुषादयः।। ५०।। 
विश्वविजेता नहुष जैसे राजाओं का जब विवेक भ्रष्ट हो गया, 
कामासक्त होने के कारण उनको नाना प्रकार के कष्टों का सामना करना पड़ा 
था।। ५०।। 
एष राजा पुनः पृथिऽयामेकछत्रोऽपि यत्तथा। 
उन्मादिन्या चपलया लक्ष्म्येव न विमोहितः।। ५१।। 
यह राज़ा भी पृथिवी का एकछत्र शासक था। फिर भी वह लक्ष्मी समान 
चंचला उन्मादिनी द्वारा विमोहित न हुआ।। ५१।। 
प्राणानपि च स धर्मात्मा तत्याज न पुनः पदम्‌। 
अमार्गे निदधे धीरस्तेनासौ मेऽधिकाः मतः।। ५२।। 
उस धर्मात्मा तथा वीर राजा ने प्राणाँ का परित्याग कर दिया, परन्तु 
उसने कुमार्ग पर कदम नहीं रखे | इसलिए मैं उसको अधिक दृढ़ चरित्र वाला 
समझता हूँ।। ५२।। 
इति नीतिकल्पै प्रजासर्ग राजसर्ग कथनाभि वद्त्रिश कुछुमम्‌ ।। २६ ।। 


अस्थानोपदेशकथनम्‌ 
अस्ति गौरीतपःक्लेशवृत्तेन न्रिपुरारिणा। 
CC-0..६ अस्पमाच्मसुपोत्कर्शलुन्यनेब>स्वयं3वूत्ता]159॥ २ 
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भोगवत्यमरवत्योस्तृतीयोज्जयिनी पुरी । 
उदारसुकृतप्राप्यनाना भोगोपवृहिता ।। २।। 
उज्जयिनी नाम से विख्यात एक नगरी है । भोगवती (नाग भूमि) तथा 
अमरावती (देवभूमि) पश्चात्‌ तृतीय स्थल उसी का है। पार्वती ने घोर तपस्या 
करके जब भगवान्‌ शङ्कर का वरण किया था, तब इस नगरी के असामान्य 
गुणोत्वर्ष से आकृष्ट होकर भगवानु शङ्कर ने इस नगरी को ही अपना 
आवास निश्चित किया था। धर्म की प्रधानता के कारण उपलब्ध होने वाले 
समस्त सुखोपभोगों से आज भी वह नगरी सम्पन्न है।। १-२।। 
तस्यां चन्द्रप्रभाख्यस्य राज्ञोऽमात्यो बहुश्रुतः । 
देवस्वामीत्यभूद्धिप्रो भूरियज्ञो महाधनः।। ३।। 
वहाँ पर चन्द्रप्रभा नामक एक सुविख्यात नरेश हुआ है। देवस्वामी 
नामक ब्राह्मण उसका मन्त्री था। देवस्वामी धनसम्पन्न था, उसने अनेक यज्ञ 
भी किए || ३।। 
तस्य कालेन तनयश्चन्द्रस्वामीत्यजायत। 
सोऽधीत विद्योऽपि युवा दूयूतैकव्ससनो ऽमवत्‌।। ४।। 
समय व्यतीत होने पर उसके यहाँ चन्द्रस्वामी नामक पुत्ररत्न भी 
उत्पन्न हुआ । हालाँकि उसने विद्याओं का स्वाध्याय भी कर रखा था, परन्तु 
फिर भी युवावस्था में उसको जुआ खेलने का व्यसन लग गया था।। ४।। 
एकदा च द्विजसुतश्चन्द्रस्वामी सकान्चनः। 
द्यूतकार महाठिण्ठां द्यूतेन क्रीडितुं ययौ।। ५।। 
एक बार वह ब्राह्मणकुमार चन्द्रस्वामी सोना लेकर जुआ खेलने के लिए 
किसी बड़ी द्यूतशाला में चला गया।। ५।। 
आश्लिष्यामः कमत्रेति विपद्विभरिव वीक्षितुम्‌ । 
विक्षिप्तैः कृष्णशारामैर्नतरैरक्षैनिर्र॑न्तराम्‌।। ६ ।। 
महासङ्कट सतत रूप से उस द्यूतशाला की ओर से दृष्टि लगाए हुए 
था। वहाँ पर फेंके जाने वाले पांसे ही उसके नेत्र थे। उनका वर्ण कृष्ण मृग 
के तुल्य था। वे विपत्तियाँ कह रही थीं कि देखिए कौन आज यहाँ आकर 
फॅसने वाला है।। ६ ।। 
तां प्रविश्य क्रमादूदीव्यन्नक्षैः स कितवैः सह। 


वस्त्रादि हारयित्वापि धनमत्यदहारयत्‌ ।। ७।। 
त्वक्ऋस्ाीण जसेणक्रिणहोकनलुआरिसोंण्केण्साथः जुआ खेलने लग 


CCN 


॥ 
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पड़ा। उस खेल में उसने अपने वस्त्रों तक को भी हार कर दूसरों से लिया 
हुआ धन भी हार दिया।।७।। 

मृग्यमाणं च यन्नादात्स तदूधनम सम्भवि। 

तदवषृभ्य सभ्येन लगुड़ैपर्यताड़यत । | ८ ।। 

माँगने पर भी जब वह अधिक राशि को नहीं चुका पाया, तब द्यूतशाला 
के स्वामी ने उसको पकड़ कर डण्डों द्वारा अधिक मात्रा में पिटाई की ।। ८।। 

लगुड्हतसर्वाङ्गः पाषाणमिव निश्चलम्‌ । 
कृत्वा मृत मिवात्मानं तस्थो विप्रसुतोञ्थ सः।। ६।। 

दण्ड प्रहार से उसकी सारी देह घायल हो गई । तब पाषाण की भान्ति 
निश्चल होकर वह विप्रकुमार अपने आपको मृतक की भान्ति बनाकर वहीं 
पर पड़ा रहा ।। ६।। 

तथैव दिवसन्द्धिवांस्तच तस्मिन्नवस्थिते । 
क्रुद्धः स सभ्यष्ठिण्ठायां कितवान्स्वानभाषत्‌ ।। १०।। 

जब वह दो-तीन दिनों तक उसी स्थान पर पड़ा, तब द्यूतशाला के 
स्वामी ने कुपित होकर अपने जुआरियों को कहा।। १०।। 

श्रितानेनाश्मता तावत्तदेतं क्षिपत क्वचितू। 
नीत्वान्धकूपे निःसत्त्वं धनं दास्याम्यहं तु वः।। ११।। 

«यह तो पाषाण की भान्ति हो गया है, अतः इस निष्प्राण को ले जाकर 
आप लोग किसी अन्धकूप में फेंक दीजिए। तुम्हारा धन मैं ही लुम लोगों को 
दे दूँगा” ।। ११।। 

इत्युक्तास्तेन कितवास्तं चन्द्रस्वामिनं ततः। 
अरण्यं निन्युरुत्क्षिप्य दूरं कूपगवेषिणाः।। १२।। 
उसके ऐसा आदेश देने पर जुआरियों ने चन्द्रस्वामी को उठाया और 
कूप की खोज में दूर किसी वन में चले गए।। १२।। 
तत्रैको वृ्धकितवस्तानन्यानेवमभ्यधात्‌। 
मृतोऽयं प्रायशस्तत्किं कूपे क्षिप्तेन नोऽमुना।। १३।। 
तदिहैवैनमुज्ित्वा वक्ष्यामः कूप उज्झितम्‌। 
इति ते तद्वचः सर्वे तथेति प्रतिपेदिरे।। १४।। 

वहाँ पर एक वृद्ध जुआरी ने दूसरों को परामर्श पूर्वक कहा, यह तो 
प्रायः मर ही गया है, तो फिर उसको कूप में फेंकने का प्रयोजन ही क्या रह 
गया है? €मै !सवे"हसको०इसीः-स्थामः फर्केका देले०हेणन्लथा/ऽबहा जाकर कह 
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देते हैं कि उसको कूप में डाल दिया गया है।” उन सबने उसकी इस युक्ति 
का अनुमोदन कर दिया।। १३-१४।। 
ततस्त्यक्त्वा गतेष्वेषु कितवेषु स उत्थितः। 
चन्द्रस्वामी विवेशात्र शून्यमेकं शिवालयम्‌ ।। १५।। 
तत्पश्चात्‌ जब वे जुआरी उसको छोड़कर चले गए तब चन्द्रस्वामी उठा और 
उसने भगवान्‌ शङ्कर के शून्य मन्दिर में प्रवेश किया ।। १५।। 
तत्र किन्चित्समाश्वास्य चिन्तयामास दुःखितः। 
विश्वस्तो मायया वष्टं मुषितः कितवैरहम्‌।। १६ ।। 
वहाँ पर जब उसकी दशा में सुधार हुआ तब वह कष्टित होकर सोचने 
लगा- “कितने कष्ट की बात है कि मुझ जैसे विश्वस्त को भी उन सब 
जुआरियों ने ठग कर सर्वस्व छीन लिया है।। १६।। 
तदीदृशः क्व गच्छामि नग्नोपहतपांसुलः। 
पिता बन्धुः सुहृदापि दृष्ट्वा किं हि वदेन्मम्‌।। १७ ।। 
मैं नंगा, घायल तथा धूलि से भरा हुआ हूँ। इसलिए ऐसी स्थिति में 
कहाँ चला जाऊँ? मेरे पिता, सम्बन्धी तथा हितचिन्तक सुहृद मुझे देखकर 
क्या कहेंगे? ।। १७॥। 
तत्सम्प्रति स्थितोऽस्मीह नक्तं च क्षुत्मशान्तये । 
पश्यामि निर्गत्य कथं यतिष्ये भोजनं प्रति।। १८।। 
अतः अभी तो मैं इसी स्थान पर विश्राम करूँगा। रात्रि को बाहर 
निकल कर देख लूँगा कि भूख को शान्त करने के लिए जलपान तथा 
भोजनादि के लिए क्या व्यवस्था कर सकता हूँ” ।। १८।। 
इत्यालोचयतस्तस्य क्लान्तस्यानम्बरस्य च। 
मन्दीकृतातपोऽस्ताद्रिं रविस्त्यक्ताम्बरो ययौ ।। १६।। 
परिश्रान्त तथा वस्त्रहीन चन्द्रस्वामी अभी ऐसा सोच ही रहा था कि 
मन्दधूक वाला सूर्य भी आकाश को छोड़कर अस्ताचल पर पहुँच गया 
।।१६।। 
तावच्च भूतिदिग्द्याड्गस्तत्रायाति स्म तापसः। 
महाव्रती जटाशूलधरो हर इवापरः।। २०।। 
इसी मध्य मै एक महाब्रती तपस्वी वहाँ पर आ गया। जिसने' विभूतिं 


से अपने अङ्गां को जला डाला था तथा जटा एवं त्रिशूल धारण करने 


0 छूर -अभचास्‌'शष्रेः i प्रतीक होः होता" tion 
कारव दूसरा भंगवान'शडकरें' प्रतीत होती था ३० ।। 
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व चन्द्रस्वामिनं दृष्ट्वा कोऽसीति' परिपृच्छय च। . 
श्रुत्वा तस्माच्च वृत्तान्तं प्रहवः तं तापसोऽञब्रवीत्‌।। २१।। 
उसने चन्द्रस्वामी को देखकर पूछा कि तू कौन है? उससे समस्त 
वृत्तान्त सुनकर, विनम्रता से झुके हुए चन्द्रस्वामी को तपस्वी ने इस प्रकार 
कहा ।। २१।। 
त्वं ममेहाश्रमं प्राप्तः क्षुत्क्लान्तो ऽचिन्तितो ऽतिथिः। 
तदुत्तिष्ठ कृत्स्नानो भिक्षाभागं ममाहर।। २२॥। 

“लुम मेरे आश्रम में पहुँच आये हो। भूख से उत्पीडित तथा चिन्तित 
लुम मेरे अतिथि हो। उठकर स्नान कर लो तथा भिक्षा द्वारा लाए गए अन्न 
में से कुछ ग्रहण कर लो”।। २२।। 

इत्युक्तो व्रतिना सोऽथ चन्द्रस्वामी जगाद तम्‌। 
विप्रोऽहं भगवन्भोक्ष्ये भिक्षाभागं कथं नव।। २३।। 

महाव्रती के ऐसा कहने के पश्चात्‌ चन्द्रस्वामी ने कहा, “भगवन्‌! मैं 
ब्राह्मण हूँ । मैं आपकी भिक्षा का अन्न कैसे खा सकूँगा।। २३।। 

तच्छुत्वा सव्रती सिद्धः प्रविश्य मठिका निजाम्‌ । 
इष्टसम्पादिनीं विद्यां सस्मारातिथिवल्लभः।। २४।। 

यह सुनकर वह अतिथि वल्लभ वह विद्ध व्रतधारी अपची मठिका में 
प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर उसने इष्टसिद्धि प्रदान करने वाली विद्या को स्मरण 
किया ।। २४।। 

संस्मृतोपास्थितां तां च कि करोमीति वादिनीम्‌। 
अमुष्यातिथ्यमतिथेः कुरुष्वेति शशास ताम्‌।। २५।। 

स्मरण करते ही वह विद्या सामने प्रकट हुई। तब उसने पूछा कि “में 
क्या करूँ?” उस महातपस्वी ने आदेश दिया कि “मेरे इस अतिथि का 
समुचित आतिथ्य सत्कार करो” ।। २५।। 

तथेत्युक्ते तया तत्र सोद्यानं साङ्गनाजनम्‌। 
पुरं सौवर्णमुत्पन्नं चन्द्रस्वामी ददर्श सः।। २६।। 
चन्द्रस्वामी ने देखा कि “ऐसा ही किया जायेगा” कहकर एक स्वर्णनगर 
उत्पन्न कर दिया जिसमें उद्यान भी था तथा उसमें रश्मियाँ भी थीं।। २६।। 
विस्मितं च तमभ्येत्य तस्माद्वाराङ्गनाः पुरात्‌। 
ऊचुरुत्तिष्ठ भद्रैहि स्नाहि भुड्दव त्यज श्रमम्‌।। २७।। 
उस नमराण्ले+मिकलकर>ते/बास्खलनिताओं/आऊचर्मन्नक्तिता/ज्न्द्रस्वामी के. 
नीति १५ 
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पास आ गईं तथा बोलीं, “भद्रपुरुष! उठकर स्नान करके भोजन कर लो और 
अपने श्रम को भी दूर कर लो”।। २७॥। 
इत्युक्तवाभ्यन्तरं नीत्वा स्नापयित्वानुलिप्य च। 
ताभिः स दत्तसदूवस्त्रो निन्ये ऽन्यद्वासकोत्तमम्‌।। २८।। 
ऐसा कहकर वे उसको भीतर ले गई । स्नान करवाकर उन्होंने उसके 
शरीर को पौडर आदि लगाया। उनके द्वारा दिए गए उत्तम वस्त्र चारण करने 
के पश्चात्‌ वे उसको एक अन्य उत्तम भवन में ले गईं।। २८।। । 
तत्रान्तः स ददर्शैकां प्रधान युवतिं युवा। 
सर्वाङ्गसुन्दरी धत्रा कौलुकादिव निर्मिताम्‌ ।। २६।। 
उस भवन के अन्दर उसने एक सर्वाङ्गसुन्दरी युवती को देखा “जो उन 
सब में मुख्या दिखाई पड़ती थी। मानो कि जिसको विधाता ने कौतुक से ही | 
बनाया था।। २६।। 
तया ससोत्सुकयोत्थाय स्वासनार्धेपवेशितः। 
बुझुजे दिव्यमाहारं तयैवात्र समं ततः।। ३०।। 
उसने उत्कण्ठा के साथ उठकर चन्द्रस्वामी को अपने आसन के 
अर्ध भाग पर बैठाया। तत्पश्चात्‌ उसी के साथ उसने दिव्य भोजन भी किया 
11 ३०।। 
युक्तपक्वफलस्वताम्बूलः स्वरसेन च। 
पर्यङ्कशयने भेजे तत्सम्भमोगसुखं निशि।। ३१।। 
भोजन के पश्चात्‌ चन्द्रस्वामी ने मधुर, स्वादिष्ट तथा पके हुए फर 
तथा पान खाया। रात्रि में उसी के साथ शय्या पर सोकर चन्द्रस्वामी ने उसकै 
साथ सम्भोग सुख का लाभ भी उठाया।। ३१।। 
प्रातः प्रबुद्धश्चापश्यत्तदेवात्र शिवालयम्‌ । 
नापि दिव्याडूगनां नापिपरं तन्न परिच्छदम्‌।। ३२।। 
प्रातःकाल उठकर उसने वहाँ पर केवल शिव मन्दिर को देखा । वहाँ पर 
न तो वह दिव्य वनिता ही थी न नगर तथा न ही सेविकायें ही दिखाई देती 
थीं।। ३२।। 
srs 
आ त्यात्या रात्रावुषितो स ।।२३॥। 
कि तु चास्थीन्ति में प्राणास्तया दिव्यस्त्रिया विना।। ३४।। | 
न 
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तत्क्षण ही कुटिया के अन्दर हंसता हुआ वह महात्मा निकल पड़ा। 
उसके द्वारा यह पूछने पर कि रात्रि सुखपूर्वक व्यतीत हुई या नहीं? तपस्वी 
के ऐसा प्रश्‍न पूछने पर खिन्न चित्त वाले चन्द्रस्वामी ने उससे कहा, “भगवन्‌! 
आपकी आचुकम्पा से रात्रि तो मैंने सुखपूर्वक व्यतीत की। परन्तु अब उस 
दिव्य वनिता के बिना मेरे प्राण निकलने वाले हैं।। ३३-३४।। 
तच्छुत्वा स तपस्वीतं हसन्कारुणिकोऽब्रवीत्‌। 
इहैवास्स्व पुनर्नक्तं भविष्यति तथैव ते।। ३५।। 
ऐसा सुनकर उस कृपालु महात्मा ने हंसते हुए चन्द्रस्वामी को कहा -- 
“इस स्थान पर विश्राम करो। रात्रि में तुमको यह सुख पुनः प्राप्त हो जायेगा 
11३५॥॥ . न 
इत्युक्ते व्रतिना तेन तद्युक्तयैव : प्रतिक्षपम्‌। 
चन्द्रस्वाम्यत्र सोऽमुङ्त््त भोगांस्तांस्तत्प्रसादतः।। ३६ ।। 
साधु के ऐसा कहने पर उसी ढंस से चन्द्रस्वामी प्रत्येक रात्रि को उसकी 
अनुकम्पा के अनुसार वे समस्त सुखोपभोग करने लगा।। ३६।। 
बुख्वा च तं शनैर्विद्याप्रभावं विधिचोदितः। 
एकदा तापसेन्द्रं तं स प्रसाद्यान्वयाचत।। ३७।। 
धीरे-धीरे उस विद्या के प्रभाव को जानकर विधाता की प्रेरणा से एक 
दिन चन्द्रस्वामी ने उस महात्मा को सन्लुष्ट करके कहा।। ३७।। 
सत्यं कृपा चेद्‌भगवन्मयि ते शरणागते। 
तदेतां देहि मे विद्यां यत्प्रभावोऽयमीदृशः।। २८।। 
“अगवन्‌! मुझ शरणागत पर यदि आपकी वास्तविक अनुकम्पा है तो 
मुझे यह विद्या सिखा दें, जिसका ऐसा प्रभाव है”।। ३८।। 
इति ब्रुवाणं निर्बन्धात्तं प्रत्याह स तापसः। 
असाध्या तव विद्येयं साध्यते ऽन्तर्जले ह्यसौ ।। ३६।। 
तत्र चैषा सृजत्याशु जपतः साधकस्य तत्‌। 
मायाजालं विमोहाय येन सिद्ध न योऽश्नुते।। ४०।। 
अनुग्रह से उसके ऐसा कहने पर महात्मा ने उसको कहा- “यह विद्या 
तुम्हारे लिए असाध्य है, क्योंकि इसकी सिद्धि जल के भीतर की जाती है। 
जो साधक उसमें इसकी सिद्धि करता है। उसको विचलित करने के लिए भ्रम 
का मायाजाल उत्पन्न होता है जिसके कारण वह सिद्धि प्राप्त नहीं कर सकता 


te: 
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स हि तत्र पुनर्जातं बालमात्मानमीक्षते । 
ततो युवानमुदव्यूढदारं जातात्मजं तथा ।। ४१।। 
वहाँ पर उसको ऐसा भ्रम हो जाता है कि उसका पुनर्जन्म हो गया है, 
तब वह अपने आपको शिशु, युवक तथा फिर विवाहित समझने लगता है 
तथा उसे ऐसा भी प्रतीत होने लगता है जैसे उसके उत्पन्न हो गया है 
11 ४१।। 
सुहृन्मे उयमयं शत्रुरीति मिथ्या स मुह्यति। 
न च स्मरति जन्मेदं न विद्या साधने क्रियाम्‌ ।।४२।। 
वह इस प्रकार के मोहजाल में फंस जाता है कि यह मेरा मित्र है तथा 
यह शत्रु है। उसको न तो इस जन्म का स्मरण रहता है, न इसका ही कि 
उसकी क्रियायें विद्या की सिद्धि में लगी हुई हैं।। ४२।। 
यस्तु त्रिरष्टवर्षः सन्गुरुविद्याप्रबोधितः। 
जन्म स्मृत्वा विदित्वा तद्धीरो मायाविजृम्भितम्‌।। ४३।। 
तद्बशोऽप्यत्र कुरुते तथैवाग्निप्रवेशम्‌ । 
परमार्थं जलोत्तीर्णः सिद्धविद्यः स पश्यति।। ४४।। 
जो लोग चौबीस वर्ष की अवस्था तक गुरु द्वारा विद्याध्ययन करके ज्ञान 
प्राप्त कर लेते हैं उन धीर व्यक्तियों को इस जन्म का स्मरण रहता है तथा 
वे जानते हैं कि यह सब माया का खिलवाड़ है। उस माया के वशीभूत भी 
वे अग्नि में प्रवेश कर लेते हैं तथा विद्या की सिद्धि के पश्चात्‌ जल से निकल 
परम ज्ञाततत्त्व का दर्शन कर लिया करते हैं।। ४३-४४ ।। 
अन्यस्य न परं विद्या शिष्यस्यैषा हि सिद्धयति। 
अस्थानार्पणतो यावद्गुरोरपि विश्यति।। ४५।। 
जिस शिष्य को यह विद्या दी जाती है। उसको यदि सिद्ध नहीं प्राप्त 
होती है तो कुपात्र को दान करने के कारण गुरू की विद्या भी लुप्त हो जाती 
है।। ४५।। 
मत्सिद्धयैव फले सिद्धे किं ग्रहेणामुना तव। 
मत्सिद्धहान्या मा जातु तवैतदपि नङक्ष्यति।। ४६।। 
मेरी सिद्धि के कारण ही तुम्हें उसके समस्त फल प्राप्त हो रहे हैं। 
इसलिए इसके लिए लुम दुराग्रह क्यों कर रहे हो? ऐसा न हो कि इससे मेरी 


सिद्धि भी नष्ट हो जाये और उसके द्वारा तुम्हें जो सुखोपभोग प्राप्त हैं 
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एवं तपस्विनोक्तेऽपि चन्द्रस्वामी ग्रहेण सः। 
शिक्ष्यामि सर्वं मा भूर्देश्‍चिन्तात्रेति तमत्रवीत्‌ ।। ४७।। 
महात्मा के ऐसा कहने पर भी चन्द्रस्वामी ने अपना हठ नहीं छोड़ा 
कहा कि “मैं सर्वस्व सीख लूँगा। आप चिन्ता मत करें ।। ४७।। 
ततोऽस्मै प्रतिपेदे तां विद्यां दातुं स तापसः। 
बता्रितानुरोधेन किं न कुर्वन्ति साधवः।। ४८।। 
तत्पश्चात्‌ साधु ने चन्द्रस्वामी को वह विद्या सिखाना स्वीकार कर 
लिया। सज्जन व्यक्ति अपने आश्रितों के अनुनय विनय पर क्या नहीं किया 
करते हैं।। ४८ ।। 
ततो नीत्वा नदीतीरं स तं स्माह महाव्रती। 
वत्स विद्यां जपन्मायां यदा द्रश्यसि तां तदा।। ४६।। 
मायार्निमेव प्रविशेर्विद्यया बोधितो मया। 
अहं च तावत्स्थास्यामि तवेहैव नदीतटे ।। ५०।। 
तब वह नदी के तीर पर ले जाकर बोला- “वत्स इस विद्या का जापः 
करते हुए जब माया के दृश्य देखोगे, तब मेरे मन्त्र के प्रभाव से सचेत रहकर 
माया की अग्नि में प्रवेश कर लेना। में तब तक नदी के इस तीर पर 
रुकूँगा ।। ४६-५०।। 
इत्युक्तवाध्यापयामास तमाचान्तं शुचिं शुचिः। 
स चन्द्रस्वामिनं विद्यां सम्यक्तां व्रतिनां वरः।। ५१।। 
ऐसा कहकर उस व्रतधरियों में उत्तम उस पवित्र महात्मा ने आचमन 
करते हुए चन्द्रस्वामी को पद्धति के अनुसार इस विद्या को सिखाया ।। ५१।। 
ततस्तीरे स्थिते तस्मिन्गुरौ मूर्ध्ना प्रणम्य तम्‌। 
चन्द्रस्वामी स रभसान्नदीमवततार ताम्‌।। ५२।। 
तत्पश्चात्‌ नदी के तीर पर स्थित अपने गुरु को चन्द्रस्वामी ने 
नतमस्तक प्रणाम किया और शीघ्रता से नदी में उतर गया।। ५२।। 
तस्यामन्तर्जले विद्यां तां जपन्सहसैव सः। 
तन्मायामोहितो मिथ्या सर्व॑ विस्मृत्य जन्म तत्‌।। ५३।। 
जल के अन्दर जाकर जब वह उस मन्त्र का जाप करने लगा तब माया 
के मिथ्या प्रभाव के कारण विमोहित होकर अकस्मात्‌ ही अपने इस जन्म के 
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वीक्षते यावदन्यस्यामुत्पन्नः स्वात्मना पुरिः। 
पुत्रो विप्रस्य वस्यापि वृद्धिं स शनकैर्गतः।। ५४।। 
उसने देखा कि वह स्वयं किसी अन्य नगर में किसी ब्राह्मण के यहाँ 
पुत्र के रूप में उत्पन्न हो गया है। तत्पश्चात्‌ वह धीरे धीरे बढ़ने लगा 
।। ५४।। 
कृतोपनयनो ऽधीतविद्यो दारानवाप्य च । 
तदूदुःखसुखसंमूढ़ः सम्पूर्णो ऽपत्यवान्‌ क्रमात्‌ ।। ५५।। 
उसका यज्ञोपवीत संस्कार हुआ, उसने विद्याओं का विधिवत्‌ अध्ययन 
किया | विवाहादि किया तथा सुख तथा दुःख में पूर्णरूप से तल्लीन हो गया 
तथा उसके सन्तान भी हो गई।। ५४।। 
ततश्चात्र सुतस्नेह स्वीकृतस्तत्तदाचरत्‌। 
स्थितौ वद्धरतिः सार्थं पितृभ्यां बन्धुभिस्तथा।। ५६।। 
वहाँ पर पुत्र स्नेह के कारण स्वीकृत अनेक प्रकार के कार्य करता तथा 
माता-पिता तथा परिजनों के स्नेहपाश में बन्धा हुआ जीवन यापन करने लग 
पड़ा ।। ५६ ।। 
एवं जन्मान्तरं मिथ्या तस्यानुभबतो ऽत्र सः। 
काले प्रबोधिनीं विद्यां गुरुः प्रायुङ्क्त तापसः।। ५७ ।। 
इस प्रकार जब वह अपने मिथ्या जन्मान्तर को अनुभव कर रहा थां 


'ततक्षण समय जानकर उसके गुरु उस साधु ने चेतना उत्पन्न करने वाली 
विद्या का प्रयोग किया।। ५७।। 


स तदिद्या प्रयोगेण सद्यस्त्न प्रबोधितः। 
स्मृत्वात्मानं गुरु तं च मायाजालमवेत्य तत्‌।। ५८।। 


उस विद्या के प्रयोग से तुरन्त ही उसने चेतना को प्राप्त किया। उसकी 


अपना तथा अपने गुरु का स्मरण हुआ तथा उसने उस मायाजाल की 
पहचान लिया।। ५८ ।। 


उद्ययो ऽग्निप्रवेशाय दिव्यासाध्यफलाप्तये । 
पर्यवारि निषेधदिमर्वृद्धाप्तगुरुबन्धुभिः ।। ५६।। 
दिव्य तथा असाध्य फल की प्राप्ति के लिए जब वह वहिन में प्रवेश 
करने के लिए तत्पर हो गया तब बुद्ध तथा विश्वासी उसके गुरू तथा 


ने उसको, ऐसा, करने से मै. निषिद्क्राजाउप्रारफक्ष/त्कर/दिया ।। ५६ ।। 


चतुर्थो ऽध्यायः 203 


बहुधा बोध्यमानोऽपि तैर्दिव्यसुखलोलुपः। 
स सज्जितचितं प्रायान्नदीतीरं सबान्धवः।। ६०।। 
उन लोगों के समझाने तथा वर्जित करने पर भी दिव्य सुख प्राप्त करने 
की कामना से वह अपने परिवार के सदस्यों के साथ नदी के तट पर गया, 
जहाँ पर कि चिता बनी हुई थी।। ६०।। 
दृष्ट्वात्र वृद्धी पितरौ भार्या च मरणोद्यताम्‌। 
क्रन्दन्ति बालापत्यानि सोऽथ मोहादचिन्तयत्‌ ।। ६१।। 
वहाँ पर उसने अपने वृद्ध माता-पिता तथा अपनी भार्या को मरनासन्न 
देखा । अपने बच्चों को. भी रोता चिल्लाता देखकर ममता के कारण सोचने 
लग गया ।। ६१।। 
कष्टं म्रियन्ते स्वजनाः सर्वे मे विशतोऽनतलम्‌। 
न च जानामि किं सत्यं गुरोस्तद्वचनं न वा।। ६२।। 
यदि मैं वहिन में प्रवेश करूँगा तो मेरे ये समरूत सम्बन्धी मर जायेंगे । 
मुझे यह भी मालूम नहीं है कि गुरु के वचन सत्य भी हैं या नहीं।। ६२।। 
तत्किं नु प्रविशाम्यार्निमुत न प्रविश्यामि किम्‌। 
अथवा तत्कथं मिथ्या स्यात्संवादि गुरोर्वचः।। ६३।। 
तब क्या कर सकता हूँ? वहिन में प्रवेश करूँ चा न करूँ? अब तक 
समस्त घटनायें गुरु के कथनानुसार ही हो गई हैं। अतः अब यही वचन कैसे 
मिथ्या हो सकते हैं? ।। ६३।। 
तद्विशाम्यनलं काममित्यन्तः प्रविमृश्य सः। 
अग्निप्रवेशं विदधे चन्द्रस्वामी किल द्विजः।। ६४।। 
अतः मैं प्रसन्नतापूर्वक वहिन में प्रवेश करता हूँ” । अपने मन में ऐसा 
विचार करके ब्राह्मण चन्द्रस्वामी ने वहिन में प्रवेश कर दिया।। ६४।। 
अनुभूत हिमस्पर्शो वह्नेश्च स सविस्मयः। 
शान्तमायो नदीतीरादुत्थायोपवयौ तटम्‌।। ६४।। 
वह्नि का स्पर्श जब उसे हिम के समान शीतल प्रतीत हुआ तब उसको 
आश्चर्य हुआ | तब तक माया का प्रभाव भी विलुप्त हो गया। वह नदी में से 
निकलकर तट पर आ गया।। ६५।। 
तत्र स्थितं च दृष्ट्वा तं गुरुं नत्वा च पादयोः । 
पृच्छन्तं चाग्निशैत्यान्तं स्वमुदन्तमबोधयत्‌॥॥ ६६ ॥॥ 
वहाँ आपने गुरु को देखकर चरणों में सादर किया तथा पूछले- 
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पर प्रारम्भ से लेकर अग्नि के शीतत्व तक समस्त वृत्तान्त उसको बता 
दिया।। ६६।। 
ततस्तं स गुरुः प्राह वत्स शङ्के कृतस्त्वया । 
अपचारोऽत्र शीतस्ते कथं जातो ऽग्निनरन्यथा।। ६७।। 
तब उसके गुरु ने इस प्रकार कहा- “बेटा मुझे इस बात का सन्देह हो 
रहा है कि-कहीं तुमसे कहीं कोई त्रुटि हो गई है। नहीं तो यह वहिन ठण्डी 
कैसे हो गई।। ६७।। 
अदुृष्टमेतदेतस्या विद्यायाः साधने यतः। 
एतद्गुरोर्वचः श्रुत्वा चन्द्रस्वामी जगाद सः।। ६८।। 
इस विद्या की सिद्धि में ऐसी बात तो कभीं नहीं देखी गई है” | गुरु की 
यह बात सुनकर चन्द्रस्वामी ने कहा-।। ६८ ।। 
नापचारो मया कश्चिद्विहितो भगवन्निति । 
ततः स गुरोर्वियां जिज्ञासुस्तां समस्मरत्‌।। ६६।। 
“भगवन्‌! मैंने कोई अपचार ही किया है।” तब इस भेद को जानने 
के लिए उसके गुरू ने अपनी विद्या का स्मरण किया।। ६६।। 
न च साविर्भत्तस्य न तच्छिव्यस्य तस्य वा। 
नष्टविद्यावथोभौ तौ विषण्णौ जग्मतुस्ततः।। ७०।। 
वह विद्या न तो उसके समक्ष ही प्रकट हुई न उसके शिष्य के सन्मुख 
ही आई । तब वे दोनों ही अपनी विद्या को नष्ट हुआ जानकर कष्टित होकर 
वहाँ से चले गए ।। ७०।। 
इत्याख्याय कथामत्र वेतालः पृष्टवान्स तं भूयः। 
पृथिवीपतिं त्रिविक्रमसेनं समयं निगद्य पूर्वोक्तम्‌ ।। ७१।। 
इस गाथा को सुनाने के पश्चात्‌ वेताल ने राजा त्रिविक्रमसेन को पहले 
कही हुई शपथ को स्मरण करवा कर पुनः उससे प्रश्‍न किया-।। ७१।। 
राजन्संश्यमेनं छिन्दिध मम ब्रूहि हेतुना केन। 
विहितेऽपि यथोदिदष्टे कर्मणि विद्यो भयोस्तयोर्नष्टा।। ७२।। 
“राजन्‌! मेरी इस शङ्का का समाधान करो और बताओ कि बताई गई 
पद्धति के अनुसार समस्त फ्रियायें करने पर भी उन दोनों की विद्या किंस 
कारण नष्ट हो गई।।७२।। 


एतत्स वेलालवचो निशम्य तं प्रत्यवोचन्मनुजेन्द्रवीरः। 
००० नि तान्ने, शिपतीट काल सोरे, क्रि बरवीमि ।। ७३ 11 
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इस प्रकार वेताल के वचन सुनकर राजाओं में वीर राजा त्रिविक्रमसेन 
ने उत्तर दिया । “योगेश्वर! यह तो मैं सम्यकू प्रकार से जानता हूँ कि आप 
इस ढंग से केवल कालयापन कर रहे हैं तो भी मैं कह ही देता हूँ।। ७३।। 
न दुष्करेणापि हि कर्मणैव शुद्रधेन सिद्धि पुरुषस्य लभ्या। 
यावन्न निष्क्रम्य विकल्पशुद्धं धीरं मनो निर्मलसत्त्ववृत्तिः।॥७४।। 
“जब तक व्यक्ति का मन द्विविधाशून्य, धैर्ययुक्त, निर्मल तथा सुदृढ़ नहीं 
हो जाता, तब तक केवल उचित पद्धिति से कोई दुष्कर कार्य करने मात्र से 
ही उसको सिद्धि प्राप्त नहीं हो जाती ।। ७४।। 
तस्यात्र मन्दस्य तु विप्रयूनश्चित्तं प्रबुध्यापि विकल्पते स्म्‌। 
विद्या न सा तेन गतास्य सिद्िरास्थानदानाच्च गुरोर्विनष्टा।। ७५।। 
वह मन्दबुद्धि ब्राह्मण बालक चेतना को प्राप्त करके भी द्विविधा में फंस 
गया था। इसी कारण उसको सिद्धि नहीं प्राप्त हो सकी तथा कुपात्र को देने 
के कारण गुरु की विद्या भी समाप्त हो गई।। ७५।। 
अवधायधियं तस्माच्छुद्धां कृत्वा दूढांसुगुरुवचने 
विद्याम्यासात्फलिता भवति मुदे तस्य चास्यापि।। ७६।। 
बुद्धि में धारण करके उसको शुद्ध करने के पश्चात्‌ अच्छे गुरु के वचन 
में विद्या प्रतिफलित होती है | इससे दोनों को प्रसन्नता प्राप्त होती है।। ७६ ।। 


इत्यस्थानोपदेशकथनाभिथंसम्त त्रिंशमं कुछुमम्‌ 11२७ // 
धर्मविचारणा 


धर्मविचारः सूक्ष्मो जागर्थ तत्र सन्मतिभिः। 
अतिविस्मदोऽत्र यं निशम्यतां सत्कथा बुधैः ।। १।। 
धर्म के विचार अतिसूक्ष्म (गहन) हैं। सुबुद्धि को सर्वत्र सचेष्ट रहना 
चाहिए । विद्वान लोग अतीव विस्मययुक्त सुकथा को सुन लें।।१॥ 
अस्ति वक्रोलकं नाम पुरं सुरपुरोपणम्‌। 
तस्मिन्‌ सूर्यप्रभाख्योऽमूद्राजा जम्भारिसन्निभः।। २॥। 
वक्रोलक नामक एक स्वर्ग तुल्य नगर है। वहाँ पर इन्द्र के समान 
महाप्रतापी सूर्यप्रभा नामक राजा राज्य करता था॥॥ २।। 
सौकर्योद्यतया मूतयाँ दत्तानन्दो वसुन्धराम्‌। 
हरिरिवोद्धृत्य यो बभार चिरं भुजे।। ३॥॥ 
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भगवानू विष्णु ने जिस प्रकार इस वसुन्धरा का कल्याण करके उसको 
प्रसन्नता प्रदान करते हुए कई दिनों तक धारण किया था, उसी प्रकार उस 
राजा ने भी अपनी भुजाओं की शक्ति से, चिरकाल तक भूमि को धारण किया 
था।। ३।। 
धूमासङ्गे 5श्रुसम्पातः शृङ्गारे मारसंकथा । 
द्वाःस्थेषु हेमदण्डाश्च राष्टेयस्यामवन्प्रभोः।। ४।। 
उसके शासनकाल में केवल धूएँ के कारण ही आँसू आते थे न कि 
किसी दुःख के कारण। श्ुङ्गार के सम्बन्ध में ही कामदेव की चर्चा होती थी 
तथा द्वारपालो के हाथों में स्वर्णदण्ड रहते थे।। ४।। 
सर्वसम्पत्समृद्धस्य तस्यैकाभदनिर्वृत्तिः। 
नोदपद्यत यत्पुत्रो बहुष्वन्तः पुरोष्वपि।। ५ ।। 
प्रत्येक प्रकार की सम्पत्तियों से सम्पन्न होने पर भी उसको केवल एक 
कष्ट था कि अनेक रानियों के होने पर उसे कोई सन्तान नहीं हुई थी।। ५।। 
एतस्मिन्‌ कथासन्धौ ताम्रलिप्त्यां महापुरि। 
बभूव धनपालाख्यो घुर्यो धनवतां वणिक्‌ ।। ६ ।। 
उसी कालखण्ड में ताम्रलिप्ति नामक नगरी में समस्त धनवानों 
अग्रगण्य नामक बनिया रहता था।। ६।। 
तस्य चाजायतैकैव नाम्ना धनवती सुता। 
विद्याधरीच्युता शापात्सौन्दर्यणैव सूचिता।। ७।। 
उसकी एकाकिनी. पुत्री का नाम धनवती था। उसके लावण्य से ऐसा 
प्रतीत होता था. कि यह कोई विद्याधरी है जो कि शापवश भ्रष्ट होकर भूमिं 
पर आ गई थी।।७।। 
तस्यां च यौवनास्थायां स वणिक्पञूचतां ययौ। 
तद्धनं राजसानाध्यादाक्रान्तमथ गोत्रजैः।। ८ ।। 
जब कन्या वर को देने लायक हुई तो उसके पिता धनपाल नामक 
बनिए. की मृत्यु हो गई। राजा का आश्रय प्राप्त करके उसके गोत्रजों- (अपने 
गोत्र में उत्पन्न हुए) ने उसका समस्त छीन लिया।। ८ )। 
ततो हिरण्यवत्याख्या वणिजस्तस्य गेहिनी । 
आदाय रत्नाभरणं निजमप्रकटस्थितम्‌ 1६11 
धनवत्या तया साकं स्वदुहित्रा निशामुखे। 
CC-0. IK 5्तलास्य  दायादमयादगहाद्युप्त,तितिर्ययी 1१:9० || 
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तब हिरण्यवती नामक उस बनिए की भार्या गुप्त रूप में रखे हुए 
रत्नाभूषणों को लेकर अपनी धनवती सहित अपने जाति जनों से भयभीत 
एक सायंकाल छुपकर अपने घर से भाग गई।। ६-१०।। 
ध्वान्तेन बहिरन्तश्च सा दुःखेनान्धकारिता। 
कृच्छाद्वहिः पुरं प्रायात्सुताहस्तावलम्बिनी ।। ११।। 
उसके अन्तःकरण में दारुणदुःख का तथा भूमि पर रात्रि का अन्धकार 
फैला हुआ था। वह अपनी पुत्री का हाथ पकड़कर बड़ी कठिनाई से बाहर 
निकल गई ।। ११।। 
तत्र सतमसे यान्ती विधियोगादलक्षितम्‌ । 
अंसेनाताऽयच्चौरं शूलाग्रारोपितस्थितम्‌।। १२।। 
दैवदुर्विपाक के कारण भीषण अन्धकार में जाती हुई हिरण्यवती ने 
दिखाई न देने के कारण फाँसी पर चढाए गए एक चोर को अपने कन्धे से 
धक्का दे दिया।। १२।। 
स जीवस्तदंसाग्रथट्टनाधिकपीड़ितः। 
आः क्षते क्षारमेतन्मे क्षिप्तं केनेत्यभाषत।। १३।। 
. वह चोर अभी तक जीवित था। उसके कन्थे के धक्के से वह चिल्ला 
उठा और यूँ कहने लगा, “आ मेरे घाव पर यह लवण कीन फेंकता है 
।। १३।। 
ततस्तत्रैव सा कोऽसीत्यपूच्छत्तं वणिक्वघूः। 
प्रत्युवाच ततश्चौररश्चौरोऽहमिह सुचितः।। १४।। 
तदनन्तर वहीं पर उस वणिवधु ने उससे प्रश्न किया कि, “लुम कौन 
हो?” तब उस चोर ने उत्तर दिया, “मैं तो एक कुख्यात चोर हूँ।। १४।। 
शूले पापस्य चाद्याषि नोत्क्रामन्ति ममासबः। 
तदार्ये त्वं मम ब्रूहि कासि क्वैवं प्रयासि च।। १५।। 
इसी कारण फाँसी पर चढ़ाए जाने पर मुझ पापी के प्राण नहीं निकल 
रहे हैं। परन्तु आये! आप कहें कि आप कौन हैं? और इस प्रकार कहाँ जा 


रही हैं?।। १५।। 
तच्छुत्वा तं वणिग्भार्या यावत्स्वोदन्तमाह सा। 


तावत्तिलष्ठितं प्रान्या मुखमुद्भासितेन्दुना।। १६ ।। 
वह सुनकर बनिए की पत्नी जब अपनी कहानी सुना रही थी तब पूर्व 


दिशा के,_तिलुक, तूल्स चन्द्रमा ने अपना हासि किया।। १६॥॥ 
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ततो दिक्षु प्रकाशासु स चौरस्तां वणिक्सुताम्‌ । 
दृष्ट्वा धनवती कन्यां तन्मातरमुवाच ताम्‌।। १७ ।। 
तदनन्तर जब दिशाओं में प्रकाश फैल गया तब चोर ने बनिए की 
कन्या धनवती को देखकर उसकी माता से इस प्रकार कहने लगा ।। १७।। 
श्रृणु मे प्रार्थनामेकां सहस्रं काञूचनस्य ते। 
ददामितदिमां मह्यं स्वसुतां देहि कन्यकाम्‌ ।। १८।। 
लुम मेरी एक विनती सुन लो। मैं एक हज़ार स्वर्णमुद्रायें दे दूँगा तुम 
अपनी इस कन्या को मुझे दे दो।। १८।। 
किमेतया. तव इत्युक्तो हसन्त्याथ तयात्र सः। 
पुनश्चौरो ऽब्रवीन्नास्ति पुत्रो मम गतायुषः।। १६।। 
जब हंसती हुई धनवती की माता ने प्रश्न किया तुझे इससे क्या 
प्रयोजन हैं? तब चोर ने पुन कहा “मेरी आयु समाप्त है। मैं निष्पुत्र हूँ 
11 १६।। | 
न चापुत्रोऽश्नुते लोकांस्तदेषा यं मदाज्ञया। 
कुत्रचिज्जनयेत्युत्रं क्षेत्रजः स भवेन्मम्‌।। २०।। 
निष्पुत्र की सद्गति नहीं होती है। इसलिए यदि यह (धनवती) मेरी 
आज्ञानुसार किसी के द्वारा पुत्र को जन्म देगी तो वह मेरा क्षेत्रज पुत्र 
होगा | | २०।। 
इत्येतां प्रार्थये त्वं तु तद्विधत्स्वममेप्सितम्‌ । 
तच्छुत्वा स वणिग्योषिल्लोभात्तत्परत्यपद्यत्‌ 11 २१।। 
इसीलिए मैं तुमसे प्रार्थना कर रहा हूँ कि तुम मेरी अन्तिमाभिलाषा को 
पूर्ण करो”। यह सुनकर बनिए की स्त्री को लालच हो गया और उसने चोर 
की प्रार्थना को स्वीकार कर लिया।। २१।। 
आनीय च कुतोऽप्यम्बु पाणौ चौरस्य तस्य सा। 
एषा सुता मया तुभ्यं कन्या दत्तेत्यपातयत्‌।। २२।। 
उसने कहीं से जल लाकर चोर के हाथ पर डालकर कहा कि, “मैं 
अपनी इस कुंवारी कन्या को लुम को दे देती हूँ।। २२।। 
साऽपि _तद्दुहितुर्दत्तयथोक्ताज्ञो जगाद ताम्‌। 
गच्छामुष्य वदस्याधः खात्वा स्वर्ण गृहाण तत्‌ 
उरत, मी. उसकी, लबकी तो ;लले,कदी,गाई) आजा दे दी अर्थात्‌ 
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क्षेत्रज पुत्र उत्पन्न करने की आज्ञा दी और अपनी सास को इस प्रकार कहने 
लगा “उस वृक्ष के नीचे जाकर भूमि को खोद कर वहाँ से स्वर्णमुद्रायें ले 
लो।। २३ ।। 
गताःसौर्दाहत्वा मे देहं युक्त्या विसृज्य च। 
अस्थीनि तीर्थे ससुता गच्छेर्वक्रोलकं पुरम्‌।। २४।। 
मेरे प्राण निकल जाने के पश्चात्‌ युक्तिपूर्वक मेरा अन्तिम संस्कार 
करवा देना तथा मेरी अस्थियो को किसी तीर्थस्थान में विसर्जित करके 
वक्रोलक पुर में चली जाओ।।२४।। 
तत्र सूर्यप्रभेराज्ञि सौराज्यसुखिते जनै। 
निरूपद्रव निश्चिन्ता स्थास्यसि त्वं यथेच्छसि।। २५।। 
वहाँ पर राजा सूर्यप्रभ के श्रेष्ठ राज्य में लोग सुखपूर्वक निवास करते 
हैं। तुम उपद्रव तथा चिन्ताओं से मुक्त होकर वहीं पर यथेच्छा निवास 
करो ।। २५।। 
इत्युक्तवा तृषितः पीत्वा तयैवोपहृतं जलम्‌ । 
शूलव्यघव्यथोत्क्रान्तजीवश्चौरो बभूव सः।। २६।। 
इस प्रकार कहकर उस तृषार्त चोर ने हिरण्यवती द्वारा लाया हुआ 
जल पिया और फाँसी पर लटकाए जाने के कष्ट से प्राण छोड़ दिए।। २६ ।। 
ततो गत्वा वणिक्स्त्री सा स्वर्णं वटतरोस्तलात्‌। 
गृहीत्वा ससुता गुप्तंमागाद्भर्तृ सुहृद्गृहम्‌।। २७॥। 
तब बनिए. की पत्नी ने वटवृक्ष के नीचे से स्वर्णमुद्रायें निकाल कर 
अपनी कन्या को साथ लेकर किसी गुप्तमार्ग से यात्रा प्रारम्भ की और अपने 
पति के सुहृद के घर पर चली गई।। २७।। 
तत्र स्थित्वा च युक्तया तदूदाहयित्वा क्लेवरम्‌। 
चौरस्य तस्य तीर्थेऽस्थिक्षेपादिकमकारयतू।। २८॥। 
वहाँ पर रहकर उस हिरण्यवती ने युक्तिपूर्वक उस चोर का अन्तिम 
संस्कार करवाया तथा उसकी अस्थियों को तीर्थ में विसर्जित करने आदि का 
सुप्रबन्ध कर दिया।। २८।। 
अन्येद्युशचार्ततगुप्तार्था ततो निर्गत्य सात्मजा। 
प्रयान्ती क्रमशः प्राप स तदक्रोलकं पुरम्‌॥। २६।। 
दूसरे दिन उस गुप्तधन को लेकर वह अपनी लड़की के साथ वहाँ से 
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तत्रैकं वसुदत्ताख्यादूगृहं क्रीत्वा वणिक्वरात्‌ । 
तस्मिन्नुवास पुत्रया धनवत्या तया सह।। ३०।। 
वहाँ पर वसुदत्त नामक किसी श्रेष्ठ बनिए से उसने एक घर खरीद 
लिया और उसमें अपनी लड़की के साथ रहने लगी।। ३०।। 
तदा च तत्रोपाध्यायो विष्णुस्वामीत्यभवत्पुरे। 
मनः स्वामीति तस्यासीच्छिष्यो विप्रोऽतिरूपवान्‌।। ३१।। 
तब वहाँ पर विष्णु स्वामी नामक अध्यापक रहा करते थे। मनः स्वामी 
नामक उसका एक ब्राह्मण - शिष्य अत्यन्त सुन्दर था।। ३१।। 
विद्या प्रप्त्यनुरक्तोऽपि स यौवनवशीकृतः। 
तत्र हंसावलीं नाम वाज्छति स्म विलासिनीम्‌ ।। ३२।। 
यद्यपि वहं विद्या प्राप्ति में तल्लीन था, कुलीन भी था, ऐसे होने पर भी 
वह यौवन के वश में आकर वह हंसावली नामक वेश्या में अनुरक्त था 
।। ३२ ।। 
सा च सौवर्णदीनारशतपञूचकमगृहीत्‌। 
अटिं तस्य च तन्नाभूदथषीदत्तेन सोऽन्वहम्‌ ।। ३३।। 
वह हंसावली शुल्क के रूप में पाँच सौ स्वर्ण मुद्रायें माँग रही थी, 
उसके पास इतना द्रव्य न होने के कारण वह दिनरात कष्टित रहता था 
।।३३॥। 
एकदा च तमत्राक्षीत्तादृशं सा वणिक्सुता। 
क्षामाभिरामवपुषं धनवत्यत्र हर्म्यतः ।। ३४।। 
एक बार उस बनिए की लड़की ने घर की छत पर उस युवक को देखा 
जो कि शरीर से शक्तिहीन होने पर भी मनोहर दिखाई देता था।। ३४।। 
तट्टुपहृतचित्ता च भर्तुश्चौरस्य तस्य सा। 
स्मृत्वाजुज्ञां समीपस्थां युक्तयावोचत्स्वमातरम्‌।। ३५ ।। 
उसके सौन्दर्यं ने धनवती का हृदय चुरा लिया। उसे अपने चोर पतिं 
की आज्ञा का स्मरण हुआ और युक्तिपूर्वक अपनी माता से कहने लगी 
।। ३५।। 
अम्ब विप्रसुतस्यास्य पश्येते रूपयौवने। 


कीदृशे वता विश्वस्य जयामूतवर्षिणी॥॥/३६॥। 


माता जी! इस ब्राह्मण युवक के सौंदर्य तथा यौवन ड 
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एतच्छुत्वैव तस्मिंस्तां वद्धभावमवेत्य च। 
चिन्तयामास माता सावनया भर्तनुज्ञया।। ३७।। 
यह सुनकर धनवती की माता उस बनिए की पत्नी हिरण्यवती ने जान 
कर उस (चोरपति) की उस आज्ञा को सोचा।। ३७।। 
मद्दुहित्रानया तावद्वरणीयः सुताप्तये । 
कश्चिद्‌भर्त्राज्ञया तस्मादेष एवार्थ्यते न किम्‌ ।। ३८।। 
मेरी इस पुत्री ने पति की आज्ञानुसार पुत्र प्राप्ति के लिए किसी पुरुष 
का वरण तो करना ही है तो इसको ही इसके लिए क्यों न प्रार्थना की 
जाये? ।। ३८।। 
इत्याकलय्य व्यसृजत्तत्संदिश्य मनीषितम्‌। 
रहस्याधारिणी चेटीं तमानेतुं सुताकृते।। ३६।। 
ऐसा विचार करके उसने अभिप्रेत संदेश के साथ रहस्य का धरण 
करने वाली दासी को भेजा कि वह जाकर उस युवा विप्र को वहाँ पर ले 
आये।। ३६।। 
सा गत्वा विजने नीत्वा चेंटी तस्मै शशंस ततू। 
स श्रुत्वा द्विज युवा व्यसनी तामभाषत्‌।। ४०॥। 
यदि हंसावलीहेतोर्दीनारशतपंचकम्‌। 
सौवर्णं दीयते मह्यं तदैकामेमि यामिनीम्‌।। ४१।। 
इति तेनोक्तया चेट्या तया गत्वा तथैव सा। 
उक्ता वणिवस्त्री तस्मै तद्धस्ते प्राहिणोद्धनम्‌।। ४२।। 
उस दासी ने वहाँ पर जाकर उस विप्रयुवक को एकान्त में ले जाकर 
उसको समस्त समाचार तथा सन्देश सुनाया। यह सुनकर वह व्यसनी इस 
प्रकार बोला।। यदि हंसावली के लिए मुझे पाँच सौ स्वर्ण मुद्रायें दी जायें तो 
मैं एक रात्रि के लिए वहाँ जाऊँगा।। ४०-४२॥। 
तद्गृहीत्वा मनःस्वामीततपुत्र्या वासकंययौ। 
तस्याः स तन्निसुष्टाया धनवत्याः सचेटिकः।। ४३।। 
उस धन को ग्रहण करके मनः स्वामी उस दासी के साथ वणिक्‌ कन्या 
धनवती के निवास स्थान पर गया जो कि उसको दे दी गई थी।। ४३॥। 
तत्रतां विततोत्कण्ठां कान्तां भूषितभूतलाम्‌। 
स चकोर इवज्योत्स्नां ददर्श च जहर्ष च।। ४४।। 
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भूषित कर रखा था। चकोर जिस प्रकार चान्दनी को देखता है, उसी प्रकार 
वह भी धनंवती को देखता हुआ अत्यन्त हर्षित हो गया।। ४४।। 
तया समं च नीत्वा तां रात्रिं संभोगलीलया। 
निर्गत्य स ततो गुप्तं ययौ प्रातर्यथागतम्‌।। ४५।। 
उसने धनवती के साथ सम्भोग-लीला में वह रात्रि व्यतीत की। प्रातः 
होते ही वह जैसे आया था, गुप्तरूप से चला गया।। ४५।। 
सापि तस्मात्तया रात्र्या सगर्भा भूद्धणिक्सुता। 
काले सुषुवे पुत्रं लक्षणानुमितायतिम्‌।। ४६।। 
वणिकू-दुहिता धनवती उसी रात्रि में उसके द्वारा गर्भवती हो गई। 
समय आने पर उसने एक पुत्र को जन्म दिया। जिसके लक्षण उसके उज्जवल 
अविष्य के सूचक थे।। ४६।। 
परिलुष्टां तदा तां च सुतोत्पत्त्या समातृकाम्‌। 
आदिदेश हरः स्वप्ने दर्शित स्ववपुर्निशि।। ४७।। 
पुत्रोत्पत्ति से सन्तुष्ट हुई माता सहित धनवती को रात्रि में स्वप्न में 
भगवान्‌ शङ्कर ने साक्षात्‌ दर्शन देकर उसको यह आदेश दिया।। ४७।। 
युक्तं हेमसहस्रेण नीत्व बालमुषस्यमुम्‌। 
सूर्यप्रभ नृपस्येह मञूचस्थं द्वारि मुञूचतम्‌।। ४८।। 
सहस्र स्वणमुक्रओं के साथ मञूचस्थ “पालने में, लेटे हुए इस शिशु को 
राजा सूर्यप्रभ के द्वार पर छोड़ आओ।। ४८।। 
एवं स्यात्क्षेममित्युक्ता शूलिना सा वणिक्सुता। 
तन्माता च प्रबुद्येतं स्वप्नमन्योन्यमूचतुः।। ४६।। 
इसी से कल्याण होने वाला है, भगवान शङ्कर के इस प्रकार कहने 
पर वणिक्पुत्री तथा उसकी माता ने जागकर एक दूसरी को स्वप्न की बात 
सुनाई ।। ४६।। 
नीत्वा च तं तत्यजतुर्भगवत्प्रत्ययाच्छिशुम्‌ । 
राज्ञः सूर्यप्रभस्य सिंह द्वारे सहेमकम्‌।। ५०।। 
भगवान्‌ का विश्‍वास करके वे दोनों सूर्यप्रभ के सिंह द्वारा पर उस 


शिशु को ले जाकर सहस्रवर्ण मुद्राओं के साथ छोड़ कर वापिस आं 
गईं ।। ५०।। म 


तावच्च तमपि' स्वप्ने सुत सदा। 
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पुत्र की इच्छा में चिन्तित तथा कष्टित राजा सूर्यप्रभ को भी स्वप्न में 
भगवान्‌ वृषध्वज (भगवान्‌ शंकर) ने आदेश दिया।। ५१।। 
उत्तिष्ठराजन्बालस्ते सिंहद्वार सकाज्चनः। 
केनापि स्थापितो ह्यत्र मज्चकस्थं गृहाण तम्‌।। ८२ ।। 

“राजन्‌! उठो, तुम्हारे सिंहद्वार पर किसी ने स्वर्णमुद्राओं के साथ 
पालने में लेटे हुए एक सुन्दर शिशु को छोड़ दिया है। उसको ग्रहण कर 
लो ।। ५२।। 

इत्युक्तः शंभुना प्रातः प्रबुखोऽपि तथैव सः।' 
द्वाः स्थै प्रविश्य विज्ञप्तो निर्ययौ नृपतिः स्वयम्‌।। ५३।। 
भगवान्‌ शङ्कर के कथनानुसार जब प्रातः राजा की निद्रा टूटी तब 
द्वारपालो ने आकर वह बात राजा से कही और स्वयं राजा बाहर निकले 
और बालक को देखा।। ५३।। 
दृष्ट्वा च सिंहद्वारे तं बालं सकनकोत्करम्‌। 
रेखाच्छत्र ध्वजाद्यङ्गपाणिपादम्‌ शुभकृतिम्‌।। ५४।। 
उस बालक को सिंहद्वार पर देखकर, जिसके साथ स्वर्णमुद्रायें रखी हुई 
थीं? तथा जिसके हाथो तथा पैरों पर छत्र, ध्वज आदि की रेखायें चिह्नित 
थीं तथा वह शुभाकृति से युक्त था।। ५४।। 
दत्तो ममोचितः पुत्रः शुझुनायमिति ब्लुवनू। 
स्वयं गृहीत्वा बाहुभ्यां राजधानीं विवेश सः।। ५४।। 

भगवान्‌ शङ्कर ने मुझे उचित पुत्र दिया है, इस प्रकार कहते हुए राजा 

ने उस शिशु को हाथ में उठा लिया और राजधानी में प्रविष्ट हो गया ।। ५५।। 
नृत्त्रवाद्यादिभिर्नीत्वा द्वादशाहं ततः स तम्‌। 
पुत्रं चन्द्रप्रभं नाम्ना चक्रे सूर्यप्रभो नुपः।। ५६।। 

नृत्य वाद्यादि द्वारा द्वादशाहेत्यादि करके राजा सूर्यप्रभ ने उसका नाम 

चन्द्रप्रभ रखा ।। ५६।। 
क्रमादूवृद्धं ततो दृष्ट्वा चन्द्रप्रभो भूपतिः। 
वपुणेव गुणौधेनाप्याग्रितानन्ददायिना।। «७ ।। 

आश्रितां का आनन्ददाता तथा गुणों के समूह से युक्त भूपति (सुत 
राजकुमार) चन्द्रप्रभ धीरे धीरे बड़ा होने लगा।। ५७।। 

तादृशं ततो दृष्ट्वा तं स सूर्यप्रमः पिता। 
८रल्ये5भिब्िचसैद« हती, बागात, तमी, ४) 
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उसके वयोवृद्ध तथा सफल हो गई ही मनोकामना जिसकी, इस प्रकार 
के पिता राजा सूर्यप्रभ ने उसको (चन्द्रप्रभ को) योग्य देखकर उसका 
राज्याभिषेक करके वाराणसी को चला गया।। ८।। 
पृथिवीं शासति तस्मिन्‌ तनये नयशालिनि। 
स राजा तत्र तत्याज चिरंस्तीव्रतपस्तनुम्‌ ।। ५६।। 
उसके नीतिनिपुण पुत्र के पृथिवी पर शासन करते हुए राजा ने कठोर 
तपस्या करें वाराणसी में देह-त्याग दिया।। ५६ ।। 
श्रुत्वा पितूविपत्तिं तामनुशाच्य कृतक्रियः। 
सोऽथ चन्द्रप्रभो, राजा सचिवान्धार्मिको ऽब्रवीत्‌ ।। ६०।। 
पिता की मृत्यु का समाचार सुनकर राजा चन्द्रप्रभ ने उनके साथ बड़ा 
शोक किया तथा उनके श्राद्धादि संस्कार किए और फिर वह धर्मात्मा अपने _ 
मन्त्रियों से इस प्रकार बोला ।। ६०।। 
तातस्य तावत्केनाहमनृणो भवितुं क्षमः। 
तथाचैकः स्वहस्तेन ददाम्येतस्य निष्कृतिम्‌ ।। ६१।। 
नीत्वा क्षपामि गङ्गायामस्थीन्यस्य यथाविधिं। 
गत्वा सर्वपितुभ्यश्च गयां पिण्डं ददाम्यहम्‌ ।। ६२।। 
“पिता जी के ऋण चुकाऊँगा। मैं उनकी अस्थियों को ले जाकर स्वयं 
विधिपूर्वक भागीरथी में प्रवाहित करूँगा ।। ६१-६२।। 
दृष्टव्यानि च तीर्थानि यावन्मोक्षमदोवयः। 
पश्चात्को वेत्ति किं भावि शरीरे क्षणनश्वरे।। ६३।। 
जब तक मैं युवा तथा बलिष्ठ हूँ मुझे तीथा के दर्शन कर लेने चाहिएँ 
किसे मालूम हैं कि काल के बीत जाने पर इस नश्वर शरीर का क्या हों! 
11६311 
विचित्रवेषभाषादिविलोकनविनोदतः। 
पश्यन्नानाविधान्देशान्क्रमात्म्राप च जहूनवीम्‌।। ६४।। 
विलक्षण- वेष, भाषादि को देख-सुनकर आहूलादित होता हुआ तथां 
नाना प्रकार के देश-देशान्तरों को देखते हुए क्रम से वह जाहूनवी को पहुँच 
गया।। ६४।। 
रथावतीर्णस्तस्यां च कृतस्नानो यथाविधिः। 
CC-0. IK ऽननिक्षेपएक्षीति। पर्स लस्य सूर्प्रभस्थाप्स:११ ६५।। 
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राजा ने रथ से उतरकर भागीरथी में यथाविधि स्नान करके अपने 
पिता राजा सूर्यप्रभ की अस्थियों को उसमें प्रविहित किया ।। ६५।। 
तत्रोपोष्य कृतस्नानदान्राद्धादिसान्क्रियः। 
वाराणसीं जगामाशु स चन्द्रप्रमभूपतिः।। ६६।। 
राजा चन्द्रप्रभ ने वहाँ पर व्रत धारण करके (उपवास करके) 
स्नान-दान, आद्धादि धार्मिक क्रियायें कीं।” तदनन्तर वह वाराणसी को चला 
गया।। ६६ ।। 
तस्यां दिनान्युपोष्य त्रीण्यभ्यर्च्यं च वृषध्वजम्‌। 
ओोगैर्निजोचितैस्तैस्तैः प्रययौ स गयां प्रति।। ६७॥। 
वहाँ पर राजा चन्द्रप्रभ ने तीन दिन तक उपवास करके यथाशक्ति 
अनेक प्रकार से भगवान्‌ शङ्कर की पूजा की। तत्पश्चात्‌ वह गया की ओर 
चल दिया ।। ६७।। 
विक्षिप्त वन्य कुसुमैश्च्यमान इवानिलैः। 
नानारण्यान्यतिक्रम्य पुण्यं प्राप गयाशिरः।। ६८।। 
वायु, अरण्य पुष्पों को गिरा कर उसका पूजन जैसा कर रही थी। इस 
प्रकार वह अनेक प्रकार के अरण्यां से होते हुए पवित्र “गया शिर” नामक 
तीर्थ पर पहुँचा।। ६८।। 
विधाय तत्र च श्राद्ध विधिवद्र्भूरिदक्षिणम्‌। 
चन्द्रप्रभः स राजात्र धर्माण्यमुपेयिवान्‌।। ६६।। 
राजा चन्द्रप्रभ ने वहाँ पर भारी दक्षिणा सहित श्राद्ध किया तथा 
तत्पश्चात्‌ वह धर्मारण्य में गया।। ६६।। 
गयाकूपेऽस्य ददतः पिलुः पिण्डं तदन्तरम्‌। 
समुत्तस्थुस्त मादातुं त्रयो मान्ुषपाणयः।।७०॥। 
गया कूप में जब वह पिण्डदान करने लगा तब उसे लेने के लिए उस 
कूप से मनुष्य के तीन हाथ बाहर निकले || ७०।। 
तद्दृष्टै वैव स भ्रान्तः किमेतदिति पार्थिवः। 
कस्मिन्हस्ते क्षिपेत्‌ पिण्डमित्य पृच्छन्निजाद्विजान्‌।।!9१।। 
यह देखकर विभ्रान्त सा हो गया कि यह क्या रहस्या है। उसने अपने 
ब्राह्मणों को पूछा कि “इनमें से किस के हाथ में पिण्ड दूँ ।।७१।। 
ते तमूचुरयं तावदेकश्चौरस्य निश्चितम्‌। 


८८-०.हास्ल्ये „लो हमम, शङ्कुर्मस्मिःतेवै, दशते, 9 34॥ 
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यह देखकर उन सब ने राजा से इस प्रकार कहा, “राजन्‌! इनमें से 
यह एक हाथ तो निश्चित रूप से किसी चोर का है, जिस में लोहे का शङ्कु 
दिखाई देता है।। ७२ ।। 
द्वितीयो ब्राह्मणस्यायं करो धृत पवित्रकः । 
राज्ञः पाणिस्तृतीयो5यं साङ्गुलीयः सुलक्षणः।। ७३।। 
दूसरा हाथ किसी ब्राह्मण का दिखाई देता है, क्योंकि उसमें पत्रिका लगा 
हुआ है। सर्वोत्तम लक्षणयुक्त तथा अँगूठी वाला यह तृतीय हाथ किसी राजा 
का दिखाई पड़ता है।। ७३।। 
तन्न विद्मः क्व पिण्डोऽयं निक्षेप्यः किमिदं भवेत्‌ । 
इत्युक्तस्तैर्दिर्वजैः सोऽत्र राजा लेभे न निश्चयम्‌।। ७४।। 
इसलिए हम यह नहीं जानते कि यह क्या रहस्य है और किसके हाथ 
में पिण्ड देना चाहिए । ब्राह्मणों द्वारा इस प्रकार कहा हुआ वह राजा यह 
निश्चित नहीं कर सका कि पिण्डदान किस हाथ में किया जाये।। ७४।। 
त्रयाणां पितुपाणीनां विप्राणां चापि संशये । 
इत्थं जाते नृप ब्रूहि किं हस्ते पिण्डयोग्यता।। ७५।। 
तीनों पितृहस्तों के निर्णय में पड़े हुए ब्राह्मणों में संशय उत्पन्न होने पर 
कि “किसके हाथ में पिण्ड देना उचित है या किस हाथ में पिण्ड ग्रहण करने 
की योग्यता है? इस पर हे त्रिविक्रमसेन! तुम ही बताओ कि किस हाथ में 
पिण्ड देना चाहिए? इस प्रकार वेताल ने प्रश्‍न किया। 
इति वेतालतः श्रुत्वा मुक्तमौनः स भूपतिः। 
तं त्रिविक्रमसेनोऽत्र धर्मज्ञः प्रत्यभाषत ।। ६६।। 


धर्मज्ञ त्रिविक्रमसेन ने वेताल का प्रश्‍न सुना और अपने मौन को भङ्ग 
करके उत्तर दिया।।७६ ।। 


चौरस्य हस्ते दातव्यः स पिण्डः क्षेत्रजो यतः। 
चन्द्रप्रमः स नृपतिः पुत्रस्तस्यैव नान्ययौः।। ७७।। 


राजा चन्द्रप्रभः को उस चोर के हाथ में पिण्ड देना चाहिए, क्योंकि वह 
उसका ही क्षेत्रज पुत्र था। अन्य दोनों का नहीं ।। ७७।। 


विप्रस्य जनकस्यापि सहिपुत्रो न बुध्यते। 
विक्रीतो हि थनेनात्मा नामेकां तेन यामिनीम्‌ ।। ७८।। 


जन्म देने वाले उस ब्राह्मण को उसका पिता नहीं माना जा सकता है 
क्योंकि उसमें दरव्मम्लेकरुणभषमेण्भषेक छेक रात्रि'क लिए बेच दिया ।। ७८ |! 
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.राज्ञ: सूर्यप्रभस्यापि संस्कारादानवर्धनैः । 
भवेत्स पुत्रो न स्याच्चेत्स्वघनं तस्य तत्कृतं ।। ७६।। 
शिशेस्तस्य हिशीर्षान्ते मञूचस्थस्यैव हेम यत्‌। 
न्यस्तमासीत्देवास्य मूल्यं संवर्घनादिके ।। ८०।। 
तस्मादूधस्तोदकप्राप्ता तन्माता तस्य येन सा। 
आज्ञा तज्जनने दत्ता यस्य तन्निखिलं धनम्‌ ।। ८१।। 
तस्य संक्षेत्रजः पुत्रश्चौरस्यव महीपति: । 
पिण्डस्तस्यैव हस्ते च देयस्तेनेति मे मतिः।। ८२।। 
राजा सूर्यप्रभ ने यद्यपि उसके जातकर्मादि नामकरणादि संस्कार 
करवाये थे तथा उसका भरण-पोषण भी किया था, फिर भी उसको उसका 
पुत्र नहीं माना जा सकता। क्योंकि पालने में उस शिशु के सिर के पास जो 
स्वर्णमुद्रायें रखी गई थी उसका अपना ही धन था। वह उसके पालन पोषण 
का मूल्य था। इसलिए उसकी माता जल के संकल्प के साथ जिसको दी गाई 
थी और जिसने उसे पुत्र उत्पन्न करने की आज्ञा दी धी तथा अपना सारा 
धन समर्पित कर दिया था। राजा चन्द्रप्रभ उस चोर का ही क्षेत्रज पुत्र था। 
इसलिए मेरी सम्मति में उसी के हाथ में पिण्ड देना चाहिए था।। ७६-८२।। 
इति धर्म विचारणाभिथं अव्टात्रिंशं कुसुसय// २८ // 
गुणार्जनवैफल्य वर्णनम्‌ 
जनैरूपार्जितो यत्नात्‌ सुगुणो विधुरे विधौ। 
मादत्तां संपदं नाम जायते च विपत्तये।। 911 
मनुष्य को भाग्य के विपरीत होने पर भी यत्नपूर्वक उपार्जित सद्गुण 
का परित्याग नहीं करना चाहिये, क्योंकि यह सद्गुण सम्पत्ति तथा विपत्ति के 
लिए होता है।। १।। 
तथा च श्रूयतां राजाभूत्पुरे पुष्पकाहूवये । 
पृथ्वीतले ऽस्मिन्धरणीवराहो नाम झूपतिः।। २।। 
प्राचीनकाल में इस भूमि पर पुष्पुपर नामक एक नगर हुआ । वहा पर 
धरणीवराह नामक राजा राज्य किया करते थे।।२।। 
तस्य ब्राह्मणभूयिष्ठे राष्ट्रे ब्रह्मस्थलाभिधः। 
अग्रहारोऽभवत्तत्र विष्णुस्वीमीत्यभूद्विजः।। ३।। 


ब्राह्मण. बहुल, उस राज्य में, ब्राह्मणों को दान के रूप में दिया हुआ 
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ब्रह्मस्थल नामक ग्राम था । उस ग्राम में विष्णुस्वामी नामक एक ब्राह्मण रहता 
था।।३।। 
तस्यानुरूपा भार्याभूद्यथा स्वाहा हविर्भुजः। 
तस्यां च तस्य चत्वारः क्रमादुत्पेदिरे सुताः।। ४।। 
जैसे स्वाही अग्नि के अनुरूप होती है। बिल्कुल उसी प्रकार उस 
ब्राह्मण की भार्या भी उसके अनुरूप थी। क्रमानुसार उसके चार पुत्र उत्पन्न 
हुए ।। ४।। 
अधीतवेदेष्पूत्कान्तशैशवेषु च तेषु सः। 
विष्णु स्वामी दिवं प्रायादूभर्ययाचुगतः स्वया।। ५।। 
उनके वेदाध्ययन कर लेने तथा बाल्यकाल के बीत जाने के पश्चात्‌ 
विष्णुस्वामी का देहावसान हो गया तथा उसकी भार्या ने भी उसका अनुसरन 
कर दिया।। ५।। 
ततस्ते तत्र तत्पुत्राः सर्वे ऽप्यानाथ्यदुःखिताः। 
गोत्रजैर्हतसर्वस्वा मन्त्रयाज्चक्रिरे मिथः।। ६ ।। 
उसके पश्चात्‌ उनके पुत्र (चारों भाई) अनाथ होकर दुःखी हो गए। 
उनके जातियों ने उसका सर्वस्व छीन लिया था। तब उन चारों ने परस्पर 
परामर्श किया।। ६।। 
नास्तीह गतिरस्माकं तदुब्रजामो वयं न किम्‌। 
इतो मातामहगृहं ग्रामं यज्ञस्थलाभिधम्‌ ।। ७।। 
यहाँ पर जब हमारी गति नहीं है तो हम सबको अपने नाना के घर 
पर यज्ञस्थल नामक स्थान को ही क्यों नहीं जाना चाहिए ।। ७।। 
एतदेव विनिश्चित्य प्रस्थिता भैक्ष्यभोजिनः। 
मातामहगृहं प्राप्तास्ते तत्र बहुभिर्दिनैः।। ८ ।। 


इस प्रकार निश्चय करके मार्ग में भिक्षा से भोजन करते हुए वे बहुत 
दिनों के पश्चात्‌ नाना के घर पर पहुँचे।। ८।। 


तत्र मातामहाभावमातुलैर्दत्तसंश्रया: । 
झुज्जानास्तद्गृहे तस्थुः स्वाध्याभ्यासतत्पराः।। ६।। 


वहाँ पर नाना के न होने पर भी उनके मामाओं ने उनको अपने 
पास रहने के लिए आश्रय दे दिया। उस घर में वे भोजन करते हुए तथा 


स्वाध्या) तूथा आर्‍त्रास, करते ए एकिन, लगे) Nofadalion USA 
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कालक्रमाच्च तेषां ते मातुलानाम किञूचनाः। 
अवज्ञापात्रतां जग्मुर्भोजनाच्छादानादिषु च।। १०।। 

कालक्रम से चारों निर्धन भाईयों की मामा भी भोजन वस्त्रादि के मामले 

में उपेक्षा करने लगे।। १०।। 
ततः स्वजनसंस्फूर्जदवमान हतात्मनाम्‌। 
तेषां रहः सचित्तानां ज्येष्ठी आताव्रवीदिदम्‌ ।। ११।। 

मामाओं द्वारा उपेक्षित किए जाने पर उनके हृदयाँ पर भारी आघात सा 
लगा । जब वे एकान्त में इस सम्बन्ध में विचार विनिमय कर रहे थे तो उनके 
बड़े भाई ने कहा ।। ११।। 

भो आतरः किं क्रियते सर्वमाचेष्टते विधिः। 
न शक्यं पुरुषस्येह क्वचित्किंचित्कदाचन।। १२।। 

“अरे भाईयो! हम लोगों ने तो करना ही क्या है? सर्वस्व विधाता ही 
किया करता है। मनुष्य के करने पर तो यहाँ पर कभी कुछ भी नहीं हो 
सकता है।। १२।। 

अहं हृयुद्धेगतो भ्रम्यन्प्राप्तो ञ्य पितृकानने । 
विपन्नस्थितमद्राक्षं त्रस्ताडूगं पुरुषं भुवि।। १३।। 

आज मैं उद्देग से घूमता फिरता श्मशान घाट पर जा पहुँचा। वहाँ पर 
मैंने एक मृतक पुरुष के शरीर को पड़े हुए देखा ।। १३ ।। 

अचिन्त्यं च तमहं दृष्ट्वा तां स्मृहयन्गतिम्‌। 
धन्यो ऽयमेवं विश्रान्तो दुःखभारं विमुच्य यः।। १४।। 

उसको देखकर मैं उसकी उस स्थिति की प्रशंसा करते हुए मैंने सोचा 
कि यह ही धन्य है जो दुःख का सारा भार फेंक कर इस प्रकार का विश्रान्ति 
सुख का अनुभव कर रहा है।।१४।। 

इति संचित्य तत्कालं कृत्वा अरणनिश्चयम्‌। 
वृक्षाग्रसंगिना पाशेनात्मानमुदलम्बयम्‌ ।। 3५॥॥ 

इस प्रकार का विचार करके मैं भी उसी समय शरीर छोड़ने का 
निश्चय किया। मैं एक वृक्ष की शाखा से पाश को बान्धकर उस को गले में 
डालकर लटक गया।। १५।। 

यावच्च मे विसंज्ञस्य तदा निर्यान्ति नासवः। 
ऽत्र पतितोऽस्मि महीतले ।। १६।। 
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मैं चेतनाशून्य तो हो गया था, परन्तु मेरे प्राण नहीं निकले थे। तत्क्षण 
पाश टूट गया और मैं भूमि पर गिर पड़ा।। १६ ।। 
लब्धसंज्ञश्च केनापि पुंसा क्षिप्रात्कृपालुना । 
आश्वास्यमानमात्मानमपश्ये पटमारुतैः।। १७।। 
जब मैं सचेत हो गया तो मैंने देखा कि कोई कुपालु व्यक्ति वस्त्र द्वारा 
शीघ्रतापूर्वक वायु करके मुझे सचेत करने का प्रयास कर रहा है।। १७।। 
सखे कथय विद्ववानप्येषं कं प्रति खिद्यसे । 
सुखं हि सुकृताद्दुःखं दुष्कृतादेति नान्यतः।। १८।। 
उसने कहा, “मित्र! विद्वान्‌ होकर भी आप किसके लिए इस प्रकार 
दुःख उठा रहे हैं? मनुष्य को सत्कर्मों से सुखं और कुकमों से दुःख प्राप्त 
होता है। तीसरी किसी युक्ति. से यह संभव नहीं है।। १८।। 
दुःखाद्यदि तवोद्वेगः सुकृतं तत्समाचर । 
कथं तु नारकं दुःखमात्मत्यागेन वाञूछसि।। १६।। 
यदि आप को दुःख के कारण उद्वेग है तो अच्छे कार्य करो। तुम 
आत्महत्या करके दुःख की अभिलाषा क्यों करते हो।। १६।। 
ततोऽपि मां समाश्वास्य स च क्वापि गतः पुमान्‌। 
अहं चेहागतस्त्यक्त्वा तादृशं मरणोद्यमम्‌।। २०।। 
इसके पश्चात्‌ वहं सत्पुरुष मुझे आश्वासन देकर कहीं चला गया। मॅ 
भी उस मरने के संकल्प को छोड़कर यहाँ से चला आया ।। २०।। 
तदेवं नेच्छति विधौ न मर्तुमपि लभ्यते। 
इदानीं च तनु तीर्थे तपस्त दाहयाम्यहम्‌।। २१।। 
इससे स्पष्ट हो गया कि विधाता की इच्छा न होने पर मनुष्य मर भी 
नहीं सकता है। इसलिए अब मैं किसी तीर्थ पर जा कर तपस्या करके इस 
शरीर को छोड़ूँगा।। २१।। 
येन निर्धन्ता दुःखभागी नस्यामहं पुनः । 
इत्युक्तवन्तं ज्येष्ठं तं कनिष्ठा भ्रातरो ञब्नुवन्‌ ।। २२।। 
जिससे मुझे पुनः निर्धनता के दुःख को न भोगना पड़े। बड़े भाई कै 
इस प्रकार कहने पर छोटे भाई इस प्रकार बोले।। २२।। 
अर्थैविना कथं प्राज्ञोऽप्यार्यं दुःखेन बाध्यसे । 
किं न वेत्सि यदर्थानां शरदभ्रचला गतिः।। २३।। 
००आर्य) »भप्र-विद्वाळ होकरश्री,धरस, के।किता८ङ्सऽश्रकार क्यों दुःखी हो 
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रहे हैं? क्या आप यह नहीं जानते कि धन शरद ऋतु के बादलों की भान्ति 
चंचल होता है।। २३।। 
आहृत्यरक्ष्यमाणापि यत्नेनात्विरागिणी । 
असमन्मैत्री च वेश्या च श्रीश्च कस्य कदा स्थिरा।। २४।। 
दुष्ट व्यक्ति की मैत्री, वाराङ्गना तथ लक्ष्मी अन्त में विरागिणी हो 
जाया करती हैं। इनकी रक्षा यदि जितनी भी सावधानी से करें तो भी ये तीन 
किसकी स्थिर रहती हैं अर्थात्‌ ये तीनों किसी के पास भी स्थायी रूप से नहीं 
रहती हैं।। २४।। 
तदुद्योगेन स गुणः कोऽऱ्युपार्ज्यों मनस्विना। 
आनीयन्ते हठाद्वद्ध्वा येनार्थहरिणा मुदुः।। २५।। 
इसलिए मनस्वी व्यक्ति को परिश्रम करके ऐसे गुण का उपार्जन करना 
चाहिए जो धनरूपी हरिणों को शक्ति से बान्ध कर बार-बार लाने में समर्थ 
हो।। २५।। 
इत्युक्तो भ्रातृभिर्धयँ क्षणाज्जयेष्ठो ऽवलम्ब्य सः। 
उवाच को गुणस्तावदुपार्जनीयो भवेदिति।। २६।। 
छोटे भाइयों की ये बातें सुनकर धैर्य धारण करके बड़ा भाई बोला, 
“उपार्जित करने योग्य कौन सा ऐसा गुण हो सकता है।। २६।। 
ततो विचिन्त्य सर्वे ते वदन्ति स्म परस्परम्‌। 
विंचत्य पृथ्वीं विज्ञानं किंचिच्छिक्षामहे वयम्‌।। २७।। 
तदनन्तर वे सभी परामर्शादि करके परस्पर बोले। “समस्त भूमण्डल 
की छानबीन करके हम विशेष ज्ञान को अर्जित करेंगे।। २७।। 
निश्चित्यैतच्च संकेतस्थानमुक्त्वा सभागमे। 
एकैकशस्ते चत्वारश्चतस्रः प्रययुर्दिशः।। २८।। 
ऐसा निर्णय करके तथा वापिस आकर मिलने का संकेत स्थान निश्चित 
करके वे चारों भाई चारों दिशाओं को चल दिए।। २८।। 
याति काले च मिलितास्ते संकेतनिकेतने। 
कि केन शिक्षितमिति भ्रतरो 5न्यो ञ्न्यमत्रुवन्‌ ।। २६।। 
काल के क्रम से वे चारों निश्चित किए गए स्थान पर मिले और एक 
दूसरे को बताने लग पड़े कि किस ने क्या सीखा है।। २६।। 
अथात्रैकोऽब्रवीदीदृरिवज्ञानं शिक्षितं मया। 
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उनमें से एक बोला कि “मैंने इस प्रकार का विज्ञान सीखा है कि जिस 
किसी प्राणी की अस्थि मुझे प्राप्त हो जाये || ३०।। 
उत्पादयाम्यहं तस्मिन्मासं तदुचितं क्षणातू । 
एतत्तस्य वचः श्रुत्वा द्वितीयस्तेष्वभाषत।। २१।। 
तो मैं क्षणभर में उसमें मांस पैदा कर सकता हूँ।” यह सुनकर दूसरे 
भाई ने इस प्रकार कहा।। ३१।। 
अहं तत्रैव सज्जातमांसे ऽस्थिशकले किल । 
जाने जनयितुं लोमत्वचं तत्प्राणिसंभवि।। ३२।। 
उस प्राणी के अस्थिखण्ड में मॉस उग जाने पर मैं तदनुरूप चमड़ी 
तथा केश उत्पन्न करने की योग्यता रखता हूँ ।। ३२।। 
ततस्तृतीयोप्यवदज्जाने तत्रैव चपप्यहंम्‌ । 
तत्प्राण्यवयवान्स्रष्टुं जातत्वङ्मांसलोमनि।। ३३।। 
तब तीसरा बोला कि 'उस प्राणी में, चमड़ी, मांस तथा केश उग जाने 
पर मैं उस प्राणी के अंगों का निर्माण कर सकता हूँ” ।। ३३।। 
चतुर्थश्च ततो ऽवादीदुत्पन्नावयवाकृतिम्‌ । 
पमेव प्राणिनं प्रार्णर्युक्तं कर्तुमवैम्यहम्‌।। ३४।। 
तदनन्तर चौथा भाई बोला, अवयव तथा आकृति के निर्माण के पश्चात्‌ 
मैं उस प्राणी में प्राणों का संचार करना जानता हूँ ।। ३४।। 
एवमुक्त्वा मिथः स्वस्वविज्ञानं प्रथनाय ते। 
चत्वारो ऽप्यस्थिखण्डाय प्रययुर्म्रातरो ऽटवीम्‌।। ३४।। 
इस प्रकार जब उन चारों भाइयों ने अपने-अपने विज्ञान के प्रभाव की 
सिद्धि के लिए अस्थिखण्ड को प्राप्त करने की इच्छा से जंगल को चले 
गए ।। ३५।। 
तत्र सिंहस्य ते प्रापुरस्थिखण्डं विधेर्वशात्‌। 
अविज्ञात विशेषाश्च गृहणन्ति स्म तथैव तत्‌।। ३६।। 
दैवदुर्विपाक से उनको वन में सिंह का अस्थि खण्ड मिल गया ।। उसके 


विषय में किसी प्रकार के ज्ञान के बिना उन्होंने उसे अस्थि खण्ड को उठा 
लिया।। ३६ ।। 


एकश्च तत्समुचितैस्ततो पांसैरयोजयत्‌। 
CC. £ द्वितीयो ऽजनसक्तरूफ्तदूबस्वण्लोभिसंहती [३७ ।। 
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एक ने उस अस्थि खण्ड में उचित मांस उत्पन्न कर दिया। दूसरे ने 
उसमें उचितम मात्रा में चमड़ी तथा मांस उत्पन्न कर दिए ।। ३७।। 
तृतीयश्चाखिलैरङ्गस्तद्योग्यैस्तदपूरयत्‌ । 
चतुर्थश्च ददौ तस्य सिंहीभूतस्य जीवितम्‌ ।। ३८।। 
तीसरे ने उसके समस्त अवयव वैसे के वैसे बना दिए और चीथे ने 
उसमें प्राणों का संचार कर दिया।। ३८।। 
उदतिष्ठदथोद्धूतसटाभारोऽतिभैरवः। 
स दंष्ट्रासंकटमुखः सिंह खरनखाङ्कुशः ।। ३६।। 
तदनन्तर उठे हुए केसरी के भार से भीषण दिखाई देने वाला, दंष्ट्राओं 
से युक्त मुख वाला तथा तीखे नखों के अङ्कुश वाला वह सिंह उठ खड़ा हो 
गया।। ३६।। 
धावित्वा च स्वनिर्मातृंस्तानेव चलुरोऽपि सः। 
अवधीत्केसरी दृप्तो विवेश च वनान्तरम्‌ ।। ४०।। 
दौड़कर अपने चारों स्रष्टाओं को मारकर उस दुप्तसिंह ने पेट भरा 
और दूसरे वल को चला गया।। ४०।। 
मूले ह्यविकृते दैवे सिक्तः प्रज्ञानवारिणा। 
नयालबालः फलति प्रायः पौरुषपादपः।। ४१।। 
पौरुषरूपी वृक्ष नीतिरूपी धरती में स्थित, विज्ञान, के जल सींचा हुआ 
होने पर भी तभी फल देता है जबकि उसके भाग्यरूपी मूल अविकृत 
हों।। ४१।। 
इत्थं विद्रसुतेष्वेषु मृतेषु वदकस्य सा। 
हत्यालगतिः सर्वेषां निर्मातृत्वे समे स्थिते।। ४२।। 
इस प्रकार की कथा सुनाकर वेताल ने राजा त्रिविक्रम से पूछा, “राजन्‌! 
बोलो, इस प्रकार सिंह द्वारा उन चारों ब्राह्मण कुमारों के मारे जाने पर 
किसका अधिक अपराध था? जबकि उसके निर्माण में चारों का समान 
उत्तरदायित्व था।। ४२।। 
सत्यं सर्वेऽपि कर्तारो जीवदायी विशिष्यते। 
सिंहाकृति विलोक्यापि विज्ञांनालोकनापलातु ।। ४३।। 
राजा ने कहा, “यह सत्य है कि वे सभी उसके कर्ता थे, परन्तु उन्तमें 
प्राणों का सन्चार करने वाला ही पाप का भागी है, क्योंकि उसने सामने सिंह 
की आकृत्ति-को,देखकर, भी उसमें प्राणों का सञ्चार कर दिया11 ४३।। 
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येन प्राणो ऽर्पितस्तस्य तदेकाश्रयगास्त्यसाविति । । 
इसका अभिप्राय यह है कि जिसने प्राणों को सञूचार किया था। वही 
एक मात्र उन सब की हत्या का दोषी था। 
इति विविधवक्रतायां ग्ुणार्जनवैफल्यकथनं नवात्रिशं कुझुमम्‌ ।।२६॥। 
सूक्ष्मधर्मविचारण 
अतीव कठिनं जीवचरितं तत्र राजभिः। 
धिया समवधातव्यं परया विषमा गतिः।। १।। 
यह जीव चरित्र अत्यन्त कठिन है फिर भी राजाओं को बुद्धिपूर्वक 
कार्य सम्पादन करने चाहिएं। इसके विपरीत विषम गति बन जाती है।।१॥ 
तथा च श्रूयतां सम्यक्‌ नयसादूगुण्य वृंहिता। 
कथेयं विबुधैः सम्यग्लोकानत्यधृतादरैः।। २।। 
तथा समस्त सांसारिक कृत्यों में कुशल आदरणीय श्रीमान्‌ बुद्धिमानों 
को यह न्याय तथा सद्गुणयुक्त कथा सुननी चाहिए ।। २।। 
अस्ति वाराणसी नाम पुरारिवसतिः पुरी। 
स्थलीव कैलाशगिरेर्या पुण्यजनसेविता।। ३।। 
भगवान शंकर की निवास स्थली वाराणसी नामक नगरी है। पुण्यशील 
या धर्मात्मा मनुष्यों के रहने के कारण यह स्थली कैलाशभूमि के समान प्रतीत 
होती है।। ३ ।। 
झूरिवारि भृताशश्वदुपकण्ठनिवेशिनी। 
हारयष्टिरिवाभाति यस्याः स्वर्गतरङ्क्गिणी ।। ४।। 


उस नगरी के समीप गम्भीर जलवाली गंगा नदी बहती है जो कि उसके 
गले के हार की भान्ति प्रतीत होती है।। ४।। 


प्रतापानलनिर्दग्धविपक्षकुलकाननः। 
तस्यां प्रतापमुकुटो नाम राजा भवत्पुरा।। ५।। 
प्राचीन युग में वहाँ पर प्रतापमुकुट नामक एक राजा हुए हैं, जिनके 
प्रताप की अग्नि में विपक्षकुल नामक वन जलकर भस्म हो गया था।॥५1! 
तस्या भवद्धजमुकुटस्तनयो रूपशौर्ययो: । 
कुर्वाणो दर्पदलनं स्मरस्यारिजनस्य च।। ६॥। 


उनका वज्ञमुकुट नामक एक पुत्र था, जिसने अपने सौन्दर्य से कामदेव 
तथा०अपभि+पशक्रम०ले७शनुओं० काश अहंड्कीर"ध्वॅस्ते पर दिया था।। ६।। 
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राजपुत्रस्य तस्यात्र मन्त्रिपुत्रो महामतिः। 
असीदूबुद्धि शरीराख्यः शरीराभ्याधिकः सखः ।। ७।। 
उस राजकुमार का एक परम मित्र था, जिसका नाम बुद्धि शरीर था 
जो राजकुमार को शरीर से भी अधिक प्रिय था।। ७ ।। 
तेन सख्या सह क्रीडन्स कदाचिन्नृपात्मजः। 
जगाम दूरमध्वान्‌ मृगयातिप्रसङ्गातः।। ८ ।। 
एक बार वह राजा का पुत्र उस मित्र के साथ खेलता हुआ मार्ग में 
बहुत दूर तक चला गया था।। ८।। 
शौर्यश्री चाम राणीव सिंहानां मस्तकानि सः। 
छिन्दज्शरैः सटालानि विवेशैकं महावनम्‌ ।। ६।। 
वह वाणों द्वारा शौर्य- श्री के चामरों के समान दीर्घकेश वाले शेरों के 
सिरों को उड़ाता हुआ बहुत बड़े वन में घुस गया।। &।। 
तत्रास्थाने स्मरस्येव पठत्कोकिलबन्दिनि। 
दत्तोपकारे तरुभिर्मज्जरीचल चामरैः।। १०।। 
वह वन कामदेव की निवास- भूमि की भान्ति था। जिस स्थान पर 
कोकिल रूपी बन्दीजन गान कर रहे थे तथा वृक्ष अपनी चन्चल मंजरियों से 
चामर डुला रहे थे।। १०।। 
सोऽन्वितो . मन्त्रिपुत्रेण तेनापश्यत्सरोवरम्‌। 
विचित्रकमलोत्पत्ति धामाम्बुधिमिवापरम्‌।। ११।। 
उस मन्त्रिपुत्र के साथ राजा के पुत्र ने वहाँ पर एक सरोवर देखा जो 
कि दूसरे सागर की भान्ति प्रतीत होता था और जो कि नाना प्रकार के 
कमलों का उद्गम स्थान था।। ११।। 
तस्मिंस्तदैव सरसि स्नानार्थं काचिदागता। 
तेन दिव्याकृतिः कन्या ददृशे सपरिच्छदा।। १२।। 
ततक्षण ही अपनी सखियों के साथ उस सरोवर में स्ानार्थ आई हुई 
एक दिव्याकृति वाली एक बालिका को देखा।। १२।। 
पूरयन्तीव लावण्यनिर्झरेण सरोवरम्‌। 
दृष्टिपातैः सुजन्तीव तत्रोत्पलवनं नवम्‌ ।। १३ ।। 
वह अपने सौन्दर्य के झरनों द्वारा उस सरोवर को भरती हुई सी तथा 
अपने दृष्टिपात से नीलकमल से अभिनव वन बनाती हुई सी दिखाई पड़ रही 
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प्रत्यांदिशन्तीव मुखेनाम्बुजानि जितेन्दुना । 
सा जहार मनस्तस्य राजपुत्रस्य तत्क्षणम्‌।। १४।। 
तथा चन्द्रमा की शोभा को मात करने वाले अपने मुख से कमलों को 
भी तिरस्कृत करती हुई उस कन्या ने तत्क्षण राजपुत्र का मनाहरण कर 
लिया ।। १४।। 
सोऽयहार्षीत्तथा तस्या युवा दृष्ट्वा विलोचने । 
यथातैक्षलत सा कन्या लज्जा स्वामत्यलंकृतिम्‌ ।। १५।। 
उस युवक राजपुत्र ने भी कुदृष्टि से उस युवती के मन को इस प्रकार 
चुरा लिया कि वह अपने आभरण रूप लज्जा का भी ध्यान नहीं रख 
सकी ।। १५।। 
यूनि पश्यति तस्मिन्सा केयं स्थादिति सानुगे। 
संज्ञां स्वदेशाद्याख्यातुं विलासच्छद्मनाकरोत्‌।। १६ ।। 
अपने अनुचर मन्त्रिसुत के साथ, उस (कन्या) को देखता हुआ राजपुत्र 
सोचता रहा कि “यह कौन हो सकती है”? उसी समय क्रीड़ा के छद्मव्याज 
से उसने अपना नामक तथा देश बता दिया।। १६ ।। 
करोतिस्मोज्यलं वर्णे गृहीत्वा पुष्पशेखरात्‌। 
चिरं च दन्तरचनां चकारादाय च व्यधातू।। १७।। 
उसने अपने कुसुम शेखर से एक कमल निकालकर कान में लगाया, 
दन्तपत्र से चिरकाल तक दन्तरचना की।। १७।। 
पद्मं शिरसि साकुलं हृदये चादधे करम्‌। 
राजपुत्रश्च तस्यास्तां संज्ञां न ज्ञातवांस्तदा ।। १८।। 
दूसरा कमल सिर पर तथा हाथ अपने हृदय पर रखा, परन्तु राजपुत 
ने उस समय उसके सङ्केतो को न समझा ।। १८।। 
मन्त्रिपुत्रस्तु बुबुधे स सखा तस्य बुद्धिमान्‌ । 
क्षणाच्च सा ययौ कन्या नीयमानानुगैस्ततः।। १६ ।। 
उसके बुद्धिमान्‌ मित्र मन्त्रिपुत्र ने उन सब सङ्केतों का अभिप्राय 
समझ लिया था। क्षण भर के पश्चात्‌ उस कन्या को उसकी अनुचरायें 
(सखियाँ) घर ले गईं।। १६।। 


प्राप्य च स्वगृहं तस्थौ पर्यङ्केऽङ्गं निधाय सा। 
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घर पहुँचकर उस लड़की ने शय्या पर अपने अवयवो को शिथिल 
करके रख दिया, परन्तु उसका हृदय अपने सङ्केतो का अर्थ करता हुआ 
उस राजपुत्र के पास ही रह गयाथा।। २०।। 
सोऽपि राजसुतो भ्रष्टविद्यो विद्याधरो यथा। 
गत्वा स्वनगरीं कृष्छूनं प्रापावस्था तया बिना।। २१।। 
वह राजपुत्र भी अपने नगर में पहुँच कर उस कामिनी के बिना इस 
प्रकार की कृषछ्ठावस्था को प्राप्त हुआ जिस प्रकार अपनी विद्या के भ्रष्ट हो 
जाने पर विद्याधर क्षीणावस्था को पहुँच जाता है।। २१।। 
संख्या च मन्त्रपुत्रेण तेन पृष्टस्तदा रहः। 
शंसता तामदुष्प्रापां त्यक्तधैर्यो जगाद सः।। २२।। 
एक दिन मन्त्रपुत्र ने राजपुत्र से एकान्त में इसका हेतु पूछा। कारण 
को जानकर कहा कि वह दुष्प्राप्य नहीं है। तब राजकुमार ने धैर्य को छोड़ते 
हुए कहा।। २२।। 
तस्याः न नाम न ग्रामो नान्वयो वावबुध्यते। 
सा कथं प्राप्यते तन्मामाश्वासयसि किं मृषा।। २३।। 
“उसके न तो नाम, ग्राम तथा कुल का पता है। वह भला कैसे प्राप्त 
की जा सकती है? तुम मुझे मिथ्या आश्वासन क्यों दे रहे हो?”?1। २३।। 
इत्युक्तौ राजपुत्रेण मन्त्रिपुत्रस्तमभ्यधात्‌ । 
किं न दृष्टं त्वया तद्यत्संज्ञया सूचितं तया।। २४।। 
राजपुत्र के ऐसा कहने पर मन्न्रिपुत्र ने कहा, “उसने सङ्केतों से जो 
कुछ तुमको बताया, उसे क्या तुमने नहीं समझा?” || २४।। 
न्यस्तं तदुत्पलं कर्णे तेत्तैतत्ते तयोदितम्‌। 
कर्णोत्पलस्य राष्ट्रेऽहं निवसामि महीभृतः।। २४।। 
उसने अपने कानों पर वह उत्पल रखकर बताया कि मैं राजा 
कर्णोत्पल के राष्ट्र में रहली हूँ.।!२५॥ 
कृता यदूदन्तरचना तेनैतत्कथितं तया। 
तत्र जानीह मां दन्तघाटकस्य सुतामिति।। २६।। 
दान्तां की रचना करके उसरे यह बताया कि गुझे दन्तद्याटक की कन्या 


समझो ।। २६ ।। 
पद्मावतीति नामोक्तं तयोत्त॑सित पदूमया। 
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अपने कानों पर कमल रखकर उसने अपना नामक पद्मावती बताया 
तथा हृदय पर हाथ रखकर उसने यह सङ्केत किया कि तुमको मैंने अपने | 
प्राण अर्पित कर दिए हैं।। २७।। 
कलिङ्गदेशे झस्त्यत्र ख्यातः कर्णोत्पलो नृपः । 
तस्य प्रासादवृत्तो ऽस्ति महान्यो दन्तषाटकः।। २८।। 
कलिंग देश में कर्णोत्पल नामक एक विख्यात राजा है, उसकी राजसभा 
में उसकी दाया का भाजन एक दान्तों का महानू वैद्य है।। २८।। 
सङ्ग़ामवर्धनाख्यस्य तस्याप्यस्ति जगत्त्रये । 
रत्नं पद्मावतीनाम कन्या प्राणाधिकप्रिया।। २६।। 
संग्राम-वर्धन नामक उस दन्त वैद्य की पद्मावती नामक एक कन्या है 
जो कि उसको प्राणों से भी अधिक प्रिय तथा त्रैलोक्य मणि तुल्य है।। २६।। 
एतच्च लोकतो देव यथाविद्विदितं मम। 
अतो ज्ञाता मया संज्ञा तस्या देशादिशंसिनी।। ३०।। 
देव! ये सारी बातें मैंने सुन रखी थीं। अतः मैंने उसके उन सड्केतों 
को समझा, जिनके द्वारा उसने अपने देशादि को सूचित किया था।। २०।। 
इत्युक्तो मनित्रपुत्रेण तेन राजसुतो ऽथ सः। 
तुतोष तस्मै सुधिये लब्धोपायो जहर्ष च।। ३१।। 
मन्त्रिपुत्र के इस प्रकार कहने पर राजपुत्र अत्यन्त सन्तुष्ट हुआ । प्रिया 
का पता लगाने का ढंग बताए जाने पर वह उस परम बुद्धिमान्‌ से बडा 
हर्षित हुआ ।। ३१।। 
समन्त्रूय च समं तेन स तद्युक्तः स्वमन्दिरात्‌। 
प्रियार्थी मृगयाव्याजात्पुनस्तामगमद्रिदशम्‌ ।। ३२।। 
उसके साथ मन्त्रणा करके और उसको साथ लेकर राजपुत्र मृगया के 
ब्याज से अपने भवन से निकल उसी दिशा की ओर चल पड़े।। ३२।। 
अर्घमार्गे च वाताश्ववेगवान्चितसैनिकः। 
तं मन्त्रपुत्रैकयुतः कलिङ्गविषयं ययौ ।। ३३।। 
आधे मार्ग में अपने घोड़ों को वायुवेग से दौड़ा कर उसने अपने 


सैनिकों को छलकर पीछे छोड़ दिया और केवल मन्त्रपुत्र के साथ कलिंग देश 
की ओर चल पड़ा।। ३३।। 


तत्र तौ प्राप्य नगरं कर्णोत्पल महीभूतः। 
०८.0.1९ अन्चिष्य«कृष्ठ्वो"वसं० दम्तधाटस्थ भक”) ३४ ।। 
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तब वे कर्णोत्पल के राज्य में पहुँचे और ढूँढकर उस दन्त वैद्य का घर 
देख लिया ।। ३४।। 
तदूदूरे च वासार्थ मेकस्या वृद्धयोषितः। 
गृहं ` प्राविशतां मन्त्रिपुत्र राजा सुतावुभौ।। ३५।। 
उसके घर के सन्निकट रहने के लिए व्यवस्था करना चाही। वहाँ पर 
एक वृद्धा स्त्री का घर था। अतः उन दोनों ने निवासार्थं उस घर में प्रवेश 
किया 11 ३५।। 
दत्ताम्बुयवसौ वाही गुप्तेऽवस्थाप्य चात्र सः। 
राजपुत्रे स्थिते वृद्धां मन्त्रिपुत्रो जगाद ताम्‌।। ३६।। 
मन्त्रिपुत्र घोड़ों को दाना-पानी देकर किसी गुप्तस्थान पर ले जाकर 
बान्थ दिया। तदनन्तर राजकुमार की उपस्थिति में ही उस वृद्धा से मन्तरिपुत् 
ने कहा।। ३६।। 
कच्िद्देत्स्यम्ब सङ्ग़ामवर्घनं दन्तघाटकम्‌। 
तच्छुत्वा सा जरद्योषित्सश्रखा तमभाषत।। ३७॥। 

“माता जी क्या आप किसी संग्रामवर्धन नामक दन्त - वैद्य हो जानती 
हैं?” इस प्रकार सुनकर उस वृद्धा ने श्रद्धा के साथ आश्चर्यपूर्वक 
कहा ।। ३७ ।। 

वेद्भ्येव धत्री तस्यास्मि स्थापिता तेन चाघुना। 
पद्मावत्याः स्वदुहितुः पार्श्वे ज्येष्ठतरेत्यहम्‌ । । ३८।। 
“जानती ही हूँ। मैं उसकी धात्री (धाई) हूँ। परन्तु अधिक आयु हो जाने 
के कारण अब उन्होंने अपनी कन्या पद्मावती के पास रख लिया।। ३६।। 
किं त्वहं न सदा तत्र गच्छाम्युपहताम्बरा। 
कुपुत्रः कितवो चत्रं दत्त्वा हि हरते मम्‌।। ३६।। 
परन्तु, अब वस्त्रहीन होने के कारण मैं सदा वहाँ नहीं जाती। मेरा पुत्र 
अयोग्य तथा कितव (जुआरी) है। मुझे अपना पुराचा वस्त्र देकर ही मेरा 
अच्छा वस्त्र उड़ा देता है।। ३६।। 
एवमुक्तवतीं प्रीतः स्वोत्तरीयादिदानतः। 
सन्तोष्य सोऽत्र वृद्धां तां मन्त्रिपुत्रो ऽब्रवीत्पुनः।। ४०।। 
ऐसा कहती हुई से प्रसन्न होकर उसने अपने उत्तरीय इत्यादि वस्त्र 
उसको दे दिए और प्रसन्न किया। तब मन्तरिपुन्र ने उसको पुनः कहा।। ४०।। 


नीति १७ CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


230 नीतिकल्पलता 


माता त्वं तद्धदामस्ते गुप्तं यतत्कुरुध्व नः। 
दन्तघाटसुतामेतां गत्वा पद्मावतीं वद।। ४१।। 
“तू हमारी माता है। इसलिए हम जो कहते हैं उसको हमारे लिए गुप्त 
रूप से कर दे। उस दन्तवैद्य की पुत्री को जाकर कह दे।। ४१।। 
सोऽत्रागतो राजपुत्रो दृष्टो यः सरसि त्वया। 
तेन चेह तवाख्यातुं प्रणेतां प्रणयादहम्‌।। ४२।। 
कि जिस राजकुमार को तूने सरोवर के तट पर देखा था, वह यहाँ पर 
आ गया है | तुम्हारे स्नेह के कारण उसने यह सन्देश कहने के लिए मुझे यहाँ 
पर भेजा है।। ४२।। 
तच्छुत्वा तथेत्युक्तवा वृद्धा दानवशीकृता। 
गत्वा पद्मावतीपार्श्वमा जगाम क्षणान्तरे । 
पृष्टो जगाद तौ राजसुतमन्त्रिसुती च सा। 
युष्मदागमनं गत्वा गुप्तं तस्याः मयोदितम्‌ ।। ४३।। 
दान के वश में की गई वह वृद्धा मन्त्रिपुत्र की बात सुनकर बोली, 
“छेसा ही करूँगी। तदनन्तर वह पद्मावती के पास गई तथा क्षणभर में 
वापिस चली आई। पूछने पर मन्त्रिसुत तथा राजसुत से कहने लगी, “मैने 
जाकर तुम्हारे आने की सूचना उसको गुप्तरूप से दी।। ४३।। 
तया श्रुत्वा च निर्भत्स्य पाणिभ्यामहमाहता। 
द्वाभ्यां कर्पूरलिप्ताभ्यामुभयोर्गण्डयोर्मुखे ।। ४४।। 
सुनकर उसने मेरी भर्त्सना की और कर्पूरयुक्त अपने दोनों हाथों दारा 
मेरे दोनों गालों पर थप्पड़ मारा।। ४४।। 
ततः परिभवोद्विरना रुदत्यहमिहागता। 
एतास्तदङ्‌ गुलीमुद्र पुत्री मे पश्यतं मुखे।। ४५।। 
तदनन्तर मैं तिरस्कृत होने के कारण दुःखी होकर रोती हुई मैं यहीं 
वापिस आ गई । पुत्रो! मेरे मुख पर उसकी अंगुलियों की मुद्रायें (चिह्न) 
देखो ।। ४५।। 
एवं तयोक्ते नैराश्यविषण्णं तं नृपात्मजम्‌ । 
जगाद स महाप्राज्ञो मन्तिपुत्रो जनान्तिकम्‌ ।। ४६ ।। 
उसके इस प्रकार कहने पर सजपुत्र निराशा के कारण खिन्त हो गया) 


किन्तु महाप्राज (बुद्धिमान) न्निसुत [ससान पे. व्हा |। ४ ६ | 
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मा गा विषादं रक्षन्त्या मन्त्रं निर्भर्त्स्य यत्तया। 
कर्पूरशुभ्रा वक्त्रेऽस्याः स्वाङ्गुल्यो दश पातिताः।। ४७।। 
“तुम्हें दुःखी नहीं होना चाहिए। पद्मावती ने वृद्धा की भर्त्सना करके, 
कर्पूर से शुभ अपनी दस उंगलियों द्वारा उसके गण्डस्थलों पर प्रहार करके 
रहस्य को गुप्त रखते हुए इस प्रकार कहा है।। ४७।। 
तदेतदुक्तं पक्षे ऽस्मिन्शुक्ले चन्द्रवतीरिमाः। 
रात्रीर्दश प्रतीक्षध्वं संगमानुचाता इति।। ४८।। 
कि इस शुक्लपक्ष की दस रात्रि पर्यन्त प्रतीक्षा करो। इन रात्रियों में 
मिलना अनुचित है।। ४८।। 
इत्याश्वास्य स तं राजसुतं मन्त्रिसुतस्ततः। 
विक्रीय गुप्तं हस्तस्थं काञूचनं किं चिदापणे।। ४६।। 
इस प्रकार राजपुत्र को आश्वासन देकर मन्त्रिपुत्र बाजार को चला गया 
और अपने हाथ का गुप्त सोना बेचकर लाया।। ४६।। 
वृद्धया साधयामास महाई भोजनं तया। 
ततस्तौ बुभुजाते द्वौ तत्तया सह वृद्धया।। ५०।। 
एवं नीत्वा दशाहानि जिज्ञासार्थं पुनः स ताम्‌। 
पदूमावत्यन्तिक वृद्धां मन्त्रिपुत्रो विसृष्टवान्‌ । । ५१।। 
उससे उसने वृद्धा के दारा बहुमूल्य तथा उत्तम भोजन तैयार करवाया । 
तत्पश्चात्‌ मन्त्रिपुत्र ने जानने की इच्छा से उस वृद्धा को पुनः पद्मावती के 
पास भेजा ।। ५१।। 
सापि मिष्टान्नपानादिलुब्धा तदनुरोधतः। 
गत्वा वासगृहं तस्याः भूयोऽम्येत्य जगाद तौ।। ५२।। 
वह भी मधुर भोजनादि के लोभ से उन दोनों के अनुरोध करने पर 
पद्मावती के घर पर गई। वहाँ से वापिस आकर इस प्रकार कहने 
लगी ।। ५२।। 
इतो गत्वाद्य तूष्णीमप्यहं तत्र स्थिता तया। 
युष्मत्कथापराघं तमुदिगरन्त्या स्वयं पुनः।। ५३।। 
सालक्तकाभिस्तिसृभिः कराङ्गुलिभिराहता। 
उरस्यास्मिन्नयैषाहमिहायातातदन्तिकातू।। ५४।। 


“आज मैं यहाँ से जाकर मौन होकर उसके पास खड़ी रही। तब उसने 
स्वयं ही तुम्हारी बान कहर केअर ता. उल्लेख करके गैरा हृदयस्थल 
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पर महावर - युक्त अपनी तीन उंगलियों द्वारा आघात किया । तत्पश्चातू मैं 
उसके पास से यहाँ चली आई हुँ? ।। ५३-५४ ॥॥ 
तच्छुत्वा राजपुत्रं तं स्वैरं मन्त्रिसुतो उन्रवीतू। 
मा कार्षीरन्यथा शङ्कामस्या हि हृदये तथा।। ५५।। 
वह सुनकर मन्त्रिपुत्र ने एकान्त में राजकुमार से इस प्रकार कहा, 
“तुमको कोई अन्य प्रकार का सन्देह नहीँ करना चाहिए ।। ५५ ।। 
सालक्तकाङ्गुलीमुद्रात्रयं विन्यस्य युक्तितः। 
रजस्वला निशास्ति स्थिताहमिति सूचितम्‌ ।। ५६ ।। 
उसने इस वृद्ध के हृदय पर महावर-युक्त तीन अंगुलियों द्वारा चिहून 
करके युक्तिपुर्व यह सूचित किया है कि तीन रात्रि तक मैं रजस्वला रहूँगी 
11 ५६ ।। 
एवमुक्त्वा नृपसुतं मन्नत्रिपुत्रस्येह गते । 
पद्मावत्यै पुनस्तस्यै वृद्धा तां प्रजिद्याय सः।। ५७।। 
राजपुत्र से ऐसा कहकर तीन रात्रियाँ व्यतीत होने के पश्चात्‌ मन्त्रिपुत्र 
ने उस वृद्धा को पुनः पद्मावती के पास भेज दिया।। ५७ ।। 
स गता मन्दिरं तस्यास्तया संमान्य भोजिता। 
प्रीत्या पानादिलीलाभिर्दिनं चात्र विनोदिता ।। ५८।। 
उस दिन जब वृद्धा पद्मावती के भवन में गई, तब उसने सम्मानपूर्वक 
वृद्धा को भोजन करवाया तथा स्नेह, खान-पान के खेलादि में दिन व्यतीतं 
किया ।। ५८ ।। 
सायं च यावत्सा वृद्धा गृहमागन्तुमिच्छति। 
उदअूदयवृत्तवत्तत्र कोलाहलो वहिः।। ५६।। 
सायं-काल जब वह वृद्धा घर जाने के लिए इच्छा करने लगी तो बाहर 
से बड़ा कोलाहल सुनाई दिया।। ५६।। 
हा हो भ्रष्टो ऽयमालानाज्जनान्मथ्नन्प्रधावति। 
मत्तहस्तीतिलोकस्य तत्राक्रन्दो ऽथयुः्रुवे ।। ६०।। 
हा, हा यह उन्मत्त हाथी जंजीर तोड़कर लोगों को रीन्दता हुआ भा 
रहा है। बाहर से इस प्रकार लोगों की चिल्लाहट सुनाई दी।। ६०।। 


ततः पद्मावती सा तां वृद्धामेवमभाषत्‌ 
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तदनन्तर पद्मावती ने उस वृद्धा से इस प्रकार कहा, “मार्ग को हाथी 
ने रोका हुआ है। अतः मार्ग से तुम्हारा जाना अनुचित है।। ६१।। 
तत्पीठिकांसमारोप्य वृद्धावलम्बनरज्जुकाम्‌। 
वृहद्गवाक्षेणानेन त्वामत्र प्रक्षिपामहे ।। ६२।। 
इसलिए मैं तुम्हें रस्सियाँ से बान्थी हुई पीठिका (पीढ़ी) पर बैठाकर 
उस बड़ी खिड़की के मार्ग द्वारा नीचे बाग में उतार देती हूँ।। ६२।। 
गृहोद्याने तत्र वृक्षमारुह्यामुं विलङ्घय च। 
प्राकारमावरुह्यान्यवृक्षेण स्वगृहं व्रज ।। ६३।। 
तदनन्तर तुम वृक्ष का अवलम्बन करके प्राकार (चारदीवारी) पर 
चढ़कर फिर उसके द्वारा दूसरी ओर वृक्ष पर चढ़कर नीचे उतरकर वहाँ से 
घर को चली जाओ।।६३।। 
साथ गत्वा यथोक्तेन पथा सर्वं शशंस तत्‌। 
यथावद्राजपुत्राय तस्मै मन्त्रिसुतायच।। ६४।। 
वह पद्मावती के बताए हुए ढंग से घर वापिस गई और उसने राजपुत्र 
तथा मन्त्रिपुत्र से सारी बातें यथावत्‌ सुना दीं।। ६४।। 
ततः सः मन्त्रपुत्रस्तं राजपुत्रमभाषत। 
सिद्धं तवेष्टं मार्गो हि युक्त्या ते दर्शितस्तया।। ६५।। 
तब मन्त्रिपुत्र ने राजपुत्र से कहा, “तुम्हारी इष्टसिद्धि हुई । उसने युक्ति 
से तुमको मार्ग भी बता दिया”।। ६५।। 
तद्गच्छाद्यैव तत्र एवं प्रदोषे ऽस्मिन्नुपागते । 
एतेनैव पथा तस्याः प्रियाया मन्दिरं विश।। ६६।। 
अतः आज सायंकाल तुम वहाँ पर जाओ और इसी मार्ग द्वारा अपनी 
उस कामिनी के घर में घुस जाओ।। ६६। 
इत्युक्तस्तने तद्युक्तो राजपुत्रो ययौ स तत्‌। 
उद्याने वृद्धयोक्तेन प्राकारवर्त्मना।। ६७।। 
उसके ऐसा कहने पर राजकुमार उसको साथ लेकर वृद्धा द्वारा बताए 
हुए ढंग से चारदीवारी पर चढ़कर पद्मावती के उद्यान में प्रविष्ट हो गया 
।। ६७ ।॥। 
तत्रापश्यच्च रज्जु तां लम्बमानां सपीठिकाम्‌। 


मार्गीन्मुखाभिश्वेटीभिरुपरिष्टादधिष्ठिताम्‌ ॥॥ ६८।। 
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वहाँ पर उसने रस्सियों से बान्धी हुई पीठिका (पीढ़ी) को लटकते हुए 
देखा जिसकी ऊपरी खिड़की पर राजपुत्र का मार्ग देखती हुई नौकरानियाँ 
खड़ी थीं।। ६८ ।। 
आरूढस्तां च दृष्ट्वैव दासीभिस्ताभिराशु सः। 
रज्जूतक्षिप्तो गवाक्षेण प्रविवेश प्रियान्तिकम्‌ ।। ६६।। 
राजकुमार जैसे ही उस पीठिका पर बैठा, उन सब नीकरानियों ने 
रस्सी को ऊपर खींच लिया और वह खिड़की के मार्ग से अपनी प्रिया के पास 
पहुँच गया ।। ६६।। 
तस्मिन्प्रविष्टे स ययौ मन्त्रिपुत्रः स्वमास्पदम्‌ । 
राजपुत्रस्तु तां पद्मावतीं तत्र ददर्श सः।। ७०।। 
जब नृपात्मज भीतर चला गया तब मन्त्रिपुत्र अपने आवास स्थल को 
वापिस चला गया। राजपुत्र ने वहाँ पर पद्मावती को देखा ।। ७०।। 
पूर्णामृतांशुवदनां प्रसरत्कान्तिचन्द्रिकाम्‌ । 
कृष्णपक्ष भयाद्गुप्त स्थितां राकानिशामिव ।। ७१।। 
पद्मावती का मुख पूर्णचन्द्रमा के समान था, जिससे कान्ति की 
चन्द्रिकाये (किरणें) प्रसृत हो रही थीं। कृष्णपक्ष के भय से जिस प्रकार 
चान्दनी की रात्रियाँ छुप जाया करती हैं। वैसे ही वह गुप्त रूप में बैठी 
थी ।।(99।। 
सापि दृष्ट्वा समुत्थाय चिरौत्सुक्योचितैस्ततः। 
कण्ठग्रहादिभिस्तैस्तैरुपचारैरमानयत।। ७२।। 
पद्मावती ने भी राजकुमार को देखकर, बहुत दिनों की उत्सुकता के 
कारण उठकर उसको गले से लगाया और अन्य कई प्रकार से उसकी 
सम्मानित किया।। ७२।। 
ततस्तया स गान्धर्वविधिनोद्गूढ़या सह। 
गुप्तं राजसुतस्तस्थौ पूर्णोच्छस्तत्र कान्तया।। ७३।। 
तत्पश्चात्‌, उस नृपात्मज ने उस कन्या के साथ गन्धर्व रीति से विवा 
कर लिया तथा इच्छापूर्ति करके वहीं पर गुप्तरूप से कई दिन तर्क 
रहा ।। ७३ ।। 
स्थित्वा चाहानि कंतिचिद्रात्नी तामवदत्परियाम्‌ । 
८८०.६ ऽना साम, सहासात ल्तिपुत्र इुङपस्थित8८ | ७४।। 
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कई दिनों तक वहाँ पर निवास करने के पश्चात्‌ एक रात्रि उसने 
अपनी प्रिया को कहा, “मेरे साथ मेरा मित्र मन्त्रिसुत्र भी यहाँ आया हुआ 
है।। ७४।। 

स चात्र तिष्ठत्येकाकी त्वज्येष्ठतरिकागृहे । 
गत्वा सम्भाव्य तं तन्वि पुनरेष्यामि तेऽन्तिकम्‌।। ७५।। 

वह यहाँ पर एकाकी ही तुम्हारी धत्री के घर पर रह रहा है। मैं वहाँ 
जाकर और उसे मिलकर, समाश्वासनादि देकर तुम्हारे पास आ जाता हूँ. 
।।७५।। 

तच्छुत्वा तमवोचत्सा धूर्ता पद्मावतीप्रियम । 
हन्तार्यपुत्र पृच्छामि ताः संज्ञा मृत्कृतास्त्वया।। ७६।। 

यह सुनकर उस धूर्ता पद्मावती ने अपने प्रिय से पूछा, आर्यपुत्र! मुझे 

आप यह बताओ कि मैंने उस सरोवर से जो सङ्केत किए थे।।७६।। 
ज्ञाता किं किमु वा तेन सख्यामन्त्रिसुतेन ते। 
एवमुक्तवतीमेतां राजपुत्रो जगाद सः।। ७७।। 

उन सब को तुमने समझा था या आपके मित्र मन्त्रिपुत्र ने समझा था?” 

उसके द्वारा ऐसा पूछने पर राजकुमार ने इस प्रकार उत्तर दिया।।७७।। 
त ज्ञातं तन्मया किन्चिज्ज्ञात्वासवं च तन मे। 
आख्यातं मन्त्रपुत्रेण दिव्यप्रज्ञान्शालिना।। ७८।। 

“मैं उस समय उन सङ्केतो को बिल्कुल नहीं समझ पाया था। 
दिव्यप्रज्ञानशाली उस मन्त्रिपुत्र ने ही समस्त बातें जानकर मुझे बतलाया 
था।। ७८।। 

एतच्छुत्वा विचिन्त्यैव भामिनी सा जगाद तम्‌। 
तर्झायुक्तं कृतं यन्मे चिरात्स कथितस्त्वया।।७६।। 

ऐसा सुनकर, कुछ विचार करके उस भामिनी ने राजकुमार से इस 
प्रकार कहा, “इस समाचार को देर से बताकर आपने बड़ा ही अनुचित किया 
है।। ७६।। 

स मे आता सखा यस्ते तस्य च प्रथमं मया। 
ताम्बूलादि समचवारः कर्तव्यो हि सदा भवेत्‌।। ८०।। 
आपका मित्र है अतः वह मेरा आता है। मुझे ताम्बूलादि द्वारा उसका 


_ करना चाहिए ।। ८० ।। 
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इत्युक्तवत्यानुमतस्तया पूर्वपथेन सः। 
राजपुत्रो ऽन्तिकं तस्य सख्युरागात्ततो निशि।। ८१।। 
इस प्रकार कहकर राजकुमार को उसने जाने की आज्ञा दे दी। तब 
रात्रि समय जिस मार्ग से उसी मार्ग से वह राजपुत्र अपने मित्र मन्त्रिपुत्न के 
पास. चला गया।। ८१।। 
शशंस च कथामध्ये तत्तस्मै यत्तदाश्रयम्‌ । 
संज्ञाविज्ञानकथनं कृतं तेन प्रियान्तिके।। ८२।। 
पद्मावती के साथ उसके सङ्केतों को समझने के विषय में राजकुमार 
की जो बातें हुई थीं। वार्तालाप में ही वह सब मन्त्रिपुत्र को कह दीं।।८२।। 
मन्त्रिपुत्रस्तु सोऽयुक्तमिति न श्रद्धेञ्स्य ततू। 
तावच्च सा तयोस्तत्र विभाताभद्धिभावरि ।। ८३ ।। 
मन्त्रिपुत्र ने अपने विषय में की गई इस बात को अनुचित समझकर 
इसका समर्थन नहीं किया। उनके इस विषय पर चर्चा करते हुए रात्रि बीत 
गई ।। ८३ ॥। 
अथैतयोर्विधौ सांध्ये निवृत्तं कुर्वतोः कथाः। 
आग्ात्पक्वान्ताम्बूलहस्ता पद्मावती सखी।। ८:४।। 
प्रातः सन्ध्योपासना आदि से निवृत्त होकर वे दोनों वार्तालाप कर रहै 
थे कि उसी समय पद्मावती की एक सखी हाथ में पक्वान्न तथा ताम्बूलं 
लेकर वहाँ पर आ पहुँची।। ८४।। 
सा मन्त्रपुत्रं कुशलं पृष्ट्वा दत्तोपचारिका। 
निषेद्धं राजपुत्रस्य भोजनं तत्र युर्वित्ततः।। ८५ ।। 
उसने मन्त्रिपुत्र का कुशलक्षेम पूछा तथा लाई हुई वस्तुएँ उसे दे दीं। 
परन्तु युक्ति से राजपुत्र को भोजन करने से निषेध कर दिया।। ८५।। 
कथान्तरे स्वामिनीं स्वां भोजनादौ तदागमम्‌। 
प्रतीक्षामाणामवेद्य क्षणाद्गुप्तं ततौ ययौ।। ८६ ।। 
वार्तालाप में ही उसने राजकुमार से कहा कि मेरी स्वामिनी भोजन के 


लिए आपकी प्रतीक्षा कर रही है। क्षणभर के पश्चात्‌ वह गुप्तरूप से वहाँ सै 
चली गई।। ८६ ।। 


ततस्तं मन्त्रिपुत्रः स 
९०० ग कीलक पश्वदेवैकदर्शयाभ्यधुमा संच 1५९१७११ 


चतुर्थो ऽध्यायः 237 


तब मन्त्रिपुत्र ने राजपुत्र को इस प्रकार कहा- “देव! अब देखो, मैं 

आपको क्या कौतुक (तमाशा) दिखाता हूँ।। ८७।। 
इत्युक्त्वा भक्ष्यमेकं स पक्वान्नं दत्तवांस्ततः। 
सारमेयाय स च तत्खादित्वैव व्यपद्यत ।। ८८ ।। 

इस प्रकार कहकर उसने खाद्य पदार्थ में से एक पक्वान्न कुत्ते को दे 
दिया। कुत्ता उसको खाते ही मर गया।। ८८ ।। 

तद्दृष्ट्वा किमिदं चित्रमिति राजसुतोऽत्र सः। 
पप्रच्छ मन्त्रिपुत्रं तं स चैतं प्रत्यमाषत।। ८६।। 

यह देखकर राजकुमार ने मन्त्रिपुत्र से पूछा, “यह क्या विलक्षण बात 
हे”? तब मन्त्रिपुत्र ने उससे यूँ कहा।। ८६।। 

संज्ञाज्ञानेन धूर्तं मां विदित्वा हन्तुकामया। 
तया विषान्नं प्रहितं ममत्वदनुरक्तया।। ६०।। 

“मैंने उसके सङ्केतों को समझ लिया था। इसलिए वह मुझे धूर्त 
मानकर मेरी हत्या कर देना चाहती थी। इसीलिए तुम में बहुत अनुरक्त होने 
के कारण उसने मेरे लिए विषाक्त भोजन भेजा था।। ६०।। 

नास्मिन्सति मदेकाग्रो राजपुत्रो भवेदयम्‌। 
एतद्वशश्च मुक्त्वा मां नगरं स्वां ब्रजेदिति।। ६१।। 

उसको यह आशंका थी कि उसके जीवित रहते हुए राजपुत्र केवलमात्र 
मुझ में ही अनुराग नहीं रख सकता है तथा उसके वशीभूत होकर मुझे 
त्यागकर अपने नगर को भी जा सकता है।।६०॥। 

तन्मुच्च मन्युमेतस्यां बन्थत्यानमहात्मनः । 

कुर्यास्त्वं हरणे युक्तिं वक्ष्याम्यालोच्य यामहम्‌।। ६२।। 

अतः आप उस पर क्रोध करना छोड़ दो अपितु उसे अपने माता - 

पिता को त्यागने के लिए प्रेरणा दो तथा विचार - विमर्श करके उसके 
अपहरण के लिए मैं तुम को जो युक्ति बताता हूँ, आप उसके अनुसार कार्य 
प्रारम्भ कर दो।। ६२।। 

इत्युक्तवन्तं तं मन्त्रसुतं राजसुतोऽत्र सः। 

सत्यं बुद्धिरीस्त्वमिति यावत्प्रशंसति।। ६३।। 

मन्त्रपुत्र के ऐसा कहने पर राजपुत इस प्रकार उसकी श्लाघा करने 
लगा किताना, क्रि.बुम्‌ युथार्थख्प से बुद्धिशरीर ही हो।। ६३।। 
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अशङ्क्कितं बहिस्तावद्दुःखाकुलजनारव: । 
हा धिरराज्ञः सुतो बालो विपन्न इति शुश्रुवे।। ६४।। 
इसी मध्य में, अकस्मात्‌ बाहर से दुःख विहूवल लोगों का करुण-क्रन्दन 
सुनाई दिया जो इस प्रकार कह रहे थे। “हाय! कितने दुःख की बात है कि 
राजा का छोटा सा बच्चा मर गया” || ६४।। 
तदाकर्णनहृष्टोऽथ मन्त्रिपुत्री नृपात्मजम्‌ । 
जगादहन्तगच्छाद्य पद्मावत्या गुहं निशि।। ६५।। 
यह सुनकर मन्त्रिपुत्र अत्यन्त हर्षित हो उठा। उसने राजपुत्र से इस 
प्रकार कहा, “आज रात्रि को लुम पद्मावती के घर जाओ” ।। ६५।। 
तत्र तां पाययेस्तावद्यवत्पानमदेन सा। 
निःसंज्ञा नष्टचेष्टा च गतजीवेव जायते।। ६६ ।। 
वहाँ पर जाकर लुम उसको इस प्रकार सुरापान करवाओ कि वह 
उसके मद से बेहोश, चेतनारहित और उसकी समस्त चेष्टायें नष्ट हो जायें 
और वह मृतक के समान प्रतीत हो।। ६६।। 
ततस्तस्याः सनिद्रायाः शूलेनाङ्क कटीतटे । 
दत्त्वाग्नितप्तेनादाय तदा भरणसंचयम्‌ ।। ६७।। 
तदनन्तर, उसके. प्रगाढ़निद्रा में सो जाने पर उसकी कमर में गरम 
त्रिशूल से चिहून करके उसके समस्त आभूषणों का सञूचय कर लो ।। ६७॥। 
आरच्छेस्त्वं गवाक्षेणरज्जुलम्ब विनिर्गता । 
ततः परं यथा भ्रं भवेज्ज्ञास्याम्यहं तथा।। ६८।। 
उन आश्ूषणों को बान्धकर रस्सी का अवलम्बन करके खिड़की के 
मार्ग से बाहर निकलकर यहाँ आ जाओ। उसके पश्चात्‌ में विचार-विमर्श 
करके वैसी ही युक्ति सोचूँगा जिससे हमारा कल्याण हो ।। ६८ ।। 
इत्युक्त्वा कारयित्वा च क्रोडबालनिभाश्रिकम्‌ । 
मन्त्रिपुत्रो ददौ तस्मै त्रिशूलं राजसूनवे ।। &६।। 
ऐसा कहकर तेज नोक वाला एक त्रिशूल बनाकर मन्त्रिपुत्र ने राजपुत्र 
को दे दिया।। ६६।। 
राजपुत्रः स्वहस्ते तत्कृत्वा कुटिलकर्कशम्‌। 
कालाय सदूढ़ं चित्तमिव कान्तावयस्यथोः।। ५००।। 
अपनी आर, वरचा०तिन,कोमहवम,केनसमानण्कुलिल संथा कर्कश काल के 
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लौह समान दृढ़ उस त्रिशूल को हाथ में लेते हुए उस राजपुत्र ने इस प्रकार 
कहा ।। १००।। 

तथेति पूर्ववद्रात्रावगात्पद्मावतीगृहम्‌। 

अविचार्यं प्रभूणां हि शुचेर्वाक्यं स्वमन्त्रिणः।। १०१।। 

“ऐसे ही करूँगा”। रात्रि होने पर वह पूर्ववत्‌ पद्मावती के घर पर 
गया, क्‍योंकि प्रभुओं के लिए अपने शुद्ध हृदय वाले मन्त्रियों की बात स्वीकार 
करने में किसी भी प्रकार की अवहेलना नहीं किया करते || १०१।। 

तत्र तां मद्यनिश्चेष्टां शूलेन जघने 5ङ्किताम्‌ । 
हृतालङ्करणां कृत्वा तस्यागात्संख्युरन्तिकम्‌ ।। १०२।। 

वहाँ पर, सुरा के मद में पद्मावती को निश्चेष्ट करके उसने त्रिशूल 
द्वारा उसके जघन-स्थल पर चिहून कर दिया तथा उसके समस्त गहनों को 
लेकर वह अपने मित्र मन्त्रिपुत्र के पास वापिस आ गया।। १०२।। 

दर्शिताभरणस्तस्मै शशंस च यथाकृतम्‌। 
ततः स मन्त्रपुत्रोऽपिसिद्ं मेने मनीषितम्‌ ।। १०३।। 

उसने मन्त्रिपुत्र को वे आभूषण दिखलाए तथा जो कार्य किसा था वे 
सभी बातें भी बता दी। तब मन्त्रिपुत्र ने अपनी मनोकामना को पूर्ण हुआ 
मान लिया ।। १०३।। 

प्रातर्गत्वा श्मशानं च सोऽभूत्तापसवेषभृत्‌। 
स्वैरं राजसुतं तं च विद्धे शिष्यरूपिणम्‌।। १०४।। 
प्रातःकाल में उसने श्मशान घाट पर जाकर तपस्वी का रूप धारण कर 
लिया और शीघ्र ही राजपुत्र को अपना शिष्य बना लिया।। १०४।। 
अब्रवीत्तं च गच्छैकमितज्लङ्करणादि माम्‌। 
मुक्तावलीं समादाय त्वं विक्रेतुमिवापणे।। १०५।। 

मन्त्रिपुत्र ने राजपुत्र को कहा, इन गहनों में से मोतियों का एक हार 

लेकर तुम बाजार में बेचने के लिए जाओ।।१०५।। 
बहुमूल्यं वेदश्चास्या येनैतां नैव कश्चन। 
गृहूणीयाद्‌भ्राम्यमाणां च सर्वः कोऽपि विलोक्येत्‌।। १०६।। 

परन्तु इसका मूल्य इतना अधिक बताओ कि इसे कोई खरीद ही न 

सके और इस हार को लेकर घूमते हुए तुम्हें भी लोग देख लें ।। १०६ ।। 
गुरुणा मम विक्रेतुमियं दत्तेत्यनाकुल: । 
८८० बूसाश्‍च यदि गहृणीयुरञ्र त्वां पुररक्षिणाः।। १०७ ` 
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यदि नगर के रक्षक तुमको पकड़ भी लें तो घबराये बिना तुम इस 
प्रकार कह दो कि “मेरे गुरु ने इसे बेचने के लिए मुझे दे दिया है” ।। १०७॥। 
इति सः प्रेषितस्तेन गत्वा राजसुतस्तदा । 
अतिष्ठदापणे भ्राम्यच्यक्त मुक्तावलीं दधत्‌ ।। १०८।। 
इस प्रकार मन्त्रिपुत्र द्वारा भेजा हुआ राजपुत्र बाजार में गया और वहाँ 
पर उस मोतियों की माला को धारण करके घूमता फिरता रहा।। १०८।। 
तथा भूतश्च जगृहे स दुष्ट्वा पुररक्षिभिः। 
दन्तघाटसुतामोषराप्तेश्च चौरगवेषिभिः।। १०६।। 
दन्तघाटक की लड़की के आभूषणों की चोरी समाचार प्राप्त करके 
नगर के रक्षक उन आभूषणों के चोर का पता लगाने के लिए परिभ्रमण कर 
रहे थे। राजपुत्र को मोतियों की माला सहित देखकर उन लोगों ने उसको 
बन्दी बना लिया।। १०६.।। 
निन्ये च नगराद्यक्षनिकटं तैः स तत्क्षणात्‌। 
स च तं तापसाकारं दृष्ट्वा पप्रच्छ सान्त्वतः।। ११०।। 
तत्क्षण वे सब उसको नगराध्यक्ष के पास ले गए। उसने तपस्वी के 
आकार में राजकुमार को देखकर बड़ी सान्त्वना के साथ सम्मानपूर्वक 
पूछा ।। ११०।। 
कुतो मुक्तवलीयं ते भगवन्निह हारिता। 
दन्त घाटकन्याया हृतं झ्याभरणं निशि।। १११।। 
“भगवन्‌! मोतियों का यह हार आपको कहाँ से प्राप्त हुआ? विगत रात्रि 
को दन्त वैद्य की कन्या के आभूषण चोरी हो गए हैं।। १११।। 
तच्छुत्वा राजपुत्रस्तं सोऽवादीत्तापसाकृतिः। 
गुरुणा मम दत्तेयमेत्यासौ पृच्छयतामिति।। ११२ ।। 
इस प्रकार सुनकर तपस्वी का रूप धारण किए हुए उस राजपुत्र ने कह 


दिया, “इसको मेरे गुरु महाराज ने बेचने के लिए दिया है। आप चलकर 
उनको ही पूछ लें”।। ११२।। 


ततश्चोपेत्य तं नत्वा पप्रच्छ नगराधिपः। 
मुक्तवलीयं भगवन्कुतस्ते शिष्यहस्तशा।। ११३।। 


तब नगराध्यक्ष श्मशानघाट पर गया और प्रणाम करके उस मन्त्रिसुत 


क 4 
से पूछा, “भगवन्‌! मोतियों का यह हार आप के शिष्य के हाथ में कहाँ से 
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श्रुत्वैतद्धिजनं कृत्वा स घूर्तस्तमभाषत्‌। 
अहं तपस्वी भ्राम्यामि सदारण्येष्वितस्ततः।। ११४।। 
ऐसा सुनकर एकान्त में ले जाकर उस धूर्त मन्त्रिपुत्र ने कहा, “मैं तो 
तपस्वी हूँ, सदैव वनों में इधर-उधर घूमता रहता हूँ” ।। ११४।। 
सोऽहं दैवादिह प्राप्तः श्मशानेऽत्र स्थितो निशि। 
अपश्यं योगिनीचक्रं समागतमितस्ततः।। ११५ ।। 
दैवयोग से मैं विगत रात्रि को इस श्मशानघाट में आकर रुक गया। 
यहाँ पर मैंने इधर-उधर आई हुई योगिनियों को घूमते हुए देखा।। ११५।। 
तन्मध्यै चैक्यानीय योगिन्या राजपुत्रकः। 
उद्घाटित हृदम्भोजो भैरवाय निवेदितः।। ११६ ।। 
उनमें से एक योगिनी राजपुत्र को ले आई और उसने उसका हृदयरूपी 
कमल निकाल कर भैरव को समर्पित कर दिया।। ११६ ।। 
पानमत्ता च सा हतुं जपतो मेऽक्षमालिकाम्‌। 
प्रावर्तत महामाया विकारान्कुर्वती मुखे।। 9१७ ।। 
सुरापान करके वह मायाविनी उन्मत्त हो गई थी और विकृत मुख 
करके मेरी इस रुद्राक्ष की माला को छीनने के लिए दौड़ पड़ी, जिस पर मैं 
जप कर रहा था।। ११७।। 
अति प्रवृत्ता च मया श्रद्धेन जघनस्थले । 
अङ्किता सा त्रिशूलेन मन्त्रप्रज्चालिताक्षिणा।। ११८।। 
जब उसने मुझे अधिक सताना प्रारम्भ किया, तब मुझे क्रोध आ गया 
और मैंने मन्त्रशक्ति द्वारा अग्नि प्रज्वलित की और उसमें त्रिशूल को गरम 
करके उसके जघन-स्थल पर अङ्कित कर दिया।॥११८।। 
इता मुक्तावली चेयं तस्याः कण्ठान्मया तदा | 
सैषाद्य तापसानर्हा विक्रेया मम वर्तते ।। ११६ ॥। 
तत्क्षण ही मैंने उसके गले से मोतियों का यह हार निकाल लिया। यह 
हार तपस्वियों के पास रखने योग्य नहीं है। अतः मैं इसको बेचना चाहता 
हूँ ।। ११६।। 
एतच्छुत्वा पुराध्यक्षे गत्वा भूपं व्यजिज्ञपत्‌ । 
भूपोञप्याकर्ण्य तत्तां च बुद्धवा तन्मौक्तिकावलीम्‌ । १२० ॥॥। 
यढ-सुत्तकह,जगश दक्ष जा के पास, गया । उसने समस्त वृत्तान्त" 
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राजा को कह सुनाया। राजा ने भी सारी बातें सुनकर मोतियों की माला को. 
पहचान लिया ।। १२०।। 
प्रेक्षणा प्रेषितायात वृद्धाप्तवनितामुखात्‌ । 
श्रुत्वा च दृश्यशूलाङ्का जघने सत्यमेव ताम्‌।। १२१।। 
तब उन्होंने एक विश्वस्त वृद्धा को यह जानकारी करने के लिए भेजा 
कि पद्मावती के जघन-भाग पर त्रिशूल का चिहून है या नहीं है। उसने 
वापिस आकर राजा को बताया कि सच ही उसके जघनस्थल पर त्रिशूल का 
कथित चिह्न विद्यमान है।। १२१।। 
ग्रस्तः सुतो मे डाकिन्या तयेत्युत्पन्ननिश्चयः। 
स्वयं तस्यान्तिकं गत्वा मन्त्रिपुत्रतपस्विनः।। १२२ ।। 
तब उन्हें विश्‍वास हो गया कि मेरे पुत्र को इसी डाकिनी ने ग्रस लिया 
है। तत्पश्चात्‌ उस तपस्वी रूपी मन्त्रिपुत्र के पास गए ।। १२२।। 
पृष्ट्वा च निग्रहं तस्याः पद्मावत्याः स तद्विगरा। 
पितृभ्यां शोच्यमानायाः पुरान्निर्वासनं व्यधात्‌।। १२३।। 
और उससे पूछा कि उस पद्मावती को कौन सा दण्ड दिया जानां 
चाहिए । मन्त्रिपुत्र के कथनाचुसार उसका नगर से निष्कासन कर दिया गया। 
उसके माता-पिता उसके लिए शोक करते रहे।। १२३।। 
निर्वासिताटवी स्थासौ नग्नापि न जही तनुम्‌। 
उपायं मन्त्रिपुत्रेण तं संभाव्य तथा कृतम्‌ ।। १२४।। 
नग्न करके वन में निर्वासित कर देने पर भी पद्मावती ने आत्मघात 
नहीं किया। उसने सोचा कि यह सब उपाय किया है।। १२४।। 
दिनान्ते तां च शोचन्तीमश्वारूढावुपेयतुः। 
त्यक्ततापसवेशौ तौ मन्त्रिपुत्रनृपात्मजो ।। १२५ ।। 
दिन समाप्त होने पर तपस्वी को वेषाभूषण का परित्याग करके राजपुत्र 
और मन्त्रिपुत्र अश्वारूढ होकर उस स्थान पर पहुँचे। जहाँ पर पद्मावती 
दुःखतावस्था में थी।। १२५।। 
अश्वास्यारोप्य तुरगे स्वराष्ट्रं निस्यतुश्च ताम्‌। 
तत्र तस्थौ तया साकं राजपुत्रः स निर्वृतः ।। १२६ ।। 
उसको आश्वासन देकर और घोड़े पर बैठाकर वे उसको अपने राष्ट्र 
में ले गए बहाम “सजपुत्र व्स््पये- शोथ" श्रसेन्नेसीपुर्धध;"शहेने लगा ।। १२६।। 
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दन्तघाटस्त्वारण्ये तां क्रव्यादैर्भक्षितां सुताम्‌। 
मत्वा व्यापादिशोकेने भायाँ चानुजगाम तम्‌।। १२७।। 
दन्तघाटक ने समझा कि मेरी पुत्री को वन में हिंस्र जन्तुओं ने खा 
डाला है। ऐसा मानकर वह शोक के कारण मर गया। उसकी पत्नी ने भी 
उसका अनुगमन किया।। १२७।। 
इत्याख्याय स भूयस्तं वेतालो नृपमब्रवीत्‌। 
तन्मेऽत्र संशयं छिन्धि दम्पत्योरतयोर्बधात्‌।। १२८।। 
वेताल ने इतनी लम्बी कहानी सुनाकर राजा त्रिविक्रमसेन से प्रश्‍न 
किया “राजन्‌! आप बुद्धिमानों में अग्रगण्य हैं। आप मेरा यह संशय दूर करें 
कि इन दोनों पति-पत्नी की हत्या का पाप किसको लगेगा? ।। १२८।। 
त्रिसुकस्याधमेतच्च त्वं हि बुद्धिमतां वरः। 
मन्त्रिपुञनृपात्मजयोर्वा पापमधिकं पद्मावत्याश्च तत्‌।। १२६।। 
इन तीनों मन्त्रिपुत्र, राजपुत्र तथा पद्मावती में से अधिक पाप किस का 
है? ।। १२६।। 
जानानश्च न चेद्राजन्मम तत्त्वं वदिष्यसि । 
तदेष शतघा मूर्धा निश्चितं ते स्फुष्टियति।। १३०।। 
यदि जानते हुए आप मुझे युक्तियुक्त नहीं बतायेंगे तो यह निश्चित रूप 
से जान लीजिए कि आपेके सौ खण्ड हो जायेंगे।। १३०।। 
इत्युक्तवन्तं बेतालं झाटिति शापभीतितः। 
सः त्रिविक्रमसेनस्तमेवं प्रत्यब्रवीन्तृपः।। १३१।। | 
वेताल से इस प्रकार सुनकर सर्वस्व जानते हुए भी राजा त्रिविक्रमसेन 
ने शाप भय के कारण इस प्रकार कहा।।१३१।। 
योगेश्वर किमज्ञेयमेतन्नैषां हि पातकम्‌। 
त्रयाणामपि राज्ञस्तु पापं कर्णोत्पलस्य तत्‌ ।। १६२।। 
“योगेश्वर! इसमें न जान सकने योग्य बात ही क्या है? इस कार्य में 
उन तीनों का कोई भी दोष नहीं है। अपितु राजा कर्णोत्पल का सारा पाप 
है || १३२।। 
वेतालोऽप्याह राज्ञः किं ते हि तत्कारिणस्त्रयः। 
काकाः मिकपराध्यन्ति शुकैर्जग्धेषु शालिषु।। १३३।। 
इस (छह. देवाले कहा, कि, इसमें, राजा भ god हे? सुह 
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तो उन तीनों ने किया है । तोते यदि धान खा जायें तो इस में कौओं का क्या 
पाप है ।।9३३।। 
राजा ततो5ब्रवीच्यैनं न दुष्यन्ति त्रयोऽपि ते। 
मन्त्रिसुनोर्डि तत्तावत्प्रभुकार्यमपातकम्‌।। १३४।। 
तब राजा ने उसको कहा, “उन तीनों का कोई भी अपराध: नहीं है। 
मन्त्रिपुत्र अपने प्रभु का कार्य कर रहा था। इसलिए वह, निरपराध ही माना 
जायेगा ।। १३४।। 
पदूमावतीराजसुतावपि तौ हि कामशरार्निना। 
सन्ततावविचारार्हावदोषौ स्वार्थमुद्यतौ ।। १३५।। 
पद्मावती तथा राजपुत्र कामदेव के वाणों की अग्नि में तप रहे थे। 
विचारशून्य होकर वे दोनों स्वार्थसाधन में संलग्न थे। अतः वे भी निष्पाप थे 
उनका विचार तक नहीं करना चाहिए ।। १३५।। 
कर्णोत्पलस्तु सो राजा नीतिशास्त्रेष्वषिक्षितः। 
चौरः प्रजास्वनन्विष्यंस्तत्त्वशुद्धिं निजास्वपि।। १३६।। 
परन्तु राजा कर्णोत्पल तो निश्चितरूप से पाप का भाजन था। राजा 
होने पर भी वह नीतिशास्त्र के ज्ञान से शून्य था। उसने अपने गुप्तचरों द्वारा 
अपने प्रजाजनों से सत्यासत्य की जानकारी नहीं प्राप्त की।। १३६।। 
अजानन्धूर्ततचरितानीङ्गिताद्यविचक्षणः। 
तथा तन्निर्विचारं यच्चक्रे तेन स पापभाक्‌।। १३७।। 
वह धूत्ताँ के चरित्र तथा उनकी इङ्गित चेष्टाये आदि नहीं जानता था। 
फिर भी उसने विचार किए बिना ही जो कुछ कर डाला, इससे स्पष्ट हो 
जाता है कि वह पाप का भाजन था।। १३७।। 
तद्भाग्यैः समवाप्यापि नृपैः राजासनं सदा। 
विचारैकपैरर्भाव्यं परथानर्थसन्ततिरिति।। १३८।। 
राजाधिकार के भागी राजाओं को राजासन पर बैठकर सदैव बुद्धिपूर्वक 
कार्य सम्पादन करने चाहिए। ऐसा न करने से कई प्रकार के अनर्थों का ही 
जाना अवश्यम्भावी हो जाता है।। १३८।। 


इति नीतिकल्पै सूक्ष्मधर्मविचरणाख्यं चत्वारिश्चं कुसुमम्‌ ।। ४० // 


इति नीतिकल्पे व्यावहारिक > प्रथमः काण्डः ।। 
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मूर्ख प्रकरणम्‌ 
साक्षात्मूर्खलंक्षणम्‌-१ 


(इत्थं शब्दार्थभेदेन द्विविधं पण्डितलक्षणम्‌ । दिङ्मात्रेण च तन्नि- 
दर्शनमुक्तम | अथेदानीं न मीख्य॑ संभर्ज्यामिति तत्प्रातियोग्येन चोदिदष्टष्टं 
मूर्ख लक्षणम्‌|) तत्रादौ साक्षान्मूर्खलक्षणम्‌ :- 

इस प्रकार शब्द तथा अर्थभेद से दो प्रकार का पाण्डितलक्षण निरूपित 
किया गया दिङ्मात्र अर्थात्‌ संकेत से या संक्षेप से उसका निदर्शन किया गया। 
“अब मूर्खता का संग्रह नहीं करना चाहिए” | उसकी लुल्ना में मूर्ख का लक्षण 
किया जा रहा है। सर्वप्रथम साक्षात्‌ मूर्ख का लक्षण निरूपित किया जायेगा :- 

अश्रुतश्च समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामनाः। 
अर्थांश्चाकर्मणा प्रेप्सुर्मूढ़ इत्युच्यते बुधचैः।। १।। 

स्वाध्याय किए बिना ही अहङ्कारी, निर्धन होते हुए भी असाधारण 
कामनाएँ करने वाला, परिश्रम किए बिना ही धन प्राप्ति की कामना करने 
वाले व्यक्ति को विद्वान्‌ लोग मूर्ख कहते हैं।। १।। 

(महामना दानप्रवृत्तः अनुकर्मगेति दैवमात्रेण। आकारप्रश्लेषाभावे 
अकर्मणा नीतिरहितेनेति उभयसाध्यत्वादर्थानाम्‌ |) 

(महामना= दान देने में प्रवृत्त, अकर्मणा अर्थात्‌ केवल भाग्य के बल 
पर, आकार के प्रश्लिष्ट न होने पर अकर्म द्वारा अर्थात्‌ नीति रहित कर्म 
दारा । इसका अभिप्राय यह हुआ कि इससे दोनों प्रकार के अर्था की सिद्धि 
समझनी चाहिए |) 

स्वमर्थं यः परिज्यज्य परार्थमन्नुतिष्ठति। 
मिथ्याचरति मित्रार्थे यश्च मूढ़ः स उच्यते।।२।। | 
मिथ्या चरति मिथ्याभिधानेन मित्रं प्रतारयति। 
जो अपने कर्तव्य का परित्याग करके दूसरों के कर्तव्यों का पालन करने 


भयास न्हता हहा ति कक 
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असद्‌-व्यवहार करता है, वह मूढ़ कहलाता है।। २।। मिथ्याचरण का अर्थ 
झूठे नाम से मित्र को धोखा देना है। 
अकामान्कामयति यः कामयानान्परिद्धिवन्‌ । 
बलवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ।। ३।। 
जो न चाहने वालों को चाहता है और चाहने वालों से द्वेष करता है 
तथा जो अपने से बलवान्‌ के साथ शत्रुता मोल लेता है, उसको मूर्खतापूर्ण 
विचार वाला व्यक्ति कहते हैं।। ३।। 
अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च। 
कर्म चारभते दुष्टं तमाहूर्मूढचेतसम्‌।। ४।। 
जो शत्रु को मित्र तथा मित्र को शत्रु बना देता है और उसको कष्ट 
देता है, सदैव ही दुष्कमों का आरम्भ करता है, उसको मूढ़ चित्त वाला व्यक्ति | 
कहते हैं।। ४।। 
संसारयति कृत्यानि सर्वत्र विचिकित्सते । 
चिरं करोति क्षिप्रार्थे स मूढ़ो भरतर्षभ।। ५।। 
हे भरतश्रेष्ठ! जो अपने कर्मों का व्यर्थ में ही प्रचार करता है और 
सर्वत्र सन्देह करता है तथा तुरन्त होने वाले कार्यों में विलम्ब करता है, वह 
मूर्ख है।। ५।। 
(संसारयति लोके प्रसारयति, क्षिप्रार्थे. क्षिप्रं साध्ये ऽथे) 
(संसारयति= प्रसासण करता है। क्षिप्रार्थ शीघ्र करने योग्य कार्य में) 
अनाहूतः प्रविशति अपृष्टो बहुभाषते । 
विश्‍्वसेद्यः प्रमत्तेषु मूढचेता नराधमः ।। ६ ।। 
मूढृचित्त वाला व्यक्ति बिना बुलाए ही अन्दर प्रविष्ट हो जाता है, बिना 
पूछे ही बोलना प्रारम्भ कर देता है तथा प्रमत्त व्यक्तियों पर भी विश्वास कर 
लेता है, वह मूर्ख है।। ६।। 
परान्‌ क्षिपति दोषेण वर्तमानः स्वयं तथा। 
यस्तु क्रुध्यत्यनीशः सन्स च मूढ़तमो नरः।। ७।। 
जो स्वयं दुर्व्यवहार करते हुए भी दूसरों पर दोषाराशण करके आक्षेप 
करता है तथा जो अधिकारी न होते हुए भी व्यर्थ में क्रोध करता है, वह 
मनुष्य मूढ़ है।।७।। 
आत्मनो बलमज्ञात्वा परार्थपरिवर्जितम्‌। 
८८-0 1६ अल अपसिलछम्नैलकर्म्यान्मूकुबुष्दिध्वरिहोख्यलै»। ८ ।। 
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जो व्यक्ति अपने बल को न जान कर बिना कार्य किए ही धर्मार्थ का 
विरोध तथा अलभ्य पदार्थ की कामना करता है। वह इस संसार में 
मूर्ख-बुद्धि कहलाता है।। ८।। 
(परार्थपरिवर्जितम्‌= धर्मार्थ परिवर्जितम्‌ सच्छलमिति यावतू। 
नैष्कर्म्यात्पुरुषाकारं बिना) 
(परार्थपरिवर्जित अर्थात्‌ धर्मार्थ के विपरीत, छलयुक्त, नैष्कर्म्यात्‌ 
पुरुषार्थं बिना) 
अशिष्यं शासति यो राजन्यश्च शून्यमुपासते। 
कदर्यं भजते यश्च तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ।। ६।। 
हे राजन्‌! जो कुपात्र को उपदेश देता है तथा शून्य का उपासक है और 
कृपणाश्रित है, उसको मूढ़ व्यक्ति कहते हैं।। ६।। 
एकः पापानि कुरुते फलं भुङ्क्ते महाजनः। 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्यते।। १०।। 
मनुष्य अकेला ही भ्रष्ट साधनों द्वारा अर्थोपार्जन करता है और उस 
द्रव्य का उपभोग अनेक व्यक्ति करते हैं। उपभोग करने वाले तो पाप से युक्त 
हो जाते हैं, परन्तु कर्ता तो पाप या दोष का भाजन तो बन 'ही जाता. 
है।। १०।। 
(महान्‌ जनः परिवारो यस्य तस्मात्परार्थं पापार्जनँ मौर्ख्यामित्यर्थः) 
(अर्थात्‌ जिसका विशाल परिवार है और उसके भरण-पोषण के लिए 
भ्रष्ट साधनों से धन का उपार्जन करता है) 
अतिवादोऽतिमानश्च तथात्यागो नराधिपः। 
क्रोघश्चातिविधित्सा च मित्रद्रोहश्च तानि षट्‌।। ११।। 
अत्यन्त अभिमान, अधिक बोलना, समय पर त्याग न करना, क्रोध 
तथा उपकार में अपकार की इच्छा तथा मित्रद्रोह ये छः महापाप हैं।। ११।। 
(अनुविधित्सोपकारे ऽपकारेच्छा) 
एत एवासयस्तीक्षणाः कृन्तन्त्यायूषि देहिन्नाम्‌। 
एतानि मानवान्घ्नन्ति न मृत्युर्भद्रमस्तु ते।। १२।। 
ये तीखी तलवारें हैं जो कि जीवधारियों की आयुओं को काटती हैं। ये 
ही मनुष्यों का वथ करती है, मृत्यु नहीं। आपका भला हो।। १२।। 
विश्वस्तस्यैति यो दारान्यश्चापि गुरुतल्पगः। 


८८-0 ढृषलीपविर्दजो, यशच. पानपश्‍्चैव परेवा, रत! ation in 
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हे भारत! जो अपने पर विश्वास करने वाले की स्त्री के साथ समागम 
करता है, जो गुरु-स्त्री-गामी है, जो ब्राह्मण होकर शूद्र के साथ विवाह करता 
है, सुरापान करता है।। १३।। 
आदेशकृदूवृत्तिहन्ता द्विजानां पुरुषश्च यः। 
शरणागतहा चैव सर्वे ब्रह्महा समः।। १४।। 
जो व्यक्ति आदेश करके ब्राह्मणों की आजीविका को नष्ट करता है, 
शरणगत का हत्यारा है, ये सभी ब्रह्महत्यारों के समान कहे गये हैं ।। १४।। 
आदेशकृतमान्यानामपि एतेषु नैव वक्तव्यं प्राश्चित्तमिति श्रुतिः। 
अतिपापकारकत्वाच्च महामूर्खा इमे स्मृताः।। 
वेद का आदेश है कि प्रभुत्वशाली तथा मान्य लोगों में प्रायश्चित्त नहीं 
करना चाहिए । ये सभी अत्यन्त पापकार्य करने के कारण महामूर्ख कहे गए 
हैं।। 
इति नीतिकल्पे मुर्खप्रकाण्डे साक्षान्मूर्ख लक्षणाभिथ 
एकचत्वारिंशतमं कुसुमम्‌ ।। ४१।। 


आर्थिक-मूर्खलक्षणम्‌-२ 


दुःशासनस्तूपहतान्तरात्मा नावर्तते क्रोधवशात्कृतघ्नः। 
न कस्यचिन्मित्रमथो दुरात्मा कलाश्चता अधमस्येह पुंसः।। १।। 
कुशासक जो कि अत्यन्त निर्दयी हो, चाना प्रकार के दोषों से दूषित हो, 
जो कलङ्कित तथा क्रोध के वशीभूत होकर किसी भी बुराई को करने से नहीं 
रूकता, कृतघ्न हो तथा वह किसी का भी मित्र नहीं हो सकता तथा जो 
दुरात्मा हो- ये लक्षण एवं मनोवृत्तियाँ नीच पुरुष की होती हैं।। १।। 
न श्रद्धाति कल्याणं परेभ्यो ऽप्यात्मशंकितः। 
निराकरोति मित्राणि यो वै सोऽधमपुरुषः।। २।। 
जो व्यक्ति स्वयं अविश्वस्त है, अतः दूसरों की भलाई का विश्वास नहीं 
करता, मित्रों को भी परे रखता है | वह निश्चित रूप से नीच व्यक्ति है।। २।! 
(कल्याणं-पुश्यम्‌। परेभ्यः परेषां स्वस्यासद्वृत्तदर्शननातिशंकितः) 
न तथोच्छान्त्यकल्याणान्‌ परेषां वेदितु गुणान्‌। 
यथैषां ज्ञालुमिच्छन्ति नैर्गुण्यं पापचेतनाः।। ३।। 
(कल्यमन्मन्युएयकार्स,नस्बमरे०कुखचकर 'हिऽअलःण्संभीसे अत्यन्त शडिकित 
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रहता है ॥ दुष्ट व्यक्ति दूसरों के गुणों को जानने की इच्छा नहीं करते हैं जैसे 
कि उनके दुर्गुणों को जानने की इच्छा करते हैं।। ३।। 
विद्याशीलवयोवृद्धान्बुद्धिवृद्धांश्व भारत। 
धनाभिजनवृद्धांश्च नित्यं मूढ़ोऽवमन्यते।। ४।। 
हे भारत! मूढ़ पुरुष, विद्याशील, शील, अवस्था बुद्धि, धन और कुल 
में बड़े माननीय पुरुषों का सदैव अनादर करता है।। ४।। 
अनार्यवृत्तमप्राज्ञमसूयकमधार्मिकम्‌ । 
अनर्थाः क्षिप्रमायान्ति वाग्दुष्टं क्रोधनं तथा।। ५।। 
जिसका आचरण विगर्हित है तथा जो मूर्ख गुणों में दोषारोपण करने 
वाला, दुर्भावी और क्रोधी है। उस पर शीघ्र ही अनर्थ आ जाते हैं।। ५।। 
असंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निष्पत्रयः। 
तादृङ्नराधमो लोके वर्जनीयो नराधिप।। ६।। 
हे राजन! जो व्यक्ति अपने अधीनस्थ व्यक्तियों में अर्थ का विषम 
विभाजन करता है एवं जो दुष्टस्वभाव वाला कृतघ्न तथा निर्लज्ज है। इस 
प्रकार का नीच व्यक्ति इस संसार में सर्वथा त्याज्य है।। ६ ।। 
न स रात्री सुखे शेते ससर्प इव वेश्मनि। 
यः कोपयति निर्दोषं सदैवाभ्यन्तरं जनम्‌।। ७।। 
जो स्वयं पापात्मा होकर भी निर्दोष व्यक्ति को क्रोधित करता है। वह 
सर्पयुक्तपर-निवासी व्यक्ति की भान्ति रात्रि में सुखपूर्वक नहीं सो सकता 
है।। ७।। r 
ये तु स्त्रीषु समासक्ताः प्रथमोत्पतितेषु च। 
ये चानार्यसमासक्ताः सर्वे ते संशयं गताः।। ८।। 
जो धनादि पदार्थ, महिला, पतित एवं नीच व्यक्तियों को समर्पित कर 
दिए जाते हैं वे संशय में पड़ जाते हैं।। ८।। 
(प्रथमोत्पातितेषु प्रथमं स्थानाच्चालितेषु |) 
यत्र स्त्री यत्र कितवो यत्र बलोऽनुशासति। 
मज्जन्ते तेऽवशाः देशाः नद्यामश्मप्लवा इव।। ६।। 
(प्रथमोत्पातितेषु अर्थात्‌ प्रथम बार स्थान से भ्रष्ट हुए लोगों में) जिस 
देश का शासन, महिला, जुआरी और बालक के हिथ में आ जाता है, वहाँ 
की जनता और समस्तदेश पत्थर की नौका में बैठने वालों की भान्ति दुःख 
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यं प्रशंसन्ति कितवा यं प्रशसन्ति चारणाः। 
यं प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः।। १०।। 
जिसकी प्रशंसा जुआरी करते हैं, जिसकी प्रशंसा चारण- भाट 
(चाटुकार करते हैं और गणिकायें जिसके महत्त्व का वर्णन करती हैं, वह 
व्यक्ति जीवित होते हुए भी मृत है।। १०।। 
अप्राप्तकालं वचनं वृहस्पत्िरपि ब्रुवन्‌ । 
लभते बुख्यावज्ञानमवमानं च भारत्‌।। ११।। 
हे भारत! समय के विपरीत यदि बृहस्पति भी बोले तो उनका भी 
तिरस्कार होगा और उनकी बुद्धि की भी अवज्ञा होगी।। ११।। 
पराभवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधेषु यतन्ते सततोत्थिताः।। १२।। 
जो परापवाद में संलग्न हैं, जो दूसरों को दुःख देने तथा परस्पर कलह 
उत्पन्न करने के लिए सदैव सोत्साह प्रयत्नशील रहते हैं।। १२।। 
सदोषं दर्शनं येषां संवासात्सुमहद्भयम्‌। 
अर्थादाने महान्दोष प्रदाने च महद्भयम्‌ ।। १३।। 
जिनका दर्शन सदोष तथा अमाङ्गलिक है और जिनके सहवास में 
सदैव भय रहता है, ऐसे लोगों से धन लग्ने में महान्‌ दोष और देने में बहुत 
बड़ा भय रहता है।। १३।। 
ये पापा इति विख्यातां संवासे परिगर्हिताः । 
युक्ताश्चान्यैर्महादोषैर्ये नरास्तान्विवर्जयेत्‌।। १४।। 
जो कुख्यात अपराधी हैं और साथ रखने के अयोग्य तथा विनिन्दित 
माने गए हैं। इन दोषों के अतिरिक्त और भी भयङ्कर दोषों का भण्डार हैं। 
उन व्यक्तियों का परित्याग करना चाहिए ।। १४।। 
निवर्तमांने सौहार्दे प्रीतिर्नीचे विनश्यति। 
या चैव कलानिष्पत्तिः सौहार्दे चैव यत्सुखम्‌ ।। १५।। 
सौहार्दभाव के निवृत्त हो जाने पर नीच पुरुषों का स्नेह नष्ट हो जातां 


है। उस सौहार्द से होने वाली कला (फल) की निष्पत्तिः अर्थात्‌ सिद्धि और 
सुख का भी विनाश हो जाता है।। १५।। 


यतते चपावादाय यत्नमारभते क्षये । 
स्वल्पेऽप्यपकृते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति ।। १६ ।। 
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भी दोष हो जाने पर मोह के वश में विनाश के लिए प्रयास प्रारम्भ कर देता 
है। उसे लेशमात्र भी शान्ति प्राप्त नहीं हो सकती ।। १६ ।। 
निशम्य निपुणं बुद्धया विद्वानुराद्विवर्जयेत्‌। 
तादृशं संगतं नीचैः नृशंसैरकृतात्मभिः।। १७।। 
अपनी बुद्धि से पूर्णरूप से विचार करके विद्वान पुरुष वैसे नीच क्रूर 
तथा अजितेन्द्रिय पुरुषों द्वारा होने वाली कुसंगति कापरित्याग कर दे ।। १७ ।। 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोम विक्रयी। 
पर्वकारी च सूची च मित्रधुक्‌ पारजायिकः।। १८।। 
निरपराध लोगों के घरों को जलाने वाला, विष देने वाला, कुण्ड से 
भक्षण करने वाला अर्थात्‌ सर्वभक्षी, सोमरस बेचने वाला, अस्त्रशस्त्र बनाने 
वाला, पिशुन, मित्रद्रोही, परस्त्री-गामी।। १८ ।। 
कुण्डाशी जरणशक्तावसत्यामपि तृष्णाया वेगं भोजी। पर्वकारकः 
पर्ववादी ज्योतिषकः। स्वयं तिथ्युत्पत्तयाद्य वेद्यापि पर्ववदतीति सूचीसूचकः |) 
(कुण्डाशी- शक्ति के क्षीण हो जाने पर भी एक बड़े, भाण्ड (कुण्ड) का 
अन्न बड़ी तीव्रता से भक्षण करने वाला, पर्ववारकः ज्यौतिषी, पर्ववादी= 
तिथ्यादि बताने वाला, आयुध निर्माता, ज्योतिषी भी इस शब्द का अर्थ होता 
है। अर्थात स्वयं तिथियों को स्पष्ट जानकारी न होने पर भी स्वयं पर्वादी के 
विषय में बोलता है। सूची= पिशुन= चुगलखोर |) 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च यश्च स्यान्मधुपो द्विजः। 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकं।। १६।। 
गर्भपाल करने वाला अर्थात्‌ गर्भस्थ जीवों का भी हनन करने वाला, 
गुरुपत्नीगामी, मद्यपान करने वाला ब्राह्मण, अत्यन्त कठोर, काकवृत्ति, 
नास्तिक, वेदनिन्दक, ये सभी ब्रह्महत्यारों के समान पापी हैं।। १६।। 
इत्यार्थिक मूर्ख लक्षणाभिषादिचत्वारिशं छुुमम्‌।। ४२।। 


आगुरुदाहकाख्यो मूर्खः-२ 
अथोत्तानधियां वृत्तं दर्श्यते प्राज्ञसंविदे। 


यदाकर्णनमात्रेण प्राज्ञानामनर्थभाजनम्‌।। १।। 
अब बुद्धिमानोंके समक्ष मूर्खबुद्धि लोगों का वृत्तान्त रखा जाता है, 


बन जाते हैं ॥॥ १॥॥ 
जिसके सुत्तले, मात. से, ही. बुद्धिमान्‌ अनर्थ का भाजन बन जाते हैं । 
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मुग्धबुद्धिर्वणिक्पुत्रः कदाहद्वीपमागमत्‌। 
आण्डमध्ये च तस्याभून्महानगुरुसंचयः।। २।। 
किसी धनाढय बनिये का मुग्धबुद्धि नामक पुत्र कटाहद्धीप में गया। 
उसकी बेचने की वस्तुओं के भण्डार में अगर (चन्दन) की लकड़ी अधिक 
मात्रा में रखी गई.थी।। २।। 
न कशचित्‌ ग्राहकस्तस्यागुरुद्रव्यहेतवे । 
काष्ठिकेभ्यस्ततो ऽङ्गारान्‌ दृष्ट्वापि क्रीणतो जनान्‌ ।। ३।। 
सः कालागुरुं दग्ध्वा तदाङ्गारानकरोज्जडः। 
विक्रोयाङ्गारमूल्येन तच्चागत्य ततो गृहम्‌।। ४।। 
वहाँ पर उसके अगर का कोई भी ग्राह नहीं बन पाया। तब लकड़ियाँ 
बेचने वालों से लोगों को कोयला खरीदते हुए देखकर अगर (चन्दन) की 
समस्त लकड़ी जलाकर उस जड़ ने कोयला बना दिया और कोयलों के भाव 
में बेचकर घर चला आया।। ३-४।। 
तदेव कौशलं शंसन्स ययौ लोकहास्यताम्‌। 
तथा व्यवहारेत्पराज्ञो नागुर्व॑गारकारवत्‌।। ५।। 
अपनी बुद्धि कुशलता की प्रशंसा करता हुआ वह लोगों के उपहास का 
पात्र बना ।।५।। 


इत्य्गुरुदाहकाख्यं त्रिचत्वारिशं कुसुमम्‌ ।। ४३ // 
मूर्खगोदोहकः 


अगुरुदाहकः श्रुत गोदोहकमपि श्रुणु। 
ग्राम्यः कश्चिदरभून्मुग्धो गौरेका तस्य चाभवत्‌ ।। १।। 
आपने मूर्ख अगुरुदाहक की कथा तो सुन ली है। अब मूर्ख गौदोहक 
की कथा सुनो। कोई मूर्ख गीपालक था जिसके पास एक गाय थी।। १।। 
सा च तस्यान्वहं धेनुः पयः पलशतं ददौ । 
कदाचिच्चाभवत्तस्य प्रत्यासन्नः किलोत्सवः।। २।। 


उसकी वह गाय प्रतिदिन पाँच सेर दूध देने वाली थी। किसी सर्म 
उसके घर पर उत्सव समीप आ गया।। २।। 


एकवारं गृहीष्यामि पयोऽस्या प्राज्यमुत्सेवे । 
८०.0.८ उडति, घुर्ख”,स-नैतेता आसमात्रे डुक्तेह"व्गाम्‌॥। ३।। 
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अब उत्सव के समय ही इस गाय का समस्त दूध दुह लूँगा।। ऐसा 
सोचकर मूर्ख ने एक गाय का मास भर दूध दुहना छोड़ दिया ।। ३।। 
उत्सवे त्वागतेऽसौ तां दोरघुं यावदुपंचक्रमे । 
तावदूदुग्धं स्तनात्तस्यास्तदल्पं समजायत ।। ४।। 
उत्सव के आने पर जब उसने गाय को दुहना प्रारम्भ किया, तब उसके 
स्तनों से बहुत ही कम दूध निकला ।। ४।। 
क्रुद्धो यावदूबलात्तस्याः दुग्धं लब्धुं प्रचक्रमे । 
तावद्रक्तं तया दत्तमालोक्य किमिदं जन्ैः।। ५।। 
क्रुद्ध मूर्ख जब बलपूर्वक दूध प्राप्त करने का प्रयास करने लगा तो गाय 
के स्तनों से रक्त निकलने लगा। वह सब देखकर लोगों ने पूछा कि यह क्या 
है।। ५ ।। 
पृष्टो वृत्तं तदाख्याय उपहासपात्रं बभूव सः। 
इत्थं न केवलं जन्म मूढ़ानां हास्यसिद्धये। 
यावच्च परपीड़ायै यथा गौ दुदुहे सृजम्‌।। ६।। 
पूछने पर उसने सारा वृत्तान्त कह सुनाया तो वह उपहास का पात्र बन 
गया । इस प्रकार मूर्खा को उत्पीडित भी होना पड़ता है, जिस प्रकार उस मूर्ख 
ने गाय को बलपूर्वक दुहकर उसको कष्ट पहुँचाया।। ६।। 
इति गोदोहकाख्यं मूर्खुसुमम्‌ चठुश्चत्वारिशत्मम्‌।। ४४ // 


लवणाशी मूर्खस्येतिवृत्तम्‌-५ 


गोदोहकं निशम्यात्र श्रून्यतां लवणाशनम्‌। 
बभूव गह्वरो ग्रामवासी कोऽपि जड्पुमान्‌।। १।। 
गाय दूहने वाले मूर्ख की कथा को सुनकर नमक खाने वाले मूर्ख की 
कथा सुनो। किसी ग्राम में गहूवर नामक मूर्ख रहता था।। १।। 
स मित्रेण गृहं जातु नीतो नगरवासिना । 5. 
भीजितो लवणस्वाद्भन्यन्नानि व्यज्जनानि च।। २।। 
उसको किसी नगर-निवासी मित्र ने अपने घर पर निमन्त्रित किया 
और तृप्ति पर्यन्त स्वादिष्ट-भोजन करवाया |। २ ।। ह उ 
केनेयं स्वादुतान्नादेरित्यपृच्छत्स गहूवरः॥ 
प्राधान्याल्लवणेनेति तेनोचे सुहृदा तदा।। ३॥। ` 
उसगादहराकन «तित से. मक कि भोजन इतना 


igitized by 83 Fothdation USA 


254 नीतिकल्पलता 


स्वादिष्ट किस प्रकार हो गया? तब उसने उत्तर दिया कि इस मैं प्रधानता 
केवल नमक की है।। ३।। 
तदेव तर्हि भौक्तव्यमित्युक्त्वा लवणास्य सः। 
पिष्टस्य मुष्टिमादाय प्रक्षिप्याभक्षयन्मुखे ।। ४।। 
यह' सुनकर उस असभ्य मूर्ख ने सोचा कि लवण यदि इतना स्वादिष्ट 
है तो क्यों न इसको ही खाया जाये। इस प्रकार सोचकर उसने मुट्ठी भर 
पिसा हुआ नमक मुख में डाल दिया और खाने लग पड़ा।। ४।। 
तच्चूर्णं तस्य दुर्बुदरोष्ठौ रमश्रूणि चालिपत्‌। 
हास्यात्रं परं जातो हासायैवाज्ञचेष्टितम्‌।। ५ ।। 
पिसे हुए नमक से उस मूढ़ के ओठ, दाढ़ी, तथा मूँछै सब भर गए 
और वह उपहास का पात्र बन गया। परहसन के लिए ही मूर्खों की चेष्टायें 
हुआ करती हैं।। ५।1 | 
इति लवणाशी सूर्खाभिधं पंचचत्वारिशं कुसुमम्‌ ।। ४४ // 


मन्त्रिमू्खाभिधानमितिवृत्तम्‌-६ 


निधानदर्शी केनापि कोऽप्यानीतो महीभुजे । 
अनेन जंगले (विपिने) दृष्टं निधानमितिवादिना।। १।। 
भूमि में गढ़ा हुआ धन दिखाने वाले वैज्ञानिक को किसी ने राजा कें 
लिए लाया एवं बताओ कि इसने जंगल में गढ़ा हुआ खज़ाना देखा है।।१।। 
श्रुत्वासौ मुदितां मायं पलायेतेति मन्त्रिणा। 
निचिक्षेप स चाप्येममन्धं चक्रे क्षणात्सुघीः।। २।। 
ऐसा सोचकर कि यह कहीं भाग न जाये श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ मन्त्री ने 
प्रसन्न होकर उसकी दोनों आँखें निकाल लीं और उसको अन्ध कर 
दिया।। २।। 
दिनान्तरे नृपेणासौ कुत्रेति परिभाषितः। 
संरक्षितो मयेत्याह स मन्त्री क्रियतां पुरः।। ३।। 
दूसरे दिन राजा ने पूछा कि वह कहाँ है? तो मन्त्री ने उत्तर दिया किं 
उसको मैंने सुरक्षित रखा है। उसे सामने लाओ।। ३।। 
इत्युक्तो ऽसौ तमानीय चक्षुर्हीनमदर्शयत्‌ | 


(0-0. 76 Sars शक्लाथिनभयादस्थ सेश्रे हुः उत्त्पोर्टिते dation USA 
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इस प्रकार कहे हुए उस मन्त्री ने उस नेत्रहीन को दिखाया । उसने कहा 
कि भाग जाने के भय से मैंने उसके नेत्र निकाल लिए हैं।। ४।। 
यथासौ न गतः क्वापीत्युक्त्वा तूष्णीं गतो ह्यसौ। 
तत्रयै युर्गपत्‌ सर्वैर्जहमे चाटुकारिभिः।। ५।। 
जिससे यह कहीं भी नहीं गया है। इस प्रकार कहकर वह मीन हो 
गया। वहाँ पर उपस्थित चाटुकारों ने जोर से हंसी उड़ाई ।। ५ ।। 
तस्मादूभूपतिभिर्सम्यक्‌ परीक्ष्यैव क्रियास्पदे । 
अधिकारी निधातव्यो लोकान्त्यमभीप्सुना।। ६।। 
अतः राजाओं को लोगों के कल्याण के लिए सम्यकू प्रकार से परीक्षा 
करके अधिकारी नियुक्त करना चाहिए ।। ६।। 
' इति मन्तरिमुर्खाभिं षटचत्वारिशं कुसुमम्‌ ।। ४६ ।। 


तूलिकाख्यो मूर्खः-७ 


निगदितो मन्त्रिमूर्खः श्रृणु वच्म्यथ तूलिकम्‌। 
मूर्खः कश्चित्पुमांस्तूलविक्रयायापणं ययौ।। १।। 
आपने मन्त्रिमूर्ख की कथा तो सुन ली। अब तूल विक्रेता की बात 
सुनो। एक मूर्ख रुई बेचने के लिए बाजार में चला गया।। १।। 
अशुद्धमिति तत्तस्य न जग्राहात्र कश्चन। 
तावदूददर्श तत्राग्नौ हेम निष्टप्तशोधितम्‌।। २ ।। 
स्वर्णकारेण विक्रीतं गृहीतं ग्राहकेण च। 
तदूदृष्ट्वाऽपि स तत्तूलमिच्छञ्शोधयितुं जडः।। ३।। 
अग्नौ चिक्षेप दग्धे च तस्मिनूलोको जहास तम्‌। 
यह रुई अशुद्ध है, ऐसा कहकर किसी ने भी उसकी रुई को नहीं 
खरीदा | तब रुई वाले ने स्वर्णकार की दुकान में देखा के स्वर्णकार ने अशुद्ध 
सोने को तपाकर शुद्ध करके बेच डाला तथा ग्राहकों ने उसको खरीद लिया। 
यह देखकर उस जड़ ने भी- “इस प्रकार रुई को अग्नि में शुद्ध करके बेच 
डालूँगा तो इससे अच्छा मूल्य प्राप्त हो सकेगा”। ऐसा विचार करके उसने 
सारी रुई अग्नि में फेंक दी। फलस्वरूप, रुई के जल जाने पर उसकी मूर्खता 
पर सभी हंसने लगे।। २-३।। 
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नासारोपकाख्य मूर्खस्येतिवृत्तम्‌-८ 


तूलिकाख्यां कथां श्रुत्वा नासिकारोपणं श्रृणु । 
बभूव कश्चित्पुरुषो मूर्खो मूढमतिः क्वचित्‌ ।। १।। 
आपने रुई विक्रेता मूर्ख की कथा सुन ली । अब नासिकारोपक मूर्ख की 

कथा सुनो । किसी स्थान पर कोई जड़बुद्धि व्यक्ति रहा करता था।।१।। 

स भार्या चिपिटघ्राणां गुरुंचो्तुङ्गनासिकम्‌। 

दृष्टवा तस्य प्रसुप्तस्य नासां छित्त्वागृहीदू गुरोः।। २।। 

गत्वा च नास्रिकां छित्वा भार्यायास्तामरोपयत्‌। 

गुरुनासां मुखे तस्याः न च तत्रास्त्रोह सा।। ३।। 

एवं भार्यागुरु तेन छिन्ननासौ कृतावुभी । 

हास्यपात्रं बभूवेव कृत्वा कर्म तथाविधम्‌ ।। ४।। 

तस्मान्मानस्तथा प्रेममूर्खानां क्वापि निश्चितम्‌ । 

अनर्थायेति मन्तव्यं त्याज्यश्चापि सदा बुधैः।। ५।। 

उसने अपनी भार्या को चिपटी वाली तथा अपने गुरु की उभरी हुई 

नासिकायुक्त देखकर प्रसुप्त गुरू की नाक काट ली। वह अपनी पत्नी की 
नासिका को काट कर गुरु की नाक पर जोड़ने तथा स्त्री की नाक पर गुरु 
की नाक जोड़ने के लिए चिन्तन करने लगा। इस प्रकार उसने भार्या तथा गुरु 
दोनों को नासिका विहीन कर दिया | इस प्रकार का कार्य करके वह उपहास 
का भाजन बन गया। इसलिए मूखों का सम्मान तथा प्रेम कहीं भी निश्‍चित 
ही अनर्थ का कारण होता है। इसलिए बुद्धिमानों को सदा ही उन्हें त्याग देना 
चाहिए ।। २-५।। 

इति नासारोपकाख्यं अष्टचत्वारिशं कुसुमम्‌ ।। ४८ // 


तिलकार्षिकाख्यमूर्खस्य वर्णनम्‌-६ 


जात्वेकः कृषिको भ्रष्टं तिलं भुक्त्वा ययौ मुदा। 
आर्किन भ्रष्टा उप्यन्ते मयेति कृतधीरसौ।। १।। 
५ एक बार एक कृषक भुने तिलों को खाकर बडा प्रसन्न हो गया। उसने 


अपने बुद्धिवैभव से ऐसे सोचना प्रारम्भ किया कि क्यों न“भुने हुए तिलों कौ 
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अतीव मिष्टान्सुतिलान्भोजयामोऽखिलानिति। 

अघोष्य परितैरेमे तिलभक्षणह्यष्टधीः।। २।। 

भ्रष्टानेवावपद भूरीस्तादृशोत्पत्तिं बाम्छया। 

मूढ़ानां केवलं जन्म परिहासाय निश्चितम्‌ ।। ३।। 

अतीव मधुर तिलों को खायेंगे। इस प्रकार चारों ओर घोषणा करके 
उसने भुने हुए तिलो को ही भूमि में बोया। यह कामना भी कर दी कि इस 
बार पूर्वापेक्षा उत्पादन भी बढ़ेगा। इस प्रकार मूखों का जन्म केवल परिहास 
के लिए ही निश्‍चित है।। २-३।। 
इति तिलकाख्यं नव चत्वारिश मूर्ख कुसुमम्‌ ।। ४६।। 


ग्राम्यमूर्खोतिवृत्तम्‌-१० 


यद्यस्त्यनुचितमेतत्‌ तत्रस्थेयं न जातुचित्‌। 
अनौीचित्यापदं देयं तदनर्थाय केवलम्‌।। १।। 
यदि अनुचित हो तो वहाँ पर नहीं ठहरना चाहिए । यदि अनौचित्य से 
वहाँ पर पग रख भी दिया जाये तो यह सब केवल अनर्थ के लिए होता 
है।। १।। 
प्राप्यापि दैवयोगेन महासतवोचितं थनम्‌। 
न स्व सीमा बुधैर्हेया यथापत्सहसापतेत्‌।। २।। 
यदि दैवयोग से बड़े लोगों के समान धन मिल भी जाये तो भी 
बुद्धिमानों को मर्यादा नहीं छोड़नी चाहिए जिससे अकस्मात्‌ विपत्ति आ पड़े 
।।२।। 
तथा च श्रूयतामत्र कथा स्वपरहर्षदा। 
ग्राम्यः कश्चित्खनन्भूमिं प्रापालङ्करणं महत्‌ ।। ३।। 
तो सुनिए एक कथा जो अपनों तथा प्रायो को हर्ष प्रदान करते वाली 
है । किसी ग्रामीण को भूमि खोदते हुए बहुत बढ़िया आभूषण प्रात 8511 ३ ।। 
चौरानीतं राजगृहात्तत्र स्थापितमासीद्यत्‌। 
स उत्तानधीस्तदात्वैव स्वाँ भाया पर्यभूषयत्‌।। ४।। 
जो कि किसी चोर ने राजघर से चुराकर वहाँ पर रखे थे। उस उन्मत्त 
व्यक्ति ने उसको प्राप्त करके अपनी पत्ती को अलङ्कृत करना प्रारम्भ किया 
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बवन्धमेखलां मूर्ध्चिहारं च जघनस्थले । 
नूपरी कर्णयोस्तद्वा करयोरपि हंसकौ ।। ५।। 
उसने कटि के आभूषणों के मस्तक पर और हारों को टांगों में 
लटकाना प्रारम्भ किया ।। ५।। 
हसदिभः ख्यापितो लोकैर्बुदूघ्वा राजा न केवलम्‌। 
स्वयं तस्य च यत किञ्चत्‌ शनैः राजा जहार तत्‌।। ६।। 
सर्व॑ तदूधारयामास कारावद्धं चकार तम्‌। 
तस्मात्‌ स्वाभरणं प्राप्य पशुप्रायं मुमोच सः।। ७।। 
यह सब देखकर लोगों ने हंसते हुए चारों ओर कोलाहल मचाया। राजा 
ने यह सब जानकर उसको पकड़वा लिया अपिलु उसका सब कुछ छीन भी 
लिया और उसको कारावास में डाल दिया। फिर उसको पशुवतू महामूर्ख 
जानकर तथा उससे आभूषण लेकर उसको मुक्त कर दिया।। ६-७।। 
इति आम्यमूर्खाभिर्ष पंचाशं कुषुमम्‌ ।। ४०॥/ 


धनमूर्ख कुसुमम्‌-११ 
चित्रं विधिवैचित्रूयं धनं यद्दानभुक्तये । 
तद्गूहत्यबुधो येन स इहापुत्र खिद्यते।। १।। 
धन विधि का विचित्र द्रव्य है जो कि दान तथा भोग के लिए है जो मूर्ख 
इसे छुपा कर रखता है, वह इस लोक तथा परलोक में कष्ट पाता है।। १॥। 
किं वा मूढ़मतेश्चित्रं यदसौ रातिनो धनम्‌। 
यः स्वयं नोपमुंक्ते तत्तस्य दानं खपुष्पवत्‌।। २।। 
यह मूळ बुद्धि व्यक्ति का वैचित्र्य ही है कि उसके पास अभूत धन होते 
हुए भी वह उसका स्वयं उपभोग नहीं करता है। उसका दान देना तौ 
गगनकुसुम की भान्ति होता है।॥२॥। 
तथा च मूर्खः कोऽप्यासीदिनुः सत्कोशवानपि। 
- न ददौ च खादापि तथा तस्यौचिती यथा।। ३।। 
एक मूर्ख था, जिसके पास बड़ा भारीकोश था। वह स्वयं 
उपभोग नहीं करता था। जैसेकि उसके लिए -था।। ३।। 
एकदा जगदुश्चैवं टर 


॥ 
९०0. 16 50 हम *हर्ति, देवेह"-दुर्गति«थरलीकिकीभ्‌ ४ ।। 
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एक बार उसके हितचिन्तिक मन्त्री उसके पास गए और उसको कहा 
कि देव! दान इस लोक तथा परलोक की दुर्गति का हरण करता है।। ४।। 
तद्देहि दानमायूँषि भंगुरानि धनानि च। 
तच्छुत्वा सुनृपोऽवादीद्दानं दास्याम्यहं तदा।। ५।। 
इसलिए आपको दान करना चाहिए, क्योंकि जीवन तथा धन दोनों ही 
क्षणभङ्गुर हैं। यह सुनकर वह सुनृप बोला। “मैं दान उस समय दूँगा जब 
मैं दुगर्ति को प्राप्त करके अपने आपको मरा हुआ देखूँगा।। ५।। 
तदा चान्तर्ह संतस्ते तूष्णीमास तं मन्त्रिणः। 
एवं नोज्झति मूढ़ो ऽर्थान्‌ प्राणैः कण्ठगतैरपि।। ६।। 
यह सुनकर वे मन्त्री अपने मन में हँसने लगे और उन्होंने चुप 
करवाया । इस प्रकार मूढ़व्यक्ति तब तक धन को नहीं छोडता है जब तक 
उसके कण्ठ तक प्राण रहते हैं।। ६।। 
इति धनमूर्खकुसुसम एक पंचाशचमम्‌ ।। £१॥। 
सुवर्णमूर्खोतिवृत्तम्‌-१२ 
अयं सुवर्णमुग्धश्च देवेदानीं निशम्यताम्‌। 
पुमान्‌ कश्चिज्जलं पातुं तडागमगमदझुवा।। १।। 
महाराज! अब सुवर्णमुग्ध का वृत्तान्त सुनिए | एक युवक जलपानार्थ 
तालाब के किनारे पर गया।।१॥। 
स जडोऽनाकवहस्थस्य स्वर्णचूड़स्य पक्षिणः। 
सुवर्णवर्ण तत्राम्भस्यपश्यत्रतिबिम्बकम्‌।। २।। 
वहाँ पर जल में उसने एक वृक्ष पर बैठे हुए स्वर्णचूड़ नाम पक्षी का 
प्रतिबिम्ब देखा ।। २।। 
सुवर्णमिति मत्वा तदगृहीतुं प्रविवेश तम्‌। 
तडागे न च तत्राप दृष्टनष्टं चले जले।। ३।। 
उसे स्वर्ण मानकर प्राप्त करने के लिए वह मूर्ख तालाब में घुस गया। 
परन्तु चन्चल जल में दिखाई पड़ते ही और नष्ट होते हुए स्वर्ण को वह प्राप्त 
न कर सका।।३।। 
आरु ह्यारुह्य च जले स तत्पश्यन्‌ प्रविश्य ततू। 
पुनः पुनस्तडागाम्भो जिघृक्षनपि किञूचन।।४॥। 
वलतः आम त णी 
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करने की कामना सै पुनः पुनः तालाब में घुसता, परन्तु अन्ततोगत्वा वह कुछ 
भी प्राप्त नहीं कर सका।। ४।। 
पित्रा च स्वेन दृष्टोञ्थ पृष्टो निन्ये गृहं जडः। 
तां दृष्ट्वा प्रतिमां तोये खगं विद्राव्य बोधितः।। ५।। 
ऐसा करते हुए उसके पिता ने उसको देखा, उससे कारण पूछकर 
उसने जल में पक्षी का प्रतिबिम्ब देखा। वृक्ष से पक्षी ले गया।। ५।। 
निर्विमर्शा मृषाज्ञानैर्मुह्यन्त्येवमबु्यः। 
उपहास्याः परेषां च शोच्याः स्वेषां भवन्ति च।। ६।। 
इस प्रकार विचारहीन व्यक्ति मिथ्या तृष्णा में फॅसकर अपने अज्ञान का 
प्रदर्शन करते हैं । वे दूसरों के लिए उपहास का पात्र तथा अपनों के लिए स्वयं 
शोचनीय हो जाते हैं।। ६।। 
इति सुवर्णमुरथां नाम कि पंचाशचम्‌ कुछुमस्‌।। £२।। 
दायभागी नाम मूर्खः 
असम्बद्धं वदन्त्येव स्वपरानू हास्यन्ति च। 
अत्यारोहन्ति पृष्टाश्चेन्मूर्खा पश्याधमा मताः।। १।। 
मूर्ख लोग बुद्धि के विपरीत ही बात करते हैं और अपनों तथा परायों 
को हंसाते हैं। यदि कुछ पूछें तो ये मूर्ख बढ़ चढ़ कर बातें करते हैं।।१।। 
तथा च जनमध्यस्थो मूर्खः कशचिन्नरोत्तमम्‌। 
दूरादायान्तमालोक्य आतैष मम संगतः।। २।। 
इसी प्रकार के एक मूर्ख एवं अधम व्यक्ति की बात सुना। लोगों के म 
य में बैठे हुए एक मूर्ख ने श्रेष्ठ व्यक्ति को दूर रसे आते हुए देखकर कहां 
कि यह मेरा भाई प्रतीत होता है।। २।। 
डु ` अर्थदायी भवाम्यस्य न चैष मम कश्चन। 
ततो नास्पर्शभागो मे पश्यतान्तरमत्र मे।। ३।। 
इसे मुझ को आधी सम्पत्ति देनी है। मुझको इसे कुछ देना नहीं है। 
इसके साथ मेरा कोई सम्बन्ध नहीं है। देखिए मुझ में और इसमें कितनी 
अन्तर है। मैं इससे मिलता जुलता हूँ और यह मुझ से मिलता-जुलता दिखाई 
नहीं देता है।। ३।। * 
अहमनेन सदृशो नासौ मत्सदृशस्त्विति। 
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इस प्रकार बोलते हुए उस मूर्ख ने अपने सामने पड़े हुए मिट्टी के 
ढेलॉ और पत्थरों को भी हंसने पर विवश कर दिया ।।४।। 


इति दायभागी नाम मूर्खाभिष त्रिपन्चाशत्तर्म कुछुमम्‌।। ४३ // 
व्याधातिमूर्खस्योतिवृत्तम्‌ 


कश्चित्पितृगुणख्यानप्रवृत्तः सखिमध्यगः। 
तत्र स्वपितुरुत्क्षं वर्णयन्नेवमभ्यधात्‌ ।। १॥। 
कोई मूढ़ बुद्धि अपने मित्रों के मध्य में अपने पिता के गुणों का वर्णन 
करने लगा । अपने पिता का उत्कर्ष बताते हुए इस प्रकार कहने लगा।। १।। 
आबाल्यादू ब्रह्मचारी मे पिता नान्योऽस्ति तत्समः। 
कुतस्त्वमिति पृष्टस्तैर्माता वेत्तीति संवदन्‌।। २।। 
मेरे पिता जी आबाल ब्रह्मचारी हैं। अन्य कोई व्यक्ति उनके समान नहीं 
है। जब किसी ने पूछा कि तुम कहाँ से उत्पन्न हुए? उसने कहा कि यह तो 
माता ही जानती है।।२।। 
श्रुत्वा वाक्यं तु मूर्खस्य अहसत्सुहन्मण्डल:। 
लज्जितोऽभून्महाज्चासौ तादूक्‌ जड्शिरोमणिः।। ३।। 
मूर्ख के वाक्य को सुनकर मित्रमण्डली हंसने लगी। इस प्रकार मूर्ख 
शिरोमणि लज्जित हो गया।।३।। 
इति व्याधाती मूर्खाभियं चलुःपञचाशचमं कुठुमस्‌ // £४// 


धनलोभी मूर्खः 


बभूव नाम गणकः कश्चिद्िज्ञानवर्जितः। 
स भार्यापुत्रसहितः स्वदेशे वृत्यमावतः। 
गत्वा देशान्तरं सोऽथ मिथ्या विज्ञानमात्मनः 
कृतकप्रतययेनार्थपूजामाप्तदर्शयत्‌ 11 १911 
एक विज्ञानशून्य ज्योतिषी था। अपने देश में आजीविका के अभाव के 
कारण अपनी भार्या तथा पुत्र को साथ लेकर किसी दूसरे देश में जाकर तथा 
अपने ज्योतिष-विषयक पाण्डित्य की मिथ्या आत्मःश्लाघा करने लगा।। १।। 
परिष्वज्य सुतं बालं तत्र सर्वजज्ञाग्रत:। 


पृष्टश्च जनैरेवं पापो जगाद सः।। २।। 
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एक बार लोगों के सामने अपने मुत्र को गोद में लिटा कर रोने लगा। 
लोगों के पूछने पर उस दुष्ट ने कहा।। २।। 
भूतं भव्यं भविष्यच्च जानेऽहं तदयं शिशुः। 
विपत्स्यते मे दिवसे सप्तमे तेन रोदिभि।। ३।। 
मैं भूत, भव्य तथा भविष्य का यथार्थ ज्ञाता हूँ। मेरा यह पुत्र आज से 
सातवें दिन मर जायेगा। इस लिए मैं रोता हूँ।। ३।। 
इत्युक्त्वा तत्र विस्माप्य लोकं प्राप्तेऽहिन्‌ सप्तमे। 
प्रभात एव सुप्तं च स व्यापादितवान्‌ सुतम्‌।। ४।। 
इस प्रकार कहकर उसने लोगों को आश्चर्य के समुद्र में डालकर सातवें 
दिन उसने प्रातःकाल ही अपने प्रसुप्त मुत्र को मार डाला।। ४।। 
दृष्ट्वाथ तं मृतं बालं संजातप्रत्ययैर्जनैः । 
पूजितो धनमासाद्य स्वदेशं स्वैरमाययौ।। ५।। 
इस बालक के मरने पर, ज्योतिषी को सर्वज्ञ मानकर विश्वस्त लोगों ने 
धनादि द्वारा उसका पूजन किया। इस प्रकार अर्थोपार्जन करके तुरन्त ही वह 
अपने देश को वापिस आ गया।। ५।। 
लोके ऽर्थलोभान्मिथ्यैव विज्ञानज्ञापनेप्सवः। 
मूर्खापुत्रानपि घ्नन्ति रज्येत्तेषु न बुद्धिमान्‌।। ६।। 
इस प्रकार अर्थलोलुप व्यक्ति, अपने मिथ्या पाण्डित्य का प्रचार करने 
के अभिलाषी मनुष्य अपने पुत्र तक का भी वध कर डालते हैं। बुद्धिमाप 
व्यक्ति को उनसे स्नेह नहीं करना चाहिए ।। ६ ।। 


इति धनलोभि मूर्खाभिधं पंचपन्चाशतमं कुसुमम्‌ ।। ££ // 


साहसी मूर्खस्य कथनम्‌ 
केचिच्च बालिशाः प्राज्ञमानिनो जगतीतले । 
येः सुव्यक्तोऽपि दोषः स्वकौशलादेव बुध्यते।। १।। 
प्रायः इस संसार में अपने आपको बुद्धिमान्‌ घमण्डी तथा तू 
विद्यमान हैं, जो कि अपने दोषों को भी बुद्धि वैभव समझते हैं।! ?।। 
तथा च श्रृण्वतः पुंसो वाह्यस्थस्य कस्यचित्‌ । 
अभयन्तरे गुणान्कश्चिच्छशंस स्वजनाग्रतः।। २।। 
किसी व्यक्ति ने अपने घर में अपने व्यक्तियों के सामने परोक्ष में क्ति 


मित्रत्कीपप्रशंसा' की।णजिसिण्वह- घई रसे सुने" थी) | २ ।। 
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तथा चैकोऽब्रवीत्तत्र सत्यं स गुणवान्‌ सखे। 
किन्तु दौ तस्य दोषौ स्तः साहसी क्रोधनश्चयत्‌।। ३।। 
तब उनमें से एक बोला, “यह तो ठीक है, किन्तु उसमें दो दोष हैं; 
क्योंकि वह बड़ा साहसी तथा क्रोधी है।। ३।। 
इति वादिनमेवैतं बहित्ती निशम्य सः, 
पुमान्‌ प्रविष्य सहसा वाससावेष्टयदू गले। 
रे जालम्‌! साहसं किं मे क्रोधः कश्च मया कृतः, 
इत्युक्तवा साक्षेपमसौ क्रोधाग्निना ज्वलन्‌ ।। ४।। 
बाहर खड़े उस क्रोधी ने, यह सब सुनकर तुरन्त घर में प्रवेश किया। 
बात करने वाले उस व्यक्ति का गला उसी के वस्त्र से बान्धकर क्रोधाग्नि से 
जलते हुए आक्षेप करते हुए कहा, “अरे मूर्ख! मेरा साहस क्या है? तथा मैंने 
कौन सा क्रोध किया है?”।।४।। 
ततो हसन्तस्तत्रान्ये तमूचुः किं ब्रवीत्यदः। 
प्रत्यक्षदर्शितक्रोधसाहसोऽपि भवानिति।। ५।। 
एवं स्वदोषः प्रकटोऽप्यज्ञर्देवो न बुध्यते।। 
तब .हंसते हुए अन्य व्यक्तियों ने कहा, आप क्रोध तथा साहस दोनों 
एक साथ दिखा रहे हैं”।।४।। 
इस प्रकार प्रत्यक्ष कार्य करते हुए भी निर्बुद्धि उसको नहीं समझ पाते 
हैं।। 
इति साहसी मूर्खाभिथ पद्रपन्‍चाशत्तर्म छुष्ठसश्‌।।4६ // 
राजमूर्खोतिवृत्तम्‌ 
श्रूयतां च कथामेकां राज्ञः जडधियः कथम्‌। 
वञूचायित्वा हृतं द्रव्यं वैद्यैः धूर्तविलक्षणैः।। १।। 
एक जड़बुद्धि राजा की कथा सुनिए । किस प्रकार धूर्त वैद्यों ने वञूचना 
से उसके द्रव्य का हरण कर लिया।।१।। 
तथा च कस्माचिद्राज्ञः कन्याभूद्रतिरूप भाक्‌। 
स वर्धयितुकामस्तामतितस्नेहेन सत्त्वरम्‌।। २।। 


किसी राजा की अत्यन्त सुन्दरी कन्या उत्पन्न हुई। वह राजा स्नेह के 


उस, क्या को, शी्र ही युवती के रूप में देखना चाहता था।। २।। 
कारण उल्ल | FOE Jammu. Digitized by 83 Foundation USA 


264 नीतिकल्पलता 


वैद्यानानीय नृपतिः प्रीतिपूर्वमभाषत्‌ 
सदौषध प्रयोगं तं कंचित्‌ कुरुत येन मे। 
सुतैषा वर्घते शीघ्रं सद्‌ भत्रे च प्रदीयते ।। ३।। 
वैद्यो को बुलाकर उस राजा ने बड़े स्नेह के साथ कहा, ऐसी औषधि 
का प्रयोग करो, जिससे मेरी यह कन्या शीघ्र ही यौवनावस्था को प्राप्त हो जाये 
और मैं शीघ्र ही इसे अच्छे पति को दे सकूँ।। २।। 
तच्छुत्वा तेऽब्रुवन्वैद्या उपजीवयितुं प्रभुम्‌ । 
अस्त्यीषधमितो दूरदेशात्तच्चापि लभ्यते।। ४।। 
यह सुनकर वे सब धूर्त वैद्य राजा से धन ठगने की इच्छा से बोले, 
इस प्रकार की औषधि तो उपलब्ध है। परन्तु यह किसी दूर देश से प्राप्त की 
जा सकती है।। ४।। 
आनयामश्च तद्यावत्तार्वदेष सुता तव। 
अदृश्य स्थापनीयैषा विधानं तत्र हीदृशम्‌ ।। ५।। 
जब तक हम उस औषधि को मंगवा न लें, तब तक आपकी यह कन्या 
छुपा कर रखी जानी चाहिए। उस औषधि का ऐसा ही विधान है।। ५।। 
इत्युक्त्वा स्थापयामासुश्छन्नां ते तां जृपात्मजाम्‌। 
संवत्सरानत्र बहूनौषघप्राप्तिशंसिनः।। ६।। 
ऐसा कहकर औषधि प्राप्ति की कामना से उन वैद्यों ने राजकन्या को 
कई वर्ष तक छुपाए रखा।। ६।। 
यौवनस्थां च तां प्राप्तामौषघेन प्रवर्धिताम्‌। 
ब्रुवाण दर्शयामासुः सुतां तस्मै महीभृते।। ७।। 
जब वह राजकन्या यौवनावस्था को प्राप्त हुई तो उन वैद्यो ने उसकी 
औषधि से बढ़ी हुई बताकर राजा से पर्याप्त मात्रा में धन ऐंठ लिया ।।७।। 
सोऽपि तान्पूरयामास वैद्यांस्तुष्टो धनोच्चयैः। 
इति व्याजाज्जडधियो धूर्तेमुज्यन्त ईश्वराः।। ८।। 
राजा. ने भी उन वैद्यों को धनधान्यादि से परिपूर्ण कर के सन्तुष्ट कर 
दिया। इस प्रकार समर्थ लोगों को धूर्त लोग बहाने से ठग लिया करते 
हैं।। ८।। 


इति राजमूर्खाभिधं सप्तपंचाशत्तमम्‌ कुसुमम्‌ ।। ७५ // 
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धनमूर्खवर्णनम्‌ 
बहुक्षपयते मूर्खः स्वल्पस्यार्थे धनान्धधीः। 
अभून्नगरवास्येकः पुमान्‌ प्रज्ञाभिमानवान्‌।। १।। 
अधिक धन आ जाने के कारण अहङ्कारान्ध मूर्ख स्वल्प धन के लिए 
भी बड़ा धन नष्ट कर देता है। किसी नगर में अपने आपको अधिक 
बुद्धिमान्‌ मानने वाला मूर्ख रहता था।। १।। 
ग्राम्यश्च तस्य एकस्लु पुमान्‌ संवत्सरवधिः। 
भृतको वृत्त्यसन्तोषादापुच्छ्य स्वगृहं ययौ ।। २।। 
उसने अपने घर पर किसी ग्रामीण को एक वर्ष के लिए नौकर रख 
लिया, परन्तु वेतन न मिलने के कारण वह अपने घर को चला गया।। २।। 
गते तस्मिंश्च पप्रच्छ भायाँ तन्वि गतः स ना। 
त्वत्तः किञ्िचद्‌ गृहीत्वेति साप्यर्घपणामभ्यधात्‌।। ३।। 
उसके चले जाने के पश्चात्‌ उसने अपनी गृहिणी से पूछा कि वह व्यक्ति 
स्वयं तो चला गया है। परन्तु तुमसे कुछ ले तो नहीं गया है। उसकी स्त्री ने 
उत्तर दिया कि वह अर्धपण अर्थात्‌ अधेला ले गया है।। ३।। 
क्रुद्धो ऽर्घपणमेतस्मात्रत्यानेतुं स तीव्रधीः। 
चक्रे दशपणान्‌ तत्र पाथेयं तदवाप्तये ।। ४।। 
यह सुनकर वह क्रुद्ध हो गया। दस पैसे मार्ग व्यय करके वह तीव्रबुद्धि 
आधा पैसा लाने के लिए उसके घर तक गया।। ४ |। 
गत्वा च भृत्यकात्तस्मार्द्पणमानयतू। 
तच्चार्थकौशलं शंसन्‌ स ययौ लोकहास्यताम्‌।। ५ ।। 
वहाँ जाकर उस नौकर से आधा पैसा लाकर अपनी आर्थिक कुशलता 
का वर्णन करता हुआ लोकोपहास का पात्र बना।। ₹।। 
एवं बहुक्षपयाते स्वल्पस्यार्थे धनांधधीः।। 
धन के मद में अन्धाव्यक्ति थोड़ी सी बात के लिए भी बहुत कष्ट 
उठाता है। 
इति धरूर्वाभिय अष्टपंचाशत्त्मा छुछुमय्‌।। ष // 


मूर्खजन्मसाफल्यवर्णनम्‌ 
मूर्खानां जन्म ये प्राहुर्व्यर्थ तन्न मतं मम्‌। 
०८०आकल्पं' हर्गब्यना जज्ज । रि अमता. १।५ 
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कुछ लोगों ने मूर्खों के जम्म को व्यर्थ कहा है, मैं उनसे सहमत नहीं 
हूँ। क्योंकि वे मूर्ख प्रलय पर्यन्त बुद्धिमानों को हर्षित करते हैं।।9।। 
तथा च कस्यचिद्यानपात्रेणाब्धिं तरिष्यतः 
सौवर्णपात्रमपतज्जले तत्रैव स द्रुतम्‌ ।।२।। 
समुद्र की नौका द्वारा यात्रा करते समय किसी मूर्ख का सोने का पात्र 
जल में गिर गया।। २।। 
आवर्ततस्थाने मूर्खो ऽसौ करेण चिह्नमाद्धौ । 
अस्त्वागमनवेलायामुख्रामीति निश्चितः ।। ३।। 
ऐसा सोचते हुए कि लौटते समय वहाँ से पात्र निकाल लूँगा ।। ३।। 
पारं प्राप्याम्बुधेस्तीर्णो दृष्ट्वावर्तादिवारिणी । 
मज्जयामास दुर्बुद्धिः प्राप्तुं राजतभाजनम्‌।। ४।। 
लौट कर जल में अपने चिहूनों का स्मरण करके चमकते हुए पात्र को 
निकालने के लिए वह दुर्बुद्धि समुद्र में कूद पड़ा।। ४।। 
पृष्टः स तैः कथं कुत्र श्रुत्वैतद्वृत्तमाह ना। 
एवं सदा ही हर्षाय मूढ़जन्ममनीषिनाम्‌।। ५।। 
लोगों के द्वारा पूछे जाने पर उस व्यक्ति ने समस्त वृत्तान्त सुनाया। इस 
प्रकार सदैव मनीषियों के हर्ष के लिए मूर्खा का जन्म कहा गया है।। ५।। 
एवं मुढ़जन्मसाफल्याभिधान नवपन्चाशत्तमं कुसुमम्‌ ।। ४६ // 


मूढ्प्रभो्वृत्तम्‌ 
न राज्ञां प्रत्ययो ग्राहो निग्रहे वाप्यनुगुहे । 
प्रायो मूढ़ मतयस्ते स्वभाष्योद्यजीविनः।। १ ।। 
राजाओं के दण्ड देने और दया करने में विशवास नहीं करना चाहिए, 
क्योंकि प्रायः वे मूढ़बुद्धि होते हैं और अपने भाग्योदय से ही जीने वाले होते 
हैं।। 911 
एवं च श्रृणुतेदानीं प्रतिमांसप्रदं नृपम्‌ । । 
मुग्ध: कोऽपि नृपो नरी।। २।। 
अब माँस के बदले में मास देने वाले एक मूर्ख राजा की कथा सुनो। 
किसी मूर्ख राजा ने अपने राजभवन के बाहर दो व्यक्तियों को देखा ।।२।। 
तयोरेकेन च हृतं मांसं दृष्ट्वा महानसे । 
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उनमें से एक ने महानस से माँस चुरा लिया था। राजा ने आदेश देकर 
उसकी देह से पाँच पाल माँस कटवा लिया।। ३।। 
उत्कृत्तमांसं क्रन्दन्तं दृष्ट्वा तं पतितं भुवि। 
जातानुकम्पो राजासौ प्रतीहारं समादिशत्‌।। ४।। 
माँस के कट जाने पर उसको करुणक्रन्दन करते हुए धरती पर पड़े 
हुए राजा के हृदय में दया आई और उसने द्वारपाल को आदेश दिया ।। ४।। 
छिन्ने पञूचपली मांसे नास्य शाम्यति व्यथा। 
तदतोऽप्यधिकं मांसममुष्मौ दीयतामिति।। ५।। 
पंचपल माँस के कट जाने पर भी कष्टनिवृत्ति नहीं हो रही है। अतः 
इसको उससे भी अधिक माँस दे दिया जाये।। ५।। 
किं जीवति शिरशछिन्नो दत्तैरुत शिरःशतैः। 
दास्यामि देवेत्युक्तवा सक्षत्रा गत्वाहसदबहिः।। ६।। 
तं समाश्वास्य वैद्येभ्यः कृत्तमांसं समर्पयत्‌ । 
एवं मूढ़ प्रभुर्वेति निग्रहं नाप्यनुग्रहम्‌ ।। ७।। 
क्या सिर के काटने पर इसको सौ सिरों के बराबर माँस देने पर भी 
क्या कोई व्यक्ति पुनर्जीवित हो सकता है? इस प्रकार कहकर बाहर जाकर 
उदर पकड़कर वह हंसने लगा। उस व्यक्ति को आश्वासन देकर उसके कटे 
हुए माँस को पुनः लौटाकर उस व्यक्ति को वैद्यों को समर्पित कर दिया। ठीक 
ही है कि मूर्ख राजा दण्ड और कृपा को नहीं जानते।। ६-७ 
इति मूढ़ ग्रथुकथनाख्यम्‌ षष्टितमं छुछ्ुमम्‌।। ६०।। 


संख्याविभ्रममूर्खस्येतिवृत्तम्‌ 


प्रायेण मूढ़मयो राजानः प्रभवन्ति हि। 
प्रभावयुक्‌ च मतिमात्राजा खलु सुदुर्लभः।। १।। 
प्रायः राजा लोग मूढ़मति होते हैं। प्रभावशाली तथा बुद्धिमान्‌ राजा 
दुर्लभ होता है।। 9।। 
तथा च श्रूयतां भग्यपुज्जोऽभूत्‌ कश्चदीश्वरः। 
यस्यौदार्य दिगन्तेषु साम्प्रतं चापि श्रूयते।। २।। 
तो सुनिये, एक बहुत बड़ा भाग्यशाली राजा हुआ। उसकी उदारता की 


ख्याति दिशाओं Mकीळअत्तिस/मीमा, वक, आज, भी, सुगी जाती है।। a 
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तमेकदा सुखासीन्‌' निखित्वाक्षोट पत्रिकामू । 
कश्चिज्जनो ऽर्पयामास मुदां कुर्विति प्रभो ।। ३।। 
एक बार वह बैठकर विश्राम कर रहा था। किसी व्यक्ति ने अखरोट . 
के पत्ते पर “प्रसन्न हो गये” ऐसा लिखकर उसको अर्पित कर दिया।। ३।। 
विलोक्या क्षोटपत्रं किं दास्ये ते च मतिः कुतः। 
औचित्यात्प्रणयो भाति तैलमादीयतां त्वया ।। ४।। 
अखरोट के पत्र को देखकर राजा ने कहा कि तुम्हें क्या दूँ। तुम क्या 
चाहते हो? औचित्य से यह प्रतीत हो रहा है कि तुम्हें तेल देना चाहिए ।। ४।। 
तैलार्थ॑ तेऽप्यमी ग्राह्याः तत्किं दूरधावनात्‌। 
यथेच्छं तैलमादत्स्व न ते किन्चिदूभयं मम्‌।। ५।। 
ये सब व्यक्ति भी तेल के लिए आये हुए प्रतीत होते हें । दूर क्यों भागते 
हो? इच्छानुसार तेल ले जाओ। मेरा कोई भी भय नहीं है।। ५।। 
इति श्रुत्वा समाश्वास्योपविष्टो ऽजंलिभद्रितम्‌ । 
आलिख्य तैलयंत्री स समर्पयदथांजसा।। ६।। 
इस प्रकार सुनकर वह व्यक्ति आश्वासन प्राप्त करके हाथ जोड़कर बैठ 
गया। तेल यन्त्र को लिखकर शीघ्र ही उसे समर्पित कर दिया।। ६।। 
त्रिंश द्रोणमितां दृष्ट्वा नया सृत्या चरस्व भी। 
इत्युक्त्वाश्चर्यवन्मुद्रां नयेत्युक्तत्वा निचिक्षिपे ।। ७।। 
तीस द्रोण के परिमाण को देखकर राजा ने कहा कि इस मार्ग से 
आकर तीस द्रोण तेल ले जाओ और उसने तैलयन्त्री को फेंक दिया ।।७॥ 
इति सख्याविश्रमराणमूर्खाभिथं एकषष्टितमं कुसुमम्‌ ।। ६ १।। 


स्ववंचक मूर्खकथनम्‌ 


ध्रुवमल्पधियां द्रव्यसंपदेषा विमोहिनी । 
ज्ञानं संहरते तेषां दुर्बुद्धिनां तथा श्रृणु ।। १।। 
अल्पबुद्धि लोगों की यह द्रव्यसम्पदा निश्चय ही विमोहित करने वाली 
होती है। यह दुर्बुद्धियों को सर्वथा ज्ञानशून्य कर देती है तो सुनो || १11 
स्ववृत्तं गोपयन्त्येव मरणान्तमिति स्थितिः। 
तथा च कश्चद्धीक्षुद्रः संचित्य द्रविणं बहु ।। २।। 
८८/उन्न (की, स्थिति यह होती है कि ते मृत्युपर्यन्ञ/आपत्ती बात को गुप्त ही 
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रखा करते हैं। किसी क्षुद्रबुद्धि ने पर्याप्त मात्रा में अर्थसंग्रह क़र रखा 
था।।२।। 
पित्रादिभ्यो ऽथकस्मिंश्चिन्मित्रे विश्वस्तसंविता । 
संस्थाप्य नैव वाच्यं ते पितृ भ्रात्रादि सन्निधौ ।। ३।। 
पितादि से छुपाकर किसी विश्‍वस्तमित्र को समस्त सम्पत्ति देकर कहा 
कि किसी को मत बताना अर्थात्‌, पिता, माता तथा आता के साथ भी नहीं 
बताना चाहिए ।। ३।। 
धनस्येतिनियमं कारषामास तं पुनः। 
तत्राप्यविश्वस्तमतिर्मा शङ्कीति च तु पुनः।। ४।। 
धन के प्रदान करने के समस्त नियमों का यथावत्‌ पालन करके उसको 
पुनः कहा कि तुझे अविश्वस्त बुद्धि होकर पुनः शंका नहीं करनी चाहिए 
।।४।। 
स मुद्रांकं ददौ पत्रं मया अस्मादुद्धृतं धनम्‌। 
एतावदिति पित्रादीन्‌ ज्ञापयामास संज्ञया।। ५।। 
उसने मुद्रा द्वारा प्रमाणित पत्र दिया कि मैंने इससे इतना धनं ऋण के 
रूप में लिया है। इस प्रकार अपने पितादि के नाम से सूचित कर 
दिया ।। ५ ।। 
इत्यं गते प्रहृष्टोऽसौ वंचिता स्वपरे मया। 
वर्तयामास तेनासौ विश्वस्त हृदय सुखम्‌ ।। ६।। 
उस प्रकार किए जाने पर वह प्रसन्न हो गया कि मैंने अपने तथा ' 
पराये सभी ठग लिये हैं।” इस प्रकार महासुखपूर्वक विश्वस्त हृदय होकर 
रहने लगा।। ६।। 
अथ कालन्तरे दैवादूव्यार्ततः सोऽमुमभ्यगात्‌। 
पूर्वं दत्तं मया द्रव्यंमधुना एवं समर्पय।। ७।। 
इसके पश्चात्‌ कालान्तर में दैवदुर्विपाक से कष्टित वह मूर्ख उसके पास 
जाकर कहने लगा - “मेरे द्वारा पहले तुम्हें दिया द्रव्य मुझे समर्पित करो 
1॥७॥॥ 
साम्प्राप्तदुःखो ऽधुना ऽहमस्मीतिं चाह तम्‌ 
तदाविवादवृद्धौ स मुद्रांक पत्रमग्रतः। 
विधाय दर्शयामास स महाजनसन्निधौ, 
(22: कितवं ूर्खोनहातिःलेतततसि in 
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“मुझे अब दुःख प्राप्त हो गया है”, इस प्रकार उसने उसको कहा । 
विवाद के बढ़ जाने पर उसने मुद्रा द्वारा प्रमाणित पत्र आगे करके तुरन्त 
लोगों के मध्य में दिखाया। क्यों तुम नष्ट बुद्धि इस प्रकार बातें करते 
हो? ।। ८ ।। 

इति क्षुद्रधियो मूढ़ा वंचयित्वा स्वकान्मुधा । 
स्वेनापि वंचिताः लोकहास्यतां यान्ति निश्चितम्‌ ।। ६।। 

इस प्रकार क्षुट्रबुद्धि व्यक्ति अपने आपको ठगकर, दूसरों द्वारा ठगे 

जाने पर लोकोपहास का विषय बन जाते हैं।। ६।। 
इति स्ववजूचकमुर्खाभि द्वाषष्टितर्म कुछुमम्‌ ।। ६२// 


उच्छिष्टकुन्मूर्खस्य वर्णनम्‌ 


निष्प्रज्ञो नाशयत्यर्थं प्रभोः स्वस्यापि चेटकः। 
तथा च केनचिद्भृत्यः टंकार्थं प्रेषितो ऽभूत ।। १।। 
मूर्ख सेवक अपनी तथा अपने सेवक की हानि करता है। किसी व्यक्ति 
ने कोई नौकर नाशपतियाँ लाने के लिए भेजा।। १।। 
मिष्टमिष्टामि टंकान्यानयस्वेति स बुद्धीः । 
हृदि कृत्वा प्रभोराज्ञां हट्टोन्त्य तथाऽकरोत्‌ ।। २।। 
“मीठी और वान्छित मीठी नाशपतियाँ लाना” बुद्धिमान्‌ स्वामी की इस 


_ आज्ञा को हृदय में रखकर वह नौकर दुकान पर जाकर आज्ञा का पालन 


करने लगा।। २।। 
एकैकं दशनच्छेदै स्वाद्यानीतवान्‌ जडः। 
आस्वाद्यमधुराण्येतान्यानीतातीक्षतां प्रभो |। ३।। 
एक-एक नाशपति को उस जड़ नौकर ने दाँतों से काटकर स्वाद की 
जानकर उसने नाशपतियाँ लाकर अपने स्वामी से कहा, “मैंने नाशपतियों को 
चखकर ही लाया है। वे सभी मीठी हैं।। ३।। 
सोअब्रवीत्सोऽपि तान्यर्धोच्छिष्टान्यालोक्य कुत्स्या । 
जही गृहपतिस्तेन भृत्ये नाबुद्धिना समम्‌।। ४।। 
जूठी नाशपतियों तथा मूर्ख नौकर दोनों को ही छोड़ दिया । नाशपतियाँ 
फेंक दीं और नौकर को निकाल दिया ।। ४।। 
इत्युच्छिष्टकुन्मूर्खाभिषं त्रिषष्टितमः 


इत्युच्छिष्ट निषष्टितमं 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 5 देस २।। 
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विलासी मूर्ख: 


मूढ़ स्वहृत्रमाणेन सदसदूभावं वाच्छति। 
न जानाति कथं कुत्र प्राप्तव्यमिष्टदं भवेत्‌ ।। १।। 
मूर्ख व्यक्ति अपने हृदय की बातों को प्रमाण मानकर सदसदूभावों को 
चाहता है। परन्तु यह नहीं चाहता कि कैसे और कहाँ प्राप्तव्य वस्तु 
कल्याणकारक होती है।। १।। 
तथा च श्रूयतां कोऽपि वर्णाटः स्वप्रभु रणे। 
तोषयामास तं सोऽपि वृण्विष्टं ते ददे वरम्‌।। २।। 
कर्णाट देश के एक वीर योद्धा ने युद्ध में शौर्य तथा पराक्रम का प्रदर्शन 
करके अपने स्वामी भूपति को प्रसन्न किया। राजा ने प्रसन्न होकर उसे 
अभिलाषित वर माँगने के लिए कहा।। २।। 
इत्युक्तो ऽसौ नृपं वब्रे विलासी नापितं स्वकम्‌। 
क्षीरकृद्देवमेथ्येष क्षौरशोभां करोत्वलम्‌।। ३।। 
इस प्रकार कहे हुए उस विलासी राजा के नाई को वर में माँग लिया। 
यह कहते हुए, “महाराज यह मेरे पास मेरी हजामत करके शोभा को और 
भी बढ़ायेगा ।। ३।। 
इत्युक्तः स्वीचकारासौ प्रसन्नहृदयो ऽहसत्‌। 
इत्यल्पचित्ताः स्वल्पेन प्रीतिं यान्ति विलासिनः।। ४ ।। 
उसके इस वर के माँगने पर राजा ने वरदान स्वीकार किया और 
प्रसन्न होकर हंसने लगा।। ४11 इस प्रकार क्षुद्रचित्त वाले विलासी तथा मूर्ख 
स्वल्प वस्लु से ही प्रसन्न हो जाया करते हैं।। 
इति विलासी पुर्खीभि्ष चतुःषष्टितमं कुष्टुमम्‌।। 6 ४// 


हृदयस्फोटिमूर्खस्येतिवृत्तम्‌ 


धीमद्रिभः सर्वदा मूर्खो रक्ष्यते सर्वतो भयात्‌। 
ही मौख्यं स्व विनाशाय स्वयमेव भेवदलम्‌।। 911 
बुद्धिमानों द्वारा सदा ही हर प्रकार से मूर्ख की रक्षा की जाती है। 
किन्तु दुःख की बात लो यह है कि अपने विनाश के लिए उसकी मूर्खता ही 


पर्याप्त होतीट है ॥।४११॥॥। Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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केनाचिद्रजकेनैको गर्दभः पुष्टये वृशः। 
परशस्येणु मुक्तो ऽभूदाच्छाद्य द्वीपिचर्मणा ।। २।। 
किसी धोबी ने एक निर्बल गधे को पुष्टि के लिए चीते की खाल 
पहनाकर दूसरे की फसलों में छोड़ दिया।। २।। 
स तानि खादन्द्वीपीति जनैस्त्रासान्न वारितः। 
एकेन दूश्यृते जातु कार्षिकैन घनुर्भृता।। ३।। 
फसलों को खाते हुए उस गधे को लोगों ने डर के कारण नहीं हटाया। 
एक धनुर्धारी कृषक ने उसे देखा।। ३।। 
स तं द्वीपीति मन्वानः कुब्जीभूय अधावत्‌। 
कम्बलावेष्टित खरो ऽपरश्चागतस्ततः।। ४।। 
वह उसको चीता मानकर डर के कारण कुबड़ा होकर भाग गया।। ४।। 
तं दृष्ट्वा खरो यान्तं खरोऽमिति चिन्तयन। 
खरस्तं स्वरूतेनोच्चैर्व्याह शस्यपोषितः।। ५।। 
उस गधे को आते हुए देखकर फसलें चर कर पुष्ट हुआ गधा 
जोर-जोर से चीतूकार शब्द करने लगा।। ५।। 
तच्छुत्वा गर्दभं मत्वा तमुपेत्य सः कार्षिकः। 
अवधीच्छरधातेन भूत्वासौ निर्भयः पुमान्‌।। ६।। 
यह सुनकर और उसे गधा मानकर वह कृषक उसके पास आया। उस 
व्यक्ति ने निर्भय होकर तीर से उस को मार डाला।। ६।। 
धीमन्तः यं च रक्षन्ति मूर्खोऽसौ बध्यते स्वयम्‌ । 
अन्तः सारविहीनस्य मूर्खस्य गतिरीदृशी ।। ७।। 
बुद्धिमान्‌ जिसकी रक्षा करते हैं, वह मूर्ख स्वयं बन्धन में फँस जाता 
है। अन्तः सारहीन व्यक्ति की यही गति होती है।।७।। 
इति हृदय स्फोटि मूर्खाभिर् पञ्चषष्टितमं कुसुमम्‌ ।। ६।। 
मूर्खशेखराख्यानम्‌ 
धूर्तानां कौशलं छदम्‌ तेनामीच्छलयन्ति यतू। 
ये तच्छलेन जहते थियं ते मूर्खशेखराः।। १।। 
धूत्तो की कुशलता छल और कपट ही होती है। क्योंकि इसके द्वारा ही 
वे दूसरों को ठगा करते हैं। जो लोग उनके छल कपट से अपनी बुद्धि की 
परित्याग करते वाडीत वै. मूर्ख शिरोमणि कहे DS Fino USA 
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तथा चादाय याज्येभ्यच्छागं कोऽपि. व्रजन्द्विजः। 
बहुभिर्ददृशे मार्गे धूर्तैच्छाग जिहीर्षुभिः।। २।। 
कोई ब्राह्मण अपने यजमानों से बकरा लेकर जा रहा था। उसको मार्ग 
में बकरा ठगने के इच्छुक कई धूत्तों ने देखा।। २।। 
एकश्चैतैभ्यः आगत्य तमुवाच संभ्रमम्‌। 
ब्रह्मन्कथमयं स्कन्धे गृहीतः श्वा त्वया त्यज।। ३।। 
उनमें से एक ने उसके पास आ कर कहा, “हे ब्राह्मण! तुमने इस कुत्ते 
को स्कन्ध पर क्यों उठा रखा है? इसे छोड़ दो।। ३।। 
तच्छुत्वा तमनाहूत्य स द्विजः प्राकमयदा। 
ततोऽन्यौ द्वावुपेत्याग्रे तद्वदेव तमूचलुः।। ४।। 
यह सुनकर और उसका अनादर करके वह ब्राह्मण चलने लगा। तब 
अन्य दो धूर्त आगे मिले और पुनः बोले, “अरे लुम यज्ञोपवीत तथा कुत्ता 
दोनों को एक साथ कन्थों पर उठाए हुए हो अर्थात्‌ विगर्हित ब्राह्मण हो ।। ४।। 
ततः ससंशयो यावद्यातिच्छागं निरूपयतू। 
तावदन्ये त्रयोऽभ्येत्य तमेवमवदञूशठाः।। ५ ।। 
तब वह संशय के साथ बकरे को सम्यकू प्रकार से देखता हुआ कुछ 
आगे गया तो तीन और धूर्त उसे मिले और बोले ।। ५ ।। 
कथं यज्ञोपवीतं त्वं खानं च वहसे समम्‌। 
नूनं व्याधो न विप्रस्त्वं हंस्यनेन शुना मृगान्‌।। ५।। \ 
“लुम कैसे यज्ञोपवीत और कुत्ते को एक साथ कन्थां पर उठाकर ले जा 
रहे हो? निश्चित रूप से तुम व्याध हो, ब्राह्मण नहीं हो और इस कुत्ते के 
दारा मृगों को मारते हो”।। ६।। 
तच्छुत्वा स द्विजो दध्यो चूनं भूतेन केनचित्‌। 
म्रामितोऽहं दृशं हत्वा सर्वे पश्यन्ति किं मृषा।। ७ ।। 
यह सब सुनकर ब्राह्मण ने सोचा कि अवश्य ही किसी भूत ने मेरी 
दृष्टि का हरण करके मुझे अमित कर दिया है। नहीं तो ये सभी व्यक्ति इस 
को मिथ्या देख रहे हैं”।।७।। 
इति विप्रः स तं हित्वाच्छागं स्तात्वा गृहं ययी। 
धूर्ताश्च नीत्वा तमजं यथेच्छं समभक्षयन्‌।। ८।। 
ऐसा सोचकर वह विप्र उस बकरे को वहीं पर छोड़कर और स्नान 
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करके घर को गया और धूत्तों ने बकरे को ले जाकर आनन्दपूर्वक 
खाया ।। ८।। 
इति मूर्खशेखाराभि्ं गटषष्टितस कुएसस्‌ ।। ६६ // 


कदर्यमूर्खकथनम्‌ 


प्राणान्ददति न च द्रव्यमात्रां क्षुद्राः कथन्चन । 
तथा च श्रृणुतेमां भोः कथां कार्पण्य संयुताम्‌।। १।। 
दर व्यक्ति प्राणों को भले ही खो देते हैं, परन्तु किसी भी स्थिति में 
द्रव्य को नहीं खोने देते हैं। हे महानुभाव! कृपणता से युक्त इस विलक्षण कथा 
को सुनिए ।। १।। 
कदर्यः कोऽष्यभूत्‌ क्वापि मूर्खष्टबको महाधनः। 
सभार्यः स सदा भुंक्ते सक्तूँल्लवणवर्जितान्‌।। २।। 
किसी स्थान पर एक अत्यन्त कृपण टक्क रहा करता था। वह सदा 
ही अपनी भार्या के साथ लवण-विहीन सत्तू खाया करता था।।२।। 
अन्यस्यान्नस्य बुबुधे नैव स्वादं स जातुचित्‌। 
एकदा प्रेरितो धात्रा स भार्यामब्रवीन्निजाम्‌ ।। ३।। 
उसको सत्तुओं के अतिरिक्त दूसरे किसी भी अन्न का स्वाद ज्ञात नहीं 
था। एक बार प्रभु की प्रेरणा से अपनी भार्या को कहा।। ३।। 
क्षीरिणीं प्रति जाता मे श्रद्धा तामद्य मे पच। 
तथेति तस्य सा भार्या पपाच क्षीरिणीं तदा।। ४।। 
आज दूध में पके अन्न को खाने की मेरी इच्छा है। अतः लुम मेरे लिए 
खीर पकाओ।” “ऐसा ही करती हूँ” इस प्रकार कहकर उसकी भार्या उसके 
लिए क्षीर पकाने लगी ।। ४।। 
तस्थौ चाभ्यन्तरे गुप्तं स टक्क: शयनं क्षितः। 
दूष्टवा प्रघुनिकः कश्चिदत्रासौ मा व्रजेदिति।। ५।। 
वह मूर्ख टक घर के भीतर जाकर शय्या पर पड़ गया कि मुझे बाहर 
देखकर कोई अतिथि न आ जाये।। ५।। 
तरावत्तस्य सुह्दूधूर्तो ऽन्यटक्कस्तत्र आ ययौ। 
क्व ते भर्त्तेति पभ्रेच्छ स च तां तस्य गेहिनीम्‌।। ६।। 
उसी समय उसका एक भित्र धूर्त टक्क भी वहाँ पर आ गया। उसने 
उसकी स्त्री से पूछा कि तुम्हारा पति कहाँ है।। ६ ।। 
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साप्यदत्तोत्तरा तस्य प्राविशद भर्लुरतिकम्‌। 
आख्यातमित्रागननां भार्यां सोऽपि जगाद ताम्‌ ।। ७।। 
वह भी उसका कुछ भी उत्तर न देकर अपने पति के पास अन्दर 
चली गई। पति को मित्र के आने का समाचार बताती हुई अपनी भार्या से 
उसने इस प्रकार कहा।।७।। 
उपविश्येह रूदती पादावादाय तिष्ठ मे। 
भर्ता मे मृत इत्येवं वदेश्च सुहृदं मम्‌।। ८।। 
यहीं पर मेरे दोनों चरणों को पकड़कर विलाप करती हुई बैठी रहो, 
मेरे मित्र से कहना कि मेरे पति की मृत्यु हो गई है।। ८।। 
ततो गतेऽस्मिन्नावाभ्यां भोक्तव्या क्षीरिणी सुखम्‌। 
इत्युक्तवा तेन तावत्सा प्रवृत्ता रोदितुं यथा।। ६।। 
उसके चले जाने पर हम दोनों सुखपूर्वक क्षीर खायेंगे” उस के द्वारा 
इस प्रकार कही गई वह बैठकर उसी प्रकार विलाप करने लगी।। ६।। 
तावत्प्रविश्य सोऽपृच्छत्किमेतदिति तां सुहृत्‌ 
भर्ता मृतो मे पश्येति तयोक्तः स व्यचिन्तयत्‌ ।। १०।। 
तब उस मित्र अतिथि ने भीतर प्रविष्ट होकर स्त्री से पूछा कि “क्या 
हो गया है?” देखो मेरे पति की मृत्यु हो गई है।” ऐसा जब उस स्त्री ने उत्तर 
दिया तो वह धूर्त मित्र विचार करने लगा।।१०।। 
क्व पचन्ती मया दृष्टा सुखिता क्षीरिणीमियाम्‌। 
क्वाधुनैव विपन्नो ऽयमेतदूभर्त्ता विना रुजम्‌।। 991। 
“कहाँ तो मैंने इस स्त्री को आनन्दपूर्वक क्षीरिणी पकाते हुए देखा था 
और कहाँ अभी-अभी इसका पति बिना किसी रोग के मर गया है” || 9911 
नूनं मां प्राधुणं दृष्ट्वा कृतमाभ्यामिद मृषा । 
तन्मया नैव गन्तव्यमित्यालोच्योपविश्य सः।। १२।। 
निश्चित ही इन दोनों ने मुझे देखकर यह आडग्यर की रचना की है। 
तब मुझे इस स्थान से नहीं जाना चाहिए। ऐसा विचार करके वह वहीं पर 
बैठ गया।। १२।। 
धूर्ती हा मित्र हा मित्रेत्याक्रन्दंस्तन् तस्थिवान्‌ 
श्रुत्वाक्रन्दाः प्रविश्यात्र बान्थवा मृतवत्स्थितम्‌ ।। १३ ।। 


लगा तथा चिल्लाने लगा। 
हा मित्र! हा मित्र! वह धूर्त इस प्रकार रोने लगा त 
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उसका इस प्रकार करुणक्रन्दन सुनकर उसके निकटवर्ती प्रतिवेशी बान्धव 
तथा मित्रगण ने वहाँ आकर उसको मृतवत्‌ देखा ।। १३।। 

श्मशानं भौतटक्कं तं नेतुमासन्‌ समुद्यताः । 

उत्तिष्ठ बान्थवैर्यावदेतैतर्नीत्वा न दह्यसे ।। १४।। 

उस मूर्ख टक्क हो मृत समझ कर श्मशान घाट की ओर ले जाने की 
तैयारी होने लगी। “उठो, नहीं तो ये समस्त बान्धव तुमको श्मशान घाट पर 
ले जाकर जला डालेंगे” ।। १४।। 

इत्युपाश्ववदत्‌ कर्णमूले भार्या तदा च तम्‌। 
मैवं शठोऽयं टक्को मे क्षीरिणीं भोक्तुमिच्छति ।। १५।। 
उसकी भार्या ने एकान्त में उसके कान में कहा, परन्तु उस मूर्ख टक्क 
ने स्पष्ट कर दिया कि वह ऐसा नहीं करेगा, क्योंकि “यह धूर्त मेरी क्षीर 
खाना चाहता है।। १५।। 
नोत्तिष्ठामि तदेवस्मिन्नगतेऽहं मृतो यदि। 
प्राणेभ्यो ऽप्यन्नमुष्टिर्हि मादृशानां गरीयसी ।। १६।। 

“अतः जब मैं मृत्यु को प्राप्त हो गया हूँ, तब मैं इसके यहाँ से प्रस्थान 
किए बिना नहीं उठूँगा । क्योंकि मेरे जैसे व्यक्तियों के लिए मुट्ठी भर अन्न 
भी प्राणों की अपेक्षा अधिक महत्त्व की बात है”।। १६ ।। 

इति प्रत्यब्रवीद्भार्यामुपांश्वेव स तांप्तडः। 
ततस्तेन क्छुमित्रेण नीत्वा तैः स्वजनैश्च सः।। १७।। 

उस जड़ ने एकान्त में ही इस प्रकार अपनी भार्या से कहा। तब उस 
दुष्ठ मित्र ने समस्त सुदृढ़ बान्धवादि के साथ उसको श्मशान भूमि पर ले 
जाकर फूँक डाला ।। १७।। 

दह्यमानोऽपि निश्चेष्टो ददौ नामरणाद्वचः। 
एवं स मूढ़ो विजही प्राणान्न क्षीरिणीं पुनः।। १८।। 

परन्तु वह जलाया हुआ भी मृत्युकाल में हिला तक नहीं और न ही 
मरते तक कोई शब्द ही बोला। इस प्रकार उस मूढ़ ने प्राणों का तो परित्याग 
कर दिया, परन्तु क्षीर को नहीं छोड़ सका ।। १८।। 

क्लेशार्जितं च बुभुजे तस्यान्यैर्हेलया घनम्‌। 
दोषाय निर्विमर्शानामकस्मादागतं भवेत्‌।। १६।। 


बहुत कष्ट सहन करके कमाए हुए उसके 
धन 
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किया। विवेकशून्य व्यक्तियों का अकस्मात्‌ आना दोष के लिए होता है 
119६11 
इति कदर्यमुर्खाभिष सप्तषष्टितम कुसुमम्‌ ।/ ६७// 


जलरोधक मूर्खस्य कथनम्‌ 


तद्रककारिणो ऽमुत्र पुण्यं स्यात्कोटिसंगुणम्‌ । 
इति कश्चिज्जडः श्रुत्वा मठधारी धनोद्धतः 
अस्त्वहं चापि तं कुर्वे तदाकं मठपार्श्वगम्‌ । 
येनाहमेव भोक्ष्यामि तत्फलं चात्र जन्मनि।। १।। 
धन के कारण अहङ्कारी किसी मठाधीश ने, ऐसा सोचकर कि तालाब 
बनाने से इस लोक तथा परलोक में करोड़ों गुणों का पुण्य होता है, अपने 
मठ के पास तालाब बनाकर इस जन्म में ही पुण्य का फल भोगना 
चाहा ।। १।। 
(एवार्थे अत्रैव जन्मनीति) 
धनमस्तीद मपि मे सम्पन्नो धनवानहम्‌। 
अत्रैव वृद्धिं नेष्यामि परेषां वार्यादानतः।। २।। 
(एवार्थं में अर्थात्‌ इसी जन्म में। मेरे पास धन है, मैं सम्पन्न धनवान्‌ 
हूँ। अतः मैं दूसरों को पानी न देकर पुण्वृद्धि करूँगा।। २।। 
अयं भावः, यदि परेऽप्यतो वार्यादास्यन्ति, तेषामपि सामान्यन्यायदमुत्र 
वृद्धिरिति। तन्निरोधात्सर्वं पुण्यफलं मेदक लग्नं भविष्यतितीहैव धन- 
समृद्धिर्मम भूयादिति। 
इसका भाव यह हुआ कि यदि दूसरे भी इससे पानी ले लेंगे तो सामान्य 
न्यास से इस लोक में वृद्धि होगी। उनका निरोध करने से समस्त पुण्यफल 
केवल मुझे ही प्राप्त होगा, इसलिए यहीं पर मेरी धनसमृद्धि हो। 
इति कृत्वा मतिं मूढ़ः कारयामास सन्निधौ। 
मठस्यान्यनिषेधाय भित्ती: सर्वत आदधे।। ३।। 
ऐसा सोचकर उस मूळ ने मठ के पास तालाब बनवाया और दूसरों के 
रोकने के लिए चारों ओर दीवार बना दी।।३॥ 
ततो रह स्थानमिदमिति मत्वा गतो वृषः। 
हरस्यू स्फटिकाद्रेश्‍च पानार्थं तत्पयः ययौ।। ४॥। 
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शीशे की भान्ति बर्फ से सफेद कैलाशपर्वत पर निवास करने वाले 
भगवान्‌ शङ्कर का बैल उस तालाब को एकान्त स्थान समझ कर, वहाँ जाता 
था तथा पानी पीता था।। ४।। 
पीतत्वा च रह आलोक्य क्रीडां कृत्वा तटोपगामू । 
जगामन्येद्युरप्येवमेवं चक्रे रहो गतः।। ५।। 
उसने पानी पी कर और तालाब के किनारे एकान्त देखकर क्रीड़ा की 
और दूसरे दिन भी वहाँ पर गया एकान्त में वैसे ही किया ।। ५।। 
दर्शं दर्शं च तत्रासौ कोपं कृत्वा सुदुः खितः। 
॥ वारं वारं कथं कोऽयमागत्य जलशीतलम ।। ६।। 
वह उस बैल को वहाँ पर देख-देखकर क्रोध करके दुखी हो गया। यह 
बार-बार कैसे यहाँ पर शीतल जल में आ जाता है?।। ६।। 
शंकमानो ददर्शामुभायान्तं वृषपुंगवम्‌ । 
एकदा पुच्छमालम्ब्या गृहूणात्तं निगृहेच्छया।। ७ ।। 
वह मूर्ख मठाधीश उस श्रेष्ठ बैल को आते हुए शंका से देखा करता 
था। एक बार उसको पकड़ने की इच्छा से उसंकी पूँछ का अवलम्बन करके 
उसको पकड़ लिया ।। ७।। 
सोत्फाल्यागात्तमाकुष्य कैलासं हरवाहनः। 
तत्राप्यसौ मुनीनपश्यन्मोदमानो र्चितश्च तैः।। ८।। 
भगवान्‌ शंकर का वह बैल उछल कर कैलाश पर्वत पर आ गया। वहाँ 
पर मुनियों को देखकर बड़ा प्रसन्न हुआ। और मुनियों ने उसका अतिथि 
सत्कार इत्यादि किया ।। ८ ।। 
दिव्यमोदकदानेन तृप्तोऽप्यर्थं जहर्ष च। 
एकदा बान्धवास्तस्य स्मृतिमापुः कथं नु ते।। ६।। 
दिव्य लड्डुओं को प्राप्त करके वह तृप्त हो गया। अतः वह हर्षित हो 
गया। एक बार उसको अपने बान्धव स्मरण आये, वे सब किस दशा मैं 
होंगे।। ६।। 
दर्शनार्थ पुनर्यामि पुच्छलम्बीति निश्‍चित: । 
विधाय च तथात्वैव बन्धु पृष्टो जगाद तत्‌ ।। १०।। 
तब उसने निश्चय किया कि इसकी पूँछ पकड़कर शीघ्र वहाँ जाता हूँ। 
ऐसा ही करके वह अपने बान्धवों के पास पहुँच गया । पूछने पर उसने समस्त 


वृत्तान्त सुना दिया।। १०।। 
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सर्वे विस्मिताश्‍चक्रुर्धियं तदूगमनाय वै। ` 
ततः सर्वे श्रुताश्चर्या भीतास्ते प्रार्थयन्तु तम्‌ ।। 99।। 
यह सब सुनकर वे सभी वहाँ जाने के लिए तत्पर होकर सर्वस्व भूल 
गए । तदनन्तर उन्होंने सारी विधि सुनी और निश्चित हुआ कि सभी उन्मत्त 
उससे निवेदन करें।। ११।। 
प्रसीद नय तत्रास्मानपि भोजय मोदकान्‌। 
तच्छुत्वा स तथेत्येत्तान्‌ युक्तिमुक्तवाऽपरेऽहनि।। १२।। 
प्रसन्न होकर हमको वहाँ से जाकर लड्डू खिलाओ। उन सब की बात 
सुनकर “अच्छा ऐसा होगा” उनको इस प्रकार की युक्ति कह दी।। १२।। 
तडाकापान्तमानयत्स च तत्राययौ वृषः। 
मुख्यो जग्राह लांगूलं तत्र पाण्युभयेन सः।। १३।। 
यह उनको तालाब पर ले गया। वहाँ पर बैल भी आ गया। तब मुख्य 
प्राणी ने दोनों हाथों से उसकी पूँछ पकड़ ली।। १३।। 
तत्राप्यगृह्णाच्चरणबन्यस्तस्यापि चेतरः। 
इत्यान्यो ऽन्यांध्रिलग्नैस्तै्भौतेर्यावच्च शुङ्खला।। १४।। 
दूसरे ने उसके चरण पकड़ लिए। इस प्रकार उन सब लोगों ने एक 
दूसरे के चरण पकड़ कर एक श्रृंखला बना ली।। १४।। 
रचिता स वृषस्तावदुत्पपात नभो जवात्‌। 
याति तस्मिंश्च वृषभे लांगूलंविभौतके। 
मुख्यभौतं तमप्राक्षीदेको भौतोऽथ दैवतः, 
कियतप्रमाणा भवता भक्षिता मोदका इति।। १५।। 
उन्होंने इस प्रकार की जब श्रृंखला बनाई तब वह बैल आकाश में वेग 
से उड़ गया। उस मीत से युक्त पूँछ से टंगे हुए उस मुख्य उन्मत्त प्राणी को 
एक और उन्मत्त ने दैवदुर्विपाक से पूछ लिया कि आपने वहाँ पर कितने 
बड़े-बड़े लड्डू खाये।। 9५।। 
स च भ्रष्टानुसन्थानो वृषपुच्छं विमुच्य तम्‌, 
पद्माकारौ करौ धृत्वा संश्लिष्टो भौतनायकः, 
इयंत्प्रमाणा इत्याशुयावत्तान्‌ प्रतिवक्ति सः, 
तावत्सोऽन्ये च ते सर्वे खान्तिपत्य भुवि पेदिरे।। १६॥। 


पँछ को छोड़कर वह अनुसन्धानकर्ता भीतनायक (उन्मत्त 
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शिरोमणि) दोनों हाथों को कमलाकर करके, इस प्रमाण के अर्थात्‌ इतने बड़े 
लड्डू थे। इस प्रकार जब वह अतिशीघ्र बोला तब अन्य सभी आकाश से 
गिरकर भूमि पर गिर पड़े और मर गए।। १६।। 

इति जलरोधक मूर्खाभि अष्टषष्टितमं छुछुमय्‌ // ६८ // 


सामिकारीमूर्खस्येतिवृत्तम्‌ 


द्वै लोकौ नाशयन्त्येव मूर्खाः मूर्खोपदेशतः। 
तस्मान्न मूखान्सेवेतू प्राज्ञः सेवेत्‌ पण्डितान्‌ ।। १।। 
तथा च म्रातरी विप्रावभूतां यनं महत्‌। 

पैत्र्यं तयोविछवदतो कलहः सम जायत।। २।। 

मूर्ख व्यक्ति अपने मूर्खतापूर्ण उपदेश से इस लोक तथा परलोक को 
नष्ट कर देते हैं। इसलिए बुद्धिमान्‌ व्यक्ति मूखों की सेवा मत करे, बुद्धिमानों 
की सेवा करे । दो ब्राह्मण भाई थे जिनके पास प्रभूत धन था। पैतृक सम्पत्ति 
पर उनमें झगड़ा हो गया।। १-२ || 

कलहे वृद्धिमायाते बान्धवाः द्वे च खिदति। 
अनुरागात्तयोरन्यः स्वोपाध्यायो बुद्धोपमः।। ३।। 

झगड़े के कारण वे दोनों और उनके मित्र सम्बन्धी स्नेह के कारण 
दुखी हो गए। बुध के समान उनके उपाध्याय ने कहा।। ३।। 

मैवं कुरुतमत्रास्ति विचारो भागसाम्यता। 
वस्तु वस्तु समे डे द्वे एवं कृत्वा विभज्यताम्‌।। ४।। 

“झगड़ा मत करो, यहाँ पर तो सम्पत्ति के सम विभाजन की समस्या 
हे। अतः प्रत्येक वस्तु कों आधा-आधा करके वह सम्पत्ति बाँट दी जानी 
चाहिए ।। ४।। 

युवाभ्यां रह आगत्य न यथा कलहो भअवेत्‌। 
गुरुक्त तौ प्रतिश्रुत्य विभज्य समभाण्डकम्‌ ।। ५।। 
तुम दोनों को पृथक होना चाहिए । जिससे झगड़ा न हो। गुरु का कर्हना 
सुनकर उन दोनों ने बर्तनों को पृथक्‌-पृथक्‌ कर दिया।। ५।। 
एवमेक दिघा कृत्वा मूढौ विभजतः स्म तौ। 
सर्व॑ विभज्य तौ चेत्यं पशून्कृत्वा तथैव ती ।। ६।। 
(«इसी प्रकार वे मूर्ख प्रत्येक पात्र को भी तोड़कर दो भागों में बॉटते थे। 
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वे मूर्ख सब कुछ दो भागों में बाँट कर पशुओं को भी दो भागों में. बाँटने लगे 
11६11 
दासी एका तयोरासीत्सापि ताभ्यां तथा कृता । 
तदूबुध्वा दण्डितौ राज्ञा सर्वस्वं च हृतं तयोः।। ७।। 
उनकी एक दासी थी, उसे भी उन्होंने काट कर दो भागों में बाँट दिया । 
वह सुनकर राजा ने उनको पकड़कर दण्ड दिया तथा उनका सर्वस्व छीन 
लिया ॥७॥। 
इति सामिकारि मूर्खाभिर्थ नवषष्टितमं कुसुमम्‌ // ६६ // 


सन्तोषमूर्खकथनम्‌ 


मतिरेषा मतिमतां यत्सन्तोषरतिः सदा। 
असन्तोषो हि दोषाय तथा चात्र निशम्यताम्‌ ।। १।। 
बुद्धिमानों की यह बौद्धिक विशेषता मानी गई है कि वे सन्तोषानुरागी 
होते हैं। जबकि असन्तोष दोषों को उत्पन्न करता है। यहाँ एक कथा सुनिए 
।।१।। 
आसम्प्रत्राजकाः केचिदिभक्षासन्तोषपीवराः । 
तान्दृष्टवा पुरुषाः केचिदन्योऽन्यं सुहदो ऽब्रुवन्‌ ।। २।। 
कुछ सन्यासी थे जो कि भिक्षा से प्राप्त अन्न को सन्तोषपूर्वक खाने के 
कारण हृष्ट पुष्ट हो गए थे। उनको देखकर कुछ मित्र लोग परस्पर बातें 
करने लगे।। २।। 
अहीभिक्षाशिनोऽप्येते पीनाः प्रब्राजका इति। 
एकस्तेषु ततोऽवादीत्कौतुकं दर्शयामि वः।। ३ ।। 
“अहो! भिक्ष का भोजन करने वाले भी ये सन्यासी हृष्ट-पुष्ट हे” | 
उनमें से एक बोला, मैं आपको कौतुहल दिखाता हूँ।। ३ ।।” 
अह॑कुशीकरोम्येतान्‌ भुज्जानानानपि पूर्ववत्‌ । 
इत्युक्तवा स निमन्त्येतान्‌ क्रमात्व्राजकानु गृहे।। ४॥ 
मैं पहले की भान्ति खाते हुए इन सब को निर्बल कर दूँगा।” ऐसा 
कहकर वह उन सब सन्यासियो को क्रम से घर में निमन्त्रित करके भोजन 
करवाने लगा ।। ४।। 
एको ऽहः भोजयामास षड्रसाहारमुत्तमम्‌। 
८तेषषञ्मूर्खास्तदा, वाई कम पी, शत । ४ 
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एक दिन छः रसों से युक्त उत्तम भोजन करवाया। वे मूर्ख उसके 
पश्चात्‌ भिक्षा का भोजन करते हुए उस षडूरसयुक्त भोजन के स्वाद का 
स्मरण करते।। ५।। 
न तथा अभलषन्ति स्म तेन दुर्बलतां गताः। 
तस्मात्राज्ञः सुखं वान्छन्सन्तोषे श्रमदुःखदः।। ६।। 
चे उस भिक्षा के भोजन को नहीं चाहते थे, जिससे वे दुर्बल हो गए। 
उस लिए बुद्धिमान्‌ सुख की इच्छा करता हुआ सन्तोष में ही मन 
लगाए।। ६।। यह ठीक है कि इस लोक तथा परलोक में सन्तोष करना 
कठिन तथा दुःख प्रदान करने वाला ही होता है।। ६।। 
इति सन्तोषमुर्खाभिधं कुसुम सप्ततितमस्‌ ।। ७०// 
अपूपमुग्धेतिवृत्तम्‌ 
अज्ञातस्वाशया मूर्खास्तथा कार्याणि कुर्वते । 
यथा स्वपरहासः स्यात्तथा चेदं निशम्यताम्‌ ।। १।। 
अपना आशय अर्थात्‌ अभिप्राय न जानने वाले मूर्ख वैसे ही कार्य करते 
हैं जिससे अपने तथा पराये सभी उनका उपहास उड़ाते हैं। यह वृत्तान्त 
सुनिये ।। १।। 
क्रीणाति स्माध्वगः कश्चित्पणेनाष्टावपूपिकाः। 
तेषां च यावत्‌ षड्भुङ्क्ते तावन्मेने न तृप्तताम्‌।। २।। 
किसी पथिक ने ऐ पैसे के आठ अपूप खरीदे थे। उनमें से छः अपूप 
खाने तक उसकी भूख न शान्त हो सकी।। २।। 
सप्तमेनाथ भुक्तेन तुप्तिस्तस्योपपद्यत। 
ततश्चक्रन्द स जड़ो मुषितोऽस्मि न किं मया।। ३।। 
नैष एवादितो भुक्तोऽपूयो येनास्मि तर्पितः। 
नाशितः कि वृथैवान्ये मया मूर्खेण किं कृतम्‌।। ४।। 
सप्तम अपूप खा लेने पर उसकी तृप्ति हो गई। तब वह जड़ चिल्ला 
उठा कि मैं ठगा तो नहीं गया। यदि मैं इस सातवें अपूप को पहले खा लेता, 


जिससे मैं तृप्त हो गया हूँ तो अन्य जो कि मैंने व्यर्थ में ही नष्ट किए हैं। 
यह मेरी मूर्खता है।। ३-४।। 


अथवा नापराधो मे कथमेनं न बाधये। 
CC-0. 7६ ऽव्भेम्शञस्तै-गनिहितोलोमारंसप्तभो'ऽं "सलेम ५।। 


पंचमो 5ध्याय: 283 


अथवा यह मेरा अपराध भी नहीं है, क्यों न इस (हलवाई) को ही 
शिक्षा दूँ, जिसने लोभ के कारण सातवें अपूप को नीचे दबाकर दिया।। ५।। 
सद्योऽहं वञचतोऽनेन धनलोभात्तुदस्युना। 
तदसौ चेन्न कलितो लोकानेवं प्रतारयेत्‌।। ६।। 
अब इस लुटेरे ने मुझे धन के लोभ के कारण ही ठग लिया है। यदि 
इसको ठीक न किया गया तो यह लोगों को इसी प्रकार ठगता रहेगा।। ६ ।। 
इत्युत्थायाशु लगुडं गृहीत्वाभियुयोज तम्‌। 
दृष्ट्वा तथाविधो मूर्खो जनैः पश्चान्निवारितः।। ७।। 
शीघ्र ही लाठी उठाकर उस पर प्रहार कर दिया, परन्तु ऐसा देखकर 
उस मूर्ख को लोगों ने पीछे से रोक लिया।।७।। 
एवं विधो हि मूर्खस्तु हास्यपात्रं भवेत्सदा। 
जहसे चक्रमातृप्तिं बोधितो विरराम ह।। ८।। 
तत्पश्चात्‌ लोगों ने तृप्तिपर्यन्त उसका उपहास उड़ाया और संमझा कर 
उसे रोक दिया ।। ८।। 
इत्यप्रपमढ़ाभिधं एक सप्ततितर्म छुषुमय्‌।।9१॥। 


यंत्ररक्षको मूर्खः 


अनर्थायैव शब्दैकः परः तात्पर्यविज्जदुः। _ 
तथा च दासो वणिजा मूर्खः केनाप्यण्यत।। १।। 
एक शब्द भी अनर्थ के लिए होता है। अभिप्राय को तो तात्पर्य जानने 
वाले ही जान सकते हैं। तो सुनो। किसी बनिए ने एक मूर्ख सेवक को 
कहा ।। १।। 
रक्षेर्विपणि यन्त्रं तत्वं रात्रौ गेहं विशाम्यहम्‌ । 
इत्युक्तवति यातेऽस्मिन्वाणी जिद्वारयंत्रकम्‌।। २।। 
विपणीतो गृहीत्वासौ दासो द्रष्टुमगात्तमटम्‌। 
आगतोऽसौ प्रगे दृष्ट्रवा विपणिं मुषितां निशि।। ३।। 
तुम बाजार में इस यन्त्र की रक्षा करो। मैं घर को जाता हूँ। उस यन्त्र 
रक्षक मूर्ख को इस प्रकार कहकर बनिया घर चला गया | पह मूर्ख उस यन्त्र 
को लेकर देखने के लिए किसी समीपस्थ नदी के तट पर चला गया। उसने 
प्रातःकाल देखा कि«सत हुता. गो, (७ 
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विलयंश्च समाहूय तमाह किमिदं कुतः। 
स्वामिस्त्वाकृतं यंत्रं तदीक्ष्यताम्‌।। ४।। 
रक्षौ तदिति चोक्तं ते पालितं किं मया कृतम्‌। 
इत्यनर्थैकफलकं मूर्खाणां चरितं महत्‌ ।। ५।। 
विज्ञाय धीमता भाव्यं सदा विहित चेतसा।। ६।। 
जब बनिये ने उस मूर्ख को बुलाकर पूछा कि “यह सब वस्तुएँ कहाँ 
चली गईं हैं? अर्थात्‌ तुमने दुकान की सब वस्तुओं की देख-रेख क्यों नहीं 
की? उस मूर्ख ने उत्तर दिया कि हे स्वामी! “आपने तो मुझे यन्त्र की रक्षा 
का दायित्व दिया था तो यह यन्त्र देख लीजिए। आपने मुझे इसकी रक्षा का 
आदेश दिया था तो मैने पालन किया है। अतः मूर्खा का चरित्र अनर्थकारक 
ही होता है। अतः बुद्धिमान्‌ को सदैव सतर्क रह कर व्यवहार करना 
चाहिए ।। ४-६ ।। 
इति यत्र रक्षक मूर्खाभिधमेक द्विसप्ततितर्म कुछुमम्‌ ।। 9२ // 
चक्राह्व-मूर्खलक्षणम्‌ 
अरहस्यं निगृह्णन्ति गुह्यं प्रकटयन्ति च। 
मौर्ख्याभिधानेनादत्ते मूर्खः प्रत्ययमात्मनि ।। १।। 
जो बात छुपाकर नहीं रखनी चाहिए, उसको गुप्त रखते हैं और 
गोपनीय बात को प्रकट करते हैं। मूर्खता के अभिमान से अपने में विश्वास 
करते हैं।। १।। 
तथा च कंचिद्गृहिणी चण्डी मूर्खमभाषत्‌। 
प्रतिवेशिगृहं यास्यामि उत्सवे ऽस्मिन्‌ निमंत्रिता।। २।। 
एक बार क्रोधमुखी भार्या अपने मूर्ख पति से बोली, “मैं पड़ोसी के घर 
पर जाऊँगी, वहाँ पर मुझे उत्सव पर आमंत्रित किया गया है।। २।। 
त्वयोत्पलमालेकानानीता चेत्कुतोऽपि मे। ` 
तत्र भार्यास्मि ते भर्ता नाप्तो मम भवानिति।। ३।। 
यदि आप ने मेरे लिए कहीं से कमल पुष्प की माला न लाई तो मैं 


आपकी भार्या नहीं रहूँगी और आप में पति नहीं रह सकेंगे अर्थात्‌ हमारा 
पति पत्नी का सम्बन्ध विच्छेद हो जायेगा।। ३।। 


ततस्तदर्थं रात्रौ स राजकीय सरो ययौ। 
000. लूलूतिष्टमूच को जसीति, दृष्टा, पुक्‌ ,रक्षक्रैः।। ४।। 


पंचमो ऽध्यायः 285 


तब वह पुष्प लाने के लिए रात्रि को राजकीय तालाब पर चला गया। 
जब वह उस तालाब में घुसा तो सिपाहियों ने देखकर पूछा, “तुम कौन 
हो?” ।। ४ ।। 
चक्राह्वो ऽस्मीति च वदन्वद्धानीत प्रगे सुतः। 
राजाग्रे पृच्छयमानश्च चक्रवाक ततं व्यधातू।। ५।। 
मैं चकोर पकड़ने वाला हूँ,” उस प्रकार बोलता हुआ वह बान्ध दिया 
गया तथा पौ फटते ही उसको राजा के सामने प्रस्तुत कर दिया गया। पूछने 
पर चकोर की भान्ति बोलने लगा।। ९।। 
तत स राज्ञा वृत्तान्तं स्वयं पृष्टो ऽनुबंधतः। 
मूर्खः कथितवृत्तान्तो मुक्तो दीनो दयालुना ।। ६।। 
तब राजा ने नियमानुसार उससे सारा वृत्तान्त पूछ डाला। उस मूर्ख ने 
समस्त वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया। उस दयालु राजा ने उस बेचारो को छोड़ 
दिया ।। ६ ।। 
इति चक्राह्वमू्खाभिय त्रिसप्ततितमं कुह्ुमम्‌।।७३।। 


पणपूर्वकृुन्मूर्खः 
हासायैवाप्यशक्यार्थं प्रतिज्ञानविकत्थनम्‌। 
तदीदृशैर्मूढ़मार्गैः संचरेत्‌ न बुद्धिमान्‌ ।। १।। 
असम्भव कार्य को करने की प्रतिज्ञा करना या शर्त लगाना लोकोपहास 
के लिए ही होता है। इस प्रकार के मूखाँ के ढंग पर बुद्धिमान्‌ को आचरण 
नहीं करना चाहिए ।। १।। छ 
कश्चिच्लब्धधीर्वैद्यः केनाप्यूचे द्विजन्मना। 
ककुदं मम पुत्रस्य कुन्जमभ्यन्तरं नय।। २॥॥ 
किसी ब्राह्मण ने बुद्धिमान्‌ वैद्य को कहा कि मेरे पुत्र को ककुद हो गया 
है। आप इस कुबड़ेपर को शरीर के भीतर की ओर कर दीजिए।। २।। 
एतच्छुत्वा ब्रवीद्वैद्यो दश देहि पणान्मम। 
ददामि. ते शतगुणान्साथयामि न चेदचः।।३।। 
यह सुनकर वैद्य महोदय ने कहा कि मुझे दस मुद्रायें दीजिए । यदि मैं 
इस कुबड़ेपन को सीधा करने के वचन का पालन न कर सका तो सौ गुणा 


उड 
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एवं कृत्वा पणं तस्माद्गृहीत्वा तान्पणादविन्जातू । 
स तं स्वेदाम्बुधिः कुब्जमरुजेत्‌ केवलं भिष्क्‌।। ४।। 
न शशाक पृष्टयितुँ ददौ शतं गुणान्पणान्‌ । 
को हि वक्रमृजुं कतुँ शक्नुयादिह धीधनः।। ५।। 
इस प्रकार की शर्त लगाकर और उस ब्राह्मण से उक्त मुद्रायें लेकर वह 
पसीने से कुब्ज रोग तो दूर किया परन्तु वह कुब्ज को सीधा नहीं कर सका। 
फिर उसने सौ गुणा मुद्रायें दे दीं। इस प्रकार टेढ़ेपन को कौन बुद्धिमान्‌ 
सीधा कर सकता है? अर्थात्‌! यह कार्य असम्भव है।। ४-५।। 
इति पणपूर्वकुन्मुर्खाभि् चहुःसप्ततितर्स कुछुमम्‌ ।। ७४।। 
कीनाशमूर्खस्येति वृत्तम्‌ 
न जातु प्रत्ययः कार्यः कीनाशोक्तौ कथंचन । 
सन्त्येवाढयाः पृथम्ग्रामकृपणाश्च तथा पृथक्‌ ।। १।। 
अत्यन्त निन्दित कृपण व्यक्ति की बात पर कभी भी विश्वास नहीं 
करना चाहिए। धनवान्‌ तथा कृपण व्यक्ति पृथक्‌ पृथक्‌ हुआ करते हैं।। १।। 
तथा च श्रूयतां कश्चित्तषकाख्यो जडाशयः। 
गान्धर्विकेन केनापि गीतवाद्येन तोषितः।। २।। 
तो सुनिए, तषक नामक कोई जड़बुद्धि व्यक्ति था, जिसे कि गान्धर्विक 
ने गीत तथा वाद्य से प्रसन्न किया।। २।। 
आण्डागारमाहूय तत्समक्षमभाषत्‌ 
देहि गान्धर्विकायास्मै दे सहस्रे पणानिति।। ३।। 
उसने कोषाध्यक्ष को बुलाकर उसके सामने ही कहा, “इस गान्धर्विक 
को दो हज़ार मुद्रायें दे दो।”।। ३।। 
एवं करोमीत्युक्तवा च स भाण्डागारिको ययौ। 
गान्धर्विको ऽथ गत्वा तान्पणानस्मादयाचत।। ४।। 
कहकर वह भाण्डागारिक चला गया | गान्धर्विक ने जाकर उस से वह 
राशि माँगी।। ४।। 
न चास्मै पणमेकं तु भाण्डागारात्‌ ददौ तदा। 
आढयस्तेन विज्ञप्तस्तत्‌ कृते वैणिकेन सः।। ५।। 
परन्तु उस समय उसने जानते हुए भी उसे मुद्रायें नहीं दीं। तत्पश्चात 
गायके तडस, धाडस, से. जाकुरमुकराये, तेले,क्रे,लिणए कहा ।। ५ ।! 
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उवाच कि त्वया दत्तं येन प्रतिददानि ते। 
गीतवाद्येन मे क्षिप्रंत्वया श्रुतिसुखं कृतम्‌।। ६।। 
उस धनवान्‌ ने उसको कहा, “तूने मुझे क्या दिया है, जिससे तुझे मैं 
यह राशि दे दूँ। तूने गीत वाद्यादि द्वारा कुछ समय तक मुझे श्रुतिसुख प्रदान 
किया है।। ६ ।। 
तथैव परितोषेण कृतं क्षिप्रं मयापि ते। 
तच्छुत्वा विहताशोऽपि हसित्वा वैणिको ययौ।। ७।। 
उसी प्रकार मैंने भी तुमको पुरस्कार का धन सुनाकर तुमको भी 
श्रुतिसुख प्रदान किया है। वह सुनकर धन प्राप्त न होने पर भी निराश होकर 
भी वह वीणावादक हंसता हुआ चला गया।। ७।। 
कीनाशोक्त्यानया किं न हासोऽद्यापि जायते। 
आढयत्वं नाम तदिदं चित्तौदार्यं प्रगीयते ।। ८ ।। 
कृपण व्यक्ति की उक्ति से क्या, आज भी हंसी नहीं आती है? धनाढूय 
होने का वास्तविक अर्थ चित्त की उदारता है। उदारता की प्रशंसा का गान 
आज भी गया जाता है।। ८।। 
इति कीनाश मुर्खाभिध पञ्चसप्ततितमं कुछुमम्‌।। ७९ // 
अन्योन्यद्वेषिणौ मूर्खौ 
न कदापि दवी भृत्यौ परस्परविरोधिनौ । 
रक्ष्यावनर्थपाताय तथो रक्ष्या निशम्यताम्‌ ।। १।। 
दो परस्पर विरोधी मूर्खा को नौकर कभी भी नहीं रखना चाहिए । ऐसे 
लोगों का नीकर रखना अनर्थकारक होता है, सुनेँ ।। १।। 
भौतशिष्वद्वयं चेदं देवेदानीं श्रूयताम्‌। 
गुरोः कस्याप्यभूतां दवौ शिष्यावन्यो ऽन्यमत्सरौ ।। २॥। 
महाराज! अब दो मूर्खे शिष्यो की कथा सुनिए। किसी गुरु के दो शिष्य 
थे जो कि परस्पर द्वेष रखते थे।। २।। 
तयोरेको गुरोस्तस्य दक्षिणं पादमन्वहम्‌ (त्‌) 
अभ्यंजन्‌ क्षालयामास वामं चैव तथेतरः ।।३।। 
उनमें से एक प्रतिदिन अपने गुरु के दक्षिण पॉव पर तेल की मालिश 
करके धोता तथा उसकी सेवा किया करता था। उसी प्रकार दूसरा बायें पैर 
में तेल की त्वालिशन्करके-्थोता,, औरु,सेबा, सुरमा करता ला दे | 
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दक्षिणाभ्यंजके जातु ग्रामं संप्रेषिते गुरुः। 
अभ्यक्तवामपादं तं द्वितीयं शिष्यमभ्यधात्‌ ।। ४।। 
किसी समय दायें पैर पर मालिश करके सेवा करने वाले शिष्य को गुरु 
द्वारा ग्राम को भेज देने पर बायें पैर की सेवा करने वाले शिष्य को. गुरु ने 
इस प्रकार कहा ।। ४।। 
त्वमेव दक्षिणं पादमभ्यज्य क्षालयाद्य मे । 
शरुत्वैतन्मूर्ख शिष्योऽसौ स तं स्वैरमभाषत्‌।। ४।। 
“लुम ही आज मेरे दायें पैर पर तेल मलकर धो देना।” यह सुनकर 
वह मूर्ख शिष्य उसको तुरन्त यूँ बोला।। ५।। 
प्रतिपक्षस्य सम्बन्धो न पादोऽभ्यङ्स्य एष मे। 
एवमुक्तवतश्चास्य निर्बन्धं सोऽकरो १ गुरुः।। ६।। 
यह चरण मेरे प्रतिपक्षी का है। अतः उसका तैल मर्दनादि कुछ भी नहीं 
करूँगा । उसके ऐसा कहने पर भी जब गुरु ने उसको जब आग्रह के साथ 
कहा ।। ६ ।। 
ततो विपक्षतच्छिष्य रोषादादाय तस्य तम्‌। 
गुरौ शिष्यः स चरणं बलाद्‌ ग्रावणा बभज्जह।। ७।। 
तब विपक्षी शिष्य के रोष के कारण उसने दाहिने पैर को पत्थर से 
बलपूर्वक तोड़ डाला।। ७।। 
मुक्ताक्रन्दे गुरौ तस्मिन्‌ कुशिष्योऽन्यैः प्रविश्य सः। 
ताड्यमानः सशोकेन गुरुणा तेन मोचितः।। ८।। 
गुरु के करुण क्रन्दन करने पर, अन्य शिष्यों ने प्रविष्ट होकर उस 
कुशिष्य को मारना प्रारम्भ किया। तब गुरु ने ही उस पीटे जाते हुए मूर्ख 
शिष्य पर कृपा करके उसे छुड़वा दिया।। ८।। 
अन्येदद्युः सोऽपरः शिष्यः प्राप्तो ग्रामाद्रिबलोक्यताम्‌। 
पादपीडां गुरोः पृष्टवृत्ान्तः प्रज्वलन्क्रुधा ।। ६।। 
दूसरे दिन ग्राम से वापिस आये हुए दूसरे शिष्य ने गुरु के पैर में पीड़ा 


को देखकर उसका सारा वृत्तान्त पूछा। समस्त वृत्तान्त को जानकर व्ह 
क्रोधवहिन से प्रज्वलित हो गया।।६।। | 


नाहं भनज्मि किं पाद॑ तस्य सम्बन्धिनं द्विषः। 
०००. ६ इत्याकष्य द्वितीसाडियं,गुस्रेसतस्व ।बजत्घज्ज/ब्स: || १० ।। 
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क्रुद्ध होकर वह इस प्रकार कहने लगा, “यदि उसने इस प्रकार किया 
है क्यों मैं भी उस दुष्ट के पैर को तोड़ दूँ।” ऐसा चिन्तन करके तथा बायें 
पैर को खींच कर उसने भी तोड़ डाला।। १०।। 
ततोऽत्र ताडयमानोऽन्यैरपि भग्नोभयाङ्क्घिणा। 
गुरुणा तेन कृपया दुःशिष्यः सोऽपि मोचितः।। ११।। 
तब दोनों पैर भग्न हो गए हैं, जिसके, ऐसे गुरु ने कृपालु हृदय होने 
के कारण अन्य शिष्यों द्वारा पीटे जाते हुए उस शिष्य को भी छुडवा दिया 
।। ११।। 
सर्वद्ेष्योपहास्यौ तौ शिष्यौ द्वी यथतुस्ततः। 
गुरुश्च स्वक्षमाश्लाघ्यः स्वस्थः सोऽप्यभवत्कमात्‌।। १२।। 
तब वह दोनों मूर्ख शिष्य सभी के लिए उपहास तथा द्वेष के पात्र बन 
गये । अपनी क्षमाशील मनोवृत्ति के कारण प्रशंसनीय गुरू धीरे-धीरे स्वस्थ हो 
गए ।। 9२।। 
एवमन्यो ऽन्यविद्विष्टो मूर्खः परिजनः प्रभो । 
स्वामिनो ऽर्थं निहन्त्येव न चात्महितमश्नुते।। १३ ।। 
हे प्रभो इस प्रकार किसी भी राजा के परस्पर द्वेषी नौकर स्वामी का 
अनर्थ ही करते हैं और अपना हित नहीं कर सकते।। १३।। 
इत्यान्योऽन्यद्धेषि मूर्खाभियं षटसप्ततिवम कुसुमम्‌ // ७६ // 


विशेषज्ञ मूर्खप्रशंसा 


विशेषज्ञानृता पुंसा न जातु सफलं भवेत्‌। 
तदज्ञाने धुवं स्थूलदर्शिनां स्यात्पराभवः।। ?।। 
विशेषज्ञों के बिना मनुष्यों को किसी भी कार्य में सफलता नहीं मिल 
सकती है। विशेष ज्ञान के अभाव में ही उन स्थूलदर्शी व्यक्तियों का पराभव 
हो जाया करता है।। १।। 
अल्पोऽपि हि गुणो जातु कस्यचिद्धतकृन्मतः। 
नान्तरज्ञेन हेयो ॥।२।। 
किसी भ्रष्ट बुद्धि व्यक्ति का स्वल्प सा गुण भी विशेषज्ञया बहुदर्शी 
व्यक्ति को नहीं छोड़ना चाहिए अर्थात्‌ नीतिनिपुण व्यक्ति को नीतिविहीन व्यक्ति 


का छोटा सा. गुण भी नहीं त्यागना चाहिए! २ || 
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तथा च द्विशिरः सर्पवृत्तान्तो ऽयं निशम्यताम्‌ 
कस्यास्यहेदुर्वे शिरसो अभूतामग्रपुच्छयोः ।। ३ ।। 
अब दो सिर वाले सर्प की कथा सुनिए । किसी सर्प के आगे तथा पीछे 
दोनों ओर सिर थे।। ३।। 
पौच्छं शिरस्त्वभूदन्थं चक्षुमत्प्रकृतं पुनः। 
अहं मुख्यमहं मुख्यमित्यासीदाग्रहस्तयोः।। ४।। 
पूँछ वाला सिर, अन्धा तथा प्राकृतिक सिर आँख वाला था। तो भी उन 
दोनों सिरों में परस्पर “मैं मुख्य हूँ, मैं मुख्य हूँ” इस प्रकार का विवाद हो 
गया।। ४।। 


विशेषज्ञ मूर्ख पशस्ति 


सर्पस्तु प्रकृतेनेव मुखेन विचचार सः। 
एकदास्य शिरः पौच्छं मार्गे कष्टमवाप तत्‌ ।। ५।। 
वह सर्प अपने वास्तविक सिर से चलने फिरने का काम लेता था। एक 
बाद उसके पुच्छ वाले सिर को मार्ग में बहुत कष्ट उठाना पड़ा।। ५।। 
वेष्टयित्वा दूढ़ंतच्च सर्पस्यारूणद गतिम्‌ । 
ततस्तद्वलोवन्मेने स सर्पोऽन्य शिरोजपि।। ६ ।। 
उसने मार्ग में किसी वस्तु से लिपटकर सर्प की गति का अवरोध कर 
दिया । तब सर्प ने पौच्छ मुख को ही प्राकृतिक सिर को जीतने वाला बलवान्‌ 
मान लिया।। ६।। 
तेनैवान्धेन शिरसी स मुखेन भ्रमन्न हिः। 
अवशेष्टेऽग्नौ परिभ्रष्टी मार्गादृष्टेरदह्यत ।। ७।। 
तब उसी अन्ध सिर द्वारा घूमता हुआ वह सर्प मार्ग न दिखाई देने के 
कारण किसी गर्त में प्रज्वलित अग्नि पर गिर पड़ा और जलकर मर 
गया।।७।। 
एवं गुणस्य येऽल्पस्य बहवो नान्तरं विदुः। 
ते हीन गुणसङ्गेन मूढा यान्ति पराभवम्‌।। ८।। 
इस प्रकार जो लोग गुण के न्यूनाधिक अन्तर को नहीं जानते वे 
स्वल्पगुणी का संसर्ग करके दुर्दशा को प्राप्त होते हैं।। ८।। 
इति विशेषज्ञ मुर्खाभिं सप्तसप्ततितमं कुसुमम्‌ // ७७।। 
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तण्डुल भक्षकस्य वृत्तान्तम्‌ 


अबिधेयं करोत्यज्ञो न च जानाति गूहिलुम्‌। 
इमं च श्रृणुते दानीं भौतं तण्डुल भक्षकम्‌।। १।। 
निर्बुद्धि अकार्य तो कर सकता है, परन्तु उसे गुप्त नहीं रख सकता। 
अब तण्डुल भक्षक मूर्ख का इतिहास सुनिए ।। १।। 
आगात्‌ कश्चित्पुमान्‌ मूर्खः प्रथमं श्वासुरं गृहम्‌। 
स तत्र तण्डुलान्श्वश्श्रा पाकार्थं स्थापितान्‌ सितान्‌।। २।। 
दृष्ट्वा भक्षयितुं तेषां मुष्टिं प्राक्षिपदानने। 
तत्क्षणादागतायां च श्वरव्रां मूर्खः स तण्डुलाच्‌।। ३।। 
एक बुद्धिहीन प्रथम बार अपने श्वसुर के मन्दिर में गया। वहाँ उसकी 
सास द्वारा रखे गए स्वच्छ तथा श्वेत चावलों को देखकर उसने एक मुटूठी 
भर चावल खाने के लिए अपने मुख में डाल दिए।। २-३।। 
नाशक्तान्नि गिरितुं न चाप्युद्गिरितुं हिया। 
तत्पीनाच्छून गल्लं च निरालापमवेत्य तम्‌ ।। ४।। 
उसी क्षण उसकी सास के आ जाने पर वह बुद्धिहीन लज्जा के कारण 
न हो उन चावलों को निगल सका और न ही उगल सका।। ४।। 
तद्रोगशङकयाहूय तच्छवश्रू: पतिमानयत्‌। 
सोऽप्यालोक्य निनायाशु वैदयं वैद्योऽप्यपाठयत्‌ ।। ५ ।। 
मुख में तण्डुल भरने के कारण सूजे हुए गाल वाले उसको बात करने 
में असमर्थ तथा रोगग्रस्त समझ कर उसकी सास ने वहाँ आने के पश्चात्‌ 
अपने पति को बुलाया।। ५।। 
शोफशङड्की हनुं तस्य मूढ्स्याक्रम्य मस्तक्रम्‌ । 
निर्ययुर्लोकहासेन समं तस्य च तण्डुला।। ६्‌।। 
श्वसुर ने भी अपने जमाता की अदभुत दशा को देखकर वैद्य को 
बुलवाया। वैद्य ने उस मूर्ख के मस्तिष्क तथा ठोड़ी को दबाकर उसका मुख 
खोला। तब लोकोहास के साथ उस निर्बुद्धि के मुख से चावल निकले ।। ६ ।। 
इति तण्डुल मक्षकाभियं अष्टसप्तवितर्म छुुयम्‌ ।।©८ // 


केवलोद्यमि मूर्खस्य वृत्तान्तम्‌ 
सोदूयोगः सविमर्शश्च धेयो भृत्यो मनीषिणा। 
न वानुद्यमिना तर्क कारिणा केवलं तथा।। १।। 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


८०7 अ 


292 नीतिकल्पलता 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति सदैव परिश्रमशील तथा विचारवान्‌ को ही नौकर रखे। 
आलस्यानुरागी तथा केवल तर्क वितर्क करने वाला नौकर नहीं रखना 
चाहिए ।। १।। 
तस्माद्विचार्य मतिमान्‌ भृत्यं कुर्याद्ययोचितम्‌। 
दृश्यतां स्वामिना भृत्यो जगदे भोस्त्वया प्रगे। 
ग्रामं गन्तव्यमस्तीतः शीघ्रं कार्यमुपस्थितम्‌।। २।। 
अतः बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिए कि वह यथोचित विचार करके भृत्य 
नियुक्त करे । देखिए । किसी भी स्वामी ने अपने भृत्य को कहा कि अनिवार्य 
कार्य आ पड़ा है। अतः पौ फटते ही तुझे यहाँ से ग्राम को जाना है।।२।। 
श्रुत्वेत्यपृष्ट्वैव विभुं तत्कार्यं प्रातरेव सः। 
गत्वा वृथैव तं ग्रामं तत आयात्कृतक्षमः।। ३।। 
ऐसा सुनकर प्रातःकाल आने पर, “क्या कार्य हे?” ऐसा पूछे बिना ही 
वह मूर्ख ग्राम को चला गया। व्यर्थ में ही ग्राम को जाकर, वहाँ से मार्ग की 
थकावट को ही एकमात्र प्राप्त करके वापस आ गया।। ३।। 
एवं विधस्तयो भृत्यः हासाय केवलं सदा । 
कार्यस्यातिक्रमः सद्यः क्लेशश्चापि निरर्थकः ।। ४।। 
इस प्रकार का नौकर केवल लोकोपहास के लिए होता है। क्योंकि इस 
से कार्य का अतिक्रमण तो होता ही है, परन्तु निरर्थक क्लेश भी उठाना पड़ता 
है।। ४।। 
इति केवलोद्ययि मूर्खाभिर्धं नवसप्ततिततमं कुसुमम्‌ ।। 26 // 
केवलं तर्किमूर्खोतिवृत्तम्‌ 
तथान्यः स्वामिना भृत्यः कथितश्च त्वया प्रगे। 
अवश्यं कतितं कार्यं गन्तव्यं शीघ्रमेव तु।। १।। 
किसी स्वामी ने भृत्य को कहा कि आवश्यक कार्य आ पड़ा है। अतः 
प्रातःकाल शीघ्र ही तुमको जाना है।। १।। 
सासं प्राप्तव्यमत्रेति न वेलातिक्रमेदिति। 
निशिम्य कार्य तत्तस्य विचार्य च्च पुनः पुनः।। २ ।। 
अहो सँकटमेतन्मे कार्यमद्य पुरः स्थितम्‌। 
उक्तं च स्वामिना शीघ्र परह्यः सायमेव हि।। ३।। 
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सायंकाल यहाँ पर वापस आ जाना है। समय के निर्बन्ध का अतिक्रम 
नहीं करना है। कार्य के विषय में सुनकर पुनः पुनः विचार करके मन ही मन 
में सोचने लगा, “अहो! यह कार्य नहीं है, अपितु आज सामने संकट आ गया 
है, क्योंकि स्वामी ने परसों सायं काल शीघ्र शीघ्र ही करने के लिए कहा 
था” 1। २-३।। 
एतावानेव मार्गोऽयं नत्रास्ति विमतिः परम्‌। 
आतपो बाधकः प्रायः वृष्टिश्चापि भवेदद्यदि।। ४।। 
चौर सत्त्वादिभ्यश्चापि शंका च महती मम। 
इत्यादि विमृशन्नैवं दिनं तदभ्यवाहयत्‌।। ५ ।। 
यह मार्ग इतना बड़ा है, इसमें मेरी विमति नहीं है। धूप की बाधा हो 
सकती है । सम्भवतः वर्षा भी हो। चोरादि की भी बड़ी आशंका हो सकती है। 
इस प्रकार की सोच में उसने सारा दिन बिता दिया।। ४-५।। 
स्वयं स्वामिनमागत्यतदाचख्यौ स्वतःकितम्‌ ।। ६ ।। 
इत्यामृषन्‌ वहिश्चक्रे दण्डताडनपूर्वकम्‌ । 
स्वयं स्वमी के पास जाकर उसने अपने तर्क वितर्क कहकर सुना 
दिया। अहो! ऐसा सुनकर उस अल्पबुद्धि ने अपचा कार्य नष्ट करके बहुत 
बड़ी हानि उठाई।। ६।। इस प्रकार विमर्श करता हुआ स्वामी के द्वारा 
दण्डादि से पीटा जाता हुआ बाहर निकाल दिया गया। 
इति केवलं तर्कि मूर्खाभिष अशीतितमं कुछुमम्‌ ।। ८०// 
साहसिक मूर्खस्येतिवृत्तम्‌ 
न साहसेन कर्तव्यं कार्यं जात्वपि धीधनैः। 
सहसा चेष्टमानो हि हन्यते लोकयोः द्वयोः।। १।। 
बुद्धिमानों को बिना विचार किए कोई भी कार्य नहीं करना चाहिए। 


बिना विचार कार्य करने वाला इस लोक तथा परलोक में मारा जाता है।। १।। 
बभूव देवशर्माख्यो ब्राह्मणो नगरे क्वचित्‌। 


तस्याभूदुदेवदत्तेति गेहिनी सदृशान्वया ।। २ । | 


नामक भार्या थी जो कि उसी के समान सम्मानित वंश से सम्बन्ध रखती 
थी ॥। २।। 
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धृतगर्भा च सा तस्य कालेन सुषुवे सुतम्‌। 
दरिद्रोऽपि स तं मेने निधिं लब्धमिव द्विजः।। ३।। 
उसकी भार्या ने गर्भ धारण करके समयानुसार एक पुत्र को भी जन्म 
दिया। वह ब्राह्मण दरिद्र होने पर भी उस पुत्ररत्न को एक पर्याप्त निधि के 
समान समझता था।। ३।। 
सूतकान्ते च सा भार्या व्यहातू स्नातुमगान्नदीम्‌। 
देवशर्मा स तस्थौ तु गेहे रक्षन्‌ सुतं शिशुम्‌।। ४॥। 
सूतक के पश्चात्‌ उसकी भार्या नदी में स्नान करने के. लिए गई और 
देवशर्मा ने उस नवजात शिशु की देख भाल करने करता हुआ घर में ही 
रहा।। ४।। 
तावदाहूवायिका तस्य राजान्तः पुरतो ह्रुतम्‌। 
चेटिका ब्राह्मणस्यागातू स्वस्तिवचनजीविनः।। ५।। 
इतने में राजभवन में स्वस्तिवाचन के लिए स्वस्ति वाचन ही है 
आजीविका का एकमात्र साधन, जिसका, उस ब्राह्मण को बुलाने के लिए 
राजदासी आ गई।। ५।। 
ततः स दक्षिणालोभान्नकुलं रक्षकं शिशोः। 
स्थापयित्वा ययौ गृहे चिरमाबाल्यवर्धितम्‌ । । ६ ।। 
तब वह ब्राह्मण दक्षिणा के लोभ से बच्चे की रक्षा के लिए बाल्यावस्था 
से लेकर देर तक पाले हुए नकुल को वहाँ पर रखकर चला गया।। ६।। 
तस्मिन्‌ गतेऽत्राकस्माच्च शिशोस्तस्यान्किगतम्‌। 
सर्पमालोक्य नकुलः स्वामिभक्त्या जघान तम्‌।। ७।। 
उस ब्राह्मण के चले जाने पर अकस्मात्‌ शिशु के पास आये हुए सर्प 
को उस नकुल ने स्वामीभक्ति से मार डाला।।७।। 
अथ तं देवशर्माणामांगतं वीक्ष्य दूरतः। 
सर्पास्तसिक्तो नकुलो हृष्टोऽस्य निरगात्‌ पुरः।। ८।। 
तदनन्तर देवशर्मा को दूर से ही वापस आते हुए देखकर सर्प के रक्त 
से भीगा हुआ नकुल प्रसन्नतापूर्वक सामने आ गया।। ८।। 
स देवशर्मा तद्रुपं तं दृष्ट्वैवाश्मनावधीत्‌ । 
धुवं हि बालपुत्रो मे हतो5नेनेति सम्प्रमात्‌।।€।। 


वह देवशर्मा उसके वैसे रूप को देखकर “निश्‍चय ही इस ने मेरे शिशु 
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प्राविश्य चान्तर्दृष्ट्वा तं भुजगं नकुलाहतम्‌। 
जीवन्तं च स्थितं बालं ब्राह्मणो ऽन्तर्तव्यत।। १०।। 
तदनन्तर भीतर प्रविष्ट होकर सर्प को नकुल द्वारा मारा हुआ तथा 
बालक को जीवित देखकर ब्राह्मण मन में पश्चाताप करने लगा।। १०।। 
अविचार्योपकारि स नकुलः किं हतस्त्वया। 
इत्युपालभतायाता भार्यासि तदवेत्य तम्‌।। 991। 
बिना बिचारे ही तुम ने उपकारक नकुल को क्यों मार डाला? इस 
प्रकर सब समाचार जानने पर उस ब्राह्मण की भार्या ने स्नान करके वापस 
आने पर उसको उलाहना दिया।। ११।। 
तस्मान्न बुद्धिमान्‌ कुर्यात्‌ सहसा देव किञूचन ।। 
अतः हे देव! बुद्धिमान्‌ व्यक्ति सहसा कोई भी कार्य न करे।। १२।। 
इति साहसिक मूर्खाभि एकावशशीतितर्म कुछुमम्‌।। ८१।॥ 


औषधमूर्खस्येतिवृत्तम्‌ 
कुर्वश्चाविधिना कर्म विरोधिफलमश्नुते । 
तथा च वायुनाक्रान्तदेहू को ऽप्यमवत्पुमान्‌।। १।। 
अनुचित ढंग से कार्य करने वाला व्यक्ति विपरीत फल प्राप्त करता है। 
इस संम्बन्थ में एक वृत्तान्त सुनिए। कोई एक व्यक्ति वायु-विकार से कष्टित 
था।। १।। 
वस्त्यर्थमौषधं' दत्त्वा बभाषे जातु न भिषक्‌। 
त्वं मेषतैतत्‌ स्वगृहं गत्वा यावदुपैम्यहम्‌।। २।। 
उसको किसी वैद्य ने बस्तिकर्म के लिए औषधि देकर कहा, तुम अपने 
घर जा कर इस औषधि को पीस लो, तब तक मैं आता हूँ।। २।। 
क लेख ९: मूखों ऽसौ i लत त्‌।। ३।। 
तावत्तदौषधमं पिष्ट्वा वारिणाऽपिव 
वैद्य के आने में विलम्ब होने के कारण, उस मूर्ख ने औषधि को 
पीसकर पानी में मिलाकर पी लिया।।३।। 
उत्पन्न व्यापदं तेन तमागत्य भिषक ततः । 
स दत्त्वा वमनं कृच्छान मृतकल्पमं जीवयत्‌।। ४।। 
तब उसके विपरीत परिणाम के कारण मरते हुए उस रोगी को वमन 


वैद्य ॥।४।। 
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वस्त्यौषधं गुदे मूर्ख दीयते न तु पीयते । 
अहं प्रतीक्षितः किं नेत्युपालभ्यत तेन सः।। ५।। 
मूर्ख बस्ती की औषधि गुदा में दी जाती है न कि पी जाती है तूने मेरी 
प्रतीक्षा क्यों नहीं की? इस प्रकार कहते हुए चैद्य ने उसे उलाहना दिया।। ५।। 
इतिष्टमप्यनिष्टाय जायतेऽविधिना कृतम्‌। 
तस्मान्न विधिमुत्सृज्य प्राज्ञः कुर्वीत किञूचन 11 ६।। 
ऐसे ही विपरीत ढंग से किया गया कार्य अच्छा होने पर भी हानिप्रद 
हो जाया करता है। इसलिए बुद्धिमान्‌ व्यक्ति विधि-विधान को तिलान्जलि 
देकर कोई कार्य अनुचित ढंग से न करे।। ६।। 
इत्यौषय मूर्खो नामद्वयाशीतितर्म छुछ्टुमस्‌ ।। ८ // 
।। इति द्वितीय काण्ड ।। 


जनन + 
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तत्र सुजनाः कामादिव्यसनानभिभूताः। तथा च गीतायाम्‌ :- 
सज्जनपुरुष कामादि दोषों के वशीभूत नहीं होते हैं। जैसा कि गीता में 
भी कहा गया है | 
त्रिविधं नरक्स्युदं द्वारं नाशनमात्मनः। 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत्‌।। १।। 
काम, क्रोध तथा लोभ ये तीन प्रकार के नरक (पतन) के द्वारा कहे गए 
हे) ये आत्मा को अहोगति की ओर ले जाने वाले होते हैं। इससे इन तीनों 
को परित्याग कर देना चाहिए ।। १।। 
एतत्प्रभवाश्चार्थान्‌ भुगुराहः- 
दशकामसमुत्याति तथा चाष्टौ क्रोधजानि च। 
व्यसनानि दुरन्तानि प्रयत्नेन विवर्जयेत्‌ ।। २।। 
भृगु ऋषि इन से उत्पन्न होने वाले अथाँ को प्रतिपादन करते हैं :- 
कामजन्य दश तथा क्रोधोदूभव आठ, अन्त में दुःख देने वाले व्यसनों को 
प्रयासपूर्वक राजा त्याग देवे।। २।। 
मृगयाक्षोदिवास्वप्तः परिवादस्त्रियो मदः। 
तौर्यत्रिकं वृधाढ्या च कामजो दशको गणः।। २।। 
मृगया, जुआ, दिन में सोना, पराये की निन्दा, स्त्री से आसक्ति, 
मद्यपानादि, नाचने गाने में अत्यन्त आसक्ति तथा व्यर्थ में भ्रमण करना - ये 
दस काम जन्य व्यसन हैं।! ३।। 
इति कामसमुत्थानि व्यसनानि । पैशून्यं साहसं द्रोहः ईक्षर्यासूयार्थ- 
दूषणम्‌। वाग्दण्डजं च पौरुष्यं क्रोथजो उपि गी ०1-11: 
ये काम द्वारा उत्पन्न होने वाले व्यसन हैं। पिशुनता, (चुरालखोरी), 
दुस्साहस, द्रोह, ईर्ष्या, असूया, अर्थदोष, कठोर वचन तथा कठोर दण्ड ये 


आठ ४।। 
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डयोप्येतयोर्मूलं यं सर्वे कवयो विदुः। 
तं यत्नेन जयेल्लोभं इत्युक्तं प्रवरैः पुरा।। ५ ।। 
सभी विद्वान्‌ इन दोनों अर्थात्‌ कामज तथा क्रोधज व्यसनों का मूल 
जिसको मानते हैं, उस लोभ को यत्नपूर्वक त्याग देना चाहिए - ऐसा प्राचीन 
पुरुषों ने कहा है।। ५।। 
पानमक्षाः स्त्रियश्चैव मृगया च यथाक्रमम्‌ । 
एतत्वष्टतमं विद्याच्चतुष्कं कामजे गणे।। ६।। 
कामजन्य व्यसन समुदाय में सुरापान, जुआ, स्त्रियाँ तथा शिकार - इन 
चारों को क्रमशः भीषण कष्टप्रद जाने ।। ६ ।। 
दण्डस्य पातनं चैव वाक्पौरुष्यार्थद्वषणे । 
क्रोघजेऽपि गणे विद्यादेतत्कष्टत्रिकं सदा ।। ७।। 
क्रोधोद्भव व्यसन समूह में दण्ड, प्रयोग, कर्कश वचन तथा अर्थदूषण- 
इन तीनों को क्रमानुसार सर्वदा अत्यन्त कष्टकारक समझना चाहिए ।!७।। 
तथा च मनुः - 
चतुर्भिरपि चैवैतैर्नित्यमात्रमिभिर्डिजैः। 
दशलक्षण को घर्मः सेवितव्यः प्रयत्नतः।। ८:।। 
जैसा कि मनु जी ने भी कहा है :- चारों आश्रमों में रहने वाले विप्र 
को इस प्रकार के धर्म का प्रयासपूर्वक नित्य सेवन करते रहना चाहिए ।। ८।। 
धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रहः। 
धीर्विद्या सत्यमक्रोधो दशकं घर्म लक्षणम्‌।। ६।। 
धृति, क्षमा, दम, अस्तेय, शौच, इन्द्रियों को वश में करना, ज्ञान, विद्या, 
सत्य क्रोध का त्याग - ये दस धर्म के लक्षण हैं।। ६।। 
इति सुजनता निरूपणाभिय अयाशीतितमं कुसुमम्‌ ।। ८३।। 


सच्छास्त्रोपदेशे नीतिवर्णनम्‌ 
सौजन्यसम्प्तिनिमित्तं च शुभशास्त्रानि ` यान्यास्तिक्यप्रवर्थकातिं 
धर्मानिरूपणैकतत्पराणि च भवन्ति, तान्युपदिशति स्म याज्ञवल्क्यः- 
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एक मात्र धर्म के निरूपण में तत्पर होते हें । याज्ञवल्क्य भी उनका उपदेश 
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पुराणन्यायमीमांसा धर्मशास्त्राङ्ग मिश्रिताः । 
वेदा स्थानानि विद्यानां धर्मस्य च चतुर्दश 'इति।। १।। 
पुराण, न्याय, मीमांसा, धर्मशास्त्र छः अङ्गों सहित चारों वेद, ये धर्म 
तथा विद्याओं के चौदह स्थान माने गए हैं।। १।। 
अत्र मीमांसायाः वाक्यविचाररूपत्वात्पूर्वोत्तरभेदभिन्नाया उभयोरपि। 
ग्रहणम्‌ । तेनवेदान्तविद्ययोरपि न पृथग्यत्न निरूपाद्यत्वमिति ध्येयम्‌। तथा च 
यहाँ पर वाक्यविचार रूप से मीमांसा शब्द से पूर्व मीमांसा तथा उत्तर 
मीमांसा दोनों का ग्रहण करना चाहिए। इससे वेदान्त तथा विद्या का भी 
पृथक्‌-पृथक्‌ रूप से निरूपण नहीं समझना चाहिए । जैसा कि- हे सुव्रत! 
ब्राह्मे चतुर्दशैतानि धर्मस्थानानि सुव्रत। 
वेदान्तः पन्चदशमः विद्या षोडषिका भवेत्‌।। २।। 
ब्राह्मण पुराण में धर्म के चौदह स्थान कहे गए हैं! वेदान्त पन्द्रहवाँ तथा 
विद्या सोलहवीं कही गई है।। २।। 
इति पृथङ्क्मिदेशोऽपि न संख्याधिक्यामिति। तत्र वेदान्ताः शारीरिक 
विद्या बृहदारण्यकादि रहस्यम्‌। 
पृथक्‌ रूप से निर्देश करना संख्या की अधिकता नहीं समझ लेनी 
चाहिए । वेदान्त शारीरिक विद्या है, बृहदारण्यकादि उपनिषदों का रहस्य है। 
इत्थञूचैतेभ्यो ऽपि यदन्यत्स्यात्किञ्चिदधर्माभिधायकम्‌ । तदूद्वरतो विद्धि 
मोहस्तस्यारमो मतः। इत्येतेभ्यः पुराणादिभ्यो यदन्यत्तन्पौरुषेयत्वादूधेयमिति 
स्थितेः। शैवपाञूचरात्र पाशुपतादीनामति प्रमाणत्वादूदूषणमेव स्वीकारनिमित्त- 
मिति समाधेयम्‌। यथा च :- 
इसके अतिरिक्त और जो कुछ भी है, वह सर्वस्व धर्म का परिचायक 
होता है। उसको दूर से समझ लेना चाहिए। उसका मोह आश्रम कहा गया 
है। इन पुराणों के अतिरिक्त जो कुछ भी है। वह सब पुरुष निर्मित होने के 
कारण त्याज्य है। शैवदर्शन, पाञूचरात्र, पाशुपत आदि शस्त्रो का अतिप्रमाण 
होने के कारण इनको स्वीकार करना दोषपूर्ण होता है- ऐसा समाधान करना 
चाहिए। जैसा कि कहा भी गया हैः 
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कहे गए हैं। अतः हेतुओं द्वारा इनका अर्थ- परिवर्तन नहीं करना चाहिए 
।। ३।। 
नास्तिकः दुष्टमतयोः वक्तास्ति ठन्ति दुःखिताः 
द्वेष्टारः शिवशस्त्राणां ये च वेद विद्वेषकाः।। ४।। 
नास्तिक वक्ता दुष्ट बुद्धि तथा दुखी होते हैं तथा जो शैव दर्शनादि 
शास्त्रों के साथ द्वेष करने वाले होते हैं और जो वेद निन्दक होते हैं।। ४।। 
इति कृतं बहुना शुभशास्त्राणां चामीभामवश्यमर्थीज्ञानतया आव्यम्‌ तथा 
च भगवान्व्यासः :- 
अधिक विस्तार की आवश्यकता नहीँ है, तात्पर्य यह है कि इन शुभ 
शास्त्रों का अवश्य ही अर्थज्ञान कर लेना चाहिए । जैसा कि भगवानव्यास जी 
ने भी कहा है :- 
न वेदपाठमात्रेण सन्तोषं कारयेद्विजः। 
पाठमात्रावसाने हि पङ्के गौरिव सीदति।। ५11 
द्विज को वेदपात्र मात्र से ही सन्तोष नहीं कर लेना चाहिए, क्योकि 
अर्थावगति के बिना केवल पाठमात्र के पश्चात्‌ इस प्रकार कष्ट को प्राप्त होता 
है जैसे कि कीचड़ में फँसी हुई गाय दुःख को प्राप्त होती है।।.८।। 
तथा च :- 
यथा पशुभारवाही न तस्य भजते फलम्‌। | 
द्विवजस्तथार्थनभिज्ञो न वेदफलमश्नुते ।। ६ ।। 
और कहा भी गया हैः- जैसे भार को ढोने वाला पशु उसके फल को 
प्राप्त नहीं करता है। उसी प्रकार अर्थज्ञानशून्य द्विज भी वेदपाठ के फल को 
प्राप्त नहीं कर सकता है।। ६।। 
अधीत्य यत्किञिचदपि वेदार्थधिगमे रतः। 
स्वर्गलोकमाप्नोति धर्मानुष्ठानतत्परः।। ७।। 
व्यक्ति जो कुछ भी पढ़कर वेदों के अर्थ को समझने में संलग्न है । वह 
धर्मानुष्ठान कार्य में तत्पर स्वर्ग लोक को प्राप्त कर लेता है।।७।। 
एवं क्रमेण सच्छास्त्रोपदेशात्‌ तदर्थचिन्तनाच्च मुत्तितरवश्यं भवतीतिं 
तात्पर्यम्‌ । 
इस प्रकार के क्रम से सच्छास्त्रों के उपदेश से, उनके अर्था का चिन्तन 
करने से अवश्य ही मुक्ति प्राप्त होती है, ऐसा तात्पर्य है । 
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धूर्त्तवर्जनम्‌ 


धूर्तैः सह संगो न कदापि कार्यः। तत्संगत्येहाभुत्रापि सर्वथानर्थ 
दायित्वात्‌ । तद्विवहितशास्त्राणामसच्छास्त्रत्वात्‌ । 
धूत्तों के साथ कभी भी संसर्ग नहीं करना चाहिए। उनका संसर्ग इस 
लोक तथा परलोक में सदैव अनर्थ का कारण होता है। उनके द्वारा लिखे गए 
शास्त्र भी असत्य शास्त्र हैं। 
ते चार्वाक बौद्धकापालिकादि भेदेनानेकविषाः तच्छूवणस्याप्यधो 
वहत्वाद्विनेयबोघार्थं किञनचन्मात्रमेतन्मतं प्रदर्शयते। तथा च आरती- 
नूपुरकांकारे किञ्जिचन्मात्रेण प्रदर्शितम्‌, तत्रादौ चार्वाकमतम्‌' :- 
वे चार्वाक, बौद्ध कापालिकादि भेद से अनेक प्रकार के हैं। उनके विषय 
में सुनने से भी व्यक्ति अधोगति को प्राप्त होता है। तथापि विनयों को 
बोध करवाने के लिए इनके विषय में किञ्जिचन्मात्र लिखा जाता है। भारती 
नूपुर्रकाकार नामक ग्रन्थ में किञिचत मात्र प्रदर्शित किया गया है। सर्वप्रथम 
चार्वाक मत का निरूपण किया जाता हैः- 
भूतचतुष्क तत्त्वानियथामानं चैकमध्यक्षम्‌। 
मदशक्तिवत्परस्परयोगे चैतन्यमात्मनो अवति।। १।। 
चारमहाभूत (प्रथिवी, जल, तेज तथा वायु) ही चार्वाक मत में तत्त्व हैं। 
(आकाश को ये पन्च महाभूत में नही गिनते हैं । प्रत्यक्षमात्र ही इनका प्रमाण 
है। मदशक्ति जिस प्रकार परस्पर योग से उत्पन्न हो जाती है, इसी प्रकार 
चैतन्य आत्मा में भी चैतन्यशक्ति उत्पन्न हो जाती है।। १11 
परलोक कथा व्यर्थाः नो दृष्टा दुर्धतरुफलोत्पत्तिः। 
मरणं मुक्तिर्जागृतात्यक्तभ्याश्चेतिचार्वाकाः 11२२11 
परलोक की कथा व्यर्थ है। जले हुए वृक्ष नें फल की उत्पत्ति नहीं देखी 
जाती | मरण ही मुक्ति है तथा जागृतों को भय त्याग करके रहना चाहिए - 
ऐसा चार्वाक लोगों का मन्तव्य है।। २।। 
।इति चावाकमवम्‌। 
अथ जैनमतमू:- ८ 
सर्वज्ञो जितरागादिदोषस्त्रैलोक्य पूजितः। 
च देवोऽ्हन्त्परमेश्‍्वरः।। ३ ।। 
जॉन््सवेस्वर्यागगग गति तीती, जीत चुका हो। लो ख 
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पूज्य हो, वस्तुएँ जैसी हों उनको वैसा ही कहता हो, वही परमेश्वर अर्हत देव 
है। जैसा कि वीतराग स्तुति में कहा गया है :- इस संसार का जो कोई कर्त्त 
है, वह एक है तथा सर्वव्यापक है, वह स्वतन्त्र तथा नित्य है।। ३।। 
तदुक्तं वीतरागास्तुतौः- 
वर्तास्ति कश्चिज्जगतः स चैकः। स स्वर्गः स स्ववशः स नित्यः।। ४।। 

जिन की इस प्रकर की दुराग्रह रूपी विडम्बनायें हाँ आप उनके शिक्षक 
नहीं हैं।। ४।। 
इमाः कुहेवाक विडम्बनाः स्युस्तेषां न येषामनुशासकस्त्वम्‌ । 
कर्ता न तावदिह कोऽपि यथेच्छया वा,दृष्टो ऽन्यथा कटकुतावपि तत्प्रसङ्गः। 
कार्य किमत्र भवतापि च तक्ष्कादूयै गहत्य च त्रिभुवनं पुरुषः करोति।। ४।। 

इस विश्व में अपनी इच्छानुसार कार्य करने वाला कोई नहीं दीखता है। 
न तो चटाई आदि बुनने में किसी की आसक्ति हो जायेगी तो फिर आप 
श्रीमान्‌ तथा तक्षक (बढ़ई) आदि के लिए कार्य ही क्या रह जायेगा। जबकि 
वह पुरुष ही तीनों भुवनों का संग्रह करके रचना करता है।। ५।। 
सर्वज्ञसिद्धिविषये ऽप्येवमेवोक्तम्‌ -- 

तस्मात्प्रागुक्तकारणत्रितयबलादावरणप्रक्षयेसार्वज्ञ्यं युक्तम्‌। न चास्योप- 
देष्ट्रन्तराभावात्‌ सम्यग्दर्शनादित्रित्यानुपपत्तिरिति भणनीयम्‌। पूर्वसर्वज्ञ 
प्रणीतागमप्रभवत्वादमुष्य अशेषार्थज्ञानस्य । 

न चान्योन्याश्रयादिदोषः। आगमसर्वज्ञ परम्पराया बीजाङ्कुरवदनादि 
त्वाङ्गीकारादित्यलम्‌ । मोक्षविषये उक्तम्‌ :- 
सर्वज्ञ सिद्धि के विषय में भी ऐसा ही कहा गया है :- 

अतः पूर्वोक्त तीनों कारणों के बल से आवरण के क्षीण हो जाने पर 
सर्वज्ञ कहना युक्तिसंगत' है। इस प्रकार नहीं कहना चाहिए कि इस वाक्य के 
उपदेशक कोई अन्य नहीं । अतः सम्यक्‌ दर्शन आदि तीनों हेतुओं की असिद्धि 
हो जायेगी। क्योंकि पूर्व सर्वजञों के द्वारा बनाए गए आगमों से अशेष वस्तुओं 
का यह ज्ञान उत्पन्न होता है। इसके पश्चातूं अन्योऽन्याश्रय आदि दोषों की 
कल्पना इस स्थान पर मत कीजिए। क्योंकि आगम तथा सर्वज्ञ की परम्परा 
बीज और अङ्कुर की परम्परा के समान ही अनादि है। इतना मात्र ही 
पर्याप्त है। मोक्ष के विषय में कहा है :- 

अस्रवो भवहेतुः स्यात्संवरो मोक्षकारणम्‌ 
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संसार में आने का कारण अस्नव है तथा मोक्ष का संवर है । यही जैनों 
के सिद्धान्त का संक्षेप मात्र है। शेष सब बातें इसका विस्तारमात्र हैं।। ६।। 
जिनदत्तसूरिणा जैनमतमित्युक्तम्‌ :- 
बल आागोपभागानामुभयोर्दानलाभयोः। 
अन्तरायस्तथा निद्रा भीरज्ञानं जुगुप्सितम्‌ ।। ७॥। 
जिनदत्त सूरि ने जैनमत इस प्रकार कहा हैः- बल, भोग, उपभोग, दान 
तथा लाभ के अन्तराय निद्र, भय, अज्ञान तथा घृणा है।।७।। 
हिँसा रत्यरती रागद्देषावविरतिः स्मरः। 
शोको मिथ्यात्वमेतऽष्टदश दोषा न यस्य सः।। ८।। 
जिनो देवो गुरुः सम्यक्तत्त्वज्ञानोपदेशकः। 
ज्ञानदर्शनचारित्राण्यपवर्गस्य वर्तनी।। ६।। 
हिंसा, रति, अरति, द्वेष, अविरति, काम, शोक तथा मिथ्यापन ये 
अठारह दोष जिनके पास नहीं है, वह देवता स्वरूप हमारा जिन गुरु सम्यकू 
रूप से तत्त्व ज्ञान का उपदेशक है। ज्ञान, दर्शन तथा चरित्र ये अपवर्ग के 
मार्ग हैं।। ८-६।। 
स्याद्वादस्य प्रमाणे दे प्रत्यक्षमनुमापि च। 
नित्यानित्यात्मकं सव॑ नव तत्त्वानि सप्त वा।। १०।। 
स्याद्वाद के सिद्धान्त में दो प्रमाण हैं - प्रत्यक्ष तथा अनुमान। सभी 
वस्तुएँ नित्य तथा अनित्य के रूप में हैं। तत्त्व नौ या सात हैं।। १०।। 
जीवाजीवौ पुण्यपापे चास्रवः व्याख्याधुनाच्यते । 
बन्धो निर्जरणं मुक्तिरेषां व्याख्याधुनोच्सते ।। ११।। 
जीव तथा अजीव, पुण्य और पाप, आस्नव, संवर, बन्ध, निर्जण तथा 
मुक्ति। अब इन की व्याख्या की जायेगी।। ११।। 
चेतना लक्षणो जीवः स्यादजीवस्तदन्यकः। 
सत्कर्मपुद्गलाः पुण्यं पापं तस्य विपर्ययः।। १२।। 
चेतना जीव का लक्षण है। उससे भिन्न चेतनारहित अजीव होता है। 
अच्छे कर्म से उत्पन्न होने वाले पुदूगल पुण्य हैं। उससे विपरीतं पाप होता 


है।। ३२।। 


आस्रवः स्रोतसो दारं संवृणोतीति संवरः। 
शुः, निर्जरस्तद्वियोजनम्‌।। १३।। 
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अस्रव स्रोत का द्वारा है जो उसको ढक लेता है, वह संवर कहलाता 
है। कर्मों का प्रवेश बन्ध है तथा उनसे पृथक होना मोक्ष कहलाता है ।। १३।। 
अष्टकर्मक्षयान्मोक्षो ऽथान्तर्भावश्च वैश्चन। 
पुण्यस्य संवरे पापस्यास्रवे क्रियते पुनः।। १४।। 
आठ प्रकार के कर्मों का नाश होने पर मोक्ष प्राप्ति होती है । कुछ लोग 
पुण्य का अन्तर्भाव संवर में कर लेते हैं तथा पाप का आस्रव में।। १४।। 
लब्धानन्तचतुष्कस्य लोकागूढ़स्य चात्मनः। 
क्षीणाष्टकर्मणो मुक्तिर्निव्यावृत्तिर्जिनोदिता।। १४।। 
जिसको चार अनंत पदार्थ, ज्ञान, वीर्य तथा सुख मिल गए हैं। जो 
विश्वबन्धन से मुक्त नहीं है तथा जिसको आठौं कर्म क्षीण हो चुके हैं। उस 
आत्मा को जिन देव की कही हुई निर्व्यावत्ति मुक्ति प्राप्त हो जाती है।। १४।। 
सरोजहरण भैक्षभुजो लुञचतमूर्घजाः। ॒ 
श्वेताम्बराः क्षमाशीला निःसङ्गा जैनसाधवः।। १६ ।। 
मार्जनी की भान्ति की वस्तु को साथ रखने वाले, भिक्षा के अन्न से, 
योगक्षेम चलाने वाले, अपने बालों को उखाड़ने वाले, क्षमाशील तथा 
आसक्तिरहित जैन महात्मा श्वेताम्बर हैं।। १६।। 
लुञ्जताः पिच्छिकाहस्ताः पाणिपात्रा दिगम्बराः। 
ऊर्ध्वशिनो गृहे दातुर्ड्धितीयाः स्युर्जिनर्षयः । । १७।। 
वेश उखाड़े हुए, मोर के पंखों का झाडून अपने हाथ में हुए, करपात्री, 
दाता कें घर पर ही, ऊपर की ओर से खाने वाले ये दूसरे जैन ऋषि है जो 
कि दिगम्बर कहलाते हैं।। १७।। 
मुड्त्ते न केवलो न स्त्री मोक्षमेति दिगम्बरः। 
प्राहुरेषामयं भदो महान्शवेताम्बरौः सह।। १८:।। 
दिगम्बर साधुओं का मन्तव्य है कि केवल ज्ञानी व्यक्ति ही भोजन नहीं 
करता है तथा स्त्री को मोक्ष भी नहीं मिलता है। इन दिगम्बरों तथा श्वेताम्बरों 
में बहुत अन्तर है।। १८।। 
इति जैनमतम्‌ 


विवेकविलासे बौद्धमतमित्यमभ्यधायि | 
विवेकविलास में बौद्धमत का वर्णन इस प्रकार किया गया हैः- 
त बौद्धानां सुगतो देवो विश्‍वञूच क्षणभङ्गुरम्‌ । 
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बौद्धों के देवता सुगत हैं, यह विश्व क्षणभङ्गुर है। आर्यसत्य नामक 
चार तत्त्वों को क्रमानुसार जान लेना चाहिए ।। १६।। 
दुःखमायतनं चैव ततः समुदयो मतः। 
मार्गश्चेत्यस्य च व्याख्या क्रमेण श्रूयतामतः।। २०।। 
दुःख, दुःख का स्थान है, तब समुदाय माना गया है। अब क्रमशः 
इनकी व्याख्या भी सुन लीजिए।। २०।। 
दुःखं संसारिणः स्कन्धास्ते च पञूच प्रकीर्तिताः । 
विज्ञानं वेदना संज्ञा संस्कारो रूपमेव च।। २१।। 
दुःख का अर्थ संसारिक प्राणी, विज्ञान, वेदना, संज्ञा, संस्कार तथा रूप 
नामक पाँच स्कन्ध माने गए हैं।। २१।। 
पञ्चेन्द्रियाणि शब्दाद्या विषयाः पञूच मानसम्‌ | 
धर्मायतनमेतानि द्वादशायतानि तु।। २२।। 
पाँच ज्ञान-इन्द्रियाँ तथा पाँच कर्म-इन्द्रियाँ, मन तथा धर्म कें द्वादश 
आयतन हैं।। २२।। 
रागादीनां गणो यस्मात्समुदैति नृणां हृदि। 
आत्मात्मीयस्वभावाख्यः स स्यात्समुदयः पुनः।। २३।। 
जिससे मनुष्यों के हृदयों में रागादि का समूह उत्पन्न होता है। आत्मा 
के अपने स्वभव के नाम से जो विद्यमान हैं, वही समुदाय माने गए 
हैं।। २३ ।। 
क्षणिकाः सर्वसंस्कारा इति या वासना स्थिरा। 
स मार्ग इति विज्ञेयः स च मोक्षो 5भिधीयते ।। २४।। 
समस्त संस्कार क्षणिक हैँ। यह जो स्थायी वासना है। इसको मार्ग 
समझ लेना चाहिए और इसको ही मोक्ष भी कहा गाता है।। २४।। 
॥ च प्रमाणद्वितयं तथा। 
चतुष्प्रस्थानिका बौदूधाः ख्याता वैभाषिकादयः।। २५।। 
प्रत्यक्ष तथा अनुमान नामक केवल दो प्रमाण हैं - वैभाषिकादि बौद्धों 


के चार प्रस्थान प्रसिद्ध हँ।। २५।। 
अर्थो ज्ञानाचितो वैभाषिकेण बहुमन्यते । 
सौत्रान्तिकेन प्रत्यक्षग्राद्यो र्थो न नहिर्मतः।। २६।। 
श्ेभाषिक लोग ज्ञान से युक्त अर्थ को मानते हैं। सौत्रान्तिक बाह्य अर्थ 
को प्रत्यक्ष. द्वारा (हीं, मानते हैं1॥२६॥॥ ar 
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आकारसहिता बुद्धिर्योगाचारस्य समता । 
केवलां संविदं स्वस्थां मन्यन्ते मध्यमाः पुनः।। २७।। 
योगाचार के मतानुसार बुद्धि ही आकार के साथहोती है। माध्यमिक 
सम्प्रदाय के लाग केवल ज्ञान को ही अपने में स्थित मानते हैं।। २७।। 
रागादि ज्ञानसंतानवासनोच्छेद संभवा। 
चतुर्णामपि बीद्धानां मुक्तिरेषा प्रकीर्तिता ।। २८ ॥॥ 
रागादि ज्ञान की परम्परा रूपी वासना के नष्ट हो जाने से उत्पन्न मुक्ति 
चारों प्रकार के बौछों के लिए कही गई है।। २८।। 
कृत्तिः कमण्डलुर्मौण्डयं चीरं पूर्वाहण भोजनम्‌ । 
सङ्धो रक्ताम्बरत्वं च शिश्रिये बौद्धभिक्षुभिः।। २६।। 
चर्म, कमण्डलु, मुण्डन, चीर, पूर्वाह्न में भोजन, संघ में रहना तथा 
रक्त वस्त्रों का धारण करना, बौद्ध भिक्षु इनको ही स्वीकार करते हैं।। २६।। 
। इति बीखमतम्‌। 


यथा मुक्राकड्कणकटकादीनां मिथः सुवर्णस्य न भेदोऽस्ति। तथैव 
सर्वमभिन्नमिति। माला नरास्थिभिनिर्मीयते। पारणा सुरामांसैः। पात्रं 
कपालमर्च्यो नरबलिना भैरवो देवः। दृष्टं बिना न विषयैः क्वापि "सुखम्‌ । 
इत्यादि कापालिकमतम्‌। एवमेव दीक्षिता तापसादयोऽपि मिथ्या ब्रह्मज्ञान 
मानिनो जगदूवञूचने तत्परा धूर्ता इति तान्‌ विवर्जयेत्‌। तथा च :- 
जैसे मुद्रा, कंकण, कटकादि के सोने में कोई भेद नहीं है। वैसे ही 

सर्वस्व अभिन्न है। मनुष्य की अस्थियों द्वारा माला बनाई जाती है। उपवास 
के पश्चात्‌ सुरा तथा मॉस का भोजन करते हैं। उनके पात्र कपालं हैं। 
नरबली द्वारा पूजे जाने वाले देवता भैरव होते हैं। विषयों (भोगों) को प्रत्यक्ष 
किए बिना सुखानुभव नहीं करते हैं, यह कापालिकों का मत है। इसी प्रकार 
दीक्षित तपस्वी भी मिथ्या ब्रह्मज्ञान के अहंकार से संसार को ठगने में तत्पर 
धूर्त होते है ।। अतः उनका परित्याग कर देना चाहिए। जैसा कि कहा भी गयां 
हैः- 

नैवाश्रावि गुरोर्मतं न विदितं तौतातिकं दर्शनम्‌ । 

तत्त्वं ज्ञातमहो न शालिकागिरां वाचस्पतेः का कथा।। 

सूक्तं नापि महोदधेरधिगतं महाव्रती नेक्षिता। 


प्शु्िट'म्सुस्यैऽ कथंण्स्थी्ते.।। ३०11 
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इन लोगों ने कभी भी गुरु का मत नहीं सुना है, न तो तीतिक-दर्शन 
को ही कभी जानने का प्रयास किया है। आचार्य शालिक की वाणी का तत्त्व 
भी कभी नहीं जाना है । वाचस्पति मिश्र के दर्शन की तो बात ही क्या है। इन 
लोगों ने कभी भी ज्ञान रूपी महासमुद्र के सुवक्त को भी जानने का प्रयास 
नहीं किया है। इन नरपशुओं द्वारा सूक्ष्म तत्त्वों का विश्लेषण वैसे किया जा 
सकता है।। ३०-३१।। 
प्रत्यक्षादिप्रमासिद्धविरुद्धार्थीविधायिनः। 
वेदान्ता यदि शास्त्राणि बौद्धैः किमपराध्यते।। ३२।। 
प्रत्यक्ष आदि प्रमाणां से सिद्ध न होने वाले विरुद्धार्थों का प्रतिपादन या 
विधान करने वाले वेदान्त यदि शास्त्र हैं तो बौद्धो द्वारा क्या अपराध किया 
जाता है।। ३२।। 
स्वर्गकर्तृक्रिया विनाशे यदि यज्चानाम्‌। 
तदादावाग्निदग्धानां फलं स्यादूभरुहां कथम्‌।। ३३।। 
स्वर्ग, कर्ता तथा क्रिया के विनाश में यदि यज्ञ, याज्ञादि का कोई स्थान 
है तो प्रथम आग से जले हुए वृक्षों का फल कैसे हो सकता है।। २३।। 
मृतानां यदि जन्तूनां श्राद्ध स्यातृप्तिकारणम्‌। 
निर्वाणस्य प्रदीपस्य स्नेहं संवर्घयेच्छिखाम्‌।। २४।। 
जिस प्रकार बुझे हुए दीपक में तेल डालने से दीप शिखा को नहीं 
बढ़ाया जा सकता है, वैसे ही मरे हुए व्यक्ति के लिए किया गया आद (पिण्ड 
दान) तृप्ति का कारण नहीं हो सकता है।। ३४॥ इति नास्तिक मतम्‌। 
यथा चाह मनुः :- 
पाषण्डिनौ विकर्मस्थान्बैडालव्रतिकान्छठान्‌। 
हेतुकान्वकवृत्तींश्च वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्‌ ।। २५ ।। 
पाषण्डी, विपरीत कार्य करने वाले, वैडालब्रली, शठ, हेलुवादी, वक्रवृत्ति 
. अभ्यागतों का मौखिक रूप से भी पूजन न करैँ।। ३५॥। 
धर्मध्वजो सदा लुब्धश्छादिमको लोकदम्भकः। 
बैडालव्रतिको जैयो हिंसः सर्वाभिसन्धकः ।। २६ ।। 
धर्मध्वजी, लोभी, कपटी, संसार को ठगने वाला, हिंसक और दूसरों के 
गुणों को सहन न करने से उनकी निन्दा करने वाला बैडालब्रतिक होता है 


।। ३६।। 
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यस्य धर्मध्वजो नित्यं सुरध्वज इवोष्ट्रितः । 
प्रच्छन्नानि च पापानि बैडालं नाम तद्व्रतम्‌ ।। २७।। 
जिसकी धर्मरूपी पताका देवध्वज के समान सदैव ऊँची रहती है तथा 
जिसके पीछे बहुत से पाप रहते हैं, वह बैडालव्रत कहा गया है।। ३७।। 
अधोदृष्टिनैंष्कृतिकः स्वार्थसाधनतत्परः। 
शठो मिथ्याविनीतश्च बक व्रतचरो द्विजः।। ३८।। 
अधोदृष्टि रखने वाला, कर्कश व्यवहार करने वाला, स्वार्थसिद्धि में 
तत्पर, शठ कपटयुक्त विनय वाला द्विज बकव्रत का आचरण करने वाला कहा 
गया है।। ३८।। | 
ये बकव्रतिनो विप्रा ये मार्जानिलिङ्क्गनः। 
ते पतन्त्यन्धतामिस्ने तेन पापेन कर्मणा।। ३६।। 
जो ब्राह्मण बकव्रतिक तथा बैडालव्रतिक हैं, वह उस पाप कर्म से अन्ध 
तमिस्र नामक नरक में गिरते हैं।। ३६।। 
न धर्मोपदेशेन पापं कृत्वा व्रतं चरेत्‌। 
व्रतेन पापं प्रच्छाद्य कुर्वनस्त्रीशूद्रदम्भनम्‌।। ४०।। 
धर्म के आवरण से पाप को ढककर स्त्रियों तथा शूद्रों के सम्मुख 
आडम्बर करता हुआ मनुष्य धर्म के व्याज से पाप कर्म न करे।। ४०।। 
इति धूर्तवर्जनाभिं पञ्चाशीति कुसुमम्‌ ।। ८४// 


ब्रह्मैक्यवर्णनम्‌ 


अथ सुजनैः शुभशास्त्रार्थानिरतैरित्युक्तम्‌। तत्र तदर्थमुक्तलक्षणं शुभाः 
शास्त्रार्थसेवाकृता येन तत्सेविनां च तत्‌ सुजनत्वम्‌। चतुर्दशविद्या स्थानेषु 
आध्यात्मशास्त्रं मूर्धिन वर्तते। तदिदानीं सनत्सुजातीयादिमुखेन किझिचन्निः 
दर्श्यते । तत्र घृतराष्ट्रवाक्यम्‌ :- 

(सुजन का अर्थ शुभ शास्त्रार्थ में निरत रहना कहा गया है। अतः उर्फ 
लक्षण से अभिप्राय यह है जो शुभ शास्त्रार्थ की सेवा करते हैं या उसके 
सेवियों की सेवा करते है, वही सुजनता है। चतुर्दश विद्यास्थानों म 
अध्यात्मशास्त्र का स्थान सर्वोपरि है। यहाँ पर सतन्सुजातीय आदि के मुख 
कुछ निर्देश किया गया है :- धृतराष्ट्र के वाक्य का उल्लेख किया गया हैं? 

सनत्सुजात यदिदं श्रृणोमि मृत्युर्हि नास्तीति तवोपदेशम्‌ । 
देवासुरा ह्याचरन्ब्रह्मचर्यममृत्यवे तत्करन्नु सत्यम्‌ ।। १।। 
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“हे सनत्सुजात! मैं यह सुनता हूँ कि मृत्यु का कहीं पर अस्तित्व ही 
नहीं है, ऐसा आपका उपदेश है। साथ ही यह भी सुना गया है कि देवताओं 
तथा असुरो ने मृत्यु से बचने के लिए ब्रह्मचर्य का पालन किया था। इन दो 
बातों में कौन सी बात सत्य है?।। १।। 
सनत्सुजात :- 

अमृत्युः कर्मणा केचिन्मृत्युर्नास्तीति चापरे। 
श्रृणु मे ब्रुवतो राजन्यथैतन्मा विशङ्क्किथाः।। २।। 

सनत्सुजात जी ने कहा- राजन! इस विषय में दो पक्ष हैं- १) मृत्यु है 
और ब्रह्मचर्य का पालनरूप कर्म से दूर होती है - यह एक पक्ष है, २) और 
मृत्यु है ही नहीं- यह दूसरा पक्ष है, परन्तु जिस प्रकार की यह बात है, वह 
मैं आप से कहता हूँ, सुनिए तथा मेरे वचन में शंका न कीजिए ।। २।। 

उभे सत्ये क्षत्रियाद्य प्रवृत्ते मोहो मृत्युः सम्मतो यः क्वीनाम्‌। 

प्रामादं वै मृत्युहमं ब्रवीमि सदा प्रमादममृतत्त्वं ब्रवीमि।। ३।। 

हे क्षत्रिय! आदि काल से चले आने वाले ये दोनों ही पक्ष यथार्थ हैं। 
कुछ विद्वानों ने मोहरूप मृत्यु की सत्ता स्वीकार की हैं। परन्तु मेरा मन्तव्य 
तो यह है कि प्रमाद ही मृत्यु है और अप्रमाद ही अमृत्व है।। ३।। 

प्रमादाद्वै असुराः पराभवन्तप्रयादादब्रह्मभूता भवन्ति। 

न वै मृत्युर्व्याघ्र इवात्ति जन्तून्न हयस्य रूपमुपलभ्यते ह।। ४।। 

प्रमाद ही के कारण आसुरी सम्पत्ति के कारण दैत्यसमूह से पराजित 
हुए तथा अप्रमाद के कारण ही वे ब्रह्मस्वरूप भी हुए। यह निश्चित बात है 
कि मृत्यु व्याघ्र के समान जीवों का भक्षण नहीं करती, क्योंकि उसका स्वरूप 
अदृश्य है।। ४।। 

ये प्रमादिनोऽसुरास्ते। ये पुनरप्रमादिनस्तै सुरा इति। 

यम॑ त्वेके मृत्यमतोऽन्यमाहुरात्मावसन्नममृतं ब्रह्मचर्यमू। 

पितूलोके राज्यमनुशासित देवः शिवः शिवानामशिवो ऽशिवानाम्‌ ।। ५ ॥। 

(जो प्रमादी हैं, वे असुरा होते हैं और जो अप्रमादी हैं, वे देवता हैं |) 
कुछ व्यक्ति इस प्रमाद के अतिरिक्त यम ही को मृत्यु मानते हैं तथा हृदय से 
दृढता से पालन किए. हुए ब्रह्मचर्य को ही अमृत मानते हैं। यमदेव पितुलोक 
में सरकार चलाते हैं। वह धर्मात्माओं के लिए कल्याणमय तचा पाषियों के 


लिए अकल्याणकारक हैं।। ५।। 
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आस्यादेष निःसरते नराणां क्रोधः प्रमादो मोहरवपश्च मृत्यु: । 
ते मोहितास्तद्वशे वर्तमाना इतः प्रेतास्तत्र पुनः पतन्ति ।। ६ ।। 
यम ही के मुख से क्रोध, प्रमाद तथा मोहरूपी मनुष्यों की मृत्यु होती 
है। मनुष्य क्रोध, प्रमाद तथा मोहजाल में फंसकर इस लोक से जाकर पुनः 
पुनः जन्म तथा मृत्यु के चक्कर में फंस जाते हैं।। ६।। 
ततस्तं देवा अनु विप्लवन्ते अतो मृत्युर्मरणाख्यामुपैति । 
कर्मोदये कर्मफलानुरागास्तत्रानुयान्ति न तरन्ति मृत्यम्‌।। ७।। 
मृत्यु के पश्चात्‌ उनके मन, इन्द्रिय तथा प्राण भी साथ जाते हैं। शरीर 
से प्राणरूपी इन्द्रियों के पृथक्‌ होने से मृत्यु मरण संज्ञा को प्राप्त होती है। 
प्रारब्ध कर्म का उदय होने पर कर्मफल में आसक्त लोग पश्चात्‌ परलोक 
अनुगमन करते हैं। अतः वे मृत्यु सागर को पार नहीं कर पाते हैं।।७।। 
यो ऽभिघ्यायन्नुत्पतिष्णून्निहन्यादनादरेणा प्रतिबुध्यमानः। 
स वै मृत्युर्मृत्युरिवात्ति भूत्वा एवं विद्वान्यो विनिहन्ति कामात्‌ ।। ८।। 
अतः जो व्यक्ति मृत्यु को जीतना चाहता है वह परमात्मा का ध्यान 
करके विषय वासनाओं को हेय मानकर, उनकी परवाह न करते हुए, उनकी 
अभिलाषाओं को उत्पन्न होते ही नष्ट कर डाले, जो विद्वान्‌ विषयों की 
कामना को नष्ट कर देता है, उसकी मृत्यु साधारण व्यक्ति की भान्ति मृत्यु 
नहीं होती अर्थातू वह मोक्षपद को प्राप्त कर लेता है।। ८ ।। 
कामानुसारो पुरुषः कामाननु विनश्यति। 
कामान्व्युदस्य धुनुते यत्किंचित्पुरुषो रजः।। ६।। 
कामनाओं का अनुसरण करने वाला व्यक्ति कामनाओं के साथ ही नष्ट 
हो जाता है । परन्तु ज्ञानी कामनाओं का परित्याग करके जन्म मृत्यु के समान 
मृत्यु को नष्ट कर देता है।। ६।। 
तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रदृश्यते । 
गृह्यन्त इव घावन्ति गच्छन्त श्वश्रमुन्मुखाः।। १०।। 
काम ही समस्त प्राणियों के लिए मोहक होने के कारण अज्ञान स्वर 
है तथा नरक के समान दुःखप्रद होता है। वे इस प्रकार दौड़ते हैं कि मानी 
कि वे भोगों को पकड़ ही लेंगे। अतः वे भोगोन्मुख दौड़ते हैं।। 9011 
अभिध्या वै प्रथमं हन्ति चैनं कामक्रोधौ गृह्य चैनं तु पश्चात्‌ । 
एते बालान्मृत्यवे प्रापयन्ति धीरास्तु धैर्येण तरन्ति मृत्युम्‌।। ११1! 
८००सर्वप्रथाक। सोःव्ेसे, व्य्रक्तिग्ों कवियों "्काक्थिम्सभ' ही मार डालता है। 
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तदनन्तर काम तथा क्रोध विवेकभ्रष्ट व्यक्तियों को पकड़कर मृत्यु के समीप 
पहुँचाते हैं। परन्तु स्थिर बुद्धि वाले व्यक्ति धैर्य से मृत्यु सागर को पार कर 
लेते हैं।। ११।। 

अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्यन्नाधीयते तार्ण इवास्य व्याघ्रः। 

क्रोघाल्लोभान्मोहमयान्तरात्मा स वै मृत्युस्त्वच्छशीरे य एषः।। $२।। 

हे क्षत्रिय! जो विषय भोगों की परवाह तक नहीं करता है, उसके लिए 
मृत्यु तिनकों के व्याघ्र के समान लेशमात्र भी भयप्रद नहीं होती । आपके शरीर 
में जो अन्तरात्मा है, मोह के वश में यही क्रोध, लोभ, प्रमाद तथा मृत्युस्वरूप 
हो जाता है।। १२।। 

एवं मृत्युं जायमानं विदित्वा ज्ञाने तिष्ठन्न विभेतीह मृत्योः। 

विनश्यते विषये तस्य मृत्युर्मत्योर्यथा विषयं प्राप्य मर्त्यः।। १३।। | 

इस प्रकार मोह से होने वाली मौत को समझकर जो व्यक्ति ज्ञाननिष्ठ 
हो जाता है, वह इस लोक में मृत्यु से कभी भी नहीं भरता। उसके निकट 
मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो जाती है जिस प्रकार काल की दंष्ट्रां में पड़ा हुआ 
मर्त्य नष्ट हो जाता है।। १३।। 

प्रसङ्गान्नित्यानित्यवस्तुविवेको निरूप्यतेः- ब्रह्म एव नित्यं वस्तुः। 
अन्यत्सर्वमनित्यम्‌ । अत एव नित्य वस्तुन्यनित्यवस्त्वारोपोऽध्यारोपो भवति। 
तथा चाह सदानन्दः- 

प्रसङ्ग से नित्य तथा अनित्य वस्तु का निरूपण किया जाता है :- ब्रह्म 
ही एकमात्र नित्यवस्लु है। अन्य सर्वस्व अनित्य है। अतः नित्यवस्लु में 
अनित्यवस्लु का आरोप अध्यारोप कहलाता है। जैसा कि सदानन्द ने भी कहा 


यथा असर्पभूतायां रज्जौ सर्पारोपः। एवमेव सच्चिदानन्दात्मक 
ब्रह्मभवस्तुन्य वस्तुभूतसकलजडपदार्थकलना ज्ञानमिति। 
तथा च कथं प्रतिभातीत्युथतेः- अस्यान्ञानस्यावरण विक्षेपनामकमस्ति 
शक्तिद्यम्‌। आवरणशक्तिस्तावदल्पोऽपि मेघोऽनकवयोजनायतमादित्य 
मण्डलमवलोकयि तूनयनपथपिधायकतया यथाच्छादयतीव तथा ज्ञानं 
यकत- 
याच्छादयतीव तादृशं सामर्थ्यम्‌। 
इस अज्ञातातकी,भाव्ररणा,तथा,विक्षेप तासको 3 शक्तियो हैं। सर्वप्रथम 
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आवरण शक्ति के विषय में प्रतिपादन करते हैं। जिस प्रकार मेघ एक खण्ड 
देखने वाले व्यक्ति के नेत्र मार्ग को ढक लेने के कारण अनेक योजनविस्तृत 
सूर्यमण्डल को ढक सा लेता है, उसी प्रकार अज्ञान परिमित होते हुए भी 
प्रमाता की बुद्धि से ढक लेने के कारण अपरिमित तथा असंसारिक आत्मा 
को ढक सा लेता है। (वास्तव में वह ढकना नहीं है) ऐसा ही अज्ञान की 
आवरणशक्ति का सामर्थ्य है। 
तदुक्तम्‌ :- 

घनच्छन्नदृष्टिर्घनछन्नमर्क यथा मन्यते निष्प्रभं चातिमूढ़:। तथा 
बुद्धिवदूभाति यो मूढ्दृष्टैः स नित्योपलब्धि स्वरूपो ऽहमात्मा।। रज्जु- 
स्वरूपस्थाविद्या तदावरणकर्त्रीत्वादावरणशक्तिस्तत्र सर्पाभासेन मरणपर्यन्तं 
दुःखदानेन व्याकुलयतीति विक्षेपशक्तिः। तथा सच्चिदानन्द स्वरूपस्था ` 
तदावरणकर्त्रीत्वादावरण शक्तिब्रहझमादिस्थावरान्तनाम रूपात्मकजगदाकारभासेन 
परिणाममाना जगदाकार विवर्त्तेन विक्षिपति। 

सुष्टावनेकविथदुः खदानेन व्याकुलयतीति। आभासयतीति कथनस्याय- 
माशयः। 
अन्य आचायाँ का भी कहना है :- 

जैसे मूर्खतम व्यक्ति मेघ द्वारा अपनी दृष्टि के ढक लेने पर सूर्य को 
मेघ द्वारा ढका हुआ तेजरहित मान लेता है। उसी प्रकार अज्ञानी मनुष्य की 
दृष्टि से जो आत्मा बन्धन में पड़ा हुआ प्रतीत होता है। वह नित्य ज्ञानस्वरूपं _ 
आत्मा ही मैं हूँ। इस प्रकार रज्जूस्वरूपा अविद्या आवरण शक्ति है वर्ह साँप 
के समान आभासित होकर मरण पर्यन्त दुःख देती हुई जो अविद्या है वे 
विक्षेप शक्ति है । सच्चिदानन्द ब्रह्म में भी आवरणकर्तृत्व से आवरण शक्तिमती 
अविद्या और ब्रह्मादि लेकर स्थावरादि संसार के आभासमान्‌ जगत्‌ आकार 
विवर्तरूप विक्षेप शक्ति है। सृष्टि में अनेक प्रकार के दुःख देकर यह अविद्या 
व्याकुलित करती है। आभासित होती है का यही अभिप्राय है। 

यथाप्तोपदेशेन स्वयमूहिनेन वा नायं सर्पः, किन्तु रज्जुरिति विशेषः 
दर्शनकाले ऽधिष्टा न रज्जुसाक्षात्कारेण रज्जवज्ञाननिवृत्तौसर्पञ्रान्ति निवृत्तिपूरव 
यज्जनितं दुःखादिकं निवर्तते। तथाप्तोपदेश स्वयमूहिताभ्यां 
कालेनेद॑ आन्तं सकलं स्वात्मना किञ्चन्‌ ब्रह्मैवेदं सर्वमिति 
तदज्ञाननिवृत्ती जगद्भ्रान्तिनिवृत्तिपूव॑ तज्जनितदुःखादिकं निवर्त्तत इति! 
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जिस प्रकार आप्तोपदेश से या स्वयं “ऊह” करके कि यह सर्प नहीं है, 
रज्जु है और रज्जु के साक्षात्कार करने पर रज्जु में स्थित अज्ञान के निवृत्त 
होने पर सर्प की आन्ति दूर हो जाती है और दुःख की निवृत्ति हो जाती है। 
उसी प्रकार आप्तोपदेश से तथा स्वयं “ऊह” (तर्क) करके यह जान लेना कि 
यह सब कुछ दर्शन आन्त है और यह सब कुछ भ्रम ही है। इस प्रकार 
साक्षात्कार करने पर अज्ञान की निवृत्ति होने पर जगत्‌ की भन्ति दूर हो 
जाती है और उससे उत्पन्न सभी दुखों का भी निवारण हो जाता है। आचार्य 
जी ने भी कहा है :- 
ब्रह्ममायवस्थिता माया विक्षेपवृत्तिसूपिका । 
आवृत्याखण्डतां तस्मिंज्जगज्जीवी प्रकल्पयेत्‌ ।।१४।। 
ब्रह्म में अवस्थित माया विक्षेप वृत्ति वाली होती है, जो ब्रह्म में जगत्‌ 
तथा जीवन की कल्पना करती है।।१४।। 
तत्रावच्छिन्नः पारमार्थिको मुक्तियोग्य इत्यर्थः। अवच्छिन्नस्य जीवस्य 
तादात्म्यं ब्रह्मगा सह तत्त्वमस्यादिवाक्यानि जगुर्नेतर जीवयोः। 
इतरजीवयोश्चिदाभासस्वप्नकल्पितयोः सृष्टिप्रलयजागरण स्वप्नव्यवस्था 
पुनरत्रेत्थमिति च तैरुक्तमिति निशम्यताम्‌। 
वहाँ पर अवच्छिन्न जीव का ब्रह्म के साथ तादात्म्य सम्बन्ध होकर “तत्‌ 
त्वमसि” अहं ब्रह्मास्मि” आदि वाक्य उसके मन में उत्पन्न होते हैं। अन्य 
जीवों को ऐसा ज्ञान नहीं होता है। अन्य जीवों को चिदाभास तथा 
स्वप्नकल्पित सृष्टि प्रलयादि का ज्ञान होता हे। अतः कहा गया हैः- 
चिदाभासे स्थिता निद्रा विक्षेपावृत्तिरूपिणी । 
आवृत्य जीवजगतीपूर्वं चूतनेन कल्पयेत।। १५।। 
चिदाभास में स्थित निद्रा विक्षेप वृत्ति रूपिणी होती है। यह जीव तथा 
जगत्‌ को ढक कर नूतन कल्पना करती है।। १४।। 
प्रतीतिकाल एवैते स्थित्वा प्रातिभासिके हि स्वप्नप्रबुद्धस्य पुनः 
सवाप्तस्थितितयोः तस्मात्प्रातिभासिकजीवस्तु 3002 अ चरी मन्ये। 
यस्तु मिथ्येति व्यावहारिकः सः प्राति भासिकजीवो यस्तत्स्वप्नकल्पितं जगत्‌ 
देहोऽहं मनुष्यो 5हमित्यादिलक्षणं वास्तवं मन्यते। 
तथा च व्यासवहारिकजीवलक्षणम्‌ = 
प्रतीतिकाल होने पर प्रातिभासिकों के द्वारा और स्वप्न से जागे-हुए को 
स्वप्न स्थिति के समान प्रतीति होती है। प्रातिभासिक जीव इस जगत्‌ को 
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वास्तव मानते हैं, जो मिथ्या मानता है, ऐसे व्यवहारिक स्वप्नकल्प्ति जगत्‌ के 
समान समझता है और मैं “देही हूँ, मनुष्य हूँ” ऐसे लक्षण को भी वास्तविक 
समझते हैं । इस प्रकार व्यावहारिक जीव के लक्षण के विषय में कहा गया हैः- 
साक्षिणः पुरतो भाति लिङ्गं देहेन संयुतम्‌ । 
चितिच्छाया समावेशाज्जीव्र स्याद्व्यावहारिकः।। १६।। 
अपने सामने लिड्टित देहयुक्त शरीर का भान उसको होता है और 
समझता है कि यंह चिति की छाया या मात्र है। ऐसा जीव व्यावहारिक जीव 
है।। १६।। 
अहं नित्यशुद्धबुद्धमुक्तसत्यस्वभावपरमानन्दानन्तादूवयं ब्रह्मास्मीत्स 
खण्डाकाराकारिता चित्तवृत्तिरुदेति। सा तु चित्मतिबिम्ब सहिता सती 


प्रत्यगभिन्नमज्ञातं परं ब्रह्म विषयीकृत्य तद्गताज्ञानमेव बाधिते। तदा .. 


पटकारणतन्तुदाहे पटदाहवदखिलकारणेऽज्ञाने बाधिते सति तत्कार्य 
स्याखिलस्य बाधितत्त्वादन्तर्भूताखण्डाकारा कारिता चित्तवृत्तिरपि बाधिता 
अवति। तत्र प्रतिबिम्बितं चैतन्यमपि, यथा दीपप्रभादित्यत्रभाव भासनासमर्था 
सती तयाभिभूता भवति, तथा स्वयं प्रकाशमानप्रत्यगभिन्न परब्रह्माव- 
मासनानर्हतया तेनाभिभूतं सत्‌ स्वोपाधिभूताखण्ड चित्तवृत्ते ्वाधितत्वादू- 
दर्पणाभावे मुखप्रतिबिम्बस्य मुखमात्रत्व वत्रत्यगाभिन्न परब्रह्ममात्रं अवति।। 
मैं नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, सत्य स्वभाव वाला परमानन्द स्वरूप 
अनन्त तथा अद्वैत ब्रह्म हूँ.। इस प्रकार की अखण्ड ब्रह्म के आकार को धारण 
करने वाली चित्तवृत्ति उदित हाती है। वह चित्तवृत्ति चिदात्मा के प्रतिबिम्ब से 
युक्त होती हुई प्रत्यगात्मा से अभिन्न, अज्ञान परब्रह्म को विषय बना कर ब्रह्म 
विषयक अज्ञान का ही दमन करती है। उस स्थिति में जैसे पट के कारण 
तन्तुं के जल जाने पर पट भी जल जाता है। उसी प्रकार सकल प्रप्ूच 
के कारण अज्ञान के बाधित होने पर उसके अन्दर आने वाली अखण्ड ब्रह्म॑ 
के अकार से आकारित चित्तवृत्ति भी बाधित हो जाया करती है । जिस प्रकार 
दीपक की ज्योति सूर्य की कान्ति को प्रकाशित करने में असमर्थ होती हर 
उससे अभिभूत हो जाती है। वैसे ही चित्तवृत्ति में प्रतिबिम्बित चैतन्य भी स्वयं 
प्रकाशित प्रत्यगात्मरूप परब्रह्म हो प्रकाशित करने में अशक्त होने के कार 
उससे अभिभूत होकर अपनी उपाधि स्वरूप अखण्डाकाश कारित चित्तवृत्तिं के 
नष्ट हो जाने के कारण प्रत्यगात्मा से अभिन्न परब्रह्ममात्र हो जाता है । 
कि दर्परा«केण््साव०में५ मुरत, का झतित्रिसज्ञञमाज'वहोेळजाला है ।। 
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इति पारमार्थिक पाण्डित्यक्थनाभिषे तुतीय प्रकाण्डे सच्छास्त्रार्थ 
वर्णनाभिधो जीवब्रलैक्यवर्णनाभिधश्च बडाशीतितमो गुच्छकः // ८६ // 
इस प्रकार पारमार्थिक पाण्डित्य कथन नामक तृतीय प्रकाण्ड में 
सच्छास्त्रार्थ वर्णन नामक और जीवब्रह्मैक्य वर्णन नामक छियासीवाँ गुच्छा 
सम्पन्न हुआ 11 ८६ ।। 


प्रासंगिककथनम्‌ 


इत्यं पारमार्थिकपाण्डित्ये कृतर्निणये पारमार्थिक मौर्ख्यस्यावसप्राप्तौ 
दिङ्मात्रेण्थ निदर्श्यते :- 
इस प्रकार पारमार्थिक पाण्डित्य के लक्षण का निर्णय करके अवसर 
प्राप्त पारमार्थिक मौर्ख्य का संक्षेप से लक्षण किया जाता हैः- 
उञ्झित्वात्मासमाधानं ये ध्यायन्त्यन्यदेवताः। 
भिक्षन्ते भूरिवित्तास्ते भिक्षित्वापि बुभुक्षिता इति।। १।। 
जो व्यक्ति आत्म समाधान (आत्म तत्त्व) को छोड़कर और देवताओं का 
ध्यान करते हैं। वे पर्याप्त धनसम्पन्न होने पर भी भीख मागते हैं। भीख माँग 
कर भी वे भूखे रहते हैं।। १।। 
(तथा) - योऽन्यथासन्तमात्मात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते। 
किं तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा।। २।। इति 
(आत्म चिन्तन ही सर्व करना चाहिए, यह तात्पर्य है॥ जो आत्मज्ञान 
के प्रतिकूल उसका प्रतिपादन करते हैं । आत्मापहरण करने वाले वे क्या पाप 
नहीं करते हैं? अर्थात्‌ सारे पाप कर देते हैं।। २।। 
अर्थात्‌ आत्मनः अन्यथा प्रतिपादनं न युक्तियुक्ततमिति । गीतायामपिः- 
(अर्थात्‌ आत्मा का अन्यथा प्रतिपादन नहीं करना चाहिए |) गीता में भी 
कहा गया है- 
यं यं वापि स्मरन्यावं त्यजन्यन्ते कलेवरम्‌। 
तं तमेवैति कौन्ते सदा तद्भाव भावितः।॥२।। 
“हे कौन्तेय! यह प्राणी अन्तकाल में जिस जिस भी भाव को स्मरण 
करता हुआ शरीर का परित्याग करता है। उस उस को ही प्राप्त होता है। 
क्योंकि सदा ही उस भाव का चिन्तन करता है, अन्तकाल में भी प्रायः उसी 
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इति स्मृतिप्रमाणात्वात्‌ साक्षात्कृततत्त्वस्यासी बेलावश्यं स्मृतिदायिनीति 
महात्मनामपि तद्‌बेलाया अतिगहनत्वातू ।। 

इस प्रकार स्मृति के प्रमाण से, जिसने तत्त्व का साक्षात्कार कर लिया 
है, उसके लिए वह समय स्मृतिदायक होता है । महात्माओं के लिए भी वह 
बेला अतीव गहन होती है। 

` ऐतेन कृतनाशकृताभ्यांसप्रसंगो निरवकाशो भवति। पतञ्जलिना 

चेत्यमेव निवद्धम्‌ यत्‌ कथं- 

इससे कृतनाश और अकृतनाश के अनागम प्रसंग का भी निराकरण 
होता है। पातञूजलि जी ने भी कहा है किः- 

मरणवसरे योगी न च्यवते स्वात्मपरमार्थादिति न चास्य तीर्थपरि- 
ग्रहादिनियमो ऽपि कशचित्‌ । अधिगतस्य स्वात्मपरमार्थस्य सर्वतीर्थतीर्थत्वात्‌। 

कि किस प्रकार मृत्यु के समय में योगी च्युत नहीं होता है। वह उस 
समय भी स्वात्म परमार्थ से विचलित नहीँ होते हैं। अतः तीर्थादि करने का 
कोई नियम नहीं होता है, जिसने स्वात्म परमार्थ को जान लिया है। उसके 
लिए सब कुछ तीर्थ ही है। 
तथा च स एव र 

तीर्थे शवपचगुहे वा नष्टस्मृतिरपि परित्यजन्देहं । ज्ञानसमकालमुक्ती 
कैवल्यं याति हतशोक इति।। ४1१ 

इसलिए कहा गया हैः- तीर्थ में अथवा चाण्डाल के घर में शरीर को 
त्यागते हुए भी यदि मरते समय ज्ञान हो जाये तो वह दुःख को पार करके 
मोक्ष को प्राप्त करता है।। ४।। 
वासिष्ठोऽपि :- 

तनु त्यजतु वा काश्यां श्वपचस्य गृहेऽथवा । ज्ञानसम्प्राप्तिसमये 
मुक्तो ऽसो विगताशय।। ५।। इति तीर्थादि न नियमः। 

वसिष्ठ ने भी कहा है :- शरीर को काशी में छोड़े अथवा चाण्डाल 
घर। ज्ञान प्राप्त होने पर वह मुक्त विगताशय (बन्धन रहित) हो जातां है। 
अतः तीर्थादि कोई विशेष नियम नहीं है ।। 

तथा च यं यं भवं स्वास्थ्यवेलायामसौ स्मरन्नासीत्‌। तस्यां पुनरसौ त 
तं भावं स्मरन्वापि शरीरसंस्कारादस्मरन्‌ तं तमेवैति सूचितम्‌। अत्त 


तस्मत्सर्ेकुकालेखुः-ण्मा्ुस्मरे दितिः भाषः)" अक्र ८बहुः्रुताबहुः 


षष्ठो ऽध्यायः 317 


ऽप्यकिन्चित्करः। न खलु बहुश्रुतस्य वा स्मृशतोति विचारः। तथा च 
घृतराष्ट्रसनत्सुजातप्रश्नोत्तरिका ख्यायिका। तत्र धृतराष्ट्र:- 
अतः जिस जिस भाव को व्यक्ति स्वास्थ्य के समय करता है। मरते 
समय भी व्यक्ति पुनः उसी भाव को स्मरण करता है। इसीलिए सदैव ईश्वर 
का स्मरण करना चाहिए। ऐसा भाव है। यहाँ पर बहुश्रुत तथा अबहुश्रुत 
विशेष भी कुछ नहीं करता है। बहुश्रुत को बन्धन नहीं होता है, ऐसा विचार 
है। 
ऋचो यजूंष्यधीते यः सामवेदं च यो द्विजः। 
पापानि कुर्वन्पापेन लिप्यते न स लिप्यते।। ४।। 
जैसा कि धृतराष्ट्र सनत्सुजात के मध्य हुए प्रश्‍न तथा उत्तर की कथा 
भी है। धृतराष्ट्र जी कहने लगेः- विद्वन! जो व्यक्ति ऋग्वेद, यजुर्वेद तथा 
सामवेद को जानता हुआ भी पाप कार्य करता है, वह उस पाप से लिप्त होता 
है या नहीं।। ४।। 
सनत्सुजातो ऽपि :- 
चैनं सामान्यृचो वापि न यजूंषि विचक्षण। 
ज्ञायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ।। ५ ।। 
सनत्सुजात ने भी कहाः- हे बुद्धिमान्‌! मैं आप से मिथ्या नहीं कहता 
हूँ, ऋकू, साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप करने वाले अज्ञानी की पाप कार्य 
से रक्षा नहीं करते हैं।। ५।। 
अतः मनुष्याणामिदं कर्त्तव्यं यतः - 
एकं द्वौ त्रीनथ च चतुरः पञूच षट्सप्तचाष्टौ, 
सम्यरधीमान्‌ नवदश तथैकादितः सप्त यावज्ज्ञात्वा । 
युंज्याद्य इह क्लनाभिज्ञ ईषन्न चास्य त्रासः, _ 
प्रेत्येह च शयगताभूच्च धीसाधनस्य।। ६ ।। दु 
इसीलिए मनुष्यों का कर्तव्य है कि - एक, दो, तीन, चार, पांच, छः, 
सात, आठ, नौं तथा दस को जो व्यक्ति सम्यक्‌ प्रकार से जानकर तथा एक 
से सात तक का उचित प्रयोग करे। जो व्यक्ति इस गणना से अभिज्ञ है, वह 
इस शरीर का परित्याग करकै पतित हो जाता है।। ६।। 
आदाय स्वधियं धीमान्‌ कुर्यात्कार्य विनिर्णयम्‌। 
अन्थस्येवान्यलग्नस्य विनिपातः पदे पदे।। ७॥। 


उचित उपयोग करके कार्य का निर्णयं करना' चाहिए । 
अपनी बुद्धि का उचित उपयोग कर 
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जिस प्रकार अन्धे के साथ अन्धा पुनः पुनः गिरता है, उसी प्रकार मनुष्य का 
भी पतन हो जाता है।।७।। 
इति प्रासंगिक कथनाभिथं सप्ताशीतितर्म कुछुमम्‌ ।। -७।। 


एकादिदशपर्यन्तं ज्ञानम्‌ 


प्रासंगिकं परिसमाप्य प्रकृतं निगद्यते। एकादि दश पर्यन्तं परिज्ञाय राजा 
निः सपत्नमखण्डभूराज्यं वृत्वा सुगतिमाप्नोति। तथा चैकादि क्रमेणोदाहरण- 
मेवास्य व्याख्याः- 
प्रासंगिक को समाप्त करके प्रवृत्त का निरुपण किया जाता है। एक से 
दस तक ज्ञान प्राप्त करके राजा समस्त भूमण्डल पर राज्य करके अच्छी गति 
को प्राप्त कर लेता है। एकादि उदाहरण के क्रम से ही उसकी व्याख्या है :- 
एकमेवाद्वितीयं तद्यद्राजन्नावबुध्यसे । 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव 11 १।। 
हे राजन! जिस प्रकार सागर के पार जाने के लिए नौका ही एकमात्र 
साधन होता है, उसी प्रकार स्वर्ग के लिए सत्य ही एक मात्र सीढ़ी है, न कि 
अन्य, परन्तु आप इसको समझ नहीँ रहे हैं।। १।। 
घृतराष्ट्रं प्रति सञूजयवचनमेततू। 
एकः क्षमावतां दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 
यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जनः।। २।। 
यह धृतराष्ट्र के प्रति सन्जय का वचन है। क्षमाशील मनुष्यों का एक 
ही दोष होता है। उनमें दूसरा दोष नहीं मिलता है। वह दोष यह है कि लोक 
क्षमाशील व्यक्ति को अशक्त समझ लेते हैं।। २।। 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्य क्षमा हि परमं बलम्‌। 
क्षमा गुणो झशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षमा। 1३11 
क्षमा को दोष नहीं मानना चाहिए | निश्चित रूप से क्षमा ही परम बल 
है। अशक्त मनुष्यों का क्षमा गुण है तथा शक्तिशाली लोगों का क्षमा भूषण 
है।। ३।। 
एकः स्वादु न भुञूजीत एकश्चार्थान्न चिन्त्येत्‌। 
एको न गच्छेदध्वानं नैकः सुप्तेषु जागृयात्‌।। ४।। 
व्ञमेह्ल, ही, स्वादिष्ट मोजन त.करे॥ अता हो, भर्थादि का चिन्तन न 
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करे । अकेला मार्ग पर चले तथा जब बहुत से व्यक्ति सोए हुए हों तो उनमें 
अकेला जागता न रहे ।। ४।। 
एको धर्मः परं श्रेयः क्षमैका शान्तिरूत्तमा। 
विद्यैका परमा तृप्तिरहिंसैका सुखवाहा।। ५।। 
एक ही धर्म है जो परम कल्याणप्रद है। क्षमा ही एकमात्र शान्ति प्रदान 
करने वाली है। विद्या ही एकमात्र तृप्ति का कारण है। अहिंसा ही एकमात्र 
सुख को प्रदान करने वाली होती है।।५।। 
एकः सम्पन्नमश्नाति वस्तं वासश्च शोभनम्‌। 
योऽसंविभज्य भृत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः।। ६।। 
जो व्यक्ति अपने द्वारा भरण-पोषण के योग्य व्यक्तियों में वितरण 
किए बिना अकेला ही उत्तम भोजन करता तथा अच्छे वस्त्र धारण करता है। 
उससे अधिक निर्दयी और कौन हो सकता है।।६।। 
एकः पापानि कुरुते फलं भुङ्क्ते महाजनः। 
भौक्तारो विप्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्यते ।।७।। 
मनुष्य अकेला ही पाप कमों दारा अर्थोपार्जन करता है तथा उस धन 
का उपभोग बहुत से व्यक्ति करते हैं। उपभोग कर्ता पाप से मुक्त हो जाते 
हैं, परन्तु कर्ता दोषा का भागी होता है।।७।। 
एकया द्वे विनिश्चत्य त्रींश्चतुभिर्वशे कुरु। 
पञूच जित्वा विदित्वा षटू सप्त हित्वा सुखी भव।। ८।। 
एक बुद्धि द्वारा दो कर्त्तव्य तथा अकर्ततव्य का निश्चय करके चार - 
साम, दान, भेद तथा दण्ड से तीन- शत्रु, मित्र तथा सम को वश में करो। 
पाँच इन्द्रियों को जीतकर, छः सन्धि, विग्रह, यान, आसन द्वेथीभाव तथा 
समाश्रयरूप गुणों को जानकर तथा सात स्त्री, जुआ, मृगया, मद्य कठोर 
वचन दण्ड का कठोरता तथा अन्याय से अर्थोपार्जन को छोड़कर सुखी हो 


जाओ।। ८।। 
एकं हन्यान्न वा हन्यादिषुर्मुक्तो धनुष्मता। 
बुद्धिर्बुद्धिमतोत्सृष्टा हन्या राष्ट्रं सराजकम्‌ ।। ६।। 
किसी धनुर्धारी योद्धा दारा छोड़ा हुआ वाण सम्भव है कि एक को मार 
सके या न मार सके, परन्तु बुद्धिमान्‌ दारा प्रयुक्त राजा के साथ-साथ सम्पूर्ण 


राष्ट्र का सर्वनाश कर सकती है।! ६! 
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इत्येकज्ञानम्‌ । 
द्वे कर्मणी नरः कुर्वन्नास्मिल्लोके विरोचते । 
अब्रुवन्‌ परुषं किन्चिदसतो ऽनर्चयंस्तथा।। १०।। 
«यह एक का ज्ञान हुआ। मनुष्य दो कर्मों को करता हुआ विशेष शोभा 
को प्राप्त होता है। लेशमात्र भी कठोर न बोलना तथा दुष्टों का आदर न 
करना ।। १०।। 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र पापत्ययकारिणे। 
स्त्रियः कामित कामिन्यो लोकः पूजित पूजकः।। ११।। 
अन्य कामनियों के द्वारा वान्छित व्यक्ति की इच्छा रखने वाली ललनायें 
तथा अन्य व्यक्तियों द्वारा पूजित मनुष्य का आदर न करने वाले व्यक्ति, ये 
दो प्रकार के व्यक्ति दूसरों पर विश्‍वास करके चलने वाले होते हैं।। ११।। 
द्वाविमौ कण्टकौ तीक्ष्णौ शरीरपरिशोषिणौ । 
यश्चाधनः कामयते यश्च कुप्यत्यनीश्वरः।। १२।। 
जो व्यक्ति धनहीन होकर भी (बहुमूल्य द्रव्य की) कामना करता है तथा 
अशक्त होकर भी क्रोध करता है। ये दोनों प्रकार के व्यक्ति इस विश्व में 
अपने शरीर को शुष्क करने वाले तीक्ष्ण काण्टों के समान हैं 11 १२।। 
द्वाविमौ पुरुषी राजन्‌ स्वगस्योपरि तिष्ठतः। 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌।। 9३ ।। 
हे राजन्‌! ये दो प्रकार के व्यक्ति स्वर्ग के ऊपर अर्थात्‌ स्वर्ग में भी 
श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लेते हैं, एक तो शक्तिसम्पन्न होते हुए भी क्षमाशील, 
दूसरा धनरहित होकर दानी होता है।। १३।। 
न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यौ द्वावतिक्रमौ । 
अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ।। १४।। 
न्याय से प्राप्त वित्त के दो प्रकार के उपयोग होते हैं। एक तो अपात्र 
को दान देना तथा दूसरा पात्र (सुयोग्य) व्यक्ति को न देना।। १४।। 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले बध्वा दूढ़ा शिलाम्‌। 
घन्वन्तमदातारं दरिद्र चातपास्विनम्‌।। १५।। 
दो प्रकार के व्यक्ति गले में भारी पत्थर बान्थकर जल में डुबाने यी 
हँ॥ एक तो पूञूजीपति होते हुए भी कृपण हो दूसरा निर्धन होते हुए भी की 
को खहन,कुरने वाला न हो।। 9 


| 
cademy, Jammmu. igre by S3 Foundation USA 


षष्ठो ऽध्यायः 321 


द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र सूर्यमण्डल भेदिनौ। 
परिव्राडयोगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः।। १६॥॥ 
हे पुरुष व्याघ्र! ये दो प्रकार के व्यक्ति सूर्यमण्डल को भी छिद्र करने 
वाले होते हैं। एक तो योग से युक्त सन्यासी तथा दूसरा युद्ध में वीरगति को 
प्राप्त हुआ हो।। १६ ।। 
द्वाविमौ ग्रसते भूमिः सर्पो बिलश्यानिव । 
राजान्‌ चाविराद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌।। १७।। 
जो राजा शत्रु का विरोध (प्रतिकार) नहीं करता है तथा जो सन्यासी 
होकर भी भ्रमणशील नहीं है। इन दोनों को धरती इस प्रकार निगल लेती है, 
जिस प्रकार सर्प चूहों को निगल लेता है।। १७।। 
इति दिकू ज्ञाचम्‌। 


त्रयोपाया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरर्षभ। 
कनीयान मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदो विदुः।। 9८॥ | 
“यह द्विक्‌ ज्ञान हुआ” हे भरतकुल श्रेष्ठ! इस विश्व में तीन प्रकार के 
उपाय सुने जाते हैं। वे अधम, मध्यम तथा उत्तम हैं। ऐसा वेदों के ज्ञाता 
जानते हैं । 19८ ॥॥ 
'त्रिविधः पुरुषाः राजन्नुत्तमाधममध्यमाः। 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविधेष्वेव कर्मसु ।। १६।। 
हे राजन इस संसार में उत्तम, मध्यम तथा अध तीन प्रकार के मनुष्य 
होते हैं। उनको उत्तम, मध्यम तथा अधम तीन प्रकार के कार्यों में लगाना 
चाहिए ।। १६।। 
त्रय एवाधना राजन्‌ भार्या दासस्तथा सुतः । 
यत्ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तनम्‌ ।। २०।। 
हे राजन! स्त्री, पुत्र तथा दास धन के अधिकारी नहीं माने गए हैं। ये 
तीन जो कुछ कमाते हैं, वह धन उसी का होता है, जिसके अधिकार में ये 
तीन होते हैं।। २०।। kt | । 
सुवर्णपुष्पां पृथिवीं न्त पुरुषास्त्रय-॥ | 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेविलुम्‌।। २१।। 
तीन ही प्रकार के पुरुष वसुन्धरा का उपभोग कर सकते हैं, शूर, 
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त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः। 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌।। २२।। 

काम, क्रोध तथा लोभ - ये तीन प्रकार के नरक के द्वार हैं तथा आत्मा 
का नाश करने वाले हैं। अतः इन तीनों का परित्याग कर देना चाहिए 
।। २२ ।। 

इति त्रिकू ज्ञानम ।। 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन वर्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अल्पज्ञैः सह मन्त्रं न कुर्यान्न दीर्घसूत्रै रभसैश्चारणैश्च।। २३।। 
“यह त्रिक्‌ ज्ञान हुआ” अल्पबुद्धि वाले, दीर्घसूत्री, आलसी तथा 
चारणभाटों (चापलूसों) के साथ कभी भी गुप्त मन्त्रणा नहीं करनी चाहिए । ये 
चारों ही शक्तिशाली राजा द्वारा त्याज्य बताए गए हैं। पण्डित व्यक्ति उनको 
जान ले ।।२३।। 

चत्वारि ते तात गृहे वसन्तु श्रियाभिजुष्टस्य गृहस्थधर्मे । 

वृद्धी ज्ञानितवसन्नः कुलीनः सखादरिद्रो भगिनी चानपत्या।। २४।। 

गृहस्थ धर्म में स्थित आपके ऐश्वर्य सम्पन्न घर में इन चार प्रकार के 
व्यक्तियों को सदैव रहना चाहिए । अपने परिवार का वृद्ध व्यक्ति, संकटग्रस्त, 
श्रेष्ठ कुलोत्पन्न मनुष्य, निर्धन, मित्र तथा सन्तानहीन बहन ।। २४।। 

वृद्धज्ञातेः कुलधर्मोपदेशकत्वात्‌। अवसन्नः श्रान्तः। कुलीनो ऽतिथि- 
त्वेन। अन्यथा कुलीनत्वाभावे चौर्याद्यनर्थदोषापत्तः सखा ऋणी स्याद्गृहे | 
तस्य तदर्थ यत्नसंभवातू। 

(अपने कुल के वयोवृद्ध व्यक्ति की आवश्यकता इसलिए है, क्योंकि वर्ह 
कुलधर्म का सम्यकू ज्ञाता होने के कारण उपदेश होता है। अवसन्न आन्त या 
थका हुआ। कुलीन व्यक्ति ही अतिथि के रूप में घर में अवश्य रहना चाहिए । 
इसके विपरीत कुलीनत्व के अभाव में चोरी आदि अनर्थ, अनर्थ होने कै 
कारण दोषों का होना संभव है। घर में ऋणी मित्र भी हो ताकि उसके कष्ट 
निवारण के लिए यत्न करना भी संभव हो|) 

चत्वार्याह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पतिः। 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध मे।। २५।। 

हे महाराज़ प्रश्‍न करने वाले देवताओं के स्वामी के लिए बृहस्पति नै 

जिन चार कर्मों को सद्यः फलप्रद बताया है, उनको आप मुझ से सुन 
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देवतानां च सङ्कल्पमनुभावं च धीमताम्‌ । 
विनयं कृतविधानां विनाशं पापकर्मणम्‌ ।। २६।। 
देवताओं का सङ्कल्प, बुद्धिमानों का प्रभाव, विद्वानों की नम्रता, 
कुकर्मियों का विनाश ।। २६ ।। 
चत्वारि कर्मण्यभयङ्कराणि भयं प्रयच्छन्त्यथाकृतानि। 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनम्‌ मानेनाधीतमुत मानयज्ञाः।। २७।। 
शास्त्रानुकूल किया गया हवन, शास्त्रानुसार मौन, परिमाण से युक्त 
अध्ययन, शास्त्रोक्तविधि से किया गया यज्ञ - ये चार कर्म अभय देने वाले 
होते हैं। शास्त्र के विपरीत करने से ये भयप्रद भी हो जाते हैं।। २७।। 
र इति चठुव्वज्ञानम्‌ 


पन्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयत्नतः। 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च भजर्षभ।। २८।। 
हे भरतश्रेष्ठ! पिता, माता, अग्नि, आत्मा और गुरु मनुष्य को इन 
पाँच अग्नियों की यत्नपूर्वक सेवा करनी चाहिए ।। २८।। 
पञ्चैव पूजयंल्लोके यशः प्राप्नोति केवलम्‌। 
देवान्‌ पितृन्‌ मनुष्यांश्च भिख्ूनतिथिपन्चमान्‌।। २६।। 
देवता, पितर, ऋषि, सन्यासी तथा अभ्यागत- इन पाँचों की पूजा करने 
वाला मनुष्य निर्मल कीर्ति को प्राप्त कर लेता है।। २६।। 
(मनुष्या अत्र ऋषयः) 
पन्चेन्द्रियस्य मर्त्यस्य छिद्रं पात्रादिवोद्कम्‌। 
ततोऽस्य स्रवति प्रज्ञा दृतेः पात्रादिवोदकम्‌ ।। ३०।। 
पाँच ज्ञानेन्द्रियों से युक्त मनुष्य की यदि एक भी इन्द्रिय छिद्रयुक्त या 
दोषयुक्त हो जाये तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार बहकर बाहर निकल 
जाती है, जिस प्रकार पात्र के छिद्र से जल निकल जाता है।। ३०।। 
पञूच त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि। 
मित्राप्पमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ।। ३१।। 
हे राजन्‌! आप जहाँ पर भी जायेंगे, पाँच आपके साथ अवश्य रहेंगे। 
'वे पाँच मित्र, शत्रु, उदासीन, उपजीव्य (गुरु तथा बृद्ध व्यक्ति) उपजीवी 
(भृत्यादि) हैं।। 3१11 
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षडू दोषा पुरुषेगेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्र तन्द्रा भयं क्राध आलस्यं दीर्घसूत्रता।। ३२ ।। 
ऐश्‍वर्य या अभ्युदय की कामना करने वाले व्यक्ति को निद्रा, तन्द्र 
(ऊँघना) भय, क्रोध, आलस्य और दीर्घसूत्रता- इन छः अवगुणों का परित्याग 
कर देना चाहिए ।। ३२।। 
षडिमान्पुरुषो जह्याद्भिन्नां नावमिवार्ण वे, 
अप्रवक्तारमाचार्यमतधीयानमृत्विजम्‌ । 
अरक्षितारं राजानं भार्यां चाप्रिय वादिनीम्‌, 
ग्राम कामं च गोपालं वनकामं न नापितम्‌ ।। ३३।। 
गूढ रहस्य का उपदेश न करने वाले आचार्य, मन्त्रोच्चारण न करने 
वाला होता (ऋत्विज्‌) रक्षा करने में असमर्थ भूपति, अप्रियवादिनी स्त्री, ग्राम 
में रहने की कामना करने वाले गोपाल, वन में रहने की कामना करने वाले 
नाई, इन छः को उसी प्रकार परित्याग कर देना चाहिए, जिस प्रकार सागर 
का परिभ्रमण करने व्यक्ति छिद्रयुक्त नीका का परित्याग कर देता है।। ३३।। 
षडेव गुणास्तु पुंसा न हातव्याः कदाचन । 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा धृति:।। ३४ ।। 
मनुष्य को कभी भी सत्य, दान, कर्मण्यता, अनसूया, अच्छाई में बुराई _ 
का रोमण करने की प्रवृत्ति का न होना क्षमा तथा धैर्य इन छः गुणों का 
परित्याग नहीं करना चाहिए ।। ३४।। 
षण्णमात्मनि नित्यानामैश्वयँ योऽधिगच्छति। 
न स पापैः कुतो ञ्नर्थैर्युज्यते विजितेन्द्रियः ।। ३५।। 
(बण्णामिन्द्रियाणामैश्वर्यम्‌= वशित्वम्‌ ।) १ 
अर्थागमो नित्यमरोगिता च प्रिया च भार्या प्रियवादिनी च। 
वश्यश्च पुत्रो अर्थकारी च विद्या षडू जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌।। ३६।। 
मन में सदैव स्थायी निवास करने वाले छः शत्रु, काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद तथा मात्सर्य को जो वश में कर लेता है, वह जितेन्द्रिय व्यक्ति पाप 
कर्मों में लीन नहीं होता। पुनः उनसे उत्पन्न होने वाले अनर्थां से युक्त होते 
की बात ही क्या: है?.।। ३५।। 
(छः इन्द्रियों का ऐश्वर्य उनका वशीकरण है | हे राजन्‌! इस 'जीवलीर्क 
के छः०सुखन्हें' धल, अस्ति” लहाल रहा, प्रिया, भार्या, मधुर 
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वाली, वश में रहने वाला पुत्र और अर्थकरी विद्या - इन छः से संसार में 
सुख की प्राप्ति होती है।। ३६ ।। 
१ षडिमे षट्सु जीवन्ति सप्तमौ नौपलभ्यते, चौराः प्रमत्ते जीवन्ति 
व्याधितेषु चिकित्सकाः। प्रमदा कामयानेषु यजमानेषु याजकाः, राजा 
विवदमानेषु नित्यं मूर्खेषु पण्डितः।। ३७।। 
निम्नलिखित छः प्रकार के मनुष्य छः प्रकार के लोगों से अपना योगक्षेम 
चलाते हैं, सप्तम उपलब्ध नहीं हो सकता हैः- 
चोर प्रमत्त अर्थात्‌ असावधान व्यक्ति से, वैद्य रोगी से, कामोन्मत्त 
कामनियाँ कामियों से, पुरोहित यजमानों से, राजा विवाद करने वालों से तथा 
_ पण्डित सदैव मूर्खो से अपना योगक्षेम (आजीविका) चलाते हैं।। ३७।। 
षडिमानि विनश्यन्ति मुहूर्तमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभाया विद्या वृषलसंगतिः।। ३८।। 
गौएँ, भृत्यों पर निर्भर कार्य, कृषि, स्त्री, विद्या तथा नीच व्यक्ति का 
संसर्ग- ये छः कुछ देर में भी ध्यान न देने से नष्ट हो जाया करते हैं।। ३८:।। 
षडेते ह्यवन्यन्ते नित्यं पूर्वोपकारिणम्‌, आचार्यं शिक्षिताः शिष्याः 
कृतार्थाश्च मातरम्‌। नारीं विगतकामास्तु कृतार्थाश्च प्रयोजकम्‌, नावं 
निस्तीर्णकान्तरा आतुराश्च चिकित्सिकम्‌।। ३६।। 
ये छः प्रकार के व्यक्ति प्रायः पहले परोपकार करने वालों को सदैव हीन 
दृष्टि से देखते हैं । आचार्य को पढ़े हुए शिष्य, माता को विवाहित पुत्र, पत्नी 
को कामेच्छाशून्य पुरुष, कार्य में नियुक्त करने वाले को जिनकी स्वार्थसिद्धि 
हो गई है, ऐसे, नौका को जल से पार हुए व्यक्ति तथा उपचार करने वाले 
वैद्य को आतुर व्यक्ति स्वस्थ हो जाने के पश्चात्‌ ।। २६ ।। 
आरोऱ्यमानृण्यमविप्रवासः सद्विभर्मनुष्यैः सह सम्प्रयोराः। 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः षड्जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌।। ४०।। 
हे राजन्‌! आरोग्य (स्वस्थता) ऋण का न होना, दूर देश में प्रवास न 
करना, सज्जनों के साथ संगति, स्वाचुकूल या स्वाश्रित जीविका तथा निर्भयता 
ये छः संसार के सुख हैं। ४०।। sa 
इर्ष्योघणो न सन्तुष्टः क्रोधनो नित्यशङ्कितः । 
परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुः खिताः।। ४१।। 
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ईर्ष्पालु, दूसरों के साथ घृणा करने वाला, सन्तोषरहित, क्रोधी, शङ्का 
करने वाला तथा दूसरों पर निर्भर - ये छः सदैव दुखी रहने वाले हैं।। ४१।। 
सप्तदोषाः सदा राजा हातव्यां व्यसनोदयाः, 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपोश्वराः । 
स्त्रियो ऽक्षा मृगयापानं वाक्पौरुष्यं च पञूचमम्‌, 
महच्च दण्डपौरुष्यमर्थदूषणमेव च।। ४२।। 
इति सप्तकन्ञानम्‌ ।। 


ये सात दुःखकारक दोष राजा के लिए सदैव त्याज्य हैं। दृढ़ आधार 
वाले राजा भी इन से प्रायः विनाश को प्राप्त होते हैं। स्त्रियों में आसक्त होना, 
जुआ खेलना, शिकार, सुरापान, वाणी की कर्कशता, भीषण दण्ड देना तथा | 
धन का अपव्यय करना।। ४२।। सप्तक ज्ञान सम्पन्न हुआ ।। 
अष्टी पूर्वनिमित्तानि नरस्येह विनशिष्यतः। 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि ब्राह्मणैश्च विरुद्धयते ।। ४३।। 
काल की दंष्ट्राओं में पड़ने वाले व्यक्ति के आठ पूर्वलक्षण हैं। सर्वप्रथम 
तो वह ब्राह्मणों से द्वेष करता है, तदनन्तर उनके विरोध का भाजन बन जायां 
करता है।। ४३।। 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति। 
रमते निन्दया चैषां प्रशंसां नाभिनन्दति।। ४४।। 
ब्राह्मणों की सम्पत्ति का अपहरण कर लेता है। उनको मारना चाहता 
है, ब्राह्मणों की निन्दा में आहूलादानुभव करता है तथा उनकी श्लाघा को 
सुनना पसन्द नहीँ करता।। ४४।। 
चैनान्‌ स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यसूयति। 
एतान्‌ दोषानू नरः प्राज्ञो बुध्येद्‌ बुद्धवा विवर्जयेत्‌ ।। ४५ || 
कृत्यों (यज्ञ याज्ञादि) में उनको स्मरण नहीं करता तथा कुछ माँगने पर 
उनमें दोषान्वेषण करता है। इन सब अवगुणों को विचारशील यति 
बुद्धिपूर्वक समझ कर छोड़ देवे।। ४५।। 
अष्टाविमानि हर्षस्य नवनीतानि भारत । 
वर्तमानानि दृश्यन्ते तान्येव स्वसुखान्यिपि।। ४६।। 
हे भारत! ये आठ आह्लाद के चिहून दिखाई पड़ते हैं और यह हीं ट्स 
लोक में: भ्री॥सुखक्रे,,साप्न, माजे. गए हः) ॥४६॥॥॥, USA 


षष्ठो ऽध्यायः 327 


समागमश्च सखिभिर्महांश्चैव धनागमः। 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः सन्निपातश्च मैथुने।। ४७।। 
समये च प्रियालापः सवयूथ्येषु समुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि।। ४८।। 
मित्रों से मिलना, प्रभूत ऐश्वर्य की प्राप्ति, पुत्र को गले लगाना, सम्भोग 
में संलग्न होना, अवसर आने पर मधुर वाणी में बात करना, अपने समूह 
के लोगों में अभ्युदय, अभिलषित द्रव्य की प्राप्ति तथा जनसमूह में सत्कार, 
ये ही लौकिक सुख के साधन भूतगण हैं।। ४७-४८। 
अष्टी गुणाः पुरुषं दीपयन्ति प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च। 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च।। ४६।। 
इत्यवुकन्ञानम्‌ ।। 


ये आठ गुण पुरुष को प्रसिद्धि प्रदान करते हैं, प्रज्ञा, कुलीनता, दम 
अर्थात्‌ जितेन्द्रियत्व, श्रुत अर्थात्‌ स्वाध्याय, पराक्रम, मित्र भाषी होना 
यथाशक्ति दान देना तथा कृतज्ञ होना।।४६।। अष्टक ज्ञान सम्पन्न हुआ।। 
नवद्वारमिदं वेशमत्रिस्थूगं पञ्चसाक्षिकम्‌ क्षेत्रज्ञाधिष्ठितम्‌ । 
विद्वान्‌ यो वेद स परः कविः।। ५०।। 
इति नवकन्नानस्‌।। 
जो विद्वान्‌ नेत्र, कर्ण आदि नव दार वाले तीन = सत्व, रज तथा 
तमोगुण- रूपी स्तंभो वाले पाँच ज्ञानेन्द्रिरूपी साक्षी सम्पन्न आत्मा के निवास 
स्थान इस शरीर रूपी घर सत्त्व से जानता है, वह बहुत बड़ा तत्त्वज्ञ 
है।। «०।। 
दश धम न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌। 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः आन्तः क्रुद्धी बुभुक्षितः।। ८१।। 
त्वरमाणश्च लुब्धश्च भीतः कामील च ते दश। 
तस्मादेतेषु सर्वेषु न प्रसज्जेत पण्डितः।। ५२ ।। 
इति दशवज्ञाचम्‌ // 
हे महाराज धृतराष्ट्र! दस प्रकार के व्यक्ति धर्म के तत्त्व को नहीं जान 
पाते हैं। उनके नाम सुन लीजिए। मद से उन्मत्त, असावधान, उन्मत्त, आन्त, 
क्रुद्ध तथा भूखा, अतिशीघ्र करने वाला, भयभीत, लोभी तथा डी ये दस हैं। 
इसलिए पण्डित व्यक्ति इन सब व्क्तियों में कहीं फँस न ज5ऊ।। ५१५२।। 
इत्येकाविवशपर्यन्त ज्ञानं नाम अष्टाशीतितर्म छुछुमस्‌।। ८८ // 
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अथैकादिसप्तकज्ञानम्‌ 


अथैकादि सप्तं यावय्यन्तीतिकुसुममुदिदिष्टे तद्रिववरणं यथा:- 
एकया द्वे विनिश्चित्य त्रींश्चतुभिर्वशे कुरु। 
पञूच जित्वा विदित्वा षटू सप्त हित्वा सुखी भव।। १।। 
एक से लेकर सात तक जो नीतिकुसुम कहा गया है, उसका विवरण 
इस प्रकार है :- एक बुद्धि द्वारा दो कार्य तथा अकार्य का निश्चय करके चार 
- साम, दाम, भेद तथा दण्ड से तीन - शत्रु, मित्र तथा उदासीन को वश 
में करना चाहिए। पाञूच इन्द्रियों को जीत कर छः सन्धि, विग्रह, यान, 
आसन, द्वेथीभाव तथा समाश्रयरूप गुणों को जानकर सात, स्त्री, जुआ, 
मृगया, मद्य, कर्कश वाणी, दण्ड की कठोरता तथा अन्यापूर्वक अर्थोपार्जन का 
परित्याग करके सुख प्राप्त कीजिए ।। १।। 
व्याकोशितं चेदं मार्कण्डेयनः- 
यथा एकया प्रज्ञया राजन्कार्याकार्यद्वयं नरः। 
विनिश्चित्य तु यः कार्याकार्यं तत्र स पूजितः।। २।। 
मार्कण्डेय ऋषि जी ने भी कहा है :- राजनू जो मनुष्य एक बुद्धि द्वारा 
कार्य तथा अकार्य निर्णय करके कार्य को कर लेता है तथा अकार्य का 
परित्याग कर लेता है, वह पूज्य हो जाता है।। २।। 
मध्यस्थं यदि वा मित्रं शत्रु वा कार्य गौरवातू। 
ज्ञात्वा देशं च कालं ह्युपायैरभ्युपक्रमेत्‌ ।। ३।। 
साम, दान, भेद तथा दण्ड आदि उपायों द्वारा देश कालानुसार शत्रु, 
मित्र, तथा उदासीन को वश में करके यथायोग्य कार्य में नियुक्त करे।। ३।। 
सामभेदः प्रदानं चोपायाः परिकीर्तिताः । 
उपायश्च चतुर्थोऽत्र दण्डस्त्वगतिकागतिः।। ४।। 
साम, भेद तथा दान उपाय कहे गए हैं। यहाँ पर चतुर्थ उपाय दण्ड तो 
गतिविहीन (बिगड़े हुए) व्यक्तियों की गति कही गई है।। ४11 
पञूचेन्त्रियजयं कृत्वा गुणषट्कमुपाश्रयेत्‌ । 
बुवा बलाबलं सम्यगात्मनश्च परस्य च।। ५11 


पन्च इन्द्रियों को जीत कर अपने तथा दूसरे के बल तथा अबल की 


जानकर छः गुणों का अवलम्बन करे ।। ५ ।। 
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राजदोषाश्च ये सप्त येन त्यक्ता नराधिपः। 
सिद्धिं तस्य समायान्ति यथाकालं गुणा इव।। ६।। 
राजन्‌! जिसने सात राजदोषों का परित्याग किया है। वे परित्यक्त दोष 
समयानुसार गुणों की भान्ति सिद्धि को प्राप्त होते हैं।। ६।। 
मृगयापानम्क्षाश्च स्त्रियश्च परुषागिरः। 
अर्थ सन्दूषणं चैव दण्डपौरुष्यमेव च।। ७।। 
एते सप्तमहादोषाः महीपानां प्रकीर्तिताः। 
रताः येषु महिपालाः समूलनाशमाप्नुयुः ।। ८।। 
षड्गुणनिरूपणं चाग्रे सविस्तरं वक्ष्यामः। 
३ शिकार, मद्यपान, जुआ, स्त्रियों में आसक्ति, कर्कश वाणी, अर्थदूषण 
(धरोहरादि को हड़प कर लेना) तथा कठोर दण्ड, ये राजाओं के सात 
महादोष कहे गए हैं। इन दोषों में रत राजा लोग मूल सहिल विनाश हाने 
प्राप्त होते हैं।। ७-८।। षड्गुणों का निरूपण विस्तारपूर्वक आगे किया 
जायेगा ।। 
इत्येकादिसप्तकान्तन्ञाभिथं नवाशीतितरम कुसुमम्‌ // ८६ // 


धीमहात्म्यकथनम्‌ 


अथ च शयंगताभूश्च धीसाधनयेति शास्त्रादिकं कार्यसाधक तावदस्लु। 
यस्तु तत्स्थानीयां थियमेवाधिकां मन्यते तस्य धीसाधनस्य भूर्भूमिः शयं 
गतावश्यमेव हस्तं यास्यतीति। 

अब सोई हुई पृथिवी स्वयं ही किसी को प्राप्त नहीं होती ॥ बुद्धि के 
दारा ही प्राप्त की जा सकती है। अतः अभी कार्यसाधक शस्त्रादि का विचार 
करने से पूर्व बुद्धि के विषय में कहता हूँ। जो व्यक्ति बुद्धि को ही अधिक 
मानता है। वैसे बुद्धिचतुर व्यक्ति को भूमि अवश्य ही प्राप्त होगी। कहा भी 


गया है:- 
एकं हन्यान्नवा हन्यादिषुर्मुक्तो धनुर्भूता । 


बुद्धिर्बुद्धिमतोत्सृष्टा हन्याद्राष्टं सराजकम्‌। ।9॥। 
किसी धनुर्धर योद्धा के दारा छोड़ा हुआ वाण संभवत एक को भी न 


मार सके। परन्तु किसी बुद्धिमान्‌ द्वारा प्रयुक्त बुद्धि राजा (शासन) के साथ 
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एकं विषरसो हन्ति शास्त्रिणेकश्‍च वध्यते । 
सराष्ट्रं सप्रजं हन्तिं राजानं मन्त्रविस्तवः।। २।। 
विषरस का पान करने वाला एक ही मर सकता है। शस्त्र द्वारा एक 
का ही वथ होता है। परन्तु गुप्त मन्त्रणा का प्रकाशित होना राष्ट्र तथा जनता 
के साथ-साथ (शासक) का भी विनाश कर देती है।। २।। 
(मन्त्रविस्रवः मन्त्रप्रसारणम्‌। एतदाशयेनैव राजमुख्यपुरुषाणां 
धीवाणेत्याख्या धीरेव वाणः कार्यसाधनं. यस्येति कृत्वा।। 
(मन्त्रविस्रवः अर्थात्‌ मन्त्र का प्रसारण होना। इस आशय से राष्ट्रमुख्य 
व्यक्तियों की बुद्धिरूपी वाण नामक वाण ही हे, कार्य का साधन जिसका ऐसा 
करके |) 
इति धीमहात्म्यकथनामिर्नवतितर्मं कुछ्ुमम्‌ //६० // 
11 इति चवुर्थः काण्डः ।। 


++ जन 
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राजलक्षणम्‌ 


इत्थं पण्डितलक्षणं सनिदर्शनं प्रदर्श्येदानीं नीती दर्शयितव्यायां 
राजतदुपकरण लक्षणं तावदवतारयति :- 
इस प्रकार उदाहरण सहित पण्डितलक्षण का निरूपण करके अब 
नीतिशास्त्र में प्रतिपादित राजा तथा उसके उपकरणों (सहायकों) का लक्षण 
किया जाता हैः- 
प्रभुना प्रजारक्षार्थं भूपतिः सृष्ट इति मनुनोक्तम्‌ 
अराजके हि लोकेऽस्मिन्‌ सर्वतो विद्ठुते भयात्‌। 
रक्षार्थमस्य सर्वस्य राजानमसृजत्रभुः ।। १।। 
महर्षि मन्नु ने भी कहा है कि भगवान ने प्रजा की रक्षा के लिए राजा 
को बनाया है। राजा से रहित (अराजकतापूर्ण) लोक में सभी प्रकार के 
उपद्रवो के भय से सर्वस्व की रक्षा के लिए प्रभु ने राजा की सृष्टि की 
है।। १।। 
उक्तैरनुक्तैस्तु गुणैरनैकैरलड्कृतो भूमिपतिश्च कार्यः। 
सम्भूयराष्ट्रप्रवरैर्यथावत्‌ राष्ट्रस्य रक्षार्थमदीनसत्त्वः।। २।। 
राष्ट्र के प्रमुख लोगों को एकत्रित होकर राष्ट्र की सुरक्षा व्यवस्था के 
लिए तेजादि सत्त्वसम्पन्न, अदीनवादी, उक्त तथा अजुक्त गुणों से अलङ्कृत 
यथावर्त राजा का चयन करना चाहिए।। २।। 
तत्रापि प्रथमं राजत्वसाधकं प्रजारंजनं यस्य भवेदसौ यौगिक्या संज्ञया 
राजेत्युच्यते। इति मुख्य लक्षणम्‌ । महाकविना रघुवर्णनेऽपि प्रतिपादितम्‌ :- 
तो भी सर्वप्रथम राजत्त्वसाधक प्रजारन्जन ही जिसका कार्य है। वह ही 


यौगिक संज्ञा से राजा कहा गया है। यही मुख्य लक्षण है। महाकवि कालिदास 


तुथैव 
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जैसे चन्द्रमा अपनी शीतल किरणों से सृष्टि को आहलादित करता है 
तथा जैसे सूर्य समस्त सृष्टि को प्रकाश तथा गर्मी प्रदान करता है। वैसे ही 
वह (रघु भी प्रजाओं का रन्जन करने से अर्थानुसार नाम वाला हुआ।।३।। ' 
राजमन्त्रिपुरोधसौ च गणको राज्ञी गजाश्वी रथः। छत्रं चामरमासनं ` 
शरधनूरत्नानि खड्गस्तथा। सेनानी र्भृुतक सहायसुहृदो ऽथो यामिको 
द्वाःस्थितः, आहूवाता सन्धिकारकश्च पुरुषो नागश्च पौरः सूतः।। ४।। 
धर्मायव्ययदुर्गकः स्वाधिकृताः सूदाः पुरो रक्षकः, आचार्यः स्थपतिश्च 
लेखकसभाकारश्च वैद्यो ऽस्त्रपः। शुद्धान्ताधिकृताः प्रसादमृगया विज्ञास्तथा ये 
परे, संग्राह्या निपुणः सुधिभिरपि यै राज्यदिर्थ वृद्धिर्भवेत्‌ ।। ५।। 
जैसे राजमन्त्री, पुरोहित गणक (ज्योतिषी), रानी, हाथी, घोड़े, रथ, 
छत्र, चामर, आसन, शर (तीर), धनुष, रत्न, खड्ग, सेनानी, भृतक, 
सहायक, मित्र, यामिक, द्वारपाल, आहूवानक, सन्धिकारक, पुरुष, नाग पौर, 
सारथि, धर्माकारी, आय व्ययाधिकारी, दुर्गाध्यक्ष, अन्तः पुराधिकारी, सूद 
(पाचक) पुररक्षक, अस्त्राचार्य, रथपति, लेखक, सभाकार, वैद्य, अस्त्ररक्षक, 
शुद्धान्ताधिकारी, प्रसादक, मृगया का ज्ञाता तथ्य अनेक अतिरिक्त जो भी 
आवश्यक व्यक्ति अभीष्ट हों उन्हें राष्ट्र की समृद्धि तथा वृद्धि के लिए 
बुद्धिमानों को निपुण तथा योग्य व्यक्तियों का संग्रह करना चाहिए ।। ४-९॥ 
विष्णुघर्मोत्तरेऽपि तत्साधकानि लक्षणानि निगदितानि यथा पुष्करवचनम्‌ः- 
विष्णुधर्मोत्तर में भी राजसाधक लक्षण कहे गए हैं। जैसा कि पुष्कर जी 
भी कहते हैं:- 
सर्वलक्षणलक्षण्यो विनीतः प्रियदर्शनः । 
अदीर्घसूत्रो धर्मात्मा जितक्रोधो जितेन्द्रियः ।। ६ ।। 
समस्त लक्षणों से युक्त, विनम्र, प्रियदर्शन, सभी कार्यों की उचित समर्य 
पर करने वाला धर्मात्मा, क्रोधविजयी तथा जिलेन्द्रिय ।। ६ ।। 
स्थूललक्षो महोत्साह्‌ स्मितपूर्वाभिभाषकः। 
सुरुपः शीलसम्पन्नः क्षिप्रकारी महाबलः ।। ७।। 
बहुत ही दूरदर्शी, महान्‌, उत्साह सम्पन्न, बात करने से पहले कुछ 
हंसने वाला, सुन्दर, शीलसम्पन्न, शीघ्रतापूर्वक कार्य सम्पादन करने वाला तथा 
बड़ा बलवान ।। ७।। 
ब्रहमण्यश्चाविसंवादी दूढ़भक्तिः प्रियंवदः । 


अलोलुपः संयतवाग्गभीरः 
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नातिदण्डो न निर्दूदण्डश्चारचक्षुरजिह्यगः। 
व्यवहारे समः प्राप्ते पुत्रेण रिपुणा सह।। ६।। 
धर्मात्मा, ब्राह्मणों से झगड़ा न करने वाला तथा उनमें दृढ़भक्ति रखने 
वाला, मधुर-भाषी, लोभशून्य, वाक्शक्ति पर नियन्त्रण रखने वाला, गम्भीर 
तथा दुष्टों पर उग्रतापूर्वक शासन करने वाला, दुर्गम स्थान तक पहुँचने वाला 
पुत्र तथा शत्रु के साथ समान व्यवहार करने वाला।। ८-६॥। 
पूज्यपूजयिता नित्यं दण्डयदण्डयिता तथा। 
षाड्गुण्यस्य प्रयोक्ता च शक्त्युपेतस्तथै च।। १०।। 
पूज्य व्यक्तियों की नित्यप्रति पूजा करने वाला, दण्डनीय व्यक्तियों को 
प्रतिदिन दण्ड देने वाला, षाङ्गुण्य का प्रयोग करने में कुशल तथा 
शक्तिसम्पन्न ।। १० ।। 
प्रजानां रक्षणार्थाय विस्मृत्तेजः प्रवेशितः। 
मानुष्ये जायते राजा देवसत्त्ववदुर्धरः।। ११।। 
प्रजाओं की रक्षा के लिए तेजपुन्ज से पूर्ण,देवता की शक्ति से 
शरीरधारी राजा मनुष्यों के बीच उत्पन्न होते हैं।। ११।। 
यस्तात्‌ न क्रुध्यति सर्वकालं भृत्य्स्य भक्तस्य हिते रतस्य। 
तस्मिन्भृत्याभर्तरि विश्वसन्ति न चैनमापत्सु परित्यजन्ति।। १२।। 
हे तात! जो स्वामी सदा कल्याण सम्पादन में संलग्न अपने भक्त सेवक 
पर कभी क्रोध नहीं करता, उस पर समस्त भृत्य समूह विश्वास करते हैं और 
उसको विपत्ति के समय भी नहीं छोड़ते हैं। १२।। 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन बाह्यं जनं संधृक्षेदपूर्वम्‌ । 
त्यजन्ति ह्येनमुचितावरुद्धाः स्निग्धा अमात्याः परिभोगहीनाः।। १३ ।। 
भृत्यों की जीविका को बन्द करके दूसरों की सम्पत्ति को हड़पनें का 
प्रयास नहीं करना चाहिए । क्योंकि अपने योगक्षेम के छिन जाने से भोगों से 
च्युत किए गए पूर्व स्नेही मन्त्री भी उस सम विरोधी बन जाते हैं तथा राजा 
का परित्याग कर देते हैं।। १३।। 
राजाधीनैव जगद्वर्तनीत्याह भगवान्व्यासः ० 
संसार का सारा व्यवहार राजा के अधीन ही होता है, जैसा कि भगवान 
व्यास भी कहते हैं: 
अराजकेषु. राष्ट्रेषु तैव कन्या प्रदीयते। RN 
विद्यते ममता नैव तथा वित्तेषु कस्यचित्‌ ॥ १४।। ' ` ` 
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राजा विहीन राष्ट्रों में कन्या नहीं दी जाती है। वहाँ पर आचार- 
व्यवहार में किसी की भी ममता नहीं होती है।। १४।। 
मात्स्यन्यायः प्रवर्त्तेत विश्वलोपः तथैव च। 
लोके न कचिडिद्येत्‌ गुरोर्वचनकारकः । । १५ ।। 
ऐसे राष्ट्रों में मात्स्य न्याय ही चलता है। वहाँ पर विश्व सम्बन्धी 
समस्त व्यवस्थाओं का लोप हो जाता है। इस प्रकार के देश में गुरु अर्थात्‌ 
बड़े लोगों की शिखाओं पर आचरण करने वाला नहीं है।। १५।। 
नाधीयीरंस्त्रयीविद्या त्रयो वर्णाद्विजातयः। 
देवानां पूजनं न स्यादनावृष्टिस्ततो भवेत्‌ ।। १६ ।। 
इस प्रकार के अराजकतापूर्ण राष्ट्रों में द्विज लोग तीनों विद्याओं 
(आन्वीक्षित्री, त्रयी, वार्ता) को नहीं पढ़ते हैं। वहाँ पर देवताओं का पूजन नहीं 
होता है और वहाँ पर अनावृष्टि होती है।। १६ ।। 
न लोकः सुरलोकश्च स्यातां संशयितावुभौ । 
प्रजातरोर्मूलमिहावनीशस्तद्रक्षणाद्वृ्धिमुपैति राष्ट्रम्‌ ।। १७।। 
इस प्रकार के राजाविहीन राष्ट्रों में लोक तथा परलोक के सम्बन्ध में 
चिन्तन ही नहीं रहता है। दोनों लोक संशय में पड़ जाते हैं अर्थात्‌ नास्तिकता 
का वातावरण बन जाया करता है। प्रजारूपी वृक्ष का मूल राजा होता है। 
उसकी रक्षा से राष्ट्र वृद्धि को प्राप्त होता है।। १७।। 
तस्मात्प्रयत्नेन नृपस्य रक्षा विधातव्या सर्वैश्च विधिवत्समेत्तैरिति। इत्थं 
तावदिह सामान्येन राजलक्षणं दर्शितम्‌। यश्चात्र विशेषः सोऽग्रे भविष्यति। 
अतः सभी को एकत्रित होकर प्रयत्नपूर्वक विधिवत्‌ राजा की रक्षा 
करनी चाहिए । इस प्रकार सामान्य से राजा का लक्षण किया है जो यहाँ पर 
विशेष है। उसका निरूपण आगे किया जायेगा।। 
इति राजलक्षणाभियंमेक नवतितम कुसुमम्‌ ।। ६9।। 


मन्त्रिलक्षणम्‌ 


मन्त्री राज्ञा विधातव्यो विनीतः प्रिदर्शनः। 
उत्साही स्वामिभक्तश्च प्रियवादी सुलक्षणः।। १।। 
राजा सदैव, विनम्र, प्रियदर्शी, उत्साही, स्वामिभक्त, मधुरभाषी तथा 
अच्छे लक्षणों से युक्त व्यक्ति को मुन्नी »जिययुक्त FRR 
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बृहस्पत्युशनः प्रोक्तां नीतिं जानाति सर्वतः। 
रागद्धेषेण यः कार्यं न च हन्ति महीक्षितः।। २।। 
जो बृहस्पति और उशन द्वारा कही नीति को सम्यकू प्रकार से जानता 
हो तथा जो रागद्वेष से राजा के कार्य को नष्ट नहीं करता है।। २।। 
लोकापवादाद्राजार्थे भयं यस्य न जायते। 
क्लेशक्षमस्तु धर्मात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः।। ३।। 
लोकापवाद से जिसका राजा के लिए भय उत्पन्न न हो, क्लेश को 
सहन करने वाला धर्मात्मा, जितात्मा तथा जितेन्द्रिय व्यक्ति ही मन्त्री बनने के 
योग्य होता है।। ३।। 
गूढ़मन्त्रश्‍्च दक्षश्च प्राज्ञो झक्तजनप्रियः। 
इङ्तिताकारतत्त्वज्ञः ऊहापोहविशारदः।। ४।। 
(कुत्र विस्तारो देयः कुत्र न संक्षेपः इत्यत्र विशारद: |) 
रहस्यपूर्ण विचार तथा परामर्श वाला, सावधान, बुद्धिमान्‌, भक्तजनों का 
प्रिय, अन्य व्यक्ति की चेष्टाऔं तथा आकार-विकार के तत्त्व को जानने वाला 
तथा ऊहापोह में विशारद व्यक्ति ही मन्त्र होना चाहिए ।। ४।। (कहाँ पर बात 
को विस्तार देना है तथा कहाँ पर संक्षिप्त रूप से समाप्त करना है, इस बात 
में चलुर |) 
शूरश्च कृतविद्यश्च न च मानी विमत्सरः ।। 
चारप्रचारकुशलः प्रणिधि प्रणयात्मवान्‌। 
षाड्गुण्य विधितत्त्वज्ञश्चोपायकुशलस्तथा।। £ ।। 
शूर, कृतविद्य अर्थात अच्छी शिक्षाओं पर आचरण करने वाला जो 
अहङ्कार तथा ईर्ष्या-देष से परे हो, गुप्तचरों के प्रचार में कुशल, विशेष रूप 
से विनम्र बुद्धि वाला, अतीव विनम्र आत्मा वाला षाङ्गुण्य की विधि के तत्त्व 
को जानने वाला तथा उपय, साम, दाम, भेद दण्ड आदि के प्रयोग में प्रवीण 


व्यक्ति ही मन्त्री बनने योग्य होता है1॥ ४ || मान 
(उपायाः सामदानभेद दण्डास्तेषु कुशलः यथायोग्यं तत्प्रयोग समर्थः) 
(उपाय, साम, दाम, भेद, दण्ड, इनमें कुशल इनका तचा योग्य प्रयोग 
करने में समर्थ र 
बन विधाता कार्याणां न च कार्याति पातिता 
कृतज्ञश्‍च गुणप्रियः ६ ।। 
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कार्यों का ज्ञाता तथा विधाता न कि कार्यों को बिगाड़ने वाला, राजा के 
नौकरों के साथ सम व्यवहार करने वाला, कृतज्ञ तथा गुणप्रिय व्यक्ति ही मन्त्री 
हो।। ६ ।। 
कृतानामकृतानां च कर्मणामन्ववेक्षिता । 
यथानुरूपमर्हाणां पुरुषाणां नियोजिता ।। ७।। 
कृत अर्थात्‌ किए हुए तथा न किए हुए कार्यों का पर्यवेक्षक, यथायोग्य 
व्यक्तियों को नियुक्त करने में सक्षम व्यक्ति ही मन्त्री होना चाहिए।।७।। 
शत्रुमित्र विभागज्ञो विग्रहास्पद तत्त्ववित्‌ । 
स राज्ञः सर्व कार्याणि कुर्यान्मन्त्री सदा ध्रुवम्‌ ।। ६।। 
शत्रु तथा मित्र के भेद को जानने वाला, विग्रह के तत्त्वों का ज्ञात मन्त्री 
ही निश्चित रूप से राजा के समस्त कार्या को करे।। ६।। 
विदितानि तथा कुर्यान्नाज्ञातानि महीक्षितः। 
अज्ञातानि नरेन्द्रस्य कृत्वा कार्याणि मन्त्रयसौ।। १०।। 
अचिरेण विद्वेषं मन्त्री समधिगच्छति । 
करोति यस्तु कार्याणि विदितानि महीपतेः। 
एवं गुणो यस्य भवेच्च मन्त्री कार्ये च तस्याभिरतो विशेषतः।।११।। 
राजा के उन्हीं कार्यों को करे जिन्हें राजा जानता हो। राजा के अज्ञात 
कार्यों को करके मन्त्री शीघ्र ही विद्वेष को प्राप्त होता है तथा जो राजा के 
"विदित कार्यों को करता है वह द्वेष भाव को प्राप्त नहीं होता || १०-११।। 
एवं गुणो यस्य भवेच्च मन्त्री कार्ये च तस्याभिरतो विशेषतः। 
राज्य स्थिरं स्याद्विवपुला च लक्ष्मीर्यशश्च दीप्तिर्भुवनत्रयेऽपि।। १२।। 
ऐसे गुणें से सम्पन्न जिस राजा का मन्त्री हो जो कि सदैव उसके कार्यों 
को करने में संलग्न हो, उस राजा का स्थिरत हो जाता है। पर्याप्त वैभव यश 
तथा तेज तीनों भुवनों में प्रदीप्त हो जाता है।। १२।। 
इति तृतीये प्रकाण्डे राजसमृद्धिशाखयां मन्त्रीलक्षणं नाम 
द्विनवतितमं कुसुमम्‌।। ६२ ॥। 


पुरोहितलक्षणम्‌ 


कल्पज्ञी लक्षणोपेतो ऽनुकूलश्चास्तिकस्तथा । 
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कल्पज्ञ, लक्षणों से युक्त, अनुकूल, आस्तिक, दैवज्ञ तथा वंशानुगत 
अर्थात्‌ वंश परम्परा से चला आ रहा वह व्यक्ति ही पुराहित कहा जा सकता 
है।। १॥। 
यश्चाभिमानी दीप्तज्ञः प्रतिकूलो ऽस्य समुद्रम्‌। 
राज्ञात्याज्यो भवेन्नूनं नात्र कार्या विचारणा।। २।। 
जो अभिमानी हो, दीप्तज्ञ अर्थात्‌ कडु भाषी, सामुद्रिकशास्त्र में 
प्रतिपादित समस्त प्रगतिकूल लक्षणों से युक्त पुरोहित राजा द्वारा परित्याज्य 
होता है। इस में लेशमात्र भी विचार नहीं करना चाहिए ।। २।। 
दिवेदं ब्राह्मणं राजा पुरोहितमथर्वणम्‌। 
पञचर्कल्पविधानज्ञं वरयेत्तु सुदर्शनम्‌ ।। ३।। 
पञूचकल्प के विधान के ज्ञाता, अथर्ववेदी, दो वेदों को जानने वाले 
तथा अच्छा दिखाई देने वाले ब्राह्मण का राजा पुरोहित के रूप में वरण 
करे ।। ३।। 
नक्षत्रकल्पौ वैतानस्तृतीयः संहिताविधिः। 
चतुर्थो ऽड््गिरसां कल्पः सोऽतिकल्पस्तु पन्चमः।। ४।। 
प्रथम नक्षत्र कल्प, द्वितीय वैतान, तृतीय संहिता-विधि, चतुर्थ अङ्गि- 
रस तथा पंचम अतिकल्प।। ४।। 
पञूचकल्पविधानज्ञमाचार्यं प्राप्य झूपतिः। 
सर्वोत्पातप्रशान्तत्मा भुनक्ति वसुधां चिरम्‌ ।। ५ ।। 
पाँच कल्पां के विधान के ज्ञाता आचार्य को प्राप्त करके समस्त उपद्रवो 
को शान्त करके, स्वयं शान्तात्मा होकर बहुत देर तक वसुन्धरा का उपभोग 
करता है।। ५।। 
स च राज्ञस्तथा कुर्यान्तित्यं कर्म सदैव तु। 
भैमित्तिक॑ तथा काम्यं देवज्ञावचने रतः।। ६।। 
वह पुरोहित सदा ही नित्यप्रति दैवज्ञवचन में विश्वास करके राजा के 
नैमित्तिक तथा काम्य कर्म करे॥ ६ ॥ आह स | 
याज्ञवल्क्य :- ` पुरोहितं च कुर्वीत दैवज्ञसुदितोदितम्‌। 
दण्डनीया च कुशलमथर्वङ्गिरसै तथा ॥1७॥॥ 
याजवल्वया जीरोवाहते है रजा समस्ता रायल सो लिला 
सक्छौँ से अपने साथ रखे। वैसे पुरोहित को? दैवज्ञ की अर्थात्‌ 
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जो ग्रहों के उत्पात तथा उनकी शान्ति के उपायों को जानने वाला हो। 
विद्यानुष्ठानादि द्वारा शास्त्रोक्त विधि विधानों से समृद्ध, अर्थशास्त्र में कुशल, 
शान्त्यादि कार्यों में कुशल हो।।७।। 
न त्याज्यस्तु भेवद्रजा दैवज्ञेन पुरोधसा। 
पतितस्तु भवेत्गत्याज्यो नात्र कार्या विचारणा।। ८।। 
दैवज्ञ तथा पुरोहित राजा द्वारा त्याज्य नहीं है। यदि राजा पतित हो 
जाये तो त्याग देना चाहिए। इसमें लेशमात्र भी विचार नहीं करना चाहिए 
।। ८ ।। 
तथैवापतितौ रामनत्याज्यौ तौ महीभुजा । 
तयोस्त्यागे नरेन्द्रस्य राज्य भ्रंशं विनिदिर्शेत्‌।। ६।। 
हे परशुराम! इसी प्रकार पतित न होने पर ज्योतिषी तथा पुरोहित राजा 
द्वारा त्याज्य नहीं हैं। उनके परित्याग में राजा राज्यभ्रष्ट हो जाता है। ऐसा 
निर्देश कर देना चाहिए ।। ६।। 
सांवत्सरविरुद्धस्तुत्याज्यो राज्ञा पुरोहितः। 
पुरोहितस्तथा राज्ञां यथा माता यथा पिता।। १०।। 
ज्योतिषी का विरोध करने वाला पुरोहित राजा द्वारा त्याग देना चाहिए। 
राजाओं के पुरोहित का वही स्थान होता है, जो कि जीवन में माता-पिता का 
होता है।। १०।। 
आव्यं सदा भार्गववंशचन्द्र पुरोहिते ऽनन्यसमेन राज्ञा। 
राज्ञी यथा सर्वजनेनभाव्यं विद्वान्‌ प्रभुः स्यान्नृपतेः पुरोधाः।। ११।। 
हे भार्गव वंशचन्द्र! राजा को सदैव अनन्यभाव से पुरोहित में विश्वास 
करना चाहिए । जैसे राजा को सर्प प्रजनन अर्थात्‌ समस्त कार्य करने में समर्थ 
होना चाहिए, उसी प्रकार पुरोहित को भी विद्वान होना चाहिए ।। ११।। 
इति .पुरोहितलक्षणाभिं त्रिनवतितमं कुसुमम्‌ ।। ६३।। 


दैवज्ञलक्षणम्‌ 
बिना चन्द्रं यथा रात्रिर्मुकुटं नायकं बिना। 
बिना ज्योतिषकमेतद्राज्यं तद्वद्विनिर्दिशेत्‌।। 9।। 
जैसे चन्द्रमा के बिना रात्रि और नायक के बिना मुकुट होता है वैर 


ही ज्योतिषी के बिना राज्य का भी निर्देश करे अर्थात्‌ वैसे ही ज्योतिषी कै 
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विष्णुधर्मोत्तरे पुष्करवचनं यथा :- 
सर्वलक्षलक्षण्यं विनीतं प्रियदर्शनम्‌ । 
सुरूपं वेषसम्पन्नं नित्यमूर्जितदर्शनम्‌।। २।। 
अदीनवादिनं धीरं धर्मनिष्ठं जितेन्द्रियम्‌ । 
अव्यङ्ग नाधिकाङ्गं च वेदवेदाङ्गपारगम्‌ ।। ३।। 
चतुः षष्टयङ्गातत्तवज्ञमूहापोहविशारदम्‌ । 
भूपतिरेवं विघं संवत्सरं वृणुयात्‌ ।। ४।। 
विष्णुधर्मोत्तर में पुष्कर वचनः समस्त लक्षणों से युक्त, विनम, 
प्रियदर्शी, सुन्दर, सुवेषसम्पन्न, नित्य तेजपूर्ण दिखाई देने वाले, दीन वचन न 
बोलने वाले, धैर्यशील, धर्म में निष्ठा रखने वाला, जितेन्द्रिय, अव्यडूग या जो 


' अपङ्ग न हो तथा जिसका कोई अङ्ग अधिक न हो, जो वेद वेदाडूग पारंगत 


हो, त्रिस्कन्ध के ज्ञान में कुशल बारह आश्रम (द्वादश भाव या राशियाँ) में 
पारंगत, चौसठ अङ्गों के तत्त्व का ज्ञाता तथा ऊहापोह में विशारद राजा इस 
प्रकार के ज्योतिषी का वरण करे।। २-४।। 
भूतभव्यभविष्यज्ञो गणितज्ञो विशेषतः । 
आस्तिकः श्रद्धधानश्च प्रतिभावानृतार्थवाक्‌।। ५ ।। 
दैवं पुरुषकारेण जेतुं यो वेत्ति तत्त्वतः। 
तमेव चरेद्राजा सदा देवाचने रतम्‌ ।। ६।। 
भूत, भव्य तथा भविष्य को जानने वाले, आस्तिक, श्रद्धावान्‌ 
प्रतिभाशाली तथ्सस सत्यवक्ता तथा जो सत्त्व से भाग्य को परिश्रम के दारा 
जीतना जानता हो। राजा सदैव देवपूजा में रत उसी ज्योतिषी का अनुसरण 
करे ।। ५-६ ।। 
न तत्र नागाः सुभृता न योधा राज्ञो न माता नपिता न बन्धुः। 
यत्रास्य साध्ये भवतीह विद्वान्सांवत्सरो धर्मवित्‌ प्रमत्ततः।। ७ ।। 
राजा को वहाँ पर अच्छी प्रकार पाले हुए हाथी, योद्धा, माता, पिता 
तथा बन्धु की आवश्यकतां ही होती है, जहाँ पर उसके साध्य कार्य में एक 
विद्वान्‌, धर्म के तत्त्व को जानने वाला तथा एकमात्र धर्म में लीन ज्योतिषी 
हों।।७।। र a 
दैवुजलक्षण, नास चतुष्नवतिवर्म कुसुमम्‌।। ६४॥। | 
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अथ राज्ञिलक्षणम्‌ 


विष्णु धर्मोत्तरे यथा:- 
एवं गुण गुणोपेता नरेन्द्रेण सहानध । 
अभिषेच्या भवेत्‌ राज्ये राज्यस्थेन नृपेण वा।। १।। 
हे अनघ! राज्य में राज्यारूढ राजा के साथ उसी प्रकार के गुणों के 
समूह से युक्त राजमहिषी (पट्टरानी) का अभिषेक कर देना चाहिए ।। १।। 
राज्ञाग्रमहिषी कार्या सर्वलक्षण लक्षिता। 
विनीता राजभक्ता च ईर्ष्याक्रोध विवर्जिता ।। २।। 
राजा के द्वारा समस्त शुभ लक्षणों से युक्त विनीत राजभक्त तथा ईर्ष्या 
क्रोध से रहित पट्टमहिषी नियुक्त कर देनी चाहिए ।। २।। 
राज्ञः प्रियहितासक्ता सुवेषा च सुलक्षणा। 
अृताभृतकदानज्ञा भृत्यानामन्ववेक्षिणी।। ३।। 
राजा के हितकार्य में संलग्न, अच्छे वस्त्रों से युक्त, शुभ लक्षणों वाली 
भृत (नौकर) (जो नौकर नहीं हैं) को दान देने की योग्यता रखने वाली 
तथानीकरों की देखभाल करने वाली ही रानी होने के योग्य होती है।। ३।। 
अभृतानां जनानां च भृतिकर्म प्रवर्तिनी । 
रागद्वेष विमुक्ता च सपत्नीनां सदैव या।। ४।। 
जो लोग अभी तक राजकीय सेवा में नियुक्त नहीं है, को यथायोग्य 
कार्य में नियुक्त करने की योग्यता वाली और अपनी सीतां के साथ सदैव 
राग-द्वेष से रहित हो, ऐसी पट्टमहिषी होनी चाहिए ।। ४।। 
अझोजनसननपानेन सर्वेषामन्ववेक्षिणी । 
सपत्नीपुत्रेष्वपि या पुत्रवत्परिवर्त्तते ।। ५।। 
भोजन, आसन तथा जलपान में सभी का समानरूप से ध्यान रखने 
Rt सौळुनों के पुत्रों के साथ भी जो पुत्रों की भान्ति व्यवहार करने वाली 
11 ५ ।। 
मंत्रि सांवत्सराचार्यान्‌ या च पूजयते सदा। . 
ब्राह्मणया च दयायुक्ता 11 ६ ।। 
मन्त्री, ज्योतिषी तथा आचार्यो का सदैव पूजन करने वाली, 
कल्याणकारी दया से युक्त, समस्त भूत प्राणियों 


0 र पर अनुकम्पा करने वाली 
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कृताकृतज्ञा च राज्ञश्च विदिता मण्डलेष्वपि । 
परराजकतत्रेषु प्रीयमाणा मुदान्विता ।। ७।। 
राजा के कृत तथा अकृत कार्यों को जानने वाली, जो राजमण्डलों में 
भी सर्वविदित शत्रु राजाओं की रानियां में भी लोकप्रिय तथा प्रसन्नता से 
युक्त ।। ७ ।। 
दूतादि प्रेषणकरी राजद्वारेषु सर्वदा। 
तत्तद्द्वारे नरेन्द्राणां कार्यज्ञा च विशेषतः।। ८।। 
सब देशों के राजदरबारों में दूतादि भेजने में कुशल तथा उन उन 
राजदरबारों के राजाओं के कार्यों को विशेष रूप से जानने वाली।। ८।। 
एवं विधा यस्य भवेत्तु पत्नी नरेन्द्रचन्द्रस्य महानुभावा । 
वृद्धिं व्रजेत्तेस्य नृपस्य राष्ट्रं सचारकं नात्र विचार्यमस्ति।। ६11 
जिस राजा रूपी चन्द्रमा की ऐसे गुणों वाली महानुभवा रानी हो, उस 
राजा का राष्ट्र गुप्तचरों के साथ वृद्धि को प्राप्त होता है। इस में विचार करने 
की बात ही क्या है।। ६।। 
इति राल्लिलक्षणाभिर्ष पयचवतितमं छुछुमय्‌।। ६६॥। 


नारी राग विराग कथनमू 
इत्यंलक्षितलक्षण युताश्च नार्यः विकारिकाः। 
दृष्टाः दुर्लमतराश्च नरपास्तस्मादूवक्ष्ये समागमं तासाम्‌ ।। १।। 
इस प्रकार के लक्षणों से युक्त नाना प्रकार के विकारों को उत्पन्न करने 
वाली नारियाँ तो कई देखी गई हैं । परन्तु पुरुषों का पालन तथा सेवा सुश्रूषा 
करने वाली स्त्रियाँ प्रायः दुर्लभ होती हैं। अतः उनके साथ समागम के 
सम्बन्ध में विवेचन करेंगे।। १।। 
प्रकृत्या कुटिलाः नार्यः प्रकृत्या सरलाः चराः। 
तस्मात्समागमं कुर्यात्‌ परीक्ष्य पुरुषस्त्रियम्‌ ।। २।। 
स्त्रियाँ स्वभाव से कुटिल तथा पुरुष स्वभाव से सरल होते हैं। अतः 
पुरुषों को भली प्रकार परीक्षा करके ही उनके साथ समागम (सम्भोगादि 


व्यवहार) करना चाहिए ।।२।। 

तत्रादावेव प्रयोजन प्रदर्शनार्थमाह *- 
शस्त्रेण वेणी विनिगूहितेन विदूरथं स्वा महिषी जयान। 
विषप्रदिग्धेन च नूपुरेण देवी विरक्ता क्लि काशिराजम्‌।। ३।। 
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सर्वप्रथम प्रयोजन का प्रतिपादन करते हैं:- अपनी ही महारानी ने 
विरक्त होकर (विशेष रूप से अनुरक्त अथवा विमुख होकर) गुथी हुई 
वेणीरूपी शस्त्र तथा विष से प्रदग्ध नूपुर से विद्दरथ नामक काशीराज को मार 
डाला ।। ३।। 
एवं विरक्ता जनयन्ति दोषान्‌ प्राणच्छिदो 5न्यैरनुकीर्तितैः किम्‌ । 
रक्ताविरक्ताः पुरुषैरतो अर्थात्‌ परीक्षितव्यां प्रमदाः प्रयत्नात्‌ ।। ४।। 
ऐसे ही विरक्त स्त्रियाँ नाना प्रकार के दोषों को जन्म देती हैं। उनके 
द्वारा कीर्तित (अभिलषित) परपुरुषों के संकेतों पर प्राणों का अपहरण भी कर 
डालती हैं । अतः पुरुषों को प्रयत्नपूर्वक रक्त तथा विरक्त स्त्रियों की अर्थ द्वारा 
परीक्षा कर लेनी चाहिए ।। ४।। 
अथानुरक्ताया लक्षणमाहः- 
स्नेहं मनोभवकृतं कथयन्ति भावा नाभीभुजस्तनविभूषणदर्शनानि | 
वस्त्राभि संयमन विमोक्षणानिम्रक्षेपकम्पितकटाक्ष निरीक्षणानि।। ४।। 
अनुरक्त स्त्रियों के समस्त भाव- मनोभावकृत (कामदेव कृत) स्नेह को 
कहते हैं। नाभि, भुज, छाती और आभूषण दिखलाती हैं तथा वस्त्र धारण 
करना, बालों का बान्धना, केशों को खोलना, भौहो को ऊपर चढाना, कम्पित 
कठाक्ष से देखना- ये समस्त चिह्न स्नेह को प्रकट करते हैं।। ५।। 
उच्चैः ष्ठीवनमुत्कटप्रहसितं शय्यासनोत्सर्पणं 
गात्रास्फोटनजुम्भणानि सुलभद्रकालससम्प्रार्थना। 
बालालिङ्गनचुम्बनान्ययिमुखे सख्याः समालोकनं । 
दूकपातश्च पराङ्मुखे गुणकथा कर्णस्य कण्डूयनम्‌ ।। ६ ।। 
अत्यन्त उच्च स्वर से ष्ठीवन (खंखरना), शब्द के साथ जोर से हंसना, 
प्रिय की शय्या तथा आसन के निकट जाना, अपने अङ्गों की ध्वनि करना, 
जंभाई लेना, सुलभ तथा स्वल्प द्रव्य को प्रिय से माँगना, प्रिय के सम्मुख 
बच्चों का आलिड्गन करके चुम्बन करना, प्रिय के सम्मुख सखी को देखना, 
दूसरी ओर से देखते हुए भी प्रिय को देखना, प्रिय के गुणों का प्रसारण 
करना, कान का खुजलाना- ये समस्त अनुरक्ता स्त्री की चेष्टायें हैं।। ६ ।| 
१. शरीर कम्पन, आनलस्य शुष्कत्वम्‌, मुखस्य पाण्डुवर्णत्वम्‌ । 
इमां च विन्द्यादनुरक्तचेष्टां प्रियाणि वक्ति स्वधनं ददाति। 


विलोक्य संहृष्यति वीतरोषा प्रमार्ष्टि दोषान्‌ गुणकीर्तनेनं।। ७ ।। 


SEN जता 
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वचन बोलती है, प्रिय को अपना धन देती है, देखकर प्रसन्न होती है। 
क्रोघशून्य होकर गुणों का प्रसारण करके प्रिय के दोषों को छुपाती है।।७ ।। 
तन्मित्रपूजा तदरिद्विषत्त्वं कृतस्मृतिः प्रोषित दौर्मनस्यम्‌। 
स्तनीष्ठदानान्युपगूहनं च स्वेदोऽथ चुम्बाप्रयमाभियोगः।। ८ ।। 
प्रिय के मित्रों की पूजा तथा शत्रुओं के साथ देषभाव और प्रिय से किए 
हुए कार्यों का स्मरण करती है। प्रिय के विदेश जाने से कष्टित हो जाती है। 
स्तनस्पर्श, अधरपान, आलिङ्गन तथा चुम्बन करने देती है। उनके शरीर से 
पसीने आ जाते हैं - ये सभी अनुरक्त स्त्री की चेष्टायें हैं।। ८।। 


इति प्रेम चेष्टालक्षणम्‌ । 


अथ विरक्ताया लक्षणमाहः- 
विरक्तचेष्टा भृकुटीमुखत्वं पराङ्मुखत्वं कृत विस्मृतिश्च । 
असम्ञ्रमो दुष्परितोषता च तदूद्रिवष्टमैत्री परुष च वाक्यम्‌।। ६।। 
भृकुटी तानना, पति की ओर से विमुख, पति द्वारा किए गये कार्यो को 
भूल जाना, पति का तिरस्कार करना, बड़ी कठिनाई से परितोष करना, पति 
के शत्रुओं से मैत्री करना, कर्कश वाक्य बोलना ।। ६।। 
स्पृष्ट्रवा ञ्थवालोक्य धुनोति गात्रं करोति गर्व न रूणाद्धि यान्तम्‌। 
चुम्बाभिरामे वदनं प्रमार्ष्टि पश्चात्सुमत्तिष्ठति पूर्वसुप्ता।। १० ।। 
पति का स्पर्श अथवा दर्शन करके शरीर को कम्पाना, अहङ्कार 
करना, जाने के लिए तत्पर पति को न रोकना, पति के चुम्बन करने पर मुख 
को पूँछ लेना, पति के सोने से पूर्व सो जाना तथा पति के जागने के पश्चात्‌ 
जागना - ये विरक्ता स्त्री की चेष्टायें हैं।। १०।। 
अथैतासां कुलजनविनाशायैता दूत्यो भवन्ति, ताभ्यः संरक्षणीया इत्याह :- 
भिक्षुणिका प्रवजिता दासी धात्री कुमारिका रजिका। 


मालाकारी दुष्टाङूगना सखी नापिती दूत्यः।। 9911 य 
इन विरक्ता स्त्रियों के कुल तथा जन के विनाश के लिए दूतियाँ होती 


हैं। उन दूतियों से स्त्रियों के परपुरुषो के साथ सम्पर्क करवाने के लिए 
भिखारिन, संन्यासिन, नौकरानी, धात्री (दाई), धोबन, मालिन, दुष्ट स्वभाव 
वाली स्त्री, सखी, नायन ये दूतियाँ होती है 1। 2011 


st 
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ये दूतियाँ कुल के मनुष्यों के विनाश का कारण हैं। अतः प्रयत्नपूर्वक 
वंश, यश तथा मान की वृद्धि के लिए उन दूतियों से स्त्रियों की रक्षा करनी 
चाहिए ।। १२ ।। 
अथ वर्ज्याः स्त्रीराह :- 

दुष्टस्वभावाः परिवर्जनीया विमर्दकलेषु च न क्षमा याः। 

यासामसृग्वासितनीलपीतमाताम्रवर्णं च न ताः प्रशस्ताः।। १३।। 

या स्वप्नशीला बहुरक्तपित्ता प्रवाहिनी वातकफातिरक्ता 

महाशना स्वेदयुताङ्गदुष्टा या इस्वकेशी पलितान्विता वा।। १४।। 

मांसानि यस्याश्च चलन्ति नार्या महोदरा खिक्खिमिनी च या स्यातू। 

स्त्रीलक्षणे याः कथिताश्च पापा स्ताभिर्न कुर्यात्‌ सह कामधर्मम्‌ 
।। १५।। 

अब वर्जित स्त्रियों के लक्षण करते हैं :- दुष्ट स्वभाव वाली तथा रति 
के समय की पीड़ा नहीं सहन करने वाली स्त्री का परित्याग कर देना चाहिए, 
जिनके ऋतु का रक्त काला, नीला, पीला या ताम्रवर्ण हो वे भी श्रेष्ठ नहीँ 
कही गई हैं। स्वप्नशीला अर्थात्‌ बहुत सोने वाली, बहुत रक्त पित्त वाली, 
प्रवाहिनी, अधिक बात एवं कफ वाली, अधिक खाने वाली, पसीने से युक्त 
शरीर वाली, इस्व वेश वाली, श्वेत केशवाली, ढीले माँस वाली, बढ़े पेट वाली, 
अस्पष्ट शब्द वाली, स्त्री लक्षणाध्याय में प्रतिपादित अशुभ लक्षणों से युक्त 
स्त्रियों के साथ काम धर्म (सम्भोग) न करे।। १३-१५।। 

इति नारिरागबिराग कथनं नाम कुसुमम्‌ बण्णवतितमम्‌ ।। दद ।। 


अथ महाराजलक्षणम्‌ 


ललाटेनार्थचन्द्रेण भवन्ति पृथिवीखराः। 
विपुलने ललाटेन महाधनयुताः स्मृताः ।। १।। 


अर्धचन्द्राकार ललाट वाले मनुष्य राजा होते हैं। विशाल ललाट वाले 
मनुष्य पून्जीपति होते हैं।।१।। 


ललाटरेखालक्षणमाह 


तिस्रो ककती शतजीविनां ललाटायताः स्थिताःयदि ता: । 
लर नसरत्व, गुलतिश्चायु: सपतत्रुज्याब्द,] । २।। 


चत 
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ललाट रेखा लक्षणः- शतजीवियों के ललाट पर तीन रेखायें होती हैं। 
चार रेखाओं वाले राजा और पंचानवे वर्ष की आयु वाले होते हैं।। २।। 
अथ शिरोलक्षणमाह :- 

परिमण्डलैर्गवाढयाश्छत्राकारैः शिरोभिरवनीशाः। 
चिपिटैः पितृमातृघ्नाः करोटिशिरसां चिरान्मृत्युः।। ३।। 

“सिर का लक्षण कहते हैं” :- गोल सिर वाले गायों से युक्त, छत्राकार 
तथा ऊपस से विशाल सिर वाले राजा, चिपटे सिर वाले माता तथा पिता के 
घातक और करोटि की भान्ति सिर वाले चिरजीवी होते हैं।। ३।। 
साम्प्रतं मूर्घजलक्षणम्‌ :- 

एकैकभवैः स्निग्धैः कृष्णैराकुञिचतैरभिन्नाग्रैः। 
मृदुभिर्न चातिबहुभिः वेशैः सुखभाग्‌ नरेन्द्रो वा ।। ४।। 

“अब केशों का लक्षण करते हैं” :- एक रोमकूप में एक-एक, कृष्ण, 
स्निग्ध, घोड़े से कुटिल, बिना फूटे अग्र भाग वाले कोमल या घने बाल हों 
तो सुखी या राजा होता है।। ४।। 
अथ पुरुष लक्षणं संक्षेपेण तावतू 

यद्यद्गात्रं रुक्षं मांसवविहीनं शिरावनद्धं च। 
तत्तदनिष्टं प्रोक्तं विपरीतमतः शुभं सर्वम्‌।। «।। 

जो जो अवयव रुक्ष माँस विहीन तथा नाड़ियों से युक्त हो वे सब 
अशुभ होते हैं। इनसे विपरीत सभी अवयव शुभ होते हैं।। ५ ।। 
अथ महापुरुष लक्षणं विशेषेण 

त्रिषु विपुलो गम्भीरस्त्रिष्वेव घडुन्नतश्‍चतुहूर्स्वः । 
सप्तसु रक्तो राजा पञूचसु दीर्षश्च सूक्ष्मच ।। ६।। 

विशेषरूप से महापुरुष का लक्षण जिसके तीन अंग विशाल, तीन 
गंभीर, छः ऊँचे, चार हस्व, सात लाल, पाँच अवयव लम्बे या सूक्ष्म हाँ वह 
राजा होता है।। ६।। 
तथा चैतेषामेव प्रवियागमार्ह- त 

नाभी रुवरः सत्त्वमिति प्रशस्तँ गंभीरमेतत्‌ त्रितयं नराणाम्‌ 1 

उरो ललाटं वदनं च पुंसां त्रितयं प्रशस्तम्‌।। ७॥। 

अब इन ही अंगों के विभागों को कहते हैं - पुरुषों के नाभि, स्वर तथा 
सत्त्व ये तीन गम्भीर तथा वक्षस्थल, ललाट तथा मुख ये तीन विस्तीर्ण हों तो 


प्रशंसनीया सा श्रेष्ठ होता है।1 ७ ।। 
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तेजो यशंः श्रीभिः सर्वव्यापकस्त्रिव्यापी । 
प्रलम्बमनझुजवृषणकर्णास्त्रप्रलम्बी । 
देवदिवजगुरुप्रश्रयी त्र्यानतः धर्मार्थकामसेवाकालवित्‌ 
त्रूयभिज्ञं इति सिद्धम्‌ ।। ८।। 
निम्नविपुलव्यापी प्रलम्ब्यानताभिज्ञस्त्रिष्विति ।। ६।। 
तेज, यश तथा लक्ष्मी के द्वारा सर्वयापक होने से त्रिव्यापी। भुज, वृषण 
तथा कर्ण के लम्बा होने से त्रिप्रलम्बी। देवता, ब्राह्मण तथा गुरु इन तीनों पर 
आश्रित होने से त्रूयानत अर्थात्‌ तीनों के प्रति नतमस्तक। धर्म, अर्थ तथा 
काम के सेवन से काल का ज्ञाता अर्थात्‌ त्रयाभिरा सिद्ध है। निम्न तथा 
अधिक व्यापक, लटका हुआ नताभिज्ञ तीन में || ८-६11 
अथ यश्चतुर्षुविषमः, कृष्णः सुगंधः हृस्व इति। 
तत्र अङ्गुलीहृदय पृष्टकटीष्वविषमश्चतुर्विषमः।। १०।। 
चार में विषम, कुष्ण, सुगन्ध तथा इस्व। अङ्गुली, हृदय, पीठ तथा 
कमर में विषम। अतः चतुर्विषम || १०।। 
कनीनिकाभ्रकेशश्मश्रुकृष्णश्चतुः कृष्णः वासास्थस्वेदः कक्ष्य, 
सौगंध्यवांश्चतुगँधः । लिंगग्रीवा जङ्घोभ्य इस्वश्चतुर्हस्व इति।। 
पञ्चसु सौक्षम्य भागपि तथा दीर्घ इति पञ्चः पञचदीर्घश्चेति । 
अङ्गुलिवेशनखद्विजत्वक्षुसूक्ष्मः । 
कनीनिका, भ्रू, केश तथा श्मश्रू (मूँछ) में कृष्ण या काला । चलुः कुरण 
वासास्थ 'स्वेद (पसीना) वक्ष्म चार में सुगन्धियुक्त अर्थात्‌ चतुर्गन्ध । लिङ! 
ग्रीवा (गर्दन)- दोनों टाँगों में हस्व = चतु इस्व, पान्च में सूक्ष्म भी तथा दीधे 
भी, पान्च दीर्घ । अङ्गुली, वेश, नाखुन, दान्त तथा चमड़ी में सूक्ष्म ।। 
हनुनेत्रललाट नासास्तनान्तर दीर्घः पञूचदीर्घः। तथा च वराहाचार्यः- 
हनु (ठोड़ी), नेत्र ललाट, नासिका तथा स्तनान्तर में दीर्घ अतः पञूच 
दीर्घ । जैसा कि वराहाचार्य भी कहते हैं :- 
हनुलोचनबाहुनासिका: स्तनयोरन्तरमत्र पञूचम्‌ । 
इति दीर्घमिदं तु पञूचकं न भवत्येव नृणामभूभृताम्‌ । | 911 
षदट्छुन्नत इति 
वक्षोऽथ वक्षा नखनासिकास्यं कृकाटिका चेति षडुन्नतानि। 
८८ हाल्यतिलालाठि, चलिता कनकं ण्य' हितप्रदानि।। १२।! 
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पुरुषों का वक्षस्थल, वक्षा, नाखुन, नासिका, मुख, कृकाटिका ये छः 
अवयव उन्नत (ऊँचे) तथा लिङ्ग, पीठ, ग्रीवा, दोनों टाँगें ये चार छोटे हों 
तो हित प्रद होते हैं।। १२।। 
पञ्जूचदीर्घश्चतुर्हस्वः पञ्चसूक्ष्मः षडुन्नतः। 
पन्चरक्तस्त्रि विस्तीर्णस्त्रिगंभीरः प्रशस्यतै।। १३ ।। 
जिसके पाँच अवयव दीर्घ, चार हस्व, पाँच सूक्ष्म, छ उन्नत, पाँच 
लाल, तीन विशाल तीन गम्भीर हों तो वह व्यक्ति शुभ होता है।।१३।। 
बाहू नेत्रान्तरे चापि हनुनी वृषनौ तथा। 
स्तनयोरन्तरं चैव पञ्ूचदीर्घः प्रशस्यते।। १४।। 
दोनों भुजायें, नेत्रान्तर, हनु, वृष्ण तथा स्तनों के मध्य का भाग जिसके 
ये पाजूच अवयव दीर्घ हों तो वह व्यक्ति शुभ होता है।। १४।। 
ग्रीवा प्रजननं ओणीर्छृस्वे जंघे च पूजिते। 
तथेतरेषु सर्वेषु सर्वमेव प्रशस्यते।। १५।। 
ग्रीवा, प्रजननेन्द्रिय, कमर तथा दोनों टॉगें जिसका इस्व हों तो वह 
व्यक्ति पूजनीय होता है। इसके विपरीत सब में सर्वस्व प्रशंसनीय माना गया 
है।। १५।। 
सूकष्माण्यङ्गुलिपर्वाणि दन्तारौमाणि च छाविः। 
तथा नखाश्च सर्वे च पञूचसूक्ष्मः प्रशस्यते ।। १६ ।। 
अंगुलियों के पर्व, दान्त, रोमकूप, छवि या कान्ति तथा नाखुन ये पानच 
अंग जिसके सूक्ष्म होते हैं; वह व्यक्ति शुभ होता है।। १६।। 
वक्षाक्षिवक्षांसि तथा मुखं पृष्ठं कृकाटिका। 
सर्वभूतेषु निर्दिष्टः षडुत्सेधः प्रशस्यते ।। १७ ।। 
कक्षा, चक्षु, वक्ष, मुख, पीठ, कुकाटिका, सभी प्राणियों में निर्दिष्ट ये छः 
अङ्ग उन्नत प्रशंसनीय माने गए हैं।। १७।॥। 
पाणी पादौ तथा चास्यमुभे नेत्रे स्तनौ नखाः। 
पञ्च रक्तानि यस्याहुर्मनुजेन्द्र तमादिशेत्‌।। १८।। 
हाथ, पैर, मुख, नेत्र, स्तन ये पाँच अंग जिसके रक्तवर्ण वाले हों, वह 
व्यक्ति निश्चित रूप से राजा होता है।। १८ ।| 
उरो मुखं ललाटं च त्रिविस्तीर्णः प्रशस्यते । 
सत्त्वं स्वरश्च नाभिश्व त्रिगम्भीरः प्रशस्यते।। १६॥। 
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नाभि, मुख तथा ललाट ये तीन अंग जिसके विशाल हों तो वह व्यक्ति 
शुभ होता है। सत्त्व, स्वर नाभि- ये तीन अवयव जिसके गम्भीर हों, वह 
व्यक्ति भी प्रशंसनीय होता है।। १६।। 

सप्तसु स्नेहयुत इति त्वक्केशलोमदन्त दृग्वाणी नखेषु स्निग्ध इति। 

सात मैं स्नेह, युक्त अर्थात्‌ त्वचा, केश, लोम, दाँत, नेत्र, वाणी तथा 
नाखुन मैं स्नेह युक्त व्यक्ति प्रशंसनीय होता है। 

वंशोन्नतश्चाष्टसु इति जानुभुजोरुपृष्टनासावंशवत्सरला उन्नतश्वा 
यस्यासावष्टवंशोन्नत इति। 

वंशोन्नत आठ हैं - जानु, भुजा, उरु, पीठ, नासिका - इन आठ 
अङ्गाँ में बाँस की भान्ति सरल तथा ऊँचा प्रशंसनीय माना गया है। 

शुद्ध स्यान्नवके इति नवसंख्याकेऽङ्के नेत्रनासाकुर्णो भयमेद्रपायु- 
मुर्खच्छिद्र लक्षणे यः शुद्धी मलरहित इति। तथा च वृहच्च दशके इति 
दशसंख्याके गणे वृहन्महामानः। तच्च दशकं पाणिपादमुखग्रीवा श्रवणहृदय 
शिरोललाटोदरपृष्टलक्षणम्‌। अमीषु महामान इति पीवर इति यावत्‌। दशके 
च गणे पद्माभः। तच्च जिह्वोष्टतालु नेत्रान्तपाणि पादनख स्तनारीश- 
नाग्रवक्षो लक्षणमनेन खलु पद्मवर्णायेन सद्भाग्याः पुरुषा भवन्तीति। 
तमश्चतुर्दशस्विति पादगुल्फास्फिकपार्श्व वृषणेक्षणनुकर्णौष्टसक्तिजङ्घा 
हस्तभुज भ्रुयुगलाचि यस्य परस्य रसमानि स भाग्यवानीति। 

नौ अड्गो में शुद्ध हो। नी संख्या के अंक में, नेत्र, नासिका, दोनों 
कान, मेद- गुदा, मुख, छिंद्रलक्षण वाले अंग में शुद्ध अर्थात्‌ मल रहित हो। 
दशक में बृहत हो अर्थात्‌ दश संख्या के अंगों के गण में विशाल हो । तात्पर्य 
यह है कि निम्नलिखित दश अंग विशाल हों। हाथ, पाँव, मुख, गर्दन, कान, 
हृदय, सिर, ललाट तथा पीठ के लक्षण हैं। इनमें महामान्‌ अर्थात्‌ मोटा हो। 
अवयवो के दशक गण में कमल की भान्ति हों। वह दस, जीहूवा, ओष्ठ, 
तालु, नेत्रं का अन्तिम भाग, हाथ, पाँव, नाखुन, स्तन, शिशन का अग्रिम 
वक्षस्थल का लक्षण है। इन अवयवों में कमल के. समान वर्ण तथा कान्ति से 
मनुष्य भाग्यशाली होता है। मनुष्य चतुर्दश अवयवों में काला हो। वे गुल्फ, 
स्फिक; पार्व (पलू), कृपण (आण्डकोश) चकुः हनु, दोनों कान, ओष्ठ 
सक्यि, जंघा, हाथ, भुजायें, दोनों भुएँ जिस व्यक्ति की काली हॉ । वह 
भाग्यवान्‌, होता FE Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


सप्तमो ऽध्यायः 349 


षोडूशक्षस्तथेति। विद्यास्थानानि यानीह कथितानि चतुर्दश। तत्पूर्वं 
नेत्रयुग्मेन यः पश्यति सः पुरुष। इति षोङ्शनेत्र इति महापुरुष - 
महाराजलक्षणानि तावत्सामान्येनोदितानि। यश्चात्र विशेषोऽसौ समनन्तरमे 
वायास्यतीत्यास्तां तावत्तत्र मानेनापि चोत्तममध्यमाधमत्वं लक्ष्यते। तत्र 
वराहाचार्यः - 
मनुष्य सोलह नेत्रों वाला हो। विद्यायें जो कि चतुर्दशी कही गई हैं। 
चतुर्दश विद्याओं की प्राप्ति से पूर्व दोनों आँखों से देखता है। ऐसा व्यक्ति 
सोलह नेत्रों वाला कहा गया है। महापुरुष तथा महाराजा के लक्षण 
सामान्यरूप से कहे गये हैं। जो कुछ यहाँ पर विशेष है। उसका भी यहाँ पर 
शीघ्र ही प्रतिपादन किया जायेगा। यहाँ पर परिमाणानुसार भी उत्तम, मध्यम 
तथा अधम का भी लक्षण किया जायेगा। जैसा कि वरहाचार्य भी कहते हैं :- 
अष्टशतं षण्णवतिः परिमाणं चतुरशीतिशिति पुंसाम्‌ । 
उत्तमसमहीनानामङ्गुलसङ्ख्या स्वमानेति।। २०।। 
अपनी अंगुलियों से १०८ अङ्गुल अपनी ऊँचाई हो तो उत्तम, ६६ 
अंगुल हो तो मध्यम और ८४ अंगुल हो तो अधम होता है।। २०।। 
भारार्धतनुः सुखमाक्‌ तुलितोऽतो दुःखभाग्भवत्यूनः। 
आरो ऽतीवाढयानामध्यर्धः सर्वधरणीशः।। २१।। 
आधे भार वाला व्यक्ति सुखभाक्‌, उससे कम भार वाला दुखी, एक 
भार वाला बहुत धनवान्‌, डेढ़ भार वाला मनुष्य चक्रवर्ती सम्राट होता 
है।। २१।। (२००० पल स्वर्ण एक भार होता है। स्वर्ण पल एक भार होता 
है। ४ वर्ष एक पल होता है) 
कस्मिन्‌ काले जन्मानमानेन मापयेदित्येदित्येतत्जतिपाद्यच्नाहः- 
विंशतिवर्षा नारी पुरुषः खलु पञूचविंशतिभिरब्दैः। 
अर्हति मानोन्मानं जीवितभागे चतुर्थे वा।। २२।। 
तत्र मातं तुलामानमुन्मानङ्गुलमानस्‌ ।। 
किस समय उन्मान तथा मान से मापे, इसका प्रतिपादन करते हुए 
कहते हैं - बीस वर्ष की नारी तथा पच्चीस वर्ष के पुरुष के उन्मान तथा मान 
का विचार करे। या गणितानुसार निर्णीत आयु का चतुर्थ भाग बीत जाने पर 
उन्मान तथा मान का विचार करे।।२२।। 
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अत्रैव प्रसङ्गाद्राज्ञीलक्षणम्‌ 
भुङ्गरासनवाजिकुज्जर रथ श्री वृक्षयूपेषुभि 
र्मालाकुण्डलचामराङ्कुशयवैः श्लैर्घ्वजैस्तोरणैः । 
पादे पाण्तिलेऽथवा युवतयो गच्छन्ति राज्ञीपदम्‌ ।। १।। 
यहीं घर प्रसङ्ग से राज्ञी लक्षण भी कुछ मात्रा में लिखा जाता है :- 
जिस स्त्री के पैरों के नीचे पाणितल में भुङ्गाल, आसन, घोड़ा, हाथी रथ, 
विल्व वृक्ष, यज्ञ, स्तम्भ, शर, माला, कुण्डल, चामर अंकुश, जौ पर्वत, ध्वज, 
तोरण, मत्स्य, स्वस्तिक, यज्ञवेदी, पंखा, शंख, छत्र तथा पद्म की भान्ति 
रेखायें हों वे रानी होती हैं।। १।। 
अथ हस्तिलक्षणमाहः- 
निगूढमणिबन्धनौ तरुपद्मगर्भोपमौ 
करी नृपतियोषितस्तनुविकृष्ट पर्वाङ्गुली । 
न निम्नमति नोन्नतं करतलं सुरेखान्वितं 
करोत्यविधवां चिरं सुतसुखार्थसम्भोगिनीम्‌ ।। २।। 
हाथ का लक्षणः- रानी के हाथ अभिनव पद्म गर्भ तुल्य पतले और 
दीर्घ पर्वों वाली अंगुलियों से युक्त तथा निगूढ़ (छिपे हुए) मणिबन्ध वाले होते. 
हैं। तथा न निम्न न उच्च तथा उत्तम रेखाओं से युक्त करतल, अविधवा पुत्र 
सुख तथा धनादि का उपभोग तथा सम्भोग करती है।। २।। 
अन्यदप्याह :- 
क या JR रेखा गता पाणितले ऽङ्गनायाः। 
ऊर्ध्वास्थिता पादतलेऽथवा या पुंसो ऽथवा 
और भी कहा गया हैः- तात्या य 


नारी या नर के मणिबन्ध से लेकर अंगुलि पर्यन्त रेखा तथा पादतल 
में जो ऊर्ध्व रेखायें होती हैं, वे राज्यसुख के लिए कहनी चाहिए ।। ३।। 
अथवाः- 
कनिष्ठिकामूलभवा गता या प्रदेशिनी मधघ्यमिकान्तरालम्‌ । 
करोति रेखा परमायुषः सा प्रमाणमूना लु नद्वनमायुः।। ४॥। 
ल्क च के ग्या से प्रदेशिनी तथा मध्यमा के मध्य में गई हुई पूर्ण 
सवा ia र छोटी हो, परमायु से कम आयु करती है।।४।! 
इति राज्ञि लक्षणमिध छुसुमम्‌ // ६८ // 
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अथ हस्तिलक्षणम्‌ 


राज्यं हस्तिविराजितं व्रजति यत्कीर्तिचं साँग्रामिकीम्‌। 
रात्रा तैः समये विराजतितरां तल्लक्षणं तद्‌ब्रुवे।। १।। 
हाथियों से युक्त राज्य संग्राम में कीर्ति को प्राप्त होता है। यात्रा के 
समय उसकी शोभा हाथियों से और भी बढ़ जाती है। अतः हाथियों का 
लक्षण करता हूँ.।। १।। 
भद्राद्यैः शुभलक्षणैर्भवति तदूवृद्धिं विहीनं तथा। 
शण्ठाद्यैरिति तत्त्वपरीणमदो हर्षाय संख्यावताम्‌।। २।। 
भद्रादि शुभलक्षणों से युक्त हाथियों से राज्य की वृद्धि होती है तथा 
शण्ठादि दुष्ट लक्षणों से युक्त हाथियों से राज्य का नाश हो जाता है। अतः 
ज्ञानियों के हर्ष के लिए हाथियों के विषय में विचार करता हूँ।। २।। 
मृगो मन्द्रश्च भद्रश्च संकीर्णाश्व शुभा इमे। 
गन्धे ओोज्यार्चितस्तेषां राज्यश्रीः कीर्तिवर्धनः।। ३।। 
मृग, मन्द, भद्र और सङ्कीर्ण ये चार प्रकार के हाथी शुभ माने गए 
हैं। गन्ध भोज्यादि द्वारा उनकी पूजा करनी चाहिए। क्योंकि उससे राज्य की 
लक्ष्मी तथा कीर्ति की वृद्धि होती है।। २।। 
वामनो मत्कुणो मूढ़ोऽपावलः कुब्जस्तथा। 
सत्कूदन्तो वाम कूटोऽस्रस्पृष्टक्‌ कूटोऽथ शण्ठकः।। ४।। 
वामन, मत्कुण, मूढ, अपावल, कुब्ज, कुदन्त, वामकूट, आञ्नस्पुष्टक, 
कूट, शाठक, विकट आदि हाथी नीच तथा हानिप्रद होते हैं ।। ४।। 
विकटाश्चेति विज्ञेया Ba र ध्य 
हसतिलक्षणसंयुक्ता गर्भिणी वात्र न 
ऊपर के हाथी लक्षणों से युक्त गर्भिणी हथिनी हानिप्रद तथा नीच होती 
है। अतः वह शुभ नहीं मानी गई है।। ५ || 
अथैषां लक्षणानि 
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एकाडिवृद्धावथ मन्दभद्रौ सङ्कीर्णनागो ऽनियतप्रमाणः।। ६ ।। 
पूर्वोक्त हाथियों के ऊँचाई, लम्बाई, मोटाई आदि के लक्षण:- मृग जाति 
के हाथी की ऊँचाई पान्चहाथ, पूँछ से लेकर कुम्भ तक लम्बाई सात हाथ तथा 
मध्य भाग की मोटाई आठ हाथ होती है। मृग की ऊँचाई आदि में एक एक 
हाथ बढ़ाने से मन्दकी तथा दो-दो हाथ बढ़ाने से भद्र की ऊँचाई आदि का 
प्रमाता होता है। सड़कीर्णादा जाति के हाथियों की ऊँचाई आदि का प्रमाण 
निश्चित नहीं किया गया है।। ६।। 
तथा च पराशर :- 
मुखादपिचकं दैघ्यं पृथु पार्श्वोदरान्तरम्‌। 
अनाह उच्छूयः पादाद्विज्ञेयो यावदासनम्‌।। ७।। 
पराशर जी का मत यथा :- मुख से लेकर पेचक तक लम्बाई, चौड़ाई 


पार्श्व तथा उदर का अन्दर, ऊँचाई पाँव से लेकर आसन तक समझनी 
चाहिए ।। ७ ।। 


अथ तेषां वर्णमदलक्षणमाह :- 
अद्रस्य वर्णो हरितो मदश्च मन्दस्य हारिद्रकसन्निकाशः। 
कृष्णो मदश्चाभिहितो मृगस्य सङ्कीर्णनागस्य मदो विमिश्रः।। ८।। 
हाथियों के मद के वर्ण का लक्षण :- भद्र जाति के हाथी का मद हरित, 
मन्द जाति के हाथी के मद का वर्ण हरिद्रा की भान्ति पीत, मृग जाति के मद 
का वर्ण श्याम तथा सङ्कीर्ण जाति के हाथी के मद का वर्ण मिश्रित होता 
है।। ८।। 
एतन्मध्ये एवैकः कश्चिद्तिमदो गन्धराजस्तथा च। 
पुरीषगन्धमादाय यस्यारण्योऽपि हिंसकाः 
हरादेव पलायन्ते व्याघ्र गंधिस्तवसाविति।। ६।। 
इन सब के मध्य में एक ही अति मद वाला हाथी होता है, जिसको गन्ध 
राज कहते हैं। जिसकी पुरीषगन्ध को लेकर वन में व्याघ्रादि हिंस जन्तु इस 
प्रकार भागते हैं, जिस प्रकार सिंह से। ऐसे हाथी को व्याघ्र गन्धि कहते 
हैं।। ६।। 
अथ गजानां शुभानि लक्षणानि प्रतिपादयन्नाहः- 
ताम्रोष्ठतालुवदनाः कलविङ्कनेत्राः स्निग्धोन्नताग्रदशनाः 
चापोन्नतायतनिगूढनिमग्नवंशा। स्तन्वेकरोमचितकूर्म समानकूम्मा: 113० र | 


विस्तीर्शकाडिजुजामिललाहगुका१“कूखोन्नसदिनिधति-“वितिभिर्नखैश्व । 
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रेखात्रयोपचितवृत्तकराः सुबाला, धन्याः सुगन्थिमदपुष्कंरमारुताश्‍च ।19१॥। 
अब हाथियों के शुभ लक्षणों का प्रतिपादन करते हुए कहते हैं:- ताम्र 
वर्ण के ओष्ठ, तालु तथा मुख वाला, पाललु पक्षियों की भान्ति नेत्र वाला, 
स्निग्ध तथा उन्नत दान्त के अग्रवाला, विस्तीर्ण तथा दीर्घ मुख वाला, धनुष 
की भान्ति उन्नत, दीर्घ, निगूढ़ और निम्न पृष्टवंश वाला, कछुए की भान्ति 
कुम्भो में एक- एक रोम वाला, विस्तृत कान, हनु, नाभि, ललाट तथा लिंग 
वाला कछुए की भान्ति अठारह या बीस नाखुनों वाला, तीन रेखाओं से युक्त 
वर्तुलाकार सूँड वाला तथा सुगन्धयुक्त मदार्द्र शुँड वायु वाला हाथी शुभ माचा 
गया है।। १०-११।। 
_ तथा च पराशरमतम्‌ :- 
विंशत्यष्टौ दश नखाः स्थिराः कूर्मसमाहिताः। 
गजानां पूजिता पादा ये च स्युरकचाविलाः।। १२ ।। 
जैसा कि पराशर ऋषि भी कहते हैं:- कूर्म की भान्ति अठारह और 
बीस नाखुनों वाले पैर स्थिर होते हैं। इस प्रकार के वेश रहित पाँव पूजा के 
योग्य हैं।। १२।। 
दीर्घाङ्गुलिरक्तपुष्करः सजलाम्भोदनिनाद बृहिण:। 
बृहदायतवृत्तकन्थरा धन्या भूमिपतेर्मतङ्गजाः।। १३।। 
हाथियों की सँड के अग्रभाग को पुष्कर तथा पुष्कर के अग्रभाग को 
अंगुलि कहते हैं | जिनकी दीर्घाडूगुलि रक्त पुष्कर, जलपूर्ण मेघगर्जन की भान्ति 
जलगर्जन, विस्तीर्ण दीर्घ तथा वर्लुलाकार ग्रीवा हो तो ऐसे हाथी राजा के लिए 
कल्याण कारक कहे गए हैं।। १३।। 
मार्कण्डेय :- कल 
कर्णी च विपुलौ तेषां सूक्ष्मेचिहूनार्चितत्वची । 
ते शस्तामहानागास्तथा सप्तसु स्थिताः।। १४।। 
मार्कण्डेय ऋषि का मत- जिन हाथियों के कान विशाल, सूक्ष्म चिहूनों 
` से अर्चित, कोमल चमड़ी वाले होते हैं, ऐसे महानाग कल्याणकारक कहे गए 


हैं जो कि सात गुणों में स्थित होते हैं।। १४ नड 
सप्तसुस्थितलक्षणम्‌ 


वर्णः सत्त्वं बलं रूपं कान्ति सहननं जवः 
०० दास्य गजिशसम्तसु3 स्थित णत ३ छः 
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सात में स्थित का लक्षण - जैसे वर्ण, सत्त्व, बल, रूप, कान्ति, मारना, 
जव (वेग- गति) ये सात गुण जिस हाथी में विद्यमान्‌ होते हैं, वह हाथी सात 
में स्थित कहा गया है।। १५।। 
तथा येषां भवेद्दक्षिणपार्श्वभागे रोमणां च पुञूजः पिटको ऽथवापि। 
ते नागमुख्याविजयाय युद्धे भवन्ति राज्ञाम्‌ न हि संशयो ऽत्र ।। १६।। 
जिन हाथियों के दक्षिणपूर्व भाग में बालों का पुञूज होता है। वे हाथी 
मुख्य कहे गए हैं और ये हाथी युद्ध में राजाओं की विजय के लिए प्रशस्त 
माने गए हैं। इसमें थोड़ा भी संशय नहीं।। १६ ।। 
दन्तच्छेदेषु दृश्यन्ते येषां स्वास्तिकलक्षणम्‌ । 
झुङ्गारबालव्यजनांकुशास्ते स्युः सुलक्षणाः।। १७।। 
बृहद्भ्रूगणभालस्तुधृतशीघ्रमतिः सदा। 
गजः श्रेष्ठश्च सर्वेषां शुभलक्षणसंयुत।। १८।। 
जिन हाथियों के दान्तों के छिद्रों में स्वास्तिक लक्षण दिखाई देते हैं तथा 
जो हाथी झारी के बालों के व्यजनरूपी अंकुश से सन्मार्ग पर चलने वाले हों- 
ऐसे हाथी शुभ लक्षणों से युक्त कहे गए हैं।। जिस हाथी की भौएँ तथा भाल 
बृहत्‌ हों तथा जो शीघ्र ही अपने मति को धारण कर लेता है। शुभ लक्षणों 
से युक्त ऐसा हाथी सदैव अच्छा होता है।। १७-१८ ।। 


। इति शुभ लक्षणम्‌। 


अथ वामनादीनां लक्षणनि 


भार्गवः- नीलतालुर्तीलजिहूवो वक्रदन्तो ह्ययदन्तकः, 
दीर्घ दैष्वाकृक्ररमदस्तथा पृष्टविधूननः। 
दशाष्टीन नखो मन्दो भूविशोधकपुच्छकः 
एवं विधो गजाऽनिष्टो विपरीतः शुभावहः ।। १६।। 
अब वामनादि का लक्षण करते हैं:- जिस हाथी का 'लालु तथा जिव 
नीले रंग के हों, दान्त टेढ़े या न हो, वाणी दीर्घ तथा द्वेषयुक्त तथा क्रूर और 
मदयुक्त हो। पीठ हिलाने वाला, अठारह से कम नाखुनों वाला, मन्द, पूँछ 


भूमि का विशोधन करने वाला हो। 
इस प्रकार का तथा 
अशुषष-/फलञ्खबात” कस्ने, बालाप्प्हेति हे णी हानिकारक 
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वामनलक्षणम्‌ 


अनाहायामसंयुक्तो योऽतिइस्वो भवेद्गजः। 
वामनः स समाख्यातो भर्तुरनर्थयशप्रदा स्मृत।। २०।। 
जो हाथी पतलेपन तथा लम्बेपन से युक्त और बिल्कुल छोटा हो, वह 
वामन नामक हाथी कहा गया है। वह स्वामी को अनर्थ तथा अयश प्रदान 
करता है।। २०।। 
मत्कुणलक्षणम्‌ 


सर्वलक्षणसम्पूर्णो दन्तैस्तु परिवर्जितः। 
मत्कुणः सः समाख्यातः संग्रामे प्राण घातकः।। २१।। 
जो हाथी समस्त लक्षणों से सम्पूर्ण हो, परन्तु दान्तविहीन हो। वह 
मत्कुण नामक हाथी कहा गया है। वह संग्राम में प्राणों को हरे वाला होता 
है।। २१।। | 
दशां चतुर्थी सम्प्राप्य वर्धेते यस्य न दिजौ। 
स्थलावनायतौ स्यातां स मूढुख्यो गजाधमः।। २२।। 
चौथी दशा को प्राप्त करके भी जिस हाथी के दान्त नहीं बढ़ते हैं, वह 
दोनों दान्त स्थूल तथा छोटे होते हैं। ऐसा मूढ़ नामक हाथी अधम होता 
है।। २२।। 
अपाकसो विशालेन दन्ते नैकेन वारणः। 
पराजयप्रदो ज्ञयो राज्ञा संग्रामयायिचाम्‌।। २३।। 
एक बड़े विशाल दान्त से युक्त हाथी अपावल कहलाता है। जो संग्राम 
में गए हुए राजाओं को पराजय दिलाता है। २३ ।। 
संक्षिप्तवक्षो जघनः पृष्टमध्यसमुन्नतः । 
प्रमाणहीन नाभिश्च स कुबजो वारणधमः।। २४॥। 
छोटी छाती वाला, छोटी टॉँगों वाला, जिसकी पीठ मध्य से ऊपर को 
उठी हुई हो तथा जिसको नाभि प्रमाणहीन हो, ऐसा हाथी कुब्ज तथा नीच 
कहा गया है।। २४।। 
अनुन्नताभ्यां सदूदन्तः कुदन्तः स्यान्नतो वहिः । 
वामदन्तोन्नतो नागो वामकूटश्च कथ्यते ।। २४।। 


समान रु मति “न्स धोला?'हाथी! अच्छेण््तों" साला नीचे की 
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ओर झुके हुए दान्तं वाला कुदन्त कहा गया है। बायें की ओर उन्नत दान्तों 
वाला हाथी वामकूट कहलाता है।। २५।। 
दन्तावश्रुस्पृशौ यस्य सो 5श्रुस्पुक्कीर्तितो गजः। 
एकदन्तस्तथा नागः कूट इत्यभिधीयते ।। २६।। 
जिस हाथी के दोनों दान्त, आँख तक पहुँच जायें । वह अझ्नुस्पृष्टकू गज 
कहलता है। एकदान्त वाला हाथी कूट कहलाता है।। २६।। 
पादयो सन्निवर्षः स्याद्यस्य नागस्य गच्छतः। 
स षण्ठोऽध्वनि युद्धे च लक्षणज्ञैर्न पूजितः।। २७ । । 
जिस हाथी के चलते हुए दोनों पैर आपस में स्पर्श करते रहें। वह 
षण्ड हाथी कहलाता है। वह यात्रा तथा युद्ध में पूज्य नहीं माना गया 
है।। २७।। 
च्रूयरत्नूयभ्यधिकं यस्य विस्तरेण स्तनान्तरम्‌। 
विकटः स विनिदिर्दष्टो दुर्गतिर्निन्दितो गजः।। २८।। 
जिस हाथी के स्तनों के मध्य का विस्तार त्रृयरत्नि परिमाण से अधिक 
हो तो वह विकट नामक गज कहलाता है। ऐसा हाथी दुर्गति प्रदान करने 
वाला होने के कारण निन्दित होता है।। २८।। 
अथाशुअलक्षणान्‌ गजानाह :- 
निमर्दाभ्यधिक हीननखड्गान्‌ कुब्जवामनकमेषविषाणान्‌। 
दृश्यकोशफलपुष्करहीनान्‌ श्यावनील शवलासिततालून्‌।। २६।। 
स्वल्पवक्त्ररूहमत्कुणषण्ढान्‌ हस्तिनीचं गजलक्षणयुक्ताम्‌ । 
गर्भिणीं च नृपतिः परदेशं प्रापयेदति विरूपफलास्ते।। ३०।। 
हाथियों के अशुभ लक्षणों का प्रतिपादन करते हैं:- मद शून्य, नख तथां 
अङ्ग, हीनादिक वाला, कुब्ज, वामन, भेड़ों के सांगों की भान्ति, जिसकी 
आण्डकोश दिखाई पड़ते हैं, पुष्करहीन, मलयुक्त, नील, चित्र, या कृष्ण तालु 
वाला | हृस्वदान्त या मुखरोमयुक्त, दान्तहीन, षण्ळ, हाथी के लक्षणों से युक्त 
गर्भवती हथिनी इन सब हाथियों को राजा विदेश में भेज देवे, क्योंकि ये सब 
अशुभ फल प्रदान करने वाले होते हैं।। २६-३०।। 
ara इत्युभगजलक्षानि। 
अत्रैव ` महीपतीनां शुभाशुभज्ञानाय हस्तिचेष्टितं कथ्यते | तत्रादौ 


दन्तकल्पनपझ्ठ त Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


-+ 


अष्टमोध्यायः 357 


दन्तस्य मूलपरिधिं द्विरायतं प्रोह्य कल्पतेच्छेषम्‌ । 
अधिकमनूपचराणां न्यूनं गिरिचारिणां किञ्रिचत्‌ ।। ३१।। 
यहीं पर राजाओं के शुभाशुभ ज्ञान के लिए हाथियों की चेष्टाओं का 
निरूपण करते हैं। सर्वप्रथम हाथीदान्त की कल्पना करते हैं - गजदन्त के 
मूल में जितनी अड्गुलात्मक परिधि होती है, उसको द्विगुणा करके जो लब्धि 
1 हो, उस के समान मूल से शेषं करके शेष भाग से सब कल्पनायें कीजिए । 
जलबाहुल स्थान के हाथियों में उससे कुछ अधिक और पर्वतचारी हाथियों में 
उससे कुछ मात्र न्यून भाग छोड़कर शेष भाग से सभी कल्पनायें कर लेनी 
चाहिए ।। ३१।। - 
परिकल्पितस्य दन्तस्य लक्षणमाह :- 
श्रीवत्सवर्घमानच्छत्रध्वजचामरानुरूपेषु । 
छेदे दृष्टेष्वारोग्यविजय धनवृद्धि सौख्यानि।। ३२।। 
परिकल्पित हाथीदान्त का लक्षण करते हैं :- काटने के समय गजदन्त 
में बिल्ववृक्ष, वर्धमान, छत्र, ध्वज या चामर की भान्ति चिहून दिखाई पड़े तो 
आरोग्य, लक्ष्मी तथा सुख की वृद्धि करा है।। ३२।। 
प्रहरणसदृशेषु जयो नन्द्यावर्ते प्रनष्टदेशाप्तिः। 
लोष्टे तु लब्धपूर्वस्य भवति देशस्य सम्प्राप्तिः।। ३३।। 
शस्त्र की भान्ति चिहून दिखाई दें तो विजय, जलभ्रम की भान्ति यदि 
चिहून दिखाई दें तो नष्ट देश की प्राप्ति समझनी चाहिए ।। ३३।। 
अन्यदपि प्रतिपादितम्‌ :- 
स्त्रीरूपे ऽश्वविनाशो भूड्गारे ऽभ्युत्थिते सुतोत्पत्तिः। 
कुम्भेन निधिप्राप्तर्यात्राविघ्नश्च दण्डेन।। ३४।। 
और भी कहा गया है- स्त्री के समान चिहून दिखाई पड़े तो अथ 
विनाश, भृङ्गार की भान्ति चिहून प्रकट हों तो पुत्र की उत्पत्ति, घड़ों की 
भान्ति चिहून दिखाई दें तो निधिलाभ तथा दण्ड की भान्ति चिहून दिखार्द दें 
तो यात्रा में विघ्न समझना चाहिए ।। ३४॥। 
कुकक्लासकपिभुजङ्‌ गेष्वसुभिक्षण्याधयो रिपुवशित्वम्‌। 
गु प्रोलूकध्वांक्षश्येनाकारेषु i जनमरकः।। २४।। 
कृक (गिरगिट) छिपकली, वानर या सर्प की भान्ति निशान हो तो 
दुर्भिक्ष, व्याधि तथा शत्रु के अधिकार में रहने का सूचक है। तथा गिद्ध, उल्लू, 
काक या बार्ज पकी रंह के०चिहमण्होण्ळामाहक) सागि । २९ ।। 
नीति २५ 
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पाशेऽथवा कबन्धे नृपमृत्युर्जनविपत्‌ स्वुते रक्ते। 
कृष्णे श्यावे रुक्षे दुर्गन्ये चाशुभं भवति।। ३६।। 


पाश अथवा कबन्ध की तरह के निशान हों तो राजा की मृत्यु, काटने _.. 


पर रक्त निकले तो मनुष्यों पर विपत्ति तथा श्याम, पीत, रक्ष या दुर्गन्धि तो 
अशुभ होता है।। ३६।। 
अथ शुभच्छेदलक्षणमाह :- 
शुक्लः समः सुगन्धि स्निग्धश्च शुभावहो भवेच्छेदः। 
गलनम्लानफलानि च दन्तस्य समानि भङ्गेन ।। ३७।। 
अब शुभ छेद का लक्षण करते हैं :- यदि दान्त का छिद्र श्वेत, समान, 
सुगन्धि या मलशून्य हो तो शुभ होता है। ये सब आसन के फल कहे गए हैं। 
इसी प्रकार पूर्वोक्त समस्त लक्षण शय्या में भी लाभप्रद होते हैं।। ३७।। 
अन्यच्छुमाशुममाह :- 
मूलमध्यदशनाग्रसंस्थिता देवदैत्यमनुजाः क्रमात्‌ ततः। 
स्फीतमध्यपरिपेलवं फलं शीघ्रमध्यचिरकालसम्भवम्‌ । । ३८।। 
और भी शुभ तथा अशुभ फल :- गजदन्त के मूल, मध्य तथाग्र भाग 
में क्रमशः देवता, दैत्य तथा मनुष्य निवास करते हैं। यथा दन्तमूल में देवता, 
दन्तमध्य में दैत्य तथा दन्ताग्र भाग में मनुष्य बसते हैं। तथा मूल में वक्ष्यमान 
में फल पुष्ट, मध्य में वक्ष्यमान फल शीघ्र, मध्य में मध्यम तथा अग्र भाग में 


स्वल्प होता है। इसी प्रकार मूल में वक्ष्यमान फल शीघ्र मध्य में मध्यकाल में 
तथा अन्त में चिरकाल में संभव है।। ३८।। 


दन्तभङ्गफलमत्र दक्षिणे | 


वामतः सुत पुरोहिते भयान्‌ हन्ति साढविकदारनायकान्‌ ।। ३६।। 
यदि दक्षिण भाग का दान्त मूल से टूट जाये तो राजा को देश से भागने 
का भय, मध्य भाग टूट जाये तो देश को भागने का भय तथा अग्रभाग टूट 
जाये तो सेना के भागने का अय होता है। यदि वाम भाग का दान्त टूट जाये 
तो क्रम से राजपुत्र, पुरोहित, साधनपति को तथा सेना, स्त्री तथा नायक को 
हनन करता है।1३६11  : पं 
अत्रापि मूलमध्यप्रान्तकल्पनाक्रमेणोह्या साटविकेत्याद्यपि 
वाम पतव ्ागतिविचडालन्तान फलमा वाच्य! 
व्यंग ळी सुलक़,सायाक़प्राग्क के? क्रम फे” पं धिपैति सहित इत्यादि 
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भी वाम से कल्पना करनी चाहिए । पूर्वोक्त गलन, म्लान फल भी कहना 
चाहिए । 
अदिशेदुमयभङ्गदर्शनात्‌ पार्थिवस्य सकलं कुलक्षयम्‌ । 
सीौम्यलग्नतिथिभादिभिः शुभं वर्ते ऽशुममतो ऽन्यथा वदेत्‌ ।। ४०।। 
यदि हाथी के दोनों दान्त टूट जायें तो राजा के सम्पूर्ण कुल का क्षय 
कहना चाहिए । सौम्यलगून (वृष, मिथुन, कर्क, कन्या, तुला, धनु और मीन) 
शुभ तिथि (रिक्ता तथा भद्रा वर्जित) शुभ नक्षत्र, दारुण तथा उग्र नक्षत्रों को 
छोड़कर शेष नक्षत्रों) में उत्पन्न हाथी हो तो शुभ फल वृद्धि होती है। इससे 
विपरीत, लग्न, तिथि तथा नक्षत्र में उत्पन्न हाथी हो तो अनिष्ट फल की वुद्धि 
करते हैं।। ४०।। 
अघुना दन्तभङ्स्य विषफलमाह :- 
क्षीरमृष्टफलपुष्पपादपेष्वापगातटविद्यतो । 
वाममध्यरदभंगखण्डेन शत्रुनाशशकूदन्तो ऽन्यथा ।। ४१।। 
अब गजदन्त भङ्ग का विशेष फल कहते हैं :- यदि वाम भाम का 
दान्त दूध वाले, मधुर फल या फल वाले वृक्षों कें घर्षण या नदी तट विघटित 
करने पर मध्य से टूट जाये तो शत्रुनाश करता है। इसके विपरीत यदि दुष्ट 
वृक्षों के घर्षण से वामदन्त भङ्ग हो जाये तो शत्रुवृद्धि करता है।। ४१।। 
साम्प्रतं गजेड़िगतं निरूपयति :- 
स्खलितगतिरकस्मातू त्रस्तकर्णोऽतिदीनः 
श्वसिति मृदु सुदीर्घन्यस्तहस्तः पृथिव्याम्‌। 
द्वुतमुकलितदृष्टिः स्वप्नशीलो विलोमो 
भयकृदहितभक्षी नैकशोऽसृक्शवृत्कृत्‌ ।। ४२ ।। 
अब हाथियों की चेष्टाओं का निरूपण करते हैं :- चलते हुए हाथी की 
गति अकस्मात्‌ रुक जाये तो, कानों का हिलना बन्द हो जाये अतीव दीनता 
पूर्वक सूँड को पृथिवी पर रखकर धीरे-धीरे दीर्घ श्वास लेकर चकित अथा 
अर्धोन्मीलित दृष्टि हो जाये, अतीव देर तक सोता रहे, विपरीत चलने लगे, 
अभक्ष्यवस्तु का भक्षण करे तथा बार-बार रक्तमिश्रित टटूटी करे तो 
भयकारक जानना चाहिए ।। ४२।। 
अधुना शुभचेष्टितमाह :- ज 


वत्मीकस्याणुगुल्मशषूपतरूमथनस्वेच्छया त्वारेतपदगातिर्वकामुर्ताभ्यं' igitized br प्न एच्च? म 


र्यायाद्यात्रानुलोमं 
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वक्ष्यासन्नाहकाले जनयति च मुहुः शीकरं बृहितं वा 
तत्काले वा मदाप्तिर्जयकूदथ रदं वेष्टयन्‌ दक्षिणं च।। ४३।। 
अब हाथियों की शुभ चेष्टायें कहते हैं :- यदि हाथी अपनी इच्छानुसार 
बल्मीक, स्थानु, गुल्म, घास, या अन्य किसी वृक्ष का मंथन करता हुआ 
आहूलादित तथा ऊँचा मुख करके त्वरित वेग से यात्रानुकूल चलना प्रारम्भ 
करे तथा हौदा कसते समय जलकण उड़ावे, गर्जना करे, मदयुक्त हो जाये या 
उसे दक्षिणदन्त को तत्काल लपेटे तो विजयप्रदा होता है।। ४३।। 
प्रवेशनं वारिणि वारणस्य ग्राहेण नाशाय भवेन्नूपस्य । 
ग्राहं गृहोत्वोत्तरणं नृपस्य तोयात्‌ स्थलं वृद्धिकरं नृभर्तुः।। ४४।। 
यदि हाथी को पकड़कर ग्राह जल में प्रविष्ट हो जाये तो राजा का नाश _ 
तथा ग्राह को पकड़कर हाथी जल से बाहर निकल जाये तो राजा की वृद्धि 
करता है।। ४४।। 
इति राजोपकरणवर्णनाख्ये तृतीय प्रकाण्डे गजलक्षणाभिधाना शाखा ।। 
नवनवतितमं कुछुमम्‌ ।। दद ।। 


अथ वाजिलक्षणशाखाः 


सन्त्येव यानानि महीपतीनां महार्घलभ्यानि परन्तु वाजी। 
अनर्थ इत्येष महामणीनां मूर्धेति तल्लक्षणमुच्यते ऽद्धा ।। १।। 
राजाओं के यान अधिक धनव्यय से प्राप्त होते हैं। परन्तु घोड़ा भी 
अधिक मूल्यवान्‌ है । यह महामणियों में मूर्धन्यतम माना गया है । अतःतात्विक 
दृष्टि से उसका लक्षण को कहा है।। १।। 
(अद्धा तत्त्वतः) तत्रादावेवाश्वलक्षणमाह :- 


दीर्घग्रीवाक्षिकुटस्त्रक हृदयपृथुस्ताम्रताल्वोष्ठ जिहूव:। 
सूक्ष्मत्वक्केशबालः सुशफगतिमुखो इस्वकर्णोष्ठपुच्छ: । 
जड्घाजानूरूवृत्तः समसितदशनचारुसंस्थानरूपो 
वाजी सर्वाड्गशुद्धो भवति नरपतेः शञ्नुनाशाय नूनम्‌।। २।। 
(अद्धा- तत्त्व से) सर्वप्रथम घोड़े का लक्षण करले @ 5- 
क ० ग्रीवा म कोश वाला, विस्तीर्ण कटि और हृदय वाला, ताम्र 
देख , 
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जंघा, जानु और उरुयुक्त, सम तथा श्वेत दान्तों वाला, आकर्षक आकृति तथा 
शरीर की शोभा से सम्पन्न सर्वाङ्ग शुद्ध घोड़ा सदैव शत्रुओं के नाश के लिए 
होता है।। २।। 

(केशा मूर्घजाः। बालाः पुच्छजाः। ओष्ठः उत्तरोष्ठः। पुच्छ स्थलम्‌, 
यत्रास्ति वालाः लग्नाः जायन्ते। सुप्रमाणेन च लक्षणेन युतानिशकगति 
मुखानि यस्य ॥) 

(माथे पर उत्पन्न होते हैं। बालाः जो कि पूँछ पर उरते हैं। ओठ - 
ऊपर का ओंठ । पृच्छ, एक स्थान है, जहाँ पर बाल उत्पन्न होते हैं। अच्छे 
प्रमाण और लक्षण से युक्त खुर, चाल और मुख हैं जिसके।) 
अथ मानादिवर्ण ने पराशरमतम्‌ :- 

जघन्यमध्यज्येष्ठानामश्वानामायतिर्भवेत्‌ । 
अङ्गुलानां शतं ज्ञेयं विंशत्या दशाभिस्त्रिभिः।। ३।। 

अब मानादि के वर्णन में पराशर ऋषि का मत इस प्रकार हैः- लम्बाई 
के अनुसार घोड़ों के तीन भेद होते हैं- अधम, मध्यम तथा उत्तम। एक सौ 
अंगुली लम्बा घोड़ा जघन्य (त्याज्य) होता है। एक सौ बीस अंगुली लम्बा 
मध्यम तथा एक सौ तीस लम्बा घोड़ा उत्तम होता है।। ३।। 

परिणाहाङ्गुलानि स्युः सप्ततिः पञ्चसप्ततिः। 
एकाशीतिः समासेन त्रिविधः स्याद्‌ यथाकम ।। ४।। 

इन तीनों की चौड़ाई क्रमशः सत्तर अंगुलि, पचहत्तर अंगुलि तथा 
इक्यासी अंगुलि क्रमशः तीन प्रकार की कही गई है।। ४।। 

तथा षष्टिश्चतुः षष्टिरष्टषष्टिः। 
द्विपञ्चसप्तयुता विंशतिः स्यान्मुखायतिः।। « ।। 

इन तीनों प्रकार के घोड़ों का विस्तार (चैड़ाई) क्रमशः साठ, चौंसठ 
तथा अड़सठ अंगुलि होनी चाहिए और मुख का विस्तार बाईस, पच्चीस तथा 
सत्ताईस अंगुलि होना चाहिए ।। ५॥। 

श्मश्रुहीन॑ मुखं कान्तं प्रलम्बं तुङ्गनासिकम्‌। 
इस्वप्रोथं तनुश्रोत्रं रक्तगम्भीरतालुकम्‌।। ६ || 

घोड़ा मूँछ रहित कान्ति सम्पन्न मुख वाला, Hr नाक, छोटे तथा 
उभरे हुए कानों वाला लम्बे तथा गम्भीर तालु वाला ME TTT Si 


हे ॥ ६॥। CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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अथावर्त्तलक्षणम्‌ :- 
तेषां प्रपाण एको ललाटकेक्षेषु च ध्रवावर्ताः। 
रन्ध्रोपरन्ध्रमूर्धनि वक्षसि चेति स्मृतौ द्वौ द्वौ।। ७।। 

घोड़ों के आवत्तों का लक्षणः- उन (घोड़ों) के प्रपाण और मस्तक के 
बालों में एक एक तथा रन्ध्र (कोक्ष तथा नाभि के मध्य भाग) तथा रन्ध्र के 
उपरि भाग मस्तक छाती, इन चार स्थानों पर दो दो ध्रुवावर्त्त होते हैं। (इस 
प्रकार ये दस धुवावर्त्त होते हैं|) ।। ७।। 

एकोऽपि न भवेद्यस्य धरुवावरत्तस्तु वाजिनः। 
नासौ प्रस्तो गदितस्तस्मात्तं परिवर्जयेत्‌ ।। ८।। 

जिस घोड़े का एक भी धुवार्त न हो, उस घोड़े को प्रशंसनीय नहीं 
समझना चाहिए आर्थात्‌ वह घोड़ा शुभ नहीं होता है।। ८।। 

(रोमावर्त्तो ध्रुवावर्तः प्रमाणमुत्तरौष्ठाधौ भागः। तत्र कुक्षिनाभिमध 
यभागोरन्धर स्थानम्‌। तदुपर्युपरन्ध्रम्‌) 

(रोमावर्त्त का अर्थ घुवावर्त्त है, प्रपाण ऊपर के ओंठ के निचले भाग 
हो कहते हैं। कुक्षि और नाभी का मध्य भाग रन्ध्रस्थान होता है। उसके ऊपर 
उपरन्ध्र होता है। ) 

तथा च पराशर :- कुक्षिनाभ्यन्तरे रन्ध्रपरन्ध्रम्‌। तथोपरीति। एवं च 
एको रन्ध्र एकोऽत्युपरन्ध्रे द्वयोः पार्श्वयोश्चत्वार इति। शुभावर्तानाह :- 

पराशर ऋषि जी का मत इस प्रकार है:- कुक्षि और नाभि के मध्य का 
रन्ध उपरन्ध कहलाता है। तथा ऊपर। इस प्रकार एक आवर्त्त रन्ध्र में, एक 
उपरन्भ्र में, दोनों पहलुओं में चार आवर्त्त। अब शुभ आवत्तां को कहते हैं :- 

ये प्रपाणगलकर्णसंस्थिताः पृष्ठमध्यनयनोपरि स्थिताः। 
ओष्ठसक्थिभुजकुक्षिपार्श्वगास्ते ललाटसहिताः सुशोभनाः।। ६।। 
प्रपाण, गला, कान, पीठ के मध्य भाग भाग, नेत्रो. के ऊपर भौहों के 
निकट, ओंठ सक्थि (पिछला भाग) भुज (अगला भाग) जानु कुक्षि (बायां 


भाग) पार्श्व, ललाट इन अवयवों में जिसके आवर्तत हों वह घोडा अत्यन्त शुभ 
फल प्रदान करता है।। ६।। ५ 


अथाशुभानां रोमावर्तानां लक्षणमाह:- 
अशुपातढनगण्डड्ट्गलप्रोयशड्खबकटिबस्तिजानुनी 
C संव्पंकुक्षिचेरणे' 20. तैथीजुभी | 
८० सुष्कनाभिक्रलुदेः रथा मुके. nL, Hise 
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अब अशुभ घोड़ों के रोमावत्तों का लक्षण कहते हैं:- आँख के निचले 
भाग, हनु, मुख, कपोल, हृदय, गल, (हृदय तथा कण्ठ की सन्धि) प्रोथ (नाभि 
और लिङ्ग के मध्य) जानु, अण्डकोश नाभि ककुद, गुदा दक्षिण भाग का पेट, 
इन अङ्गों में जिसके रोम का आवृत्त हो वह घोड़ा अशुभ होता है।। १०।। 
कृष्णतालुद्विदन्तश्च यमजः कुष्णजिहूवकः। 
जिस घोड़े का तालु और जिहूवा काले हों तथा वह दो दान्तों वाला हो 
वह यमज अर्थात्‌ यमराज से उत्पन्न माना गया है। 
हीनदन्तो विद्दन्तश्च द्विशूफश्चित्रयोस्तथा । 
ककूदीकृष्णपुच्छश्च मूकस्तितिरिसन्निभः।। ११।। 
दान्तां से रहित, दो दान्तो वाला, दो खुरों वाला, ककुदयुक्त, काली पूँछ 
वाला, एक तितिर के समान वर्ण वाला।। ११।। 
विषमश्वेतपादश्च ध्रुवावर्तविवर्जितः। 
अशुभावर्ततसंयुक्तो सर्जनीयस्तुरंगमः।। १२।। 
विषम तथा श्वेत पैरों वाला, ध्रुवाचर्त से रहित, अशुभावर् से युक्त 
घोड़ा त्याग देना चाहिए ।। १२।। 
आवर्ततस्तु निगालस्थो ज्ञयो देवमणिः शुभः। 
कण्ठजोरोश्च मानश्च ज्ञेयावेतौ शुभाशुभौ ।। १३ ।। 
निगालस्थ आवर्त्त वाला घोड़ा देवमणि तथा शुभ जानना चाहिए । कण्ठ 
में तथा उरु में आवर्त और मान ये दोनों शुभ और अशुभ समझने 
चाहिये ।। १३।। 
शुकेन्द्रगोपसंकाशाये च वायस सन्निभा। 
सुवर्णवर्णाः स्निग्धाश्च प्रशस्यन्ते सदैव ते।। १४।। 
शुकेन्द्र तथा गोप के समान तथा बाज़ के समान सुवर्ण वर्ण से युक्त 
और स्निग्ध, ऐसे घोड़े सदैव प्रशंसनीय माने गए हैं।। १४।। 
अत्र शालिहोत्राय खन्नद्धोऽहयो रात्रमू्ध्वक्त्रं करोतीह 
मुखाग्रेण लिखन्‌ भूमिं स शंसति रणे जयम्‌।। १%।। 
यहाँ पर शालिहोत्र के लिए तत्पर दिन5रात ऊपर को मुख करता है। 
मुख के अग्र भाग द्वारा भूमि को लिखता हुआ घोड़ा युद्ध में विजय का सूचक 
होता है।। १५ || 
यः करोत्यसवृन्मत्रं परीषं चास्नुमोचनम्‌। 
CC "शाति पराभूति' तथोपेरि हलो पि यः १०॥॥मिधित॥(15/. 2 
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जो घोड़ा एक बार मूत्र तथा लीद करता हुआ आँसू गिराता है। वह 
घोड़ा ऐवर्श्य का सूचक है। यद्यपि ऊपर से उसको पीटा भी जाये।। १६।। 
निर्मिमित्तं निशोथेयो हेषते भूपतेर्हयः। 
य शंसते ध्रुवं तस्य स्थिरस्यापि प्रवाणकम्‌।। १७।। 
राजा का जो घोड़ा रात को बिना कारण के हिनहिनाता है। वह 
निश्चितरूप से उस स्थिर के प्रवाण को प्रकट करता है।। १७ ।। 
स्फुलिंगा यस्य दृश्यन्ते पुच्छलो वह्निसंभवः। 
निर्गच्छन्तः प्रभोर्नाशं ते वदन्ति निरागमे।। १८।। 
जिस घोड़े की पूँछ में अग्नि से उत्पन्न स्फुलिङ्ग (चिनगारियाँ) 
निकलते हुए दिखाई देते हैं। वे स्वयं ही प्रभु के नाश की सूचना देते 
हैं।। १८।। 
अश्वशालां समासाद्य यदा च मधुमक्षिकाः। 
मधुजालं प्रवघ्नन्ति तथा श्वान्‌ हन्ति सर्वशः ।। १६।। 


जब अश्वशाला में पहुँचकर मधुमखी मधुजाल की रचना करती है। तब 
वह सब ओर से घोड़ों को मारती है।। १६।। 


ब्राह्मणं वाचयेत्तत्र नित्यं वेदविचक्षणम्‌। 
तिलहोमं तथा कुर्याज्जपेच्च शतरुद्रियम्‌ ।। २०।। 


तब वेदों को पारंगत ब्राह्मण को नित्यप्रति वहाँ पर बुलावे। वहाँ पर 
तिला का हवन करे तथा शतरुद्री का जाप करे।। २०।। 


सितो रक्ततस्तथा पीतः सारंग पिङ्ग एव च। 
नीलकृष्णोऽथ सर्वेषां श्वेतः श्रेष्ठतम स्मृतः।। २१।। 


श्वेत, रक्त, पीत, सारड्ग तथा पिड्ग, नीला, कृष्ण वर्ण और श्वेतवर्ण 
घोड़ा सर्वश्रेष्ठ माना गया है।। २१।। 


श्वेतः प्रालेयसंकाशो रक्तः कुंकुमसन्निभः। 
हरिद्रसन्निभः पीतः सारंगश्चित्रितः स्मृत।। २२।। 


श्वेत, ओला के समान, लाल, कुंकुम के समान, हरिद्रा की भान्ति पीली | 


» 
f 


और सारङ्ग वर्ण वाला घोड़ा चित्रित कहा गया है।। २२।। 
पिंगाश्च कपिलाकारो नीलो दूर्वाग्रसन्निभ: | 


कृष्णो जम्बुफलाकारः शास्त्रैः समुंदाहतः 
पिङ्ग कपिलाकार, नीला, दूर्वा के :।।२३।। 


A या के अभाग काला तथां | 
जम्बुर्फलि^सँदूशे शास्म "नेक है ३३ ` ग के समान, काला 


> 
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पीताभः श्वेतपादो यस्तथा स्यात्सितलोचनः। 
चक्रवाकः स विज्ञेयो राजार्हो वाजिसत्तम्‌।। २४।। 
जो घोड़ा पीले और सफेद पैरों वाला तथा सफेद आँखों वाला हो, वह 
चक्रवाक होता है तथा राजाओं के योग्य होता है।। २४।। 
मुखे चन्द्रकारवर्तो जम्बुफलसमाकृतिः। 
श्वेतपादः स विज्ञेयो मल्लिकाक्षः स पूजितः।। २५।। 
जिसके मुख में चन्द्रमा की भान्ति तथा जम्बुफल के समान आवर्तत हों, 
सफेद पैरों वाला हो, वह घोड़ा मल्लिकाक्ष तथा पूजनीय होता है।। २५।। 
चत्वारो ऽप्यसिताः पादाः सर्वे श्वेतस्य वाजिनः। 
अवन्ति यस्य स त्याज्यो मंत्रदूतः सुदूरतः।। २६।। 
जिस सफेद घोड़े के सभी सुम काले हों, वह मन्त्रदूत नामक घोड़ा दूर 
से ही त्याज्य है।। २६।। 
यस्य पादाः सिताः सर्वे पुच्छं वक्षो मुखं तथा। 
मूर्घजास्तु सिता यस्य तं विद्यादष्टमड्गलम्‌ ।। २७।। 
जिस घोड़े के सभी सुम, पूँछ, छाती, मुख सिर के बाल सफेद हों, 
उसको अष्टमङ्गल समझना चाहिए ।! २७।। 
अस्माझं तुरगं जह्यात्‌ सुदूरेण नराधिपः। 
यदि कर्माणि वाञूछेत्तं स तत्करोति महद्भयमू।। २८।। 
राजा यदि अपने कार्यों में सफलता को चाहता है तो बह भस्म की 
कान्ति से युक्त घोड़े को दूर से ही त्याग देवे क्योंकि वह भयकारक होता 
है।। २८।। 
यस्य वर्ण विभेदेन जायते रोम सञ्चयः। 
पुष्पाक्षः स परित्याज्यः सर्ववाजिभयावहः।। २६ ॥ [ 
जिसके वर्णभेद से रोमसञूचय होता है । वह पुष्पाक्ष नामक घोड़ा सभी 
घोड़ों मै भयकारक होने के कारण त्याज्य होता है।। २६।। 
यस्यपादाः सिताः सर्वे तथा वक्त्र च सध्यत: । 
फंचकल्याणकः प्रोक्तः शतकल्याणकृद्ष्यः।। २० ।। 
जिस घोड़े के सभी सुम सफेद तथा मुख भी म से सफेद हो हर 
घोड़ा पञूचकल्याणक कहा गया है। वह सौ प्रकार से कल्याण करता 
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विमिश्रवर्णकाः सर्वे प्रशस्ताः वाजिनः स्मृताः। 
कुष्णनीलस्य मिश्चत्वमेव मुक्ता सुदूरतः।। ३१।। 
मिश्रित वर्ण वाले सभी घोड़े प्रशस्त (कल्याणकारक) कहे गए हैं। परन्तु 
जिस घोड़े का रंग कुष्ण तथा नीलरंग से मिश्रित हो, वह दूर से ही त्याज्य 
है।। ३१।। 
यस्य कुष्गेतरा वर्णाः वृद्धिं यान्ति शनैः शनैः। 
नाशयन्ति तथा' नीचांस्स करोति जयं मुहुः।। ३२ ।। 
जिस घोड़े के कृष्णेतर वर्ण धीरे-धीरे बढ़ते जाते हैं। वे सभी वर्ण नीचों 
का नाश करते हैं तथा वह घोड़ा पुनः विजय को प्रदान करता है।। ३२।। 
यस्याघमेन वर्णेनच्छाद्यन्त हि प्रधानकाः। 
वृद्धिं गच्छन्ति ते सोऽपि करोति हयसंक्षयम्‌ ।। ३३।। 
जिस घोड़े के अधम वर्ण से प्रधान वर्ण नष्ट हो जाते हैं तथा वृद्धि को 
प्राप्त होते हैं, ऐसा घोड़ा अन्य घोड़ों का नाश करता है।। ३३।। 
अयो. यस्य ललाटे स्युरावर्त्ताश्चोत्तरोत्तराः । 
त्रिकूटः स सपरिज्ञेयो वाजि व्याधिकरः परम्‌ । | ३४॥। 
जिस घोड़े के माथे पर उत्तरोत्तर तीन आवर्त्त हों, वह घोड़ा परम 
व्याधियों का कर्ता होने के कारण त्रिकूट समझा जाना चाहिए ।। ३४।। 
एवमेव प्रकारेण त्रयो ग्रीवा समाश्रया: । 
यदावर्त स वाजीशो जायते भयं मन्दिरे।। ३५।। 
इसी प्रकार गर्दन पर तीनों आवर्तत गले पर आश्रित हों तो वह घोड़ा 
वाजीश कहलाता है और घर में भय उत्पन्न करता है।। ३५।। 
ललाटे युगलावर्ततश्चंद्रकोश प्रकीर्तितः। 
वाजिना यदि तौ स्यातां वाजिवृद्धिकरौ मतौ।। ३६।। 
घोड़े के ललाट पर युगल आवर्तत चन्द्रकोश नामक कहा गया है। इस 
प्रकार आवर्त यदि किसी घोड़े के हों तो वह घोड़ों की वृद्धि करने वाले कहे 
गये हैं।। ३६ ।। 
रोमावत्तों भवेद्यस्य वाजिनो दक्षिणाश्रयाः। 


स करोति महत्सौख्यं स्वामिनः शिवसंज्ञितः 
: :।। ३७।। 
जिस घोड़े के दक्षिणभाग में रोमावर्त्त हो, वह घोड़ा स्वामी के लिए बहुत 
बड़ा सुख प्रदान करने वाला होता है तथा वह शिवसंज्ञक कहलाता है 
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तद्वामाश्रयः क्रूरः स करोति धनक्षयम्‌। 
इंद्राख्यावुभौ शस्तौ नृपराज्य विवृद्धिदी ।। ३८ ।। 
यदि वे आवर्तत वाम भाग में हाँ तो वह घोड़ा क्रूर कहा गया है। वह 
धन का नाश करने वाला होता है। वे इन्द्र नामक आवर्त्त राष्ट्र तथा राजा 
की वृद्धि के कारण होते हैं।। ३८।। 
कर्णमूले यदावर्ततस्तन्मध्ये च तथापरः। 
विजयाख्यावुभौ शस्तौ युद्धकाले जयप्रदौ।। ३६।। 
यदि एक आवर्त्त कान के मूल तथा दूसरा मध्य में हो तो वे दोनों 
आवर्त्त विजय नामक कहे गए हैं और वे युद्ध में विजय प्राप्त करने वाले होते 
हैं ।। ३६।। 
स्कन्धपार्श्वे यदावर्त्त एको वा यदि वा त्रयः। 
चक्रवर्ती स विज्ञेयो वाजीभूभालवृद्धिः।। ४०।। 
यदि घोड़े के स्कन्ध के पास एक या तीन आवर्तत हों तो वह घोड़ा 
चक्रवर्ती समझना चाहिए। वह राजा को वृद्धि प्रदान करने वाला होता 
है।। ४०।। 
स्कन्धे वा यस्य महावर्त्त एको वाष्टौ भवन्ति च। 
चिन्तामणिः स विज्ञेयो वित्तवृद्धिकरो हि सः।। ४१।। 
जिसके कन्धे पर एक या आठ महावर्त्त होते हैं । वह चिन्तामणि नामक 
घोड़ा कहा गया है। वह धन की वृद्धि करने वाला होता है।। ४१।। 
शुक्लाख्यौ तालुवेशस्तौ चावत्ती कीर्तिवृद्धि । 
वहो यः स्वामिभक्तोऽसौ सदैव च सुखावहः।। ४२।। 
घोड़े के तालु में शुक्ल नामक दो आवर्त्त कीर्तिवृद्धि कारक होते हैं । वह 
घोड़ा स्वामिभक्त तथा सुखकारक होता है।। ४२ ।। 
जानुदेशे यदावर्त्तों भवेद्यस्य च वाजिनः। 
प्रवासं स तं ब्रूते स भर्तुः क्लेशसंयुतम्‌।। ४३।। 


जिस घोड़े के जानु पर आवर्त हो तो वह घोड़ा क्लेश कारक प्रवास 
का सूचक होता है।। ४३।। 
बाजिमेदलावत का नतची रसमुद्भवमू।। ४४॥। क 


स करोति परं नाशं परस्य "को त्या 
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देना चाहिए । वह घोड़ा बहुत बड़ा नाश करने वाला तथा शत्रुओं को सुख 
पहुँचाने वाला होता है।। ४४।। 
पृष्टवंशे यदा वर्तो यस्यैकः सम्प्रजायते। 
धूमकेतुरिति ख्यातः सः त्याज्योदूरतो बुधैः।। ४५।। 
जिस घोड़े की पीठ पर एक आवर्तत उत्पन्न होता हो, वह घोड़ा धूमकेतु 
कहा गया है । बुद्धिमानों को ऐसा घोड़ा दूर से त्याग देना चाहिए ।। ४५।। 
गुह्ये पुच्छे गले यस्य भवन्त्यावर्तकरास्त्रयः। 
स कृतान्तस्वरूपेण वर्जनीयस्तुरङ्गमः।। ४६ ।। 
जिस घोड़े के गुह्य पुच्छ तथा गले में तीन आवर्तत होते हैं। वह घोड़ा 
यमराज के स्वरूप वर्जनीय है।। ४६ ।। 
षट्पदायो भवेद्यस्तु कृष्णतालुर्न दुष्यति। 
शुक्लपादमुखो वाथ श्रावर्तैः कुत्सितैः परैः।। ४७।। 
जो घोड़ा भ्रमर के समान कृष्णतालु वाला होता है। वह दूषित माना 


गया है । वह शुक्लपाद तथा मुख वाला आवर्त्त तथा कुत्सित पैरों से युक्त कहा 
गया है।। ४७।। 


वराहाचार्य :- 


चन्द्रांशुक्लास्तुरगा प्रशस्ताः .कर्णान्तकेशैर्गवलालिवर्णैः। 
ये रक्तवर्णाश्च समग्रपादैः शुक्लाश्च वर्णेन महानुभावाः।। ४८।। 
चन्द्रमा की किरणों के समान शुक्ल वर्ण वाले घोड़े प्रशंसनीय होते हैं। 
कानों तक गवतालिवणोँ वाले केशों से युक्त सारे पैरों में लाल तथा शुक्ल वर्ण 
वाले महानुभाव होते हैं।। ४८।। 
कान्तिक्षणमाह वररुचि :- 


बालागरे नप्रवालट्ुतवनकामिभा वहिनजैशवर्यवृद्धयै, 
नीलाम्भोजाभ्रवर्णा भजति सलिलजा सर्वदुः खापहर्त्री । 
राम्भीरा नीलवर्णा दिशति च तुरगे पार्थिवी सर्वकामान्‌ 
वायव्या रुक्षवर्णा त्वशुभफलकरी निन्दिता व्योमजा च।। ४६।। 
वररुचि की कान्ति का लक्षणः- बाल, अर्क, अग्नि, प्रवाल, द्रुत, 
कनकवर्णसदृश, अग्निचूर्ण से उत्पन्न हुए से ऐश्वर्यवुद्धि दील अभ्रवर्ण, 
पानी से उत्पन्न समस्त दुःखों का हरण करने वाली होती है नाती नीच 


वर्ण वाली०कान्तिःवोडॉमें,,समरत'-पोर्थिवी कामनीआों' ऽभकट करती है। 
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वायव्य रुक्ष वर्ण वाली अशुभ फल प्रदान करने वाली व्योम (आकाश) में 
उत्पन्न कान्ति निन्दित कही गई हैं।। ४६॥॥ 
गतिलक्षणाञूचाह वराहाचार्य :- 
त्वरितगति विलासैर्विक्षिपन्‌ पादमुच्चैर्त्रजति नकुलगामी कम्पयन्‌ कं शिखाग्रम्‌। 
अथ विकटखुराग्ैर्दह्ममानां यथोर्वीस्पृशति चरणापातैस्तैत्तिरं तस्य यातम्‌।। ५०।। 
वराहाचार्य गति का लक्षण करते हैं :- तीव्रगति के विलास से 
शीघ्रतापूर्वक पावो को फेंकता हुआ किसी शिखाग्र को कम्पाता हुआ 
नकुलगामी घोड़ा चला जाता है। खुरों के विकठ अग्र भागों द्वारा जैसे भूमि 
को जलाता हुआ, चरणों के आघाता से जलती हुई भूमि का स्पर्श करता हुआ 
तीतर पक्षी के समान जाता है।। ५०।। 
स्थिरपदविततांसो दूरमुन्नम्य वक्त्रं व्रजति हि सुविलासैर्बर्हिवदूबर्हिगामी। 
सुगतमथ तुरङ्गं योऽधिरुह्यातू तदैव स भवति सुगामीशन्नुनाशं च कुर्यात्‌ ।। ५१।। 
मुख को दूर झुकाकर विलासतापूर्वक मोर की भान्ति मोरगामी घोड़ा 
जाता है। जो व्यक्ति अच्छी गति वाले घोड़े पर सवारी करे वह सुगामी हो 
जाता है और शत्रुओं का नाश कर देता है।। ५१।। 
अजमहिषवराहश्वोष्टरमार्जारगामी कपिवृषभशुगालैस्तुल्यगामी च योऽश्वः। 
स दिशति धननाशं शत्रुवृद्धिं च कुर्याद्‌ भवति च न सुखाय स्वामिनः शोकदाता॥। ५२।। 
जो घोड़ा बकरा, भैंस, सूअर, कुत्ते तथा बिल्ले की भान्ति गति वाला 
तथा वानर, बैल और गीदड़ों के समान गति वाला होता है। वह धन के नाश 
का सूचक तथा शत्रुओं की वृद्धि करने वाला होता है। वह स्वामी के सुख 
के लिए नहीं होता तथा शोक प्रदान करने वाला होता है।। ५२।। 
अत्रोशना :- 
गच्छेत्षोड्शमात्राभिरुत्तमाश्वो धनु शतम्‌ । 
यथा न्यूनगतिरश्वो हीनस्तथा तथा यथा।। ८२ ।। 
जैसा कि उशन जी भी कहते हैं : उत्तम घोड़ा सोलह मात्राओं द्वारा 
सौ धनुष तक जाता है। न्यूनगति वाला घोड़ा हीन होता है।। ५३।। 
अथ गतिशिक्षानिरूपणम्‌ :- 
सहस्रचापपरिमितँ मण्डलं गति शिक्षणे उत्तम्‌, 
वाजिनो मध्यमं तदर्थं च तदर्थकमू। 
८ ततय चा तक 


शतयोजन गन्ता स्यादत कैै थिंथा व्हेयशणक%ूश्‍पव 7 


“कर 
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गति की शिक्षा का निरूपण:- सहस्रचापपरिमित मण्डली ही घोड़े की 
गति के शिक्षण के लिए उत्तम माना गया है। उससे आधा मध्यम होता है। 
सौ धनुष के परिमाण वाला मण्डल तथा उससे भी कम आधा कहा गया है। 
इस प्रकार के मण्डलों में सिखाया गया घोड़ा सौ योजन का मार्ग चल सकता 
है।। ५४।। 
गतिं गतिं च वर्धयेन्नित्यं तथा मण्डलविक्रमैः । 
सायं प्रातश्च हेमन्ते शिशिरे कुसुमागमे ।। ५७% ।। 
मण्डलों के क्रम के अनुसार घोड़े की गति को बढ़ाया जाना चाहिए। 
सायं, प्रातः हेमन्त, शिशिर तथा वसन्त ऋतु में पहले छोटे मण्डल में, फिर 
बड़े मण्डल में और उसके पश्चात्‌ सबसे बड़े मण्डल में घोड़े की गति को 
बढ़ाया जाना चाहिए ।। ५५ ।। 
सायं ग्रीष्मे तु शरदि प्रातरश्वं बहेत्सदा। 
वर्षासु न वहेत्तथा विषमभूमिषु कदापि।। ५६ ।। 
गरीष्म में सांयकाल, शरद ऋतु में प्रातः काल घोड़े पर सवारी करे । वर्षा 
ऋतु में विषम भूमियों में घोड़े पर कभी सवारी मत करे।। ५६ ।। 
सुगत्यार्‍्निबलं दार्ढारोग्यं वर्घते हरेः। 
आारमार्गपरिश्रान्तं शनैश्च क्रमयेद्थयम्‌ । । ५७।। 
अच्छी गति से घोड़े में अग्निबल, दृढता तथा आरोग्यता की वृद्धि होती 
है। भार तथा मार्ग में थके हुए घोड़े को धीरे से चलाया जाये।। ५७।। 
अथ स्वरलक्षणम्‌ :- 
भेरीशङ्खान्दसिंहादपपणववृषस्निग्धगम्भीरनादा 
वीणापुंस्कोकिलानां मधुरमदुरवा वाजिनो राजवाहाः। 
काकोलकोष्ट्रभासाः श्वरवरवृषरवा रुक्षविच्छिन्नघोषा । 
अन्ये चेत्थं प्रकारास्त्वशुभफलकरा हानिशोकप्रदाश्च ।। ५८।। 
स्वर का लक्षणः- भेरी, शङ्ख, अर्द, सिंह, द्विप, पणव, वृष की भान्ति 
स्निग्ध नाद वाले, वीणा तथा पुंस्कोकिलाओं की भान्ति भधुर तथा तीव्र ध्वनि 
वाले घोड़े राजाओं द्वारा वाहन के रूप में प्रयुक्त होने के योग्य कहे गये हैं। 


कौआ, उल्लू, उँट, भास (गीदड़), कुत्ता, खर तथा वृष की 
» कुत्ता, भान्ति ध्वनियों 
वाले, कर्कश तथा विच्छिन्न ध्वनियों वाले, ऐसे ही अन्य प्रकार वाले अशुम 
फल प्रदान करनेपयाले धोड" होनि'तयेकोरक होते है ।। ८८ । 
र 
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अथ कषाताद्धनवैलास्थानकथनम्‌ :- 
हेषाया स्कन्थ उद्दिष्टस्खलिते जघनान्तरम्‌। 
भीतौ वक्षः स्थलं हन्याद्वाक्त्रं चोन्मामार्ग गामिनि । 
कुपितै शुष्कसंस्थानं आंति जानुद्वयम्‌।। ५६।। 
कषातादद्धनवेला स्थान का निरूपणः- हिनहिनाने से स्कन्ध के उद्दिष्ट 
और स्खलित होने पर जघन के अनन्तर, भय से वक्षस्थल पर चोट लगाए। 
जब घोड़ा मार्ग का अतिक्रमण करने लगे तो उसके मुख पर चाबुक मारना 
चाहिए । जब घोड़ा थोड़ा क्रुद्ध हो जाये तो उसके शुष्क स्थल पर और जब 
'्रान्त जैसा हो जाये तो दोनों जानुओं पर प्रहार करना चाहिए ।। ५६।। 
तथा च भार्गव :- 
हेषिते कुक्ष्ययो हन्यात्‌ स्खलिते पक्षयोस्तथा। 
भीतौ कलान्तरे चैव ग्रीवासुन्मार्गगामिनि।। ६०।। 
जैसा कि भार्गव ऋषि भी कहते हैं :- जब घोड़ा हिनहिनाये तो उसको 
कुक्षियों पर, और जब उलटे मार्ग पर जाने लगे तो उसकी गर्दन पर प्रहार 
करे ।। ६०।। 
कुपिते बाहुमध्ये च भ्रान्तचित्ते तथोदरे। 
अश्वं सं ताडयेत््राज्ञो नान्यस्थानेषु कर्हिचित्‌ ।। ६१।। 
जब घोड़ा क्रुद्ध हो जाये तो उसकी भुजाओं के मध्य में, आन्तचित्त हो 
जाये तो उसके पेट पर प्रहार करे । बुद्धिमान्‌ व्यक्ति घोड़े को अन्य स्थानों पर 
मत पीटे।। ६१।। 
सर्वथा प्राप्तदण्डस्य दण्डमेकं निपातयेत्‌। 
अस्थाने ताडितो वाजी बहुदोषं प्रकुप्यति।। ६२।। ` ` 
तावद्भवन्ति ये दोषा यावद्वाजी स जीवति। 
जब दण्ड प्राप्त हो जाये तो उसको एक ही प्रकार करे। अस्थान में 
प्रताड़ित घोड़े में बहुत दोष तथा क्रोध उत्पन्न हो जाता है।। ६२।। ये दोष 
` तब तक रहते हैं, जब घोड़ा जीवित रहता है। 
अथैषा वयोमानलक्षणम्‌ :- 
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में छः दान्त व्यञूजक कहलाते हैं। दोनों पंक्तियों के आग्र के छः दान्त श्वेत 
हों तो एक वर्ष का तथा कृष्ण लोहित हों तो दो वर्ष का बछेरा समझना 
चाहिए । दोनों पंक्तियों के मध्य के समीपवर्ती दो-दो दान्त संदश तथा सन्दश 
के समीपस्थ दो-दो दान्त मध्य तथा मध्य के समीपस्थ दो-दो दान्त अन्त्य 
कहलाते हैं। यदि सन्दंश, मध्य तथा अन्त्य क्रमशः गिरे तथा उत्पन्न हुए हों 
तो घोड़ा क्रमशः तीन वर्ष, चार वर्ष तथा पान्च वर्ष का समझना चाहिए 
।। ६३ ।। 
अथार्श्वेगित लक्षणम्‌ :- 

उत्सर्गान्न शुभदमासनात्‌ परस्थं वामे च ज्वलनमतोऽपरं प्रशस्तम्‌। . 

सर्वाङ्गज्चलनमवृद्दं हयानां द्वे वर्षे दहनकणाश्च धूपनं वा।। ६४।। 

घोड़े की चेष्टां का निरूपणः- यदि घोड़ों के आसन स्थान के पश्चिम 
या वाम भाग में ज्वलन उत्पन्न हो तो अशुभ होता है। इसके विपरीत यदि 
पूर्व या दक्षिण भाग में ज्वलन उत्पन्न हो तो शुभ माना गया है। यदि 
उत्पातवश घोड़ों के समस्त अङ्गों में ज्वलन उत्पन्न हो तो उसको 
सर्वाङ्गज्वलन कहा जाता है। यह सर्वाङ्गज्वलन अवृद्धिकारक होता है। जिस 
घोड़े के शरीर से दो वर्ष तक अग्निकण तथा धुआँ निकले तो वह घोड़ा भी 
अवृद्धिकारक होता है।। ६४।। 
अथान्येष्वप्याह :- 

अन्तपुरं नाशमुपैति मेढे कोशं क्षयं यात्युदरे प्रदीप्ते । 

पायौ च पुच्छे च पराजयः स्याद्‌ वक्त्रोत्तमाङ्गज्चलने जयश्च ।। ६५।। 

घोड़े के अन्या अड्गों की प्रदीप्ति का फल :- यदि घोड़ों का लिङ्ग 
प्रदीप्त हो तो राजा के अन्तःपुर का नाश, पेट प्रदीप्त हो तो कोश का नाश, 
गुदा तथा पुच्छ प्रदीप्त हों तो पराजय और मुख तथा शिर प्रदीप्त हाँ तो 
विजय होती है।। ६५।। 

स्कन्धासनांसज्चलनं जयाय बन्धाय पादज्चलनं प्रदिष्टम्‌ । 
ललाटवक्षोऽक्षिभुजे च घूमःपराभवाय ज्चलनं जयाय।। ६६।। 

यदि घोड़े के, स्कन्ध आसन, ग्रीवा के समीपस्थ भाग प्रदीप्त हो तो जय 
सुम (पाँव) प्रदीप्त हों तो स्वामी का वध, ललाट, वक्षस्थल, नेत्र तथा भुजा 
धूमयुक्त हो तो पराजय और प्रदीप्त हो तो विजय के लिए होता है।। ६६।। 

नासापुटप्रोथशिरो ऽश्रुपातनेत्रे च रात्री ज्वलनं जयाय। 


शिलुसरानिन्सं0शुकाभस्यः सितस्य चैष्टम्‌ 11 ६७।। 






अष्टमोध्यायः 373 


रात के समय घोड़े के नासारन्ध्र प्रोथ (नाक का निचला भाग) सिर, 
अश्रुपात (गण्डस्थल का निचला भाग) तथा नेत्र प्रदीप्त हों तो जय के लिए 
होता है। पलाश की भान्ति रक्तिम, कृष्ण, शुक्लकृष्ण, कपोत की भान्ति तोते 
“ की भान्ति या सफेद रंग वाले घोड़े के एक, दो या अनेक अवयवों में सदा 
ज्वलन हो तो शुभ सूचक होता है।। ६७।। 
एतद्वर्णङ्गानामेकतमस्य द्वयोर्बहूनां निश्दिने चज्वलनं शस्तमिति निगदितमू। 
इन रडूगों के अंगों में से, दो या बहुतों का दिन रात ज्वलन शुभ कहा 
गया है। 
प्रद्वेषो यवसाम्भसां प्रपतनं स्वेदो निमित्तादिवूना। 
कम्पो वा वदनाच्च रक्तपतनं धूमस्य वा सम्भवः।। ६८।। 
अस्वप्नश्च विरोधिनां निशि दिवा निद्रालसइयानता। 
सादोऽधोमुखता विचेष्टितमिदं नेष्टं स्मृतं वाजिनाम्‌।। ६६।। 
निमित्त के बिना घास तथा पानी से विमुखता, गिरना, पसीने का आना, 
काँपना, मुख से रक्त टपकाना, रात्रि में किसी से द्वेष करते हुए जागना, दिन 
में नीद, आलस्य और चिन्ता का आना, साद (निश्चेष्ट होना) अधोमुखता, 
ऊपर देखना, घोड़े की ये सब चेष्टायें अशुभ कही गई हैं।। ६८-६६।। 
आरोहणमन्यवाजिनां पर्यापादियुतस्य वाजिनः। 
उपवाह्मतुरङ्गमस्य वा कल्पस्यैव विपन्नशोभना ।। ७०।। 
पर्याणादि से युक्त घोड़े के ऊपर दूसरे घोड़े का चढ़ना, नीरोग और 
उपवाह्य घोड़े को विपत्ति में आना शुभ नहीं होता है।। ७०।। 
आदि ना पुरुषयुतस्यान्यवाजिनामुपर्यारोहणं नेष्टम्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रत्यहमारुह्यते, तस्याकस्मान्मरणं नेष्टमिति। 
इत्यादि से पुरुषयुक्त घोड़े का दूसरे घोड़े पर चढ़ जाना अशुभ होता 
है। जिस घोड़े पर प्रतिदिन सवारी की जाती है, उसका अकस्मात्‌ मर जाना 
अशुभ होता है। 
अधुना हेषितलक्षणम्‌ := 
क्ौंचवद्रिपुवधाय हेषितं ग्रीवया bon Moe अ 
स्निग्धमुच्चमनुनादि हृष्टवद्‌ ग्रासरुख्वद्श्च ता शाः 
घोड़े के हिनहिनाने के लक्षण और फल वर्णन: घोड़े का 'क्रौंचपक्षी की 
भान्ति हिनहिनाना या शब्द करना तथा ग्रीवा को स्थिर आर ऊर्ध्वमुखी होकर | 
शब्द करना, उच्यक्वरुले'बारुन्मारनमछुर. महान्क ति ले, सुख बन्दा 
नीति २६ 
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रहने पर भी घोड़ों द्वारा आनन्दपूर्वक शब्द करना शत्रु के वध का सूचक होता 
है।।७१।। 
अन्यदपि वैशिष्ट्यं प्रतिपाद्यति :- 
पूर्णपात्रदधिविप्रदेवता गन्धपुष्पफलकाञूचनादि वा। 
द्रव्यमिष्टमथवा परं भवेदुन्प्रेषतां यादे समीपतो जयः।। ७२।। 
और भी विशिष्टता का प्रतिपादन करते हैं :- यदि हिनहिनाते हुए घोड़े 
के समीप किसी उत्तम द्रव्य से परिपूर्ण पात्र, दधि, विप्र, देवता सुगन्धित द्रव्य, 
पुष्प, फल, स्वर्णादि रजतमणि तथा मुक्तादि या अन्य शुभ द्रव्य आ जायें तो 
विजय होती है।। ७२।। 
अन्यदपि प्रतिपादितम्‌ :- 
अक्ष्यपानखलिनाभिनन्दितः पत्युरौपथिक नन्दिनो ऽथवा। 
सव्यपार्श्वगतदृष्टयो ञ्थवा वान्छितार्थफलदास्तुरङ्गमाः।। ७३।। 
और भी प्रतिपादन किया जाता है :- भोज्य सामग्री, जल तथा लगाम 
को आनन्द से ग्रहण करने वाले स्वामी की इच्छानुसार चलने वाले तथा 
दक्षिणपार्श्व में दत्तदृष्टि घोड़े अभीष्टफल को प्रदान करते हैं।। ७३।। 
अघुनाशुभचेष्टिमाह :- 
वामैश्च पादैरभिताडयन्तो महीं प्रवासाय भवन्ति भर्तुः। 
सन्ध्यासु दीप्तामवलोकयन्तो हेषितं चेद्‌ बन्धपराजयाय।। ७४।। 
घोड़ों की अशुभ चेष्टायें :- वाम सुम (पैर) से भूमि को खोदने वाले , 
घोड़े स्वामी के विदेश गमन के कारण होते हैं। तथा सन्ध्यायां, सूर्योदय, 
सूर्यास्त, मध्याहून तथा मध्यरात्रि में दीप्तदिशा को देखते हुए शब्द करें तो 
स्वामी के बन्धन और पराजय के कारण होते हैं।। ७४।। 
अतीव हेषन्ति किरन्ति वालान्‌ निद्रारताश्च प्रवदन्ति यात्राम्‌ । 
रोमत्यजो दीनखनस्वराश्च पांशून्‌ ग्रसन्तश्च भयाय दूष्टाः।। ७५।। 
यदि घोड़े बहुत शब्द करें तो, पूँछ के बालों को इधर-उधर फैलावें या 
सो जायें तो यात्रा की सूचना देते हैं। यदि बालों को गिरायें, दीन गधों की 


भान्ति हिनहिनायें या धूलि का भक्षण करें तो भयकारक समझने चाहिए ' 
।1७५॥। 


अथ शुभनिमित्तान्याह :- 
'समुदगवदृदक्षिणपार्श्वशयिनःपदं समुत्क्षिप्य च दक्षिणं स्थिताः। 
“लयाच5&शेषेत्वप्रि“ताहनेश्विद एफले«थथा3 सम्भ॑वँमी दिशैद्बुधः।। ७६।। 
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अब शुभ कारणों को कहते हैं :- समुदूग की भान्ति घुटनों को मोड़कर 
दक्षिण पार्श्व से सोने वाला तथा दक्षिणपाद को उठाकर भूमि पर खड़ा होने 
_ वाला घोड़ा स्वामी की विजय के लिए होता है। शेष वाहनों में भी पूर्वाक्त 
यथासम्भव फलों का आदेश कर देना चाहिए1॥७६॥। 
आरोहति क्षितिपतौः विनयोणापन्नो यात्रानुरागो न्यतुरंगं प्रतिहेषते च। 
वक्त्रेण वा स्पृशति दक्षिणमात्मपाश्वं योऽश्वः स भर्तुरचिरात्‌ प्रचिनोति लक्ष्मीम्‌ ।। ७७।। 
राजा के घोड़े पर चढ़ जाने पर जो थोड़ा विनम्रता से दिशा में राजा 
को जाने की कामना हो उसी दिशा में चले तथा अन्य घोड़े के शब्द करने 
पर शब्द करे या मुख से अपने दक्षिणपार्श्व का स्पर्श करे तो शीघ्र ही स्वामी 
की लक्ष्मी की वृद्धि करता है।। ७७।। 
. अथाशुभनिमित्तान्याह :- 
मुहुर्मुहुर्मत्रशकृत्‌ करोति न ताडयमानोऽप्यनुलोमयायी। 
अकार्यभीतो ऽश्रुविलोच नश्च शिवं न भर्तुस्तुरगोऽभिधत्ते।। ७८।। 
घोड़े की अशुभ चेष्टाओं का निरूपणः- जो घोड़े की अशुभ चेष्टाओं 
का निरूपण किया जाता है :- जो घोड़ा बार-बार मूत्र तथा टटूटी करे, मारने 
पर भी अभीष्ट दिशा में न चले, बिना कारण डरे और जिसके अश्रुपूर्ण नेत्र 
हो जायें, वह अपने स्वामी का कल्याण नहीं करता है।। ७८ ।| 
इति राजोपकरणप्रकाण्डे वाजिलक्षणगशाखा समाम्ता। 
कुसुममत्र व शतमम्‌।। १००।। 


अथच्छत्रलक्षणम्‌ 


मयूर हंसपुच्छस्तु शुकसारसपक्षजम्‌। 

बलाकापक्षजं वापि छत्रं धार्यं तथैकजम्‌ ।। १।। ड 
मोर तथा हंस की पूँछों, तोता तथा सारस नामक पक्षियों के पंखों या 
बलाका नामक पक्षी के पंखों से बना हुआ छत्र धारण करना 
।। 9१ ।। 

मिश्रपक्षं न कर्तव्यं हीनापरिमितं तथा। 

चतुरस्रं तु कर्तव्यं ब्राह्मणस्य तथैव च।।२।। 

वृत्तं राज्ञः प्रशस्तं स्यात्‌ शुक्लवस्त्रविभूषितम्‌ 

सित दुँकंलसंच्छम्मं“फ्तांकाभिर्विशूषषिम्‌। dRdhdation USA २ 
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अर्थात्‌ मिले-जुले पंखों से और हीन तथा अपरिमित छत्र नहीं बनाना 
चाहिए। श्वेत वस्त्रो से विभूषित तथा चौड़ा छत्र राजाओं का प्रशस्त माना 
गया है। चादरों से ठका हुआ तथा पताकाओं से अलङ्कृत राजाओं का .. 
सफेद छत्र प्रशंसनीय कहा गया है।। ३।। 
दण्डोऽस्य कार्यः सौवर्णो नवसप्ताष्टपर्ववान्‌ । 
षड्हस्तो नृपते राज्ञो कुमाराध्यक्षमन्त्रिणम्‌।। ४।। 
छत्र का दण्ड सोने का तथा नौ, सात तथा आठ पर्वा वाला बनाना 
चाहिए । राजा, रानी, राजकुमार, अध्यक्ष तथा मन्त्रियों के छत्रों का दण्ड छः 
हाथ लम्बा होना चाहिए ।। ४।। 
व्यासो दण्डाधर्मानेन सदा छत्रस्य प्रशस्यते । 
छत्रं विभूषयेद्राज्ञामर्घचन्द्रदिवाकरैः। । ५ ।। i 
छत्र का व्यास दण्डार्ध के मान से प्रशंसनीय माना गया है। इस प्रकार 
व्यास अर्धचन्द्र तथा सूर्य की किरणों से राजाओं के छत्र को विभूषित करता 
है।। ५।। 
वज्ेन्द्रनीलस्फटिकैरूपेतं वैदूर्यमुक्ताफलसुप्रवातैः। 
विभूषितं रश्मियुतं प्रशस्तं सदाऽऽतपत्रं तु महीपतीनाम्‌ ।। ६।। 
वज्र, इन्द्र, नीलम, स्फटिकादि मणियों से युक्त, वैदूर्य, मोती और 
प्रवालादि मणियों से विभूषित राजाओं का छत्र सदा किरणों से युक्त आतपर्त 
की भान्ति प्रशंसनीय होता है।। ६।। ॥ 
चन्दनक्षीरवृक्षस्य स्वर्णरूपको 5भितो मतः। 
स्वर्णरोप्यमयश्चापि चित्ररत्नविभूषितः।। ७।। 
चन्दन तथा क्षीरवृक्ष के काष्ठ का दण्ड जो सोने के रूपयों द्वारो ओर 
से जडित हो, जो सवर्णरौप्यमय दिखाई देवे तथा जो विचित्र रत्नों से विभूषित 
हो, प्रशस्त माना गया है।। ७।। 
गर्ग संहितायाम्‌ :- 
हंस कुक्कुटपक्षैश्व मायुरै: सारसैस्तथा । 
निचितं पट्टसन्छन्नं शुक्लं मुक्ताफलान्वितम्‌।। ८।। 
छत्रं स्फटिकमूलं च तत्र दण्डं तु षट्करम्‌। 
, rosso नवपर्वनगान्वितम्‌ 11 | 
नल नाक 
वह" से औच्छांदत,"मोतिय सु जिसके मल में स्फटिक मणि हो तथ 
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उसका दण्ड छः हाथ लम्बा, सोने से अलङ्कृत और नौ और सात पर्व वाला 
हो, ऐसा सफेद छत्र प्रशंसनीय माना गया है।। ८-६।। 


वराहस्तु पर्वफलमाह 


मातृझूधनकुलक्षयावहा रोगमृत्युजननाश्च पवीभिः। 
द्वयादिभिर्दिक विवधितैः क्रमात्‌ द्वादशान्तविरतैः समैः फलम्‌ ।। १०।। 
पूर्व प्रतिपादित दण्डों के दो पर्व से लेकर दो-दो वृद्धि करके द्वादश पर्व 
तक क्रम से मातृक्षय आदि फल समझ लेना चाहिए। जैसे दो पर्व का दण्ड 
मातृक्षय, चार पर्व का दण्ड भूमिक्षय, छः पर्व का धनक्षय, आठ पर्व का 
कुलक्षय दस पर्व का रोग तथा बारह पर्व का दण्ड मृत्युकारक होता 
है।। १०।। 
विषमपर्वफलं स एवाहः :- 
यात्राप्रसिद्धिर्दिषतां विनाशौ लाभाः प्रभूता वसुधागमश्च। 
वृद्धिः पशूनामभिवन्छिताप्तिसत्र्याधेष्वयुमेषु तदीश्वराणाम्‌ ।। ११।। 
दण्डों में तीन पर्व हों तो दण्ड के स्वामियों को यात्रा में विजय, पान्च 
पर्व हों तो शत्रुओं का नाश, सात पर्व हों तो पर्याप्त लाभ, नौ पर्व हों तो 
भूमिलाभ, ग्यारह पर्व हों तो शत्रुओं की वृद्धि, यदि तेरह पर्व हों तो स्वामियों 
को अभीष्ट वस्तु का लाभ होता है।। 9911 
इति छत्रलक्षणाभिथंमेकशततमं कुसुमम्‌ ।। १०१।। 


अथ चामरलक्षणम्‌ 


तत्रादौ प्रयोजनप्रदर्शनार्थमाह :- 
दैवैश्चमर्यः क्लि बालहेतो सृष्टा हिमक्ष्माधरकन्दरेषु । 
आपीतवर्णाश्च भवन्ति तासां कृष्णाश्च लांगूलभवाः सिताश्च ।। १।। 
प्रारंभ में चामर के प्रयोजन का प्रदर्शन किया जाता हैः देवताओं ने 
बाल के लिए हिमालय की कन्दराओं चमरियों को उत्पन्न किया। उनकी पूँछ 
के बाल पीले, काले और श्वेत होते हैं।। १।। 
ह इति बालैककारणत्वात्तासां ८७०७... मरा 
तम्‌। तत्र महाराजचामरे विशेषे ५८ 
इस प्रकार. म्घझसिसरं कीप के जागो सो चामुर, बनाने त । लिए ही 


बालादानेन काचिच्छंकेति 
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उनकी उत्पत्ति की है। इस विषय में शंका है। ऐसा मुनि जी का मत है। 
महाराज के चामर में विशेष जैसे :- 
एकतः शुक्लवर्णं तत्परतोऽसितवर्णकम्‌। 
चालयेच्च महीपतीनां जागरतामनुसरन्‌।। २।। 
महाराज का चामर एक ओर से श्वेत तथा दूसरी ओर से -काला होना 
चाहिए । जब तक राजा लोग जागे हुए हों तब तक उनका अनुसरण करते 
हुए चामर को डुलाते रहना चाहिए ।। २।। 
चामरदण्डलक्षणान्याह :- 
अध्यर्धहस्तप्रमितो ऽस्य दण्डो हस्तोऽथवा ऽरलिसमो ऽथवा ऽन्यः 
काष्ठाच्छुमात्‌ काञूचनरुप्यगुप्तादू रत्नैश्च सर्वैश्च हिताय राज्ञाम्‌।। ३।। 


चामर के दण्ड का लक्षणः- उस चामर का दण्ड डेढ़, एक हाथ अथवा ? 


अरत्नि के तुल्य बनाना चाहिए। सोना चान्दी अथवा समस्त रत्नों से युक्त 
उत्तम काष्ठ से बना हुआ दण्ड राजाओं के कल्याण के लिए होता है।। ३॥। 
अथ वर्णक्रमेण दण्डलक्षणमाह :- 

यष्टयातपत्राङ्कुशवेत्रचापवितानकुन्तध्वजचामराणाम्‌ । 

व्यापीततन्त्रीमधुकृष्णवर्णा क्रमेणैव भवन्ति दण्डाः।। ४।। 

वर्णक्रम से दण्ड का लक्षणः- यष्टि, छत्र, अङ्कुश, वेत्र, धनुष, वितान, 

भाला, ध्वज और चामर के दण्ड के वर्ण ब्राह्मणादि वर्णा के लिए क्रमशः पीत, 
पीतलोहित, मधु के समान और काला होना चाहिए। इस प्रकार यष्टि इत्यादि 
कल्याण के लिए होते हैं।। ४।। 


अथवा पीतवर्णो ब्राह्मणस्येत्यादि क्रमेण वर्णः तंत्री वर्णाः पीतलोहिताः 
मधुवर्ण ईषत्पीतः।। 


अथवा ब्राह्मण का पीला वर्ण इत्यादि क्रम से रङ्ग, तन्त्रीवर्णा, पीला, 
लोहित, मधुवर्ण, कुछ पीला। 


इति चामरलक्षणाभिधं कुसुमम्‌ // 9०२ // 


भद्रासनं नरेन्द्रस्य क्षीरवृक्षेण कारयेत्‌। 
उच्छायश्च तथा तस्य अध्यर्थकरसम्मितः।। 9।। 


राजा का भद्रासन क्षीरवृक्ष के काष्ठ से बनाना चाहिए। इस की ऊँचाई | 
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हस्तत्रयं तथा किन्तु विस्तारेण च कारयेत्‌। 
आयामस्तस्य कर्त्तव्यो विस्तारेणार्धसम्मित: ।। २।। 
आसन का विस्तार तीन हाथ तथा चौड़ाई डेढ़ हाथ होनी चाहिए 
11 २ ।। 
चतुरस्रं च कर्तव्यं राज्ञो भद्रासनं तथा । 
अष्टास्रं च तथा वृत्तं न च दीर्घं प्रशस्यते।। ३।। 
राजाओं का शुभ आसन चतुरस्र (चौड़ा) होना चाहिए । अष्ट दल की 
भान्ति गोल और लम्बा आसन शुभ नहीं माना गया है।। ३।।. 
सुवर्णरौप्यताम्रैश्च चित्रितं रचनायुतम्‌। 
प्रशस्तरत्नभरितं तच्च कार्य विचक्षणैः।। ४।। 
बुद्धिमानों द्वारा सोना, चान्दी तथा ताम्र से विलक्षण रचनायुक्त शुभ 
रत्नों से विभूषित आसन ही बनाया जाना चाहिए।। ४।। 
तत्रापि तूलभरितं राज्ञां कार्य सुखसनम्‌। 
वैय्याघ्रचर्मास्तरणं तदृद्धध्वै च वरासनम्‌।। ५।। 
उसके ऊपर राजा के लिए रुई से भरा हुआ सुखासन रखना चाहिए । 
उसके ऊपर वैय्याध्र चर्मास्तरण होना चाहिए।। ५।। 
यः सर्वः त्रीपर्ण्या पर्यङ्को निर्मितः स धनदाता। 
आसनकृतो रोगहरस्तिन्दुकसारेण वित्तकरः।। ६।। 
यः केवलशिंशपया विनिर्मितो बहुविधं स वृद्िकरः। 
चन्दनमयो रिपुघ्नो धर्मयशो दीर्घजीवितकृत्‌।। ७ ।। 
यः पद्मकपर्यङ्कः स दीर्घमायुः क्षिपं श्रुतंवित्तम्‌। 
कुरुते शालेन कृतः कल्याणं शाकरचितश्च।। ८।। 
केवलचन्दनरचित काञूचनगुप्तं विचित्ररत्नयुतम्‌ । 
अध्यासन्‌ पर्यङ्क बिबुधैरपि पूज्यते नृपतिः।। ६ 11 
श्रीपर्णी वृक्ष से बनी हुई शय्या धन प्रदान करने वाली, .असनवृक्ष से 
निर्मित शय्या रोगहन्त्री, तिन्दुकसार निर्मित शय्या धन प्रदान करने वाली, 
केवल शिंशपा वृक्ष निर्मित शय्या अनेक प्रकार की वृद्धि करने वाली, 
पन्दनवृक्ष निर्मित शय्या शत्रुहन्ची, कीर्तिदात्री तथा दीघार्युकर्त्री | पद्मवृक्षनिर्मित 
शय्या दीर्घायु, लक्ष्मी, धर्म तथा धन प्रदान करने वाली, शालन निर्मित शय्या कं 
कल्याणकारी जती ३१" केवल “थन्दसवुक्ष"निर्बिकतसुकीमाड्चित” ला अनेक 
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प्रकार के रत्नो से व्याप्त शय्या पर शयन करने वाले राजा को देवता भी पूजा 
करते हैं।। ६-६।। 
अथ व्यतिमिश्रदारुणां फलमाह :- 
अन्येन समायुक्ता न तिन्दुको शिंशपा च शुभफलदा। 
न श्रीपर्णेन च देवदारुवृक्षो न चाप्यसनः।। १०।। 
मिश्रित काष्ठ का फल :- तिन्दुकी तथा शिंशपा वृक्षों की लकड़ी में 
किसी अन्य वृक्ष की लकड़ी को मिलाकर तथा श्रीपर्णी वृक्ष की लकड़ी को 
मिलाकर तथा श्रीपर्णी वृक्ष की लकड़ी को देवदारु या असन वृक्ष की लकड़ी 
मिलाकर बनी हुई शय्या या आसन शुभ फल देने वाले नहीं होते हैं।। १०।। 
शुभदौ तु शालशाकौ परस्परं संयुतौ पृथक्‌ चैव। 
तदूवत्‌ पृथक्‌ प्रशस्तौ सहितौ च हिर्रककदम्बौ।। 991। f 
शाल तथा शाक इन दोनों वृक्षों की लकड़ी परस्परमिश्चित या पृथक्‌ 
पृथक्‌ हो तो भी शुभफल प्रद होते हैं। इसी प्रकार हरिद्रका तथा कदम्ब दु 
की लकड़ी परस्पर मिश्रित या पृथक्‌ हो तो भी शुभफल प्रद होती है।। ११॥। 
सर्वः स्पन्दनरचितो न शुभः प्राणान्‌ हिनस्ति चाम्बकृतः। 
असनोऽन्यदारुसहितः क्षिप्रदोषान्‌ करोति बहून्‌।। १२ ।। 
केवल स्पन्दनवृक्ष के काष्ठ से निर्मित पलंग या आसन शुभ नहीं होते 
हैं। अम्बवृक्ष के काष्ठ से निर्मित शय्या तथा आसन प्राणनाशक होते हैं। अन्य | 
वृक्षों के काष्ठ से युक्त असनवृक्ष से निर्मित शय्या या आसन शीघ्र ही बहुत 
दोषों को उत्पन्न. करते हैं।। १२।। 
अम्बस्पन्दचन्दनवृक्षाणां स्पन्दनाच्छुभाः पादाः। 
फलतरुण शयनासनमिष्टफलं भवति सर्वेण ।।१३।। 
अम्बुस्पन्दन तथा चन्दन वृक्षों के काष्ठ से निर्मित पलंगों के पाये 
स्पन्दन वृक्ष की लकड़ी से बनाने से शुभ होता है। सब फलदार वृक्षों के काष्ठ | 
से निर्मित पलंग या आसन अभीष्ट फल प्रदान करने वाले होते हैं।। 311. 
अथ सर्वेषां वृक्षाणां प्रशस्तगजदन्तेनालङ्कारविधिः कार्य इत्येतदाहः- 
गजदन्तः सर्वेषां प्रोक्ततरुणं प्रशस्यते योगे। 
कार्यो ऽलङ्कारविधिगर्जदन्तेन प्रशस्तेन ।। १४।। 


er ह नोच 
न्यु 'केणकारष्ठ'्के'सरि' पलास es शक वक्त 
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वृक्षों के काष्ठ के साथ गजदन्त को मिलाना शुभ होता है। अतः प्रशस्त 
लक्षणसम्पन्न गजदन्त से शय्या तथा आसन को अलङ्कृत करना 
चाहिए ।। १४।। (उसके छेदक के समयानुसार गजचेष्टा से कहा गया फल 
समझना चाहिए |) - 
अथ मिश्रदारुरचितस्य शयनस्य फलमाहः- 
एक द्रुमेण धन्यं वृक्षद्वयनिर्मितं च धन्यतरम्‌। 
त्रिभिरात्मजवृद्धिकरं चतुर्भिरर्थं यशश्चाग्रयम्‌।। १५।।' 
पंचवनस्पतिरचिते पञ्चत्वं याति तत्र यः शेते। 
षट्सप्ताष्टतरुणां काष्ठे घटिते कुलविनाशः।। १६।। 
मिश्रित लकड़ी से बनी हुई शय्या का फल :- एक वृक्ष के काष्ठ से 
निर्मित शय्या धन्य, दो वृक्षों के काष्ठ से निर्मित शय्या धन्यतर, तीन वृक्षों के 
काष्ठ से निर्मित शय्या पुत्रों की वृद्धि करने वाली, चार वृक्षों के काष्ठ से 
निर्मित शय्या उत्तम धन तथा यश प्रदान करने वाली होती है। पानच वृक्षों की 
लकड़ी से बनी हुई शय्या पर जो सोता है, उसकी मृत्यु होती है और छः सात 
या आठ वृक्षों की लकड़ी से बनी हुई शय्या कुल का विनाश करती 
है।। १५-१६ ।। 
इत्यासन लक्षणं नाम कुसुमम्‌ ।। १०३ // 


अत्रैव प्रसङ्ताब्दस्त्रासनगतफलविशेषं लिख्यते :- 
वस्त्रस्य कोणेषु वसन्ति देवा चराश्च पाशान्तदशान्तमध्ये । 


शेषास्त्रयश्चात्र निशाचरांशास्तथैव शय्यासनपादुकासु ।। १॥। 
यहीं पर प्रसङ्गा से वस्त्र तथा आसचगत विशेष फल लिखा जाता हैः- 


वस्त्र के चारों कोनों में देवता, पाशान्तमध्य और दशान्त मध्य में मनुष्य तथा 
मध्य स्थित तीन भागों में राक्षसं की कल्पना करनी चाहिए। इसी प्रकार 
शस्या, आसन और पादुका में भी विचार कर लेना चाहिए ।। १।। 


प्रयोजनमाह :- 
प्रदग्धे स्फुटितै च विन्द्यात्‌। 
पुष्टं नवेऽल्पाल्पतरं च भुङ्क्ते पापं शुभं चाधिकमुत्तरीये ।। २।। 
यदि नूतन वस्त्र मषी (स्याही), गौमय (गोबर) पङ्कादि से लिप्त हो 


'फल जानना चाहिए । 
जाये, जले या फट जाये तो सम्पूर्ण अशुभ य अशुभ फल जातना चा 
यदि मन्य वर 'होप्तो'स्वेल्प-और"जीएवत्ल, को तो, कि स्वत्प अश 
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या शुभ फल जानना चाहिए । किन्तु यदि ओढने के वस्त्र हों तो अधिक अशुभ 
य शुभ फल समझिए।। २।। 
रुग्राक्षसांशेब्वथवाऽपि मृत्युः पुंजन्म तेजश्च मनुष्यभागे । 
भागे 5मराणामथ भोगवृद्धिः प्रान्तेषु सर्वत्र वदन्त्यनिष्टम्‌ । । ३।। 
यदि राक्षसों के भाग में मसी लग जाये तो रोग या मृत्यु, मनुष्यों के 
भाग में पुत्र, जन्म तथा तेजलाभ, देवताओं के भाग में भोगवृद्धि तथा समस्त 
भागों के प्रान्तों में मसी लग जाये तो अनिष्ट फल होता है, ऐसा मुनियों का 
मन्तव्य है।। ३।। 
कड्कप्लवोलूककपोत काककव्यादगोमायुखरोष्ट्रसर्पैः। 
छेदाकृतिर्देवभागगापि पुंसां भयं मृत्युसमं करोति।। ४।। 
यदि देवताओं के भाग में भी कड़क, मेंढक, उल्लू, कबूतर, कीटा, मांस 
भक्षक शृगाल, लम्बकर्ण या सर्प की भान्ति वस्त्र के छिद्रादि की आकृति हो 
तो मृत्यु का भय समझ लेना चाहिए ।। ४।। 
छत्रघ्वजस्वस्तिकवर्धमान श्री वृक्षकुम्भाम्बुजतोरणायैः। 
छैदाकृतिनैऋतभागगाऽपि पुंसां विधत्ते नचिरेण लक्ष्मीम्‌ ।। ५।। 
यदि राक्षसों के भाग में भी छत्र, ध्वज, स्वस्तिक, मर्धमान विल्ववृक्ष, 
कलश, कमल, तोरणादि की भान्ति छेदादि की आकृति हो तो अतिशीघ्र लक्ष्मी 
की प्राप्ति होती है।। ५।। 
नवासु फलसामग्रयमुपभुक्तासु मध्यमम्‌। 
शुभाशुभं विनिर्देश्यं जीर्णासु न भवेत्‌ फलम्‌।। ६।। 
नूतन शय्याओं में यदि मसी, पंकादि का धब्बा पड़ जाये तो समग्र, 
प्रयोग में लाई गई शय्याओं में मध्यम तथा जीर्ण शय्याओं में शुभाशुभ फल 
नहीं होता है।। ६।। 
गुरुवृद्डविजाचार्यस्नानमङ्गलसेवनात्‌ । 


अशुभानां च मर्त्यानां तस्मादूदोषात्‌ प्रमुच्यते ।। ७ । । 
स्नानमङ्लादि से गुरु, वृद्ध, द्विज, आचार्य, अशुभ तथा मत्याँ की सेवा 
करने से उस दोष से मुक्ति हो जाती है।। ७।। 
विवर्णितं तु यदस्त्र विनश्येच्छेदमङ्गुलम्‌ । 


विवर्णित का नन हले pT eT 
जा देना 
चाहिए । । दी Sanskrit Academy, Jammmu. SUSE अनर्थ ५,लिए कह क 
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नवे वस्त्रे यथोक्तं स्यात्‌ फलं जीर्णे तु नेष्यते। 
न रक्ते न पुनर्धी ते न स्वयं दग्धपाटिते।। ६।। 
नवीन वस्त्र में छिद्र, अग्नि से दाग या धब्बा पड़ जाये तो यथोक्त फल 
होता है। जीर्ण, रक्त, धीत, अपने आप जले तथा फटे हुए वस्त्र में दागादि 
पड़ जाने से बिल्कुल किसी प्रकार फल नहीं होता है।। &।। 
इत्यासनलक्षणाभिषं कुसुमम्‌ ।।१०४।। 


अथ शरलक्षणम्‌ 


शरत्काले गृहीतव्याः वंशाः काजूची किरातजाः। 
कुमारजन्मभुजामान्‌ शरांस्तेषं प्रकल्पयेत्‌।। 911 
काञूची तथा किरात के क्षेत्रों में उत्पन्न बांसों को शरद ऋतु में ग्रहण 
कर लेना चाहिए । कुमार के जन्म के समय में जैसी उसकी भुजायें होती हैं। 
उन बांसों के वैसे ही बाण बना लेने चाहिएँ । अर्थात्‌ वाण अतिकोमल होने 
चाहिए ।। १।। 
स्निग्धाः निम्नपर्वाणाः साखन्तः समाहिताः। 
ऋजवो मधुवर्णाभाः सुजाताः शरदाः दूढ़ा।। २।। 
स्निग्ध, निम्नपर्व वाले, सार वाले, समाहित, सीधा, मधु के वर्ण की 
भान्ति, सुजात, ठण्डे तथा दृढ़ वाण होने चाहिएँ ।। २।। 
स्नायुश्लिष्टाः सुनेत्राश्व सुपुंखा कलना समाः। 
तैलधीताश्च कर्तव्याः रुक्मपुंख विभूषिताः।। ३।। 
स्नायु (तान्त) से लिपटे हुए, अच्छे पुंखों वाले कलना (गिनती या 
परिमाण) में सम, तैल से नम्र किए हुए रुक्मपुंख से विभूषित वाण बनाने 
चाहिएँ ।। ३।। 
तथा विषमपर्वाणः फलैश्च व्रणवर्जितैः। 
एकासपुंखः कर्तव्यो राजहंसच्छदोत्तरः।। ४।। 
इसके अतिरिक्त विषम पर्व वाले व्रणरहित फलों (डुकड़ों) वाले 
एकास्तपुंख वाले रांजहंस छदोत्तर वाण भी बना लेने चाहिएँ ।।४।। 
रुक्मपुंखः सुवर्णाग्रो उप्ययः फलसुभूषितः। 
स्नायुवद्ं बलं तस्य रुक्मवद्ं च कारयेत्‌।। ॥। याँ 
जिसके आगे का भाग 


रुक्मं युक्त लोहे+प्के- बसमा बनाला«बाहिएँ॥० 
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सोने से अलङ्कृत ही, स्नायु से बन्धे हुए बल वाला तथा रुक्मपुंख से 
बान्ध देना चाहिए ।। ४ ।। 
वर्णेशचलक्षणोपेतैश्चित्रितं तं प्रकल्पयेत्‌ । 
ग्रहणं तस्य कर्तव्यं सांवत्सरकरान्नृपैः।।६ ।। 
तस्यार्चा च सदा कार्या साभिषेकसमा भवेतू । 
नाना प्रकार के लक्षणों से युक्त वणो से चित्रित वाण का निर्माण किया 
जाये। राजा को उसका ग्रहण ज्योतिषी के हाथों द्वारा करना चाहिए। 
अभिषेकपूर्वक उसकी पूजा करनी चाहिए ।। ६ ।। 
इति शरलक्षणं नाम पञ्चाविकशततमं कुछ्ुमम्‌ ।। १०६ // 
अथ घनुर्लक्षणम्‌ 
शुङ्गं दारु च लोहं च घनुर्द्रव्यं गुणस्य च। 
वंशत्वरभंगचर्माणि वांशे ये च त्वचो गुणाः।। १।। 
धनुर्द्व्य, श्रृङ्ग और लोहे का होना चाहिए और धनुष का गुण (ज्या) 
बांस की त्वचा (ढिलका) भङ्ग और चर्म की होनी चाहिए । परन्तु अपने 
वंशानुकूल धनुष के लिए बांस की त्वचा का ही विधान कहा गया है।। १।। 
वंशत्वरभंगचमीणि तु कर्तव्यं भृगुनन्दन। 
अन्येषु रामः चापेषु शेषद्रव्यंमयं भवेत्‌।। २।। 
हे परशुराम! अपने वंश के धनुष के लिए बांस की ही त्वचा का प्रयोग 
करें और अन्य धनुषों में अन्य द्र॒व्यों का प्रयोग करें।। २।। 
प्रमाणं नात्र निर्दिष्टं चापयोः शार्ङ्गलोहयोः। 
दारुचापप्रमाणं तु श्रेष्ठं हस्त चतुष्टयम्‌ ।। ३।। 
श्रड्ग तथा लोहे के बने हुए धनुष का प्रमाण (माप) निर्दिष्ट नहीं है। 
लकड़ी के बने हुए धनुष का प्रमाण चार हाथ का श्रेष्ठ माना गया है ।। ३।। 
तदर्धसमहीने तु प्रोक्ते. मध्य कनीयसी। 
मुष्टिग्राह्मयाणि वृत्तानि मध्य सर्वाणि कारयेत्‌।। ४।। 
उससे आधा या उससे हीन मध्यम तथा अधम धनुष माना गया है। 


चाप के मध्य भाग में मुट्ठी से पकड़ने के लिए चारों ओर दर 
देना चाहिए ।। ४।। ७:०८ वृत्त sl 


(तत्र वंशरचिते धनुषि वंशत्वगेव गुणः। 


पु ००० अन्ययीस्तु “शार्ड्गलीहथोश्चेंन भी वशमगीत्थो वेति ) 
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(बांस से बनाए हुए धनुष में बांस की ही त्वचा श्रेष्ठ होती है । अन्य 
श्रृङ्गी तथा लोहे के धनुष में चर्म, वंश अथवा भङ्ग की छाल का प्रयोग 
करें |) 

स्वल्पा कोटिस्तु वार्क्षाणां शार्ङ्गलोहमये दविजः। 
कामिनीभूलताकारा कोटिः कार्या सुसंकृता।। ५।। 

हे परशुराम! लोहे अथवा श्रूङ्ग वाले धनुष का आकार छोटा होना 
चाहिए । धनुष की कोटि कामिनी की भूलता के आकार के समान टेढ़ी होनी 
चाहिए ।। ५ ।। 

पृथग्वा दारुमिश्रे वा लोहशारङ्गे तु कारयेत्‌। ` 
शाङ्गँ स्नायुचितं कार्यं रुक्मविन्दुविभूषितम्‌।। ६।। 

पृथक्‌ रूप से या दारुमिश्रित लोहे और सारङ्ग का धनुष बनावें । 
उसमें तान्त की ही ज्या (डोरी) होनी चाहिए। उस पर चान्दी के बिन्दु भी मढ़ 
सकते हैं।। ६ ।। 

हस्तिभग्ना द्रुमा ये च विद्युदूदग्धास्तथा च ये। 
आरामदेवतावेश्मतापसाश्रमसम्भवा। 
श्मशानसम्भवा ये चे न ते कार्या कथञूचन।।७।। 

हाथी के द्वारा तोड़े हुए बिजली से जले हुए वृक्ष, बगीचे तथा देवालय 
एवं आश्रम की लकड़ी तथा श्मशान में उत्पन्न वृक्ष की लकड़ी से कभी भी 
धनुष न बनावे ।। ७ ।। 

प्राणिनां यः सजात्येन शृङ्गी युधि निपातितः। 
तच्छूड्गं वर्जयेच्चापे नित्यं शार्ङ्गं विचक्षणः।। ८11 

जो पशु अपने सजातीय पशुओं द्वारे मारे गए हों। उनके शुङ्ग से चाप 

बनाना सर्वथा वर्जित है।। ८! 
लोहानि नृप चत्वारि शस्यन्ते चापकर्मणि। 
सुवर्णं रजतं ताम्रं तथा कृष्णायसं च।। ६।। 

हे राजन्‌! धनुष के लिए चार प्रकार के लोहे प्रशस्त माने गए हैं। 

सुवर्ण, रजत, ताम्र तथा काला लोहा ।। €।। pe क 
काजूचनं चापरत्नं तु सरत्नमपि शक ति आ 

माहिषं शारभं शाता रौहिषं चापि' कारयेत्‌।। ३०॥। उ 
सोर कै उतु धसपर बीना; रहना,खा्रिए, भैस के सींग 


386 नीतिकल्पलता 


तथा हाथी के दान्त तथा हरिण के सींग से भी धनुष का चाप बना सकते 
हैं ।। १० ।। 
वाक्षै चन्दनजं श्रेष्ठं वैतसं धान्वनं तथा। 
शालशाल्मलीशाखनां ककुभस्याञूचनस्य च।। ११।। 
वंशस्य च तदुत्पन्नं काष्टं तत्र शुभं विदुः। 
शरद्‌ गृहीतैः काष्ठैस्तु चापं कार्यं प्रयत्नतः।। १२।। 
वृक्षों में चन्दन, वेतस, लन्व, शाल, शाल्मली तथा ककुभ एवं बांस के 
काष्ठ धनुष के चाप के लिए शुभ कहे गए हैं। शरद्‌ ऋतुओं ग्रहण किए गए 
काष्ठ से चाप बनाना अच्छा है।। ११-१२।। 
वंशानामपि तत्‌ श्रेष्ठं यत्र गङ्गा महानदी । 
वितस्ताकूलजं श्रेष्ठं वेतसांनां तथैव च।। १३।। | 
बाँसों में भी जहाँ पर गङ्गा महानदी बहती है, वहाँ का वृक्ष और जहाँ 


पर वितस्ता नदी का किनारा है। वहाँ से वेतस का वृक्ष ग्रहण करना श्रेष्ठ 
माना गया है।। १३।। 


राज्ञां चापस्य कर्तव्या पूजा वाणवरस्य च। . 
नित्यं देवकुले भद्र खड्तास्य च विशेषतः।। १४।। 


राजाओं के चाप तथा खड्ग की पूजा करनी चाहिए। यह देवकुल में 
सदा भद्र करने वाले होते हैं।। १४।। 


इति थनुर्लक्षरणं नाम षडाधिक शततमं कुसुमम्‌।। १०६ ।। | 


अथ रत्नलक्षणम्‌ 
पराशरस्तदुत्पत्तिप्रकारमाह :- 
झुवः प्रभावाज्जातानि रत्नानि विविधानि च। 
शिलाश्च रत्नरूपत्वं कालाद्गच्छन्ति च स्वयम्‌ ।। 9।। 


पराशर ऋषि रत्नों की उत्पत्ति प्रकारों का निरूपण करले हैं :- ये नाना 


प्रकार के रत्न भूमि के प्रभाव से उत्पन्न हो गए हैं। शिलायें स्वयं ही 
कालान्तर में रत्नखूप को धारण कर लेती हैं।। 911 


अथ रत्नानां नामान्याह :- 


१० 
| 





सौगन्धिकगोमेदकशङ्खमहानीलपुष्परागाख्याः । 
ब्रह्ममणिज्योतिरससस्यकमुक्ताप्रवालानि ।। ३।। 
रत्नों के नामों का प्रतिपादनः- वज्र (हीरा), इन्द्रनील (नीलम), मरकत 
(पन्ना) कर्केतन, पद्मराग, रुधिर, वैदूर्य, पुलक, विमलक, राजमणि, स्फटिक, 
चन्द्रकान्त, सौगन्धिक, गोमेद, शङ्ख, महानील, पुष्पराग, ब्रह्मणि, ज्योतीरस, 
सस्यक, मुक्त तथा मूँगा इन सबकी रत्नसंज्ञा है।। २-३।। 
सर्वाण्येतानि शस्तानि धार्याण्येव महीभुजा । 
सुवर्णप्रतिवद्धानि जयारोग्यसमृद्धये ।। ४।। 
ये सभी रत्न शुभ हैं। अतः राजा को जय आरोग्य और समृद्धि के 
लिए ये सब रत्न सोने से जड़ित करके धारण कर लेने चाहिएँ।। ४।। 
अत्र वराहमिहिर :- 
रत्नेन शुभेन शुभं भवति नृपाणामनिष्टमशुभेन। 
यस्मादतः परीक्ष्यं दैवं रत्नाश्रितं तज्ज्ञैः।। ५।। 
शुभरत्न धारण करने से राजाओं का कल्याण तथा अशुभरत्न धारणं 
करने से राजाओं का अशुभ होता है। अतः रत्जज्ञों दारा रत्नगत शुभाशुभ की 
परीक्षा कर लेनी चाहिए ।। ५ ।। 
रत्नजातिषु सर्वासु चत्वार्युत्कृष्टतापदं 
वज्रमौक्तिकशौणं च नीलं तत्लक्षणं ब्रुवे । 
तेषां गुरुत्वं रागश्च स्वच्छत्वं रश्मिमालिता । 
अन्तः प्रभवत्वं वैमत्यं सुसंस्थानत्वमेव च।। ६।। 
रत्नों का सब जातियों में वज, मौक्तिक, शोण तथा नील ये चार 
उत्कृष्ट माने गए हैं। उनका लक्षण करते हैं :- गुरुत्व, राग, निर्मलता, रश्मि 
मालिता (चमक दमक) भीतरी मलशून्यता सुसंस्थानत्व इत्यादि उत्तम रत्नों के 
गुण कहे गए हैं ।। ६।। 
(गुणवन्तो विनिर्दिष्टा धार्यास्ते गुण संयुताः ) 
खण्डा स शर्करा ये च निष्प्रभा मलिनास्तथा। 
न ते धार्या नरेन्द्रनां जय श्री जीवितैषिणाम्‌ । । ७ ।। 
स bs गुणयुक्त रत्न धारण कर 
ये सभी रत्न गुणवन्त कहे गए हैं। अतः ब 3 ण कः 
लेने चाहिएँ । विजय, ऐश्वर्य तथा जीवन के अभिलाषी राजाओं को खण्डित, 
शङ्कर, करम्तिहीनऔर”मलिल, रले, तही, करा (वाविर11091 
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अथ विशेषलक्षणे सर्वरत्नवज़लक्षणम्‌ :- 
अंभस्तरति यदज्रमभैद्ये विमलं च यतू। 
षट्कोणं लघुशुद्ध तद्धार्य वज्र॑ महीक्षिता।। ८।। 
विशेष लक्षण में समस्त रत्नशिरोमणि का लक्षण- जो वज्र (हीरा) जल 
में लैरने लगे, अभेद्य, विमल, षट्कोण और लघुशुद्ध है। राजा को वह वज्र 
धारण कर लेना चाहिए ।। ८।। 
प्रभां च शक्रचापाभा यस्यार्काभिमुखो भवेत्‌। 
तदू वज्रं धारयात्राजा सर्वान्‌ जयति शस्त्रवान्‌।। ६।। 
जिस वज्र की कान्ति इन्द्रधनुष की चाप की भान्ति सूर्याभिमुखी हो। उसको 
धारण करने वाला शस्त्रधारी राजा शत्रुओं को जीत लेता है।। ६।। 
अथ वराहार्यं :- 
रक्तं पीतं च शुभं राजन्यानां सितं द्विजातीनाम्‌। 
शैरीषं वैश्यानां शूद्राणां शस्यतेऽसिनिभम्‌।। १०।। 
(शैरीषं शुक्लपीतम्‌) 
वराहाचार्य :- रक्त तथा पीत चत्र क्षत्रियं को श्वेत वज्न ब्राह्मणों को, 
शिरीष पुष्प की भान्ति वर्ण वाला वैश्यो और नीला वज्र शूद्रों का कल्याण 
करने वाला कहा गया है।। १०।। (शैरीष अर्थात्‌ श्वेत पीत वर्ण वाला ) 
अथ शुभ वज्रलक्षणान्याह :- 
सर्वद्रव्याभेद्यं लघ्वम्भसि तरति रश्मिवत्‌ स्निग्धम्‌। 
तडिदनलशक्रचापोपमं च वज्रं हितायोक्तम्‌ ।। ११।। 
शुभ वज्र का लक्षण - जो हीरा किसी भी वस्तु से न टूटे स्वल्प जल 
में भी किरण की भान्ति तैरता रहे, मलरहित, विद्युत, अग्नि या इन्द्रधनुष की 
भान्ति वर्ण वाला हो, वह कल्याणकारी कहा गया है।। ११।। 
अशुभ वज्रलक्षणानि स एवाह :- 


काकपदमक्षिकाकेश घातुभुक्तानि शर्करैविर्खम्‌ । 
द्विगुणाक्षि दग्धकलुषत्रस्तविशीर्णानि न शुभानि।। १२ ।। 
वराहाचार्य ही अशुभ वज्रलक्षण भी कहते हैं :- काकपदं तुल्य चिहूनॉ 
वाला, मक्खी की भान्ति चिहूनों वाला, केशों की भान्ति रेखा रूप चिहूनयुक्त, 
धातुमिश्रित, कंकर से विद्ध, लक्षण से दिगुणित कोण वाला, अग्नि से 
दग्ध, मलयुक्त; कान्तिरहित, जीर्णशीर्ण वज कल्याणकारक नहीं होता है 


।।१२। १€-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 
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(द्विगुणाश्रि द्विगुणभी रश्मिभिर्युतः) 
यानि च बुदूबुददलिताग्रचिपिट ऽवासीफल प्रदीर्घाणि। 
सर्वेषां चैतेषां मूल्याद्‌ भागोऽष्टमो हान्तिः।। १३।। 

(डिगुणाक्षि, द्विगुण किरणों से युक्त) जल के बुदू बुद के समान आगे 
से कटा फटा, चिपटा तथा बासी फल की भान्ति दीर्घ वज्र कल्याणप्रद नहीं 
होता। इन दोषयुक्त वज्रों का मूल्य पूर्व प्रतिपादित मूल्य से अष्टमांश कम हो 
जाता है।। १३।। 
अथ वज्रमणेर्घारणे गुणानाह :- 

वज्रं न किन्चिदपि धारयितव्यमेके, 
पुत्रार्थिनीभिखलाभिरुशन्तितज्ज्ञाः । 

शुङ्गाटक त्रिपुट धान्यकवत्‌ स्थितं यच्छोणी, 
निभं च शुभदं तनयार्थिनीनाम्‌ ।। १४।। 

वजेमणि के धारण करने में गुणों को कहते हैं :- वज्र: के लक्षणाज्ञ 
पण्डितां का कहना है कि पुत्राभिलाषणी स्त्रियों को किसी भी प्रकार का वज्र 
धारण नहीं करना चाहिए । शृङ्गारक (सिंघाड़े) के आकार वाला तीन पुटों से 
युक्त, धान्य फल की भान्ति या श्रेणि की भान्ति वञ्र का धारण करना 
पुत्रार्थिनियों के लिए शुभ माना गया है।। १४।। 

स्वजनविभवजीवितक्षयं जनयति वज्रमचिष्टलक्षणम्‌। 
अशनि विषभ्यारिनाशनं शुभमुपभोगकरं च भूभ्रुताम्‌।। १४।। 
अशुभ लक्षणों से युक्त वज्राँ का धारण करने से राजाओं के स्वजन, 
धन और प्राण का विनाश होता है। शुभ लक्षययुक्त वज्र का धारण करने से 
वञ्जभय, विष, शत्रु, इन सबका विनाश तथा सुखोपभोग की वृद्धि होती 
है।। 9५ |। 
अथैतत्मूल्यांकनम्‌ न 
तत्रादौ तदुपयोगिमानकथनम्‌ 
सितसर्षपाष्टकं तण्डुलो भवेत्तण्डुलस्तु विंशत्या। 
तुलितस्य दवे लक्षे मूल्यं दिडयूनिते चैतत्‌।। १६ ।। 


अर्थात्‌ ०९०" विशतितण्डुँलपसिमितस्य? व्हीरुस्प, कमि पाना 


२७ 
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मूल्यम्‌। डिगुनितस्यास्य द्वाभ्यां द्वाभ्याँ तण्डुलाभ्यामनितस्य पादेत्यादि 
मूल्यम्‌। तथा चाष्टादशतण्डुलमितस्य पादोनं लक्षद्वयं षोड़शमिति तस्य 
त्रिभागहीनम्‌ । चतुर्दशमितस्यार्धमेक लक्ष्यमिति यावत्‌। 
हीरों के मूल्य का प्रतिपादनः- श्वेत सरसों के आठ दानों का एक 
तण्डुल होता है। बीस तण्डुल हीरे का मूल्य दो लाख कार्षापण होता है। 
जिसमें न्यूनातिन्यून दो तण्डुल कम करने से पूर्वोक्त मूल्य का पादोन = डेढ़ 
लाख, तृतीयांशोन, अर्धान = एक लाख, तृतीयांश, तृतींश, पन्चमांश, 
षोडशांश, पन्चविंशंश, शतांश और सहस्रांश, कार्षापण, इसके दो गुणा का दो 
दो तण्डुल कम करने से चतुर्थांश मूल्य होता है। अठारह चावल वज्र का 
मूल्य पौने दो लाख, सोलह चावल वज्र का मूल्य तृतीयांश कम, चतुर्दश 
तण्डुल का मूल्य डेढ़लाख कार्षापण होता है।। 
द्वादशमितस्य लक्ष्यतृतीयांशो मूल्यम्‌ । षष्टयधिकसषष्टषष्टि सहस्राणि 
चतुर्मितस्य शतांशः। सहस्रद्वयमितस्य सहस्तांश। शतद्वपान्तरे स्वधियोह्यम्‌ । 
अथैतद्‌भेदनिरूपणम्‌ :- 
बारह चावल वज्र का मूल्य लाख का तृतीय भाग मूल्य | छयासठ हजार 
छः स्रौ छयासठ | चार तण्डुल वज्र का मूल्य शतांश। दो हजार का हज़ारवाँ 
भाग | दो सौ के अन्तर से अपनी बुद्धि से स्वयं ही मूल्य कह देना चाहिए। 
अब वज़मणि के भेदों का निरूपण किया जाता हैः- 
वेणातटे विशुद्ध शिरीषकुसुमप्रभं च कौशलकम्‌ । 
सौराष्ट्रकमाताम्रंकृष्णं सौपरिकं श्यामवर्णं वज्रम्‌ ।। १८।। 
ईषत्ताप्रं हिमवति मतङ्गाजं वल्लपुठपसङ्काशम्‌ । 
आपीतं च कलिङ्गे श्यामं पौण्ड्रेषु सज्जातम्‌।। १६।। 
वैणा नदी के तीर पर शुद्ध वज्र, कौशल देश में शिरीष पुष्प की भान्ति, 
सौराष्ट्र प्रदेश में कुछ रक्तवर्ण, सुरपारक प्रदेश में श्यामवर्ण, हिमवान पर्वत 
पर कुछ रक्त मतङ्गदेश में वल्लपुष्प की भान्ति, कलिङ्गप्रदेश में पीत तथा 
पौंड्रप्रदेश में श्यामवर्ण का वन्न उत्पन्न होता है।। १८-१६।। 


(शिरीषकुसुमप्रभं श्वेत पीतप्रभवम्‌। आताम्रमीषद्रक्तम । ईषत्ताम्नय् 
ताम्रवर्णम्‌ |) 


वैल्लपुष्पसंकाशं मानक पाण्डुरम्‌। अथैषां देवताकनम्‌ :- 


h 


५शिरपिषकुखुसम्र्०%,शेल"सथीश्यीत कौन्तिकः ` ताम्रम्‌, कुछ षु | 
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लाल, ईषत्तामग्न - ताम्रवर्ण, वैल्लपुष्पसंकाशम्‌ = कुछ पीला) वज्र के 
देवताओं का प्रतिपादन :- 
ऐन्द्र शुक्लं याम्यं सर्पास्यरूपमसितं च। 
कदलीकाण्डनिकानिकाशं वैष्णवमिति सर्वसंस्थानम्‌ ।। २०11 
षट्कोण वाले श्वेत वज्र का इन्द्र, सर्पाकारमुख वाले वज्र का यम, 
कदलीकाण्ड की भान्ति वर्ण वाले वज्र का विष्णु और सामान्यरूप से समस्त 
प्रकार के वज्रों का विष्णु देवता समझ लेना चाहिए ।। २०।। 
वारुणमबलागुह्योपमं भवेत्‌ कर्णिकारपुष्पनिभम्‌। 
शृङ्गाटकसंस्थानं व्याघ्रक्षिनिभं च हीतभुजम्‌।। २१।। 
वायव्यं च यवोपममशोककुसुमप्रभं समुद्विदष्टम्‌। 
स्रोतः खनिः प्रकीर्णकमित्याकरसम्भवस्त्रिविधिः।। २२।। 
स्त्री की भग की भान्ति वर्ण वाले वज्र का वरूण, कर्णिकार पुष्प की 
भान्ति श्रुङ्गाटक की भान्ति या बाघ के नेत्र की भान्ति वज्र का अग्नि तथा 
अशोकपुष्प की भान्ति वर्ण वाले वज्र का वायव्य देवता हैं। नदी के प्रवाह, 
खान, प्रकीर्णक ये तीन वज्नों के उत्पत्ति आकार हैं।। २१-२२॥। 
(ऐन्द्रमिन्द्रदैवतम्‌। सर्पास्यरूपं सर्पस्यमुखम्‌, कदलीकाण्डनिकाशम्‌ 
पीतनीलम्‌, अबलागुह्योपमं, श्रृंगाटकसंस्थानं त्रिकोणम्‌ । व्याघ्राक्षि्िभं - 
नीललोहितम्‌) यवोपमम्‌, मध्यस्थूलम्‌। अशोक कुसुमोपम, लोहितम्‌ । स्तोत्रो 
जलप्रवाहः। खनिराकरः। प्रकीर्णकम्‌ 
(ऐन्द्रम, इन्द्र देवता का। सर्पास्यरूपम्‌ = सर्प के मुख की भान्ति खा, 
कदली काण्डनिकाशम्‌ = पीला- नीला, स्त्रियों के गुप्ताङ्‌ के समान, सिंघाड़े 
के आकार के समान, त्रिकोण । व्याघ्र की आँख के समान नीला- लाल | स्रोत 
° जलप्रवाह, खनि= आकर- प्रकीर्ण । 
इति हीरमणि निखपणाख्यं कुसुमम्‌ // १०७ // 


अथैतदधरवर्तिमुक्तालक्षणम्‌ 
अत्र वराह एतदुत्पत्तिस्थानि वक्तिः -. 
अब इससे कुछ निम्न मोतियों का लक्षण किया जाता हैन यहाँ पर 
वराहाचार्य इनके उत्पत्ति स्थानों का वर्णन करते हैं :> 
द्विपभुजगशुक्तिशङ्खाभ्रवेणु तिमिसूकर प्रसूतानि । 
मुस्ताफलामि“तैषां०नहुसमु'n्च शुक्तिजं) सति ॥॥091150 
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हाथी, सर्प, शुक्ति, शङ्ख, मेघ, वंश, मत्स्य और सूकर, इन सब से 
मोती उत्पन्न होते हैं। इन सब में शुक्ति से उत्पन्न मोती बहुत श्रेष्ठ माना 
जाता है।। १।। 
सिंहलकपारलीकिकसीराष्ट्रिक ताम्रपर्णिपारशंवाः। 
कौवेरपाण्डयवाटकहैमा इत्याकरास्त्वष्टौ ।। २।। 
सिंहलक देश, परलोक देश, सुराष्ट्र-प्रदेश, ताम्रपर्णी नदी, पारशव 
प्रदेश, कौवेर-प्रदेश, पाण्डयवाटक प्रदेश में उत्पन्न हुई तथा हिम से उत्पन्न, 
इस प्रकार ये आठ मोतियों के उद्‌गम स्थान कहे गए हैं।। २।। 
मार्कण्डेय :- 
मौक्तिकानां तु सर्वेषां वृत्तत्वं गुण उच्यते । 
स्वच्छता च सुशुक्लत्वं महत्त्वं चापि कीर्तितम्‌।। ३।। 
सब मोतियों का वृत्तत्व गुण कहा गया है । स्वच्छता और सुशुक्लत्व का 
भी महत्व कहा गया है।। ३।। 
वराहाचार्य :- 
एरावतकुलजानां पुण्यश्रवणेन्दुसूर्यदविसेषु। 
ये चोत्तरायणभवा ग्रहणे उर्केन्दूवोश्च भद्रेभाः।। ४।। 
पुष्य, श्रवणादि नक्षत्रों, सोम तथा रविवारों में एरावत्‌ नामक हाथी कै 
कुल में उत्पन्न तंथा उत्तरायण में सूर्य चन्द्र आदि ग्रहणों में उत्पन्न हाथी मैं: 
नामक हाथी कहे गए हैं।। ४।। | 
तेषां क्लि जायन्ते मुक्ताः कुम्भेषु सरदकोशेषु । 
बहवो बृहत्प्रमाणा बहुसंस्थानाः प्रभायुक्ताः।। ५।। 
उन एरावत नामक तथा भद्रेभ नाम हाथियों के मस्तकों में और दान्त 
के जोड़ों से बहुत से मोटे तथा नाना प्रकार की आकृतियों वाले 
मोती उत्पन्न होते हैं।। ५।। 
नैषामर्थः कार्यो न च वेधोऽतीव ते प्रभायुक्ताः । 
सुतविजयारोग्यकरा महापवित्रा घृता राज्ञाम्‌।। ६।।- | 
उन मोतियों का मूल्य नहीं करना चाहिए तथा न ही उनमें वेध या छि 
करना चाहिए। क्योंकि ये अतीव कान्तिशील तथा तेजस्वी होते दैं। वै 


महापवित्र होते हैं तथा राजाओं द्वारा शरीर में धारण पर पु 
विजय पथी आरिग्य प्रकषन क्रैं हदि | Foundation किये जाता | 
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दंष्ट्रामूलेषु शशिकान्तिसमप्रभं बहुगुणं च वाराहम्‌। 
तिमिजं मत्स्याक्षि निभं बृहत्‌ पवित्रं बहुगुणं च।।७।। 
दंष्ट्रामूल, जहाँ से दंष्ट्रा उत्पन्न होती है, वहाँ पर शशिकान्तिप्रभ अर्थात्‌ 
चन्द्रमा की कान्ति से युक्त, अनेक गुणसम्पन्न वराह से मुक्ताफल उत्पन्न होता 
है। मीनसदूश मत्स्य से उत्पन्न मुक्ताफल मोटा पवित्र तथा बहुगुणशील 
समझना चाहिए ।। (७11 
वर्षोपलवज्जातं वायुस्कन्धाच्च सप्तमाद्‌ भ्रष्टम्‌ । 
हियते किल खाद्‌ दिव्यैस्तडित्प्रभं मेघसम्भूतम्‌ ।। ८।। 
जैसे वर्ष के मध्य .में उपल उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार सप्तमवायु 
स्कन्ध से आकाश में देवयोनियों द्वारा भ्रष्ट किया जाता है। बिजली की कान्ति 
के समान मेघसम्भूत मुक्ताफल जानना चाहिए ।। ८ ।। 
तक्षकवासुकिकुलजाः कामगमा ये च पन्तगास्तेषाम्‌। 
स्निग्धा नीलद्युतयो भवन्ति मुक्ताः फणस्यान्ते ।। ६।। 
तक्षक और वासुकि नागों के कुल में जो स्वेच्छाचारी नाग उत्पन्न हुए 
हैं, उनकी फनों के अन्त तक स्निग्ध तथा नीलकान्तिशील मुक्ताफल होते हैं 
11 ६।। 
शस्ते ऽवनि प्रदेशे रजतमेये भाजने स्थिते च यदि। 
वर्षति देवोऽकस्मात्‌ तज्ज्ञेयं नागसम्भूतम्‌ ।। १०।। 
जिस मुक्ताफल को किसी स्थान पर चान्दी के पात्र में रखने से 
अकस्मात्‌ वर्षा हो जाए, उसको नागसंभूत मुक्ताफल समझना चाहिए ।। १०।। 
अपहरति विषमलक्ष्मीं क्षपयति शत्रून्‌ यशो विकाशयति। 
भौजडूगं नृपतीनां धृतमकृतारथं विजयदं च।। ११।। 
सर्पोद्‌भूत मुक्ताफल को जो राजा धारण करते हैं । वह उनकी विषलक्ष्मी 
का हरण करता हैं। शत्रुओ का नाश करता है। यश और कीर्ति बढ़ाता है 
तथा विजय प्रदान करता है।। ११।। 
कर्पूरस्फटिकनिभं चिपिटं विषमं च 7 ज्ञेयम्‌ । 
शङ्खोद्भवं शशिनिभं वृत्तं भ्रजिष्णु रुचिरं च॥19२॥॥ 
कर्पूर समान, स्फाटिक तुल्य, चिपिटाकार या विषम मुक्ताफल वेणु या 
वंश (बाँस) से उत्पन्न हुआ जानना चाहिए। चन्द्रमा सघन, वर्तुलाकार, 
भ्राजनशील, रुचिकर तथा तेजस्विमुक्ताफल शङ्खोद्शूत समझना चाहिए 


॥। 9 २ ।। CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 


394 नीतिकल्पलता 


शङ्ख तिमिवेणुवारण वराहभुजगाभ्रजान्यवैद्यानि । 
अमितगुणत्वाच्चैषामर्ध: शास्त्रे न निर्दिष्ट: ।। १३।। 
शडूख, मत्स्य (मगरमच्छ), वंश (बॉस), हस्ती, सूकर, सर्प औरमेघ से 
जो मोती उत्पन्न होते हैं उनको वेध नहीं करना चाहिए । क्योंकि इन सब का 
अत्यन्त गुणशील होने के कारण शास्त्रों में इनका मूल्य निर्दिष्ट नहीं किया 
गया है।। १३।। 
एतानि सर्वाणि महागुणानि सुतार्थसौभाग्ययशस्काणि। 
रुक्शोकहन्तृणि च पार्थिवानां मुक्ताफलानीप्सितकामदानि।। १४।। 
ये शङ्खादि से उत्पन्न मुक्ताफल अत्यन्त गुणशील होते हैं। पुत्र, धन 
तथा कीर्ति को प्रदान करने वाले हैं। इनको धारण करने वाले राजाओं के रोग 
और शोक को हरण करते हैं तथा अभिलाषित मनोकामना को पूर्ण करते 
हैं।। १४ ॥॥ 
अत्र मार्काण्डेय :- 
सर्वेभ्यो भुवि दुष्प्राप्यं मौक्तिकं मेघसभवम्‌। 
धारणात्तस्य नृपतैः सर्वसिद्धः प्रजापते ।। १५।। 
यहाँ मार्कण्डेय जी कहते हैं :- जितने भी प्रकार के मुक्ताफल कहे गए 
हैं, उन सब में इस भूमि पर मेघसंभूत मुक्ताफल दुष्प्राप्य हैं। उसके धारण 
करने से राजाओं को सर्वसिद्धि प्राप्त होती है।। १५।। 
अथैषां धारणार्थं दैवतकथाम्‌ :- , 
अतसीकुसुमश्यामं वैष्णवमैन्त्रं शशाङ्कसङ्काशम्‌ । 
हरितालनिभं वारुणमसितं यमदैवतं भवति।। ६।। 


अब इनके धारण करने के लिए देवताओं का उल्लेख करते हैं :- जौ | 


मुक्ताफल अतसी के पुष्प के समान श्यामवर्ण होता है। उसका अधिष्ठा 
देवता देवराज इन्द्र हैं, जो मुक्ताफल हरिता वर्ण लुल्य होता है, उसकै 
अधिष्ठातृदेवता वरुण हैं और जो मोती असित या कृष्णवर्ण वाले हैं, उनकै 
अधिष्ठातृ देवता यम हैं।। १६।। 
परिणतदाडिमगुलिकागुज्जाताम्रं च वायुदैवत्यम्‌ 
न युदैवत्यम्‌ । 
निर्धूमानलकमलप्रभं च विज्ञेयमाग्नेयम्‌ ।। १७।।. 


जो मुक्ताफल परिपक्व दाडिम या गुज्जाफल के हे 
समान रक्तवर्ण वाले 
उनके देवला"वाझ हैं «और"उनकोष्वायत्य"सनझन साह जस मुक्ताफल की 
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कान्ति निर्धूम अग्नि सदृश है तथा जो कमलकुसुम तुल्य कान्तिशील है, उसका 
अधिष्ठातृ देवता अग्नि समझो ।। १७।। 
अथ मूल्यार्हाणां मूल्यकल्पना :- 
माषकचतुष्टयधृतस्यैकस्य शताहता त्रिपञूचाशत्‌। 
कार्षापणा निगदिता मूल्यं तेजोगुणयुतस्य ।। १८।। 
अब उन मुक्ताफलों के मूल्य की कल्पना की जाती है जो मूल्याई हैं - 
तेजरूपी गुण से युक्त चार माशे मुक्ताफल का पाँच हज़ार तीन सौ मूल्य कहा 
गया है।। १८।। 
माषकदलहान्यातो द्वात्रिंशद्विंशतिस्त्रयोदश च। 
अष्टौ च शतानि शतत्रयं त्रिपञचाशता युक्तम्‌ ।। १६।। 
पञूचत्रिंश शतमिति चत्वारः कवृष्णला नवतिमूल्याः। 
सार्धास्तिस्त्रो गुंजाः सप्ततिमूल्यं धृतं रूपम्‌ ।। २०।। 
साढ़े तीन माश के दाने के समान मुक्ताफल का मूल्य तीन हज़ार दो 
सौ कार्षापण कहा गया है। माश के तीन दानों के समान मुक्ताफल (मोतियों) 
का मूल्य दो हजार कार्षापण निश्चित है। अढ़ाई दाने माष द्वारा तोले गए 
मुक्ताफल का मूल्य एक हज़ार कार्षापण है। माशा के दो दानां के समान 
मोतियों का मूल्य आठ सौ कार्षापण माना गया है। डेढ़ माशा के समान 
मोतियों का मूल्य तीन सौ त्रप्पन कार्षापण निर्धारित है। एक माशा द्वारा लोले 
गए मुक्ताफल का मूल्य एक सौ पैंतीस कार्षापण समझना चाहिए || १६-२० ।। 
गुज्जाकयस्य मूल्यं पञूचाशद्रपका गुणयुतस्य 
सूपकपञूत्रिंशत्त्रयस्य गुंजार्घहीनस्य ।। २१।। | 
तीन रत्तियाँ सगुण मोतियों का मूल्य पचास रुपये हैं। अढ़ाई रत्तियाँ 
मोतियों का मूल्य पैंतीस रुपये समझना चाहिए |। २१।। 
इत्थं सार्धत्रिमाषास्य दात्रिंशच्छतानि । त्रिमाषस्य विंशतिः। 
सार्धद्विमाषस्य त्रयोदश, दिमाषस्य अष्टौ, सार्धमाषस्य 
त्रिपमूचाशद्युता त्रिशतीति पञजचत्रिं शच्छतमिति। सप्ततिमूल्यमिति। 
एकैकस्य किञ्चनं सपादरुपकडयं मूल्यं जायते।। 
इस प्रकार साढ़े तीन माश का बत्तीस सौ, तीन माश के समान 
मुक्ताफल का बीस, अढाई माश तेरह सौ, दो माश के समान मोतियों का 
आठ सौ, डेढ़ माश का तीन सौ त्रप्पन, पैंतीस सौ, सत्तर मूल्य, एक-एक का 
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मौक्तिकचत्वारिशंच्चेछरणं तदा शतार्धमूल्यमिति एकैकस्य सपादरूपं 
मूल्यम्‌ । पञूचाशच्चेद्धरणमिति तदा चत्वारिंशन्मूल्य मित्येकैकस्य सार्थेका- 
दशकला मूल्यम्‌ । एवमग्रेऽपि कलामूल्यं योज्यमिति । 

यदि चालीस मोती कम कर दिए जायें तो सौ से आधा मूल्य हो जाता 
है । एक एक का सवा रुपया मूल्य होता है। यदि पचास कम कर दिए जायें 
तो चालीस मूल्य समझना चाहिए। एक एक का साढ़े ग्यारह कला मूल्य 
कहना चाहिए। इस प्रकार आगे भी मूल्य जोड़ना चाहिए। 

पिक्कापिच्चार्धार्धा रवकः सिक्थं त्रयोदशाद्यानाम्‌ । 
संज्ञाः परतो निगराश्चूर्णश्चाशीतिएूर्वाणाम्‌ ।। २२।। 

अयोदशमौक्तिकानि धारणमिति त्रयोदशकमारभ्य पज्चपञ्चाशदंतं । 

त्रयोदश मुक्ता धारण की पिक्का संज्ञा, षोडश की पिक्का बीस की 
अर्धा, पचीस की अर्धा, तीस की रवक, चालीस की सिक्थ, पच्चास की 
निगरा, अस्से से पूर्व तथा पच्चास के पश्चात्‌ सब की चूर्णा संज्ञा होती 
है।। २२।। 

पिक्कादिनिगरान्तं क्रमेण मौक्तिक संज्ञा । त्रयोदशमौक्तिनां धरणमितत्वे 
रव संज्ञेत्यन्तं अशीतिमौक्तिकानि धारणमित्यारभ्य पञूचशती धरणमित्यन्तं 
चूर्णसंज्ञा मीक्तिकानामिति।। 

ये संज्ञायें भण्डार में व्यवहार के लिए प्रयुक्त की जाती हैं। त्रयोदशं 
मौक्तिक फल धारण, तेरह से प्रारंभ करके पचपन तक पिक्कादि, निगर के 
अन्त तक क्रम से मौक्तिक संज्ञा होती है। तेरह मोतिया की धारण, इससे 
आगे ख संज्ञा, इसके अन्त तक अस्सी मोतियों की धारण संज्ञा, यहाँ से 
प्रारंभ करके पाँच सौ तक धारण संज्ञा, इसके अन्त तक मोतियों की चूर्ण 
संज्ञा निर्धारित की गई है।। 


इति मौक्तिकलक्षणशाखा कुसुमम्‌ ।। १०८ // 
अथोद्देशक्रमप्राप्तं मरकतलक्षणम्‌ 
शुक्लपक्षनिभः विमलस्तथा। 
सुवर्णचूर्णसंकाशैः सूक्ष्मैः विन्दुभिरन्वितः।। 9।। 


शस्तो मरकतो ज्ञेयो गम्भीरश्चोन्नतस्तथा। 
८००. 1८घार्यश्च' पृथिवीशामाप्सकपंद्रवनाशिम? "^ 
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शुक्लपक्ष की भान्ति प्रकाशमान्‌, स्निग्धकान्ति से युक्त तथा मलरहित, 
सुवर्ण के चूर्ण के सूक्षम बिन्दुओं से युक्त, गम्भीर और उन्नत मरकतमणि 
प्रशंसनीय जाननी चाहिए | राजा लोग यदि इस मणि को धारण करें तो उनके 
शासन में सभी उपद्रवों को नष्ट करती है।। १-२।। 
शुकवंशपत्रकदलीशिरीषकुसुमप्रभं गुणोपेतम्‌। 
सुरपितृकार्ये मरकतमतीव शुभदं नृणां विहितम्‌।। ३।। 
जो मरकत नामक रत्न शुकवंशपत्र के समान बाँस के पत्र के समान, 
कदली के समान, शिरीषकुसुम की भान्ति, कुछ श्वेत और पीतवर्ण हैं, वह 
गुणों से युक्त है। इनमें से किसी भी विशेषता से युक्त मरकत मनुष्यों के लिए 
देवकार्य तथा पितृकार्य में अत्यन्त शुभ फलप्रद होता है।। ३।। 
इति मरकतलक्षणाभिधान कुषुसम्‌ //१०६ // 


अथ फप्ग्ररागलक्षणम्‌ 
कुरुविन्दाद्‌भवेज्जन्म तथा सौगन्धिकादपि स्फटिकातू। 
पद्मरागाणां श्रेष्ठास्ते झ्ुत्तरोत्तरं जडरंगा भंवतीह कुरुविन्दभवाश्च।। १।। 
कुरुविन्द, सीगन्धिक तथा स्फटिकादि धातुओं से पद्मराग नामक 
मणियों का जन्म होता है अर्थात्‌ इन धातुओं से ये मणियाँ तैयार की जाती 
हैं। जो मणियाँ कुरुविन्द से पैदा होती हैं । वे श्रेष्ठ होती हैं तथा जडरंग वाली 
होती हैं।। १।। 
ये कषाय रंगनिर्दिष्टा ये च सौगन्धिकोद्भवाः। 
स्वच्छाश्च रागवन्तश्च विज्ञेयाः स्फटिकोदूभवाः।।२।। 
जो कषाय रंगवाली तथा जो सौगन्धिक नामक मणि से उत्पन्न होती हैं, 
वे स्वच्छ होती हैं। जो मणियाँ स्फटिक नामक धातु से पैदा होती हैं, वेगवान 
समझनी चाहिए ।। २।। 
अत्र वराहार्च :- 
सौगन्धिककुरुविन्दस्फटिकेभ्यः पद्मरागसंभूतिः 
सौगन्धिकजा भ्रमराज्जनाब्जजम्बुरसद्युतयः।। ३।। 
जैसे वराहाचार्य ने भी कहा है :- सौगन्धिक, कुरुविन्द और स्फटिक 
मणि से पद्मराग नामक मणियों की उत्पत्ति समझनी चाहिए। सौगन्धिक नाम | 
धातु से उत्पन्न हुई मणियाँ भ्रमर, कमल तथा तम्बुफल अर्थात्‌ रक्तवर्णं की 
कान्तियों वालीः्होहींगहिंएं॥३५१0५, Jammu. Digitized by 83 Foundation USA | ॥ 
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कुरुविन्दभवाः मन्दद्युतयश्च धातुमभिर्विद्धाः । 
स्फटिकभवाःद्युतिमन्तो नानावर्णं विशुद्धाश्च ।। ४।। 
कुरुविन्द नामक धातु से उत्पन्न पद्मराग मणियाँ शुक्ल - कृष्ण कान्ति - 
वाली अर्थात्‌ मन्दकान्ति वाली और धातुओं द्वारा विद्ध होती हैं। जो द्युतिमान्‌ 
प्रभावयुक्त, नाना प्रकार के वणों वाली निर्मल मणियाँ हैं। वे स्फटिक नाम 
धातु से उत्पन्न होती हैं।। ४।। 
अधुनैतेषां गुणानाह :- 
स्निग्ध प्रभानुलेपी स्वच्छो ऽर्चिष्मान्‌ गुरुः सुसंस्थानः। 
अन्तः प्रभोऽतिरागो मणिरत्नगुणाः समस्तानाम्‌ ।। ५।। 
स्नेहयुक्त, कान्तिशील, निर्मल, दीप्तियुक्त, गौरवयुक्त, शोभनाकृतियुक्त, 
अर्न्कान्तिशील, अत्यन्त लौहित्ययुक्त, ये समस्त पद्मराग मणियों प्रधानरत्न 
गुण हैं।। ५।। 
अधैतेषामपि दोषानाह :- 
कलुषा मन्दद्युतयो लेखाकीर्णः सधातवः खण्डाः । 
दुर्विद्धा न मनोज्ञाः सशर्कराश्चेति मणिदोषाः।। ६ ।। 
अब इनके भी दोषों को कहते हैं :- मलयुक्त, न्यूनकान्तियुक्त, रेखाओं 
द्वारा व्याप्त, मिट्टी आदि सहित, टूटी हुई, दुष्टवेध से संयुक्त, चित्त के 
प्रसन्न न करने वाली, शर्करा से मिश्रित । इस प्रकार के मणिदोष माने गए 
हैं ।। ६ ।! 
अथ सर्पमणिलक्षणमाह :- 
भ्रमरशिखिकण्ठवर्णो दीपशिखासप्रभो भुजङ्गानाम्‌ । 
भवति मणिः क्लि मूर्धनि योऽनर्धेयः विज्ञेयः।। ७।। 
अब सर्पमणि लक्षण निरूपण किया जाता है :- भ्रमरों के समान कान्ति 
वाली, मोर के गले के समान कान्ति युक्त दीपक की शिखा के समान सॉर्पो 


के सिर में जो मणि होती है वह अनर्ध अर्थात्‌ अमूल्य समझनी चाहिए 
।। ७11 


अस्य प्रभावमाह -:- 


यस्तं विभर्ति मनुजाधिपतिर्न तस्य दोषाः भवन्ति विषरोगकृताः कदाचित्‌ । 


राष्ट्रे चनित्यमभिवर्षीत तस्यदेवः श्व नाशयतितस्य मणे; प्रभावात्‌ 11 ८॥ 
इलः प्रभार्ध "जौ सजा'इस सर्पमणि को धारण करतां 
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है, उसको विष से होने वाले रोगों के दोष कभी भी उत्पन्न नहीं होते हैं। उस 
राजा के राष्ट्र में देवराज इन्द्र हर समय वर्षा करते हैं। उस मणि के प्रभाव 
से वह राजा शत्रुओं का नाश करता है।। ८।। 


अथात्रार्धकलना 


षड्विंशतिः सहस्राण्येकस्य मणेः पलप्रमाणस्य | 
कर्षत्रयस्य विंशतिरूपदिष्टा पद्मरागस्य ।। ६।। 
पलप्रमाण, चतुष्कर्ष एक पद्म राग का मूल्य छब्बीस हज़ार रुपये कहे 
गये हैं। तीन कर्ष का बीस हज़ार रुपये मूल्य निर्धारित किया गया है।।६।। 
अर्घपलस्य द्वादश कर्षस्यैकस्य षट्सहस्राणि। 
यच्चाष्टमाषकधृतं तस्य हस्रत्रयं मूल्यम्‌ ।। १०।। 
अर्धपल का मूल्य बारह हजार रुपये है। एक कर्ष का छः हजार रुपये 
और जो पद्मराग आठ माशे के बराबर हो, उसका मूल्य तीन हज़ार रुपये 
है।। १०।। 
माषचतुष्टयं दशशतत्रयं १३०० दौ लु पञूचशतमूल्यौ । 
परिकल्प्यमन्तराले मूल्ये हीनाधिकगुणानाम्‌ ।। 9१9 ।। 
जो पद्मराग चार माशे के समान हो, उसका मूल्य तेरह सौ रुपये 
निश्चित है। दो माशे का मूल्य पाँच सी रुपये है। बीच में न्यूनाधिक गुण वाली 
मणियों का मूल्य अपनी बुद्धि के द्वारा परिकल्पित कर देना चाहिए । जैसे पल 
प्रमाण का मूल्य छब्बीस हज़ार रुपये है। तीन कर्ष का मूल्य बीस हज़ार ही 
है।। ११।। 
वर्णन्यूनस्याद्ं तेजोहीनस्य मूल्यमष्टांशम्‌ 
अल्पगुणो बहुदोषो मूल्यात्‌ प्राप्नोति विंशांशम्‌॥। १२ ।। 
आधूम्रं व्रणबहुलं स्वल्पगुणं चाप्नुयाद्‌ द्विशतभागम्‌ 
इति पद्मरागमूल्यं पूर्वाचार्यैः समुदिष्टम्‌ ।। १३।। 
न्यून वर्णका अर्थात्‌ वर्णहीन पद्मराग का मूल्य पहले कहे गए मूल्य का 
आधा मूल्य होता है। तेज विहीन अर्थात्‌ वर्णहीन पद्मराग का मूल्य पहले 
कहे गए मूल्य का आधा मूल्य होता है। तेज विहीन अर्थात्‌ जिसकी कान्ति 
नष्ट हो गई है, इस प्रकार की मणि का मूल्य पहले कहे गए मूल्य का अष्टमा 
भाग मूल्य छैतारहिम मो *अक्पग्ुणक्रान्नढ59 1995 मुजि अर्थात, मूलूयुक्त बहुत 
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छिद्रों वाली स्वल्पगुण वाली मणि का मूल्य पहले कहे गए मूल्य से दो सौवां 
भाग मिलता है। इस प्रकार से प्राचीन आचार्यों ने पद्मराग का मूल्य निर्धारित 
किया है ।। १२-१३।। 


इति पद्मरागख्यशोणमणिलक्षणमुल्यकथनाभिर्थ कुसुमम्‌ // 99० // 
खङ्गलक्षणम्‌ 


अथोदूदेशक्रमप्राप्तं खड़गलक्षणम्‌। तत्र गर्गो 5ङ्गुलप्रमाणस्योत्तमादि 
लक्षणमाह:- 
उद्देश क्रम से प्राप्त खड्ग का लक्षण प्रस्तुत है । गर्ग ऋषि अङ्गुल के 
प्रमाण से खड्ग का उत्तम, मध्यम तथा अधम लक्षण करते हैं :- 
अंगुलानि च पंचाशत्प्रधानः खडूगउच्यते । 
तदर्धतो निकृष्टः स्यात्तन्मध्येमध्यमः स्मृतः।। १।। 
पचास अङ्गुल प्रमाण खड्ग प्रधान या उत्तम कहा गया है। उससे आध 
ग अर्थात्‌ पच्चीस अङ्गुल का खड्ग निकृष्ट तथा पच्चीस तथा पचास 
अङ्गुलियाँ के मध्य के प्रमाण वाला मध्यम खड्ग कहा गया है।। १।। 
अतोऽधिकं च हीनं च छिन्नं वंशं तथैव च। 
न धारयेद्बुधः खड्गं स विनाशाय केवलम्‌ ।। २।। 
इससे अधिक या हीन या जिसका उच्च भाग छिन्न या टूटा हुआ हो, 
ऐसा खड्ग धारण नहीं करना चाहिए। वह केवल विनाश के लिए कहा गयां 
है।। २।। 
निष्पन्नो नोच्छेद्यो निकषैः कार्यः प्रमाणयुक्तः सः। 
मूले प्रियते स्वामी जननी तस्याग्रताश्छिन्ने।। ३।। 
यदि खड्ग प्रमाण से अधिक हो जाय तो उसे काटना नहीं चाहिए, 
परन्तु घिसकर प्रमाण के समान कर लेना चाहिए। यदि खड्ग को मूल भाग 


से काटे तो राजा और अग्र भाग से काटे तो उसकी माता की मृत्यु होती 
है।। ३।। 


एतच्चेष्टितं फलं स एवाह :- 


क्वणितं मरणायोक्तं पराजयाय प्रवर्तनं कोशात्‌। 
स्वयमुद्गीर्णे युद्ध ज्वलिते > भवति खड्गे।। ४।। 
उसकी-चिष्टर्ये' लयाफलंग्वही कहत ५5 ख अकस्मात्‌ शब्द हो 
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जाये तो मरण, कोश से नहीं निकले तो पराजय, कोश से स्वतः निकल जाये 
युद्ध और यदि अनायास खड्ग प्रज्वलित हो तो विजय होती है।। ४।। 
युद्धे एतत्परिभाषां च स एवाह :- 
नाकारणं विवृणुयान्न विघटूटयेच्च, देशं न चास्य कथयेत्‌। 
प्रतिमानयेन्न नैव स्पृशेन्नृपतिरप्रयतोऽसियष्टिम्‌।। ५।। 
राजा निष्कारण खड्ग को कोश से न निकाले, न चलावे, उसमें अपना 
मुख न देखे, उसका मूल्य न बतावे, उसकी उत्पत्ति का स्थान न बतावे, 
अङ्गुलियों से न नापे और असंयत उसका स्पर्श न करे।। ५।। 
ख़ड्गं प्रशस्तं मणिहेमचित्रं कोशे सदा चन्दनचूर्णयुक्तम्‌। 
संस्थापयेद्भूमिपतिः प्रयत्नाद्रक्षेत्तथैनं स्वशरीरवच्च।। ६ ।। 
राजा मणियों तथा स्वर्ण से विभूषित तथा चन्दनचूर्ण से युक्त खड्ग को 
कोश में रखे तथा अपने शरीर की भान्ति उसकी रक्षा करे।। ६ ।। 
एतत्पानमपि स एवाह :- 
इदमौशनसं च शस्त्रपानं रुधिरेण श्रियमिच्छतः प्रदीप्ताम्‌ 
हविषा गुणवत्सुताभिलिप्सोः सलिलेनाक्षयमिच्छतश्च चित्तम्‌ ।। ७ ।। 
इसका पान भी वही क्रहते हैं- उत्तम लक्ष्मी की कामना करने वाले, 
अपने शस्त्र को रुधिर से पाने देवे, गुणवान्‌ पुत्रों की कामना करने वाले, 
धृत से, अपरिमित धन की अभिलाषा करने वाले जल से शस्त्र को पान 
देवे ।। ७।। 
वडवोष्ट्रकरेणुदुर्धपानं यदि पापेन समीहते 5र्थसिद्धिम्‌ । 
झषपित्त मृगाश्वबस्तदुग्धैः करिहस्तच्छिदये सतालगर्भैः ।। ८ ।। 
पाप से धन प्राप्त करने का इच्छुक घोड़ी, ऊँटनी तथा हथिनी के 
दूध से तथा हाथी के शुण्ड को काटने की इच्छा वाले ताड़ वृक्ष के रस से 
मिश्रित मछली के पित्त तथा हरिणी, घोड़ी या छाग के दूध से शस्त्र को पान 
देवे ।। ८ ।। 
आर्कं पयोहुडुविषाणमषी समेतं पारावताखुशकृता च युतः ्रलेपः। 
शस्त्रस्य तैलमथितस्य ततोऽस्यपानं पश्चाच्छरितस्य न शिलासु भवेद्विवधातः।। ६।। 
शस्त्र पर तैल मर्दन के पश्चात्‌ आक के वृक्ष के दूध और भेड़ के सींग 
की भस्म से मिश्रित कपोत तथा चूहे की विष्टा की उसके ऊपर लेप करे। 
तदनन्तर तेज करके उससे पत्थर पर प्रहार करे तो भी वह नहीं हूड 
सकता ।। >, JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 न USA क 
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मार्कण्डेय :- 


दीर्घः समुधुरः शब्दो यस्य खङ्गस्य भवति । 
किङ्किणीसदूशस्तस्य धारणं श्रेष्ठमुच्यते ।। १०।। 
मार्कण्डेय जी का मतः- जिस खड्ग का शब्द, दीर्घ, मधुर तथा 
किङ्किणी के समान होता है, उसका धारण करना श्रेष्ठ कहा गया है।। १०।। 


खड्गे गन्धलक्षणम्‌ 
तत्फलं च :- 
करवीरोत्पलगजमदघृतकुङ्कुमकुन्दचम्पकसगन्धः । 
शुभदोऽनिष्टो गोमूत्रपङ्कमेदः सदृशगन्धः।। ११।। 
खड्ग में गन्ध लक्षण और उसका फल :- करवीर, कमल, गजमद, 
घृत, कुङ्कुम, कुन्द पुष्प के समान सुगन्धि हो तो कल्याणप्रद होता है । गोमूत्र, 
पङ्क तथा मेद की भान्ति गन्ध हो तो अनिष्टफलप्रद होता है।। ११।। 
कूर्मवसासृकूक्षारोपमश्च भयदुःखदो भवति गन्धः । 
वैदूर्यकनकविद्युत्प्रभो जयारोग्यवृद्धिकरः।। १२।। 
कच्छप, वसा (मज्जा) रक्त या क्षार के समान गन्ध हो तो भय तथा 
दुःखप्रद होता है। वैदूर्यमणि, सुवर्ण तथा विद्युत की भान्ति खड़ग की कान्ति 
हो तो जय, आरोग्य तथा वृद्धि को प्रदान करने वाला होता है।। १२।। 
महीघृतसुगन्धश्च पद्मोत्पलसुगन्धिकः। 
वर्णतश्चोत्पलाकारः सवर्णो गगनस्य च।। १३ ।। 
पृथिवी, धृत, पद्म तथा उत्पल के समान गन्ध वाला, उत्पल के समान 


वर्ण तथा आकार वाला तथा आकाश के समान वर्ण वाला खड्ग उत्तम माना 
गया है।। १३।। 


शुमत्रणलक्षणम्‌ :- 


श्रीवृक्षवर्धमानातपत्रशिवलिङ्गकुण्डलाब्जानाम्‌ 
सदूशा व्रणाः प्रशस्ता ध्वजायुधस्वस्तिकानां च।। १४।। 
शुभ्रत्रण लक्षण :- श्रीवृक्ष (बेल), वर्धमान, छत्र शिवलिङ्ग, कुण्डलं, 
कमल, पाका, खड़॒ग तथा शुभ वस्तुओं का व्रण प्रशस्त होता है।। १४।। 
अशुभव्रणलक्षणम्‌ :- 
रकलासकाककड्ककव्यादकबन्धवृश्चिका कृतयः। 


८०-0. जब चसमा/न्न,, शुष्माः वंशासुगता भीः १५ ।। 
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अशुभ व्रणलक्षण:- कृकलास (गिरगिट) काक, गिद्ध, मांस भक्षक पक्षी, 
सिरविहीन पुरुष तथा वृश्चिकाकार व्रण शुभ नहीं माना गया है। तथा 
वंशानुगत विभिन्न आकृति वाले व्रण अशुभ होते हैं।। १५।। 
खङ्गलक्षणम्‌ :- 
स्फुटितो ह्रस्वः कुण्ठो वंशच्छिन्नो न दूडूमनो ञ्नुगतः । 
अस्वन इति चानिष्टः प्रोक्तविपर्यस्त त इष्टफलः ।। १६ ।। 
फटा हुआ, छोटा, टूटा हुआ वंश के स्थान पर कटा हुआ, दृष्टि तथा 
मन से अप्रिय तथा शब्दशून्य खड्ग कल्याणप्रद होता है।। १६।। 
प्रकारान्तरेण शुभव्रणलक्षणु :- 
काकोलूककबन्धाभा विषमाङ्गुलिसंस्थिताः। 
वंशानुगाः प्रभूताश्च न शस्तास्ते कदाचन ।। १७।। 
प्रकारान्तर से अशुभ व्रणलक्षण :- कौआ, उल्लू, शिरविहीन पुरुष के 
समान तथा विषम अङ्गुलियों पर स्थित व्रण तथा खड्ग के उच्च भाग पर 
अधिक व्रण हों तो वे खड्ग किसी भी स्थिति में किसी भी काल में कल्याणप्रद 
नहीं कहे गये हैं।। १७।। 
खड्गमुष्टिमवलोक्य व्रणज्ञानम्‌ :- प 
यस्मिनूत्सरुप्रदेशे व्रणो भवेत्तद्वेदेव खडूगस्य । 
वनितानामिव तिलको गुह्ये वाचयो मुखे दृष्ट्वा । | १८।। 
खङ्ग की मुष्टि को देखकर व्रण का ज्ञान :- जिस प्रकार स्त्रियों के 
मुख पर तिल देख कर गुप्त स्थान पर भी तिल होना बताया जाता है, उसी 
प्रकार खड्ग की मुष्टि में व्रण (चिहून) देखकर उसके मध्य में भी व्रण कह 
देना चाहिए ।। १८।। 
अङ्गुलानुसारेण व्रणफलमाह वराह *- 
पुत्रमरणं धनाप्तिर्धनहानिः सम्पदश्च बघश्च। 
एकाद्यड्गुलसंस्थैर्त्रणैः फलं निर्दिशेत्तमशः ।। १६।। 
वराहाचार्य अङ्गुलियों के अनुसार व्रणाफल कहते हैं :- प्रथम अङ्गुली 
में ब्रण हो पुन्रमरण, द्वितीय में धन की प्राप्ति, तृतीय में धनहानि, चतुर्थ में 
सम्पदायें तथा पञूचम में बन्धन कह देवें ।। १६।। 
सुतलाभः कलहो हस्तिलब्धयः पुत्रमरणधनलाभौ । 
क्रमशो विनाशवत्तिताप्तिचित्तदुः खानि षट्प्रभृति।।२०॥। 


झडयुल मे. हा सप्तम में कलह, अष्टम गजलाभ, 
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नवम मैं पुत्रनाश, दशम में धनप्राप्ति, ग्यारह में विनाश, द्वादश मैं स्त्री प्राप्ति 

तथा त्रयोदश अङ्गुल में व्रण हो तो मानसिक दुःख होता है।। २०।। 
लब्धिर्हानिः स्त्रीलब्धो वधो वृद्धिमरणपरितोषाः । 
ज्ञेयाश्चचतुर्दशादिषु धनहानिश्चैक विंशे स्यात्‌ ।। २१।। 

यदि चतुर्दश अङ्गुल में व्रण हो तो लाभ, पन्चदर्श में हानि, षोडश में 
स्त्रीलाभ, सप्तदश में बध, अष्टादश में वृद्धि, एकोनविंश या उन्नीसवें में 
मृत्यु, बीसवें अङ्गुल में व्रण हो तो धनहानि कह देनी चाहिए ।। २१।। 

वित्ताप्तिरतिवाणं धनागमो मृत्युसम्पदो ऽस्वत्वम्‌। 
ऐश्वर्यमृत्युराज्यानि च क्रमात््त्रिंशदिति यावत्‌ ।। २२।। 

२२वें अंगुल में व्रण हो तो धनलाभ, तेईसवें में मृत्यु, चौबीसवें में 
धनलाभ, पच्चीसवें में मृत्यु, छब्बीसवें में सम्पत्तिलाभ, सत्ताईसवें में 
धनश्ून्यता, अठाइसवें में वैभव, उन्नीसवें में निधन तथा तीसवें अंगुल में व्रण 
हो तो राज्य प्राप्ति कह देनी चाहिए ।। २२।। 

परतो न विशेषफलं विषमसमस्थास्तु पापशुभ फलदाः। 
कैश्चिदफलाः प्रदिष्टास्त्रंशत्परतोऽग्रमिति यावत्‌।। २३।। 

तीस अङ्गुल के पश्चात्‌ अग्रभग तक फल शून्यते बताते हैं।। २३।। 

इति खड्गलक्षर्णं नाम एकादशायिक शततम कुसुमम्‌ ।। १११।। 

अथ भृतकलक्षणम्‌ 

तत्र भृतकेति भृतश्चेत्येकशेषसमासेनोभयोरपि दासीदासयोरुद्रदेशोऽञ्र 
ग्राह्मः । अहार्यश्चानृशंसश्च दूढ़भक्तश्च पार्थिवे ।। १।। 

(यहाँ पर भृतक शब्द से एकशेष समास से दासी और दास दोनों का 
ग्रहण कर लेना चाहिए |) जो दूसरों (शत्रुओं) द्वारा लोभादि द्वारा ठगा न जां 
सके, राज में दृढ़भक्त ही नीकर होना चाहिए। ताम्बूलादि धारण करने वाली 
दासी भी इन गुणों से युक्त होनी चाहिए ।। १।। 

(अहार्यः लोभदानादिना परैरप्रतारयितुमशक्यः ) 


(अहार्य शब्द का अर्थ है जो दूसरों द्वारा प्रलोभनादि के प्रभाव से ठग 
न जा सके) 


आभारते :- 


अभिप्रायं -यो विदित्वा तु भर्तुः सर्वाणि कार्याणि करोत्यतन्द्रीः । 
वक्ताग हिनात्तामजुरुक्त, जार: शक्तिज्ञ 'आँख्मैव१४”"सौँ$नुकम्प्यः ॥1२॥ 
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महाभारत में भी कहा गया है :- जो सेवक स्वामी के अभिप्राय को 
समझकर तथा आलस्य का त्याग करके समस्त कार्यों को पूरा कर लेता है, 
जो कल्याण की बात कहने वाला स्वामिभक्त, सज्जन और राजा की शक्ति को 
ˆ जानने वाला है। उसको अपने समान समझकर उस पर कृपा करनी 
चाहिए ।। २।। 
वाक्यं लु यो नाद्रियतेऽनुशिष्टः प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः। 
प्रज्ञाभिमानीप्रतिकूलवादीत्याज्यः सतादूक्त्वयैव भृत्यः।। ३।। 
(अपेक्ष्यराजचरितं सर्वेऽपि भृत्यका स्मृताः) 
जो स्वामी के आदेश देने पर उनकी बात का अनादर करता है, किसी 
कार्य में लगाए जाने पर अस्वीकार कर देता है। अपनी बुद्धि पर गर्व करने 
. और प्रतिकूल बोलने वाले उस भृत्य को शीघ्र ही त्याग देना चाहिए ।। २।। 
(राजकार्य की अपेक्षानुसार सभी भृत्यु माने गए हैं|) 
इति भृतकलक्षणाभिध कुषुमम्‌।। 


सेनानीलक्षणम्‌ 
व्यहतत्त्वविधानज्ञः फल्गुसारविशेषवित्‌। 
राज्ञा सेनापतिः कार्यो ब्राह्मणः क्षत्रियोऽथ वा।। १।। 
राजा व्यूहतत्त्व के विधान को जानने वाले, सार तथा असार के विवेक 
में कुशल किसी ब्राह्मण या क्षत्रिय को येनानी नियुक्त करें।। १।। 
कुलीनः शीलसम्पन्नो धचुर्वेदविशारदः। 
हस्तिशिक्षासु कुशलश्च सुरः श्लक्षणभाषितः।। २।। 
अच्छे कुल में उत्पन्न शिष्टाचार से युक्त, धनुर्वेद में चतुर, हाथियों की 
शिक्षा में निपुण, मधुर तथा मितभाषी व्यक्ति सेनानी नियुक्त किया जाना 
चाहिए । २।। 
निमित्ते शकुने ज्ञाने वेत्ता वैद्यच्शिकित्सिते । 
पुरुषान्तरविज्ञाने घाड्गुण्ये च विनिश्चितः।। २ ।। 
निमित्त शकुन के ज्ञान का जानकार, चिकित्सा करने में निपुण वैद्य, 
अन्य पुरुष के ज्ञान षाड्गुण्य का निश्चित रूप में जानकार व्यक्ति सेनानी 
होना चाहिए ।। ३।। हक ल, 
कृतज्ञः कर्मणां शूरस्तथा क्लेशस : र 
कार्यों के क्ररने,,के।ढंग,जानने वाला अथवा त अर्थात्‌ उपकार को 
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` मानने वाला, शूर, क्लेशाँ को सहन करने वाला सुदृढ़ शरीर वाला व्यक्ति 
सेनानी या सेनाध्यक्ष के पद के योग्य होता है। 
इति सेनानी लक्षणाभिधंद्रावशाधिकां शततमम्‌ ।/99२।। 


अथ स्त्री लक्षणशाखा 


तत्राप्यादी सामान्यलक्षणमुभयानुगत यथा :- 
आवर्त्ता दक्षिणे पुंसां स्त्रीणां वामे शुभप्रदाः । 
स्पन्दनं स्फुरणं लक्ष्मतिलको मषको व्रणः ।। 911 
सर्वप्रथम उभयानुगत (पुरुष तथा स्त्री में संगत) सामान्यलक्षण :- 
आवर्त, स्पन्दन, स्फुरन, लक्ष्म, तिलक, मषक तथा व्रण पुरुषों के दाहिने अंगों 
पर तथा स्त्रियों के बायें अंगों पर शुभ होते हैं।। १।। 
तत्र वराहाचार्यो विशेषमाह :- 
उत्पातगण्डपिटका दक्षिणतो वामतस्त्वभीघाताः। 
धन्या भवन्ति पुंसां तद्विपरीताश्च नारीणाम्‌ ।। २।। 
वराहाचार्य विशेष लक्षण कहते हैं :- उत्पात, गण्ड और फुँसी पुरुषों 
के दक्षिण में आघात तथा वाम में शुभ होते हैं।। २।। 
अथ स्त्रीणां विशेष लक्षणानि :- 
पादौ समाङ्गुलिस्निग्धौ भूम्यां यदि प्रतिष्ठित: । 
यस्याः सुकोमलौ सा कन्या ग्रहमण्डिनी ।। ३।। 
जिस स्त्री के पाद सुकोमल, सम अंगुलियों से युक्त तथा स्निग्ध भूमि 
का स्पर्श करते हैं तो वह घर की शोभा बढ़ाने वाली होती है।।३।। 
तथा समुद्र :- समन्तात्‌ भूमिसंलग्नं यस्याश्चरणयोस्तिलम्‌ । 
अष्टौ पुत्रान्‌ प्रसूते सा पत्युः सन्तानविर्धिनीति।। ४11 
जिस स्त्री के चरणों में तिल सम्यकू प्रकार से भूमि का स्पर्श कर लेते 
है, वह स्त्री आठ पुत्रों को जन्म देती है और अपने पति की सन्तान की 
बढ़ाने वाली होती है।। ४।। 
चक्रस्वस्तिशंखाब्जघ्वजमातपत्रवत्‌ । 


यस्याः पादतले रेखा सा भवूत्क्षितिपांगना ।। ५ ।। 


जिस स्त्री के पैर के नीचे, स्वास्तिक, शंख, कमल, ध्वज तथा छत्र के 
समान, हेज़ाएँ होती, हे. महली, फली) होतीन 
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भवेदखण्भोगायोर्ध्वमध्यांगुलि संगता । 
रेखा55खुसर्पकाकाभादुःखदारिद्रयसूचिका:।। ६ ।। 
ऊपर तथा नीचे की अंगुलियों के मध्य में स्थित अखण्ड रेखा 
सुशोपभोग के लिए होती हैं। सर्प, चूहा तथा काक रेखायें दुःख तथा दरिद्रता' 
की सूचक होती हैं।। ६।। 
यस्याः पादतलेरेखातर्जर्नी याति चोर्ध्वगा। 
भर्तारं लभते शीघ्र प्रिया भर्तुश्च जायते।। ७।। 
जिस स्त्री के पाद के नीचे की रेखा तर्जनी तक ऊपर चली जाती है। 
वह स्त्री शीघ्र ही पति को प्राप्त कर लेती है और पति से अतुल स्नेह को 
प्राप्त होती है।। ७ ।। 
पादे प्रदेशिनी यस्याः अंगुष्टाग्रं व्यति क्रमेतू। 
न सा भर्तुर्गुहेतिष्ठेत्स्वच्छंदा कामचारिणी।। ८ ।। 
जिस के पैर की प्रदेशिनी अंगुलि अंगूठा का अतिक्रमण करती है। वह 
स्त्री अपने पति के घर में नहीं रहती है, क्योंकि वह स्वच्छन्द तथा 
कामचारिणी होती है।। ८।। 
पादे मध्यमिका यस्याः अंगुष्ठं च व्यतिक्रमेत्‌ 
कुशीलादुर्भगाचैव तस्मातां परिवर्जयेत्‌।। ६।। 
जिसके पैर में मध्यमा अंगूठे का अतिक्रमण कर जाती है, वह स्त्री 
शीलभ्रष्ट तथा दुर्भाग्यशालिनी होती है। अतः उसको त्याग देना चाहिए ।। ६॥। 
| यस्यास्त्वनामिका ह्रस्वा विदुः ताँ कलह प्रियाम्‌ । 
भूमिं न स्पृशते यस्याः खादते सा पतिद्यम॥। १०।। 
जिस स्त्री की अनामिका छोटी होती है, उसको झगड़ालू समझें तथा 
जिसकी अनामिका भूमि का स्पर्श न करे वह दो पतियों को खा जाती 
है।। १०।। 
पादे कनिष्टिका यस्या। भूमिं जहि स्पष्टशेद्यदि। 
भर्त्तारं प्रथमं हत्वा द्वितीये सुप्रतिष्ठिता॥। ११॥ 
जिसकी कनिष्ठिका यदि परथिवी को न छुए तो वह स्त्री अपने पहले 
पति को मारकर दूसरे के घर में बस जाती है।। 991 
अनामिका च मध्यमा च यस्याः आना अति ( 
पतिद्वयं निहन्त्याद्या द्वितीया च पतित्रयम्‌।। १२ | र 
जिसकी-अनापिक्ा और. मष्यमा, धरती का स्पर्श न करे अर्थात्‌ यदि 


19, १811111111. Digitized by 53 Foundation USA. 


408 नीतिकल्पलता 


अनामिका भूमि का स्पर्श न करे तो दो पतियों और यदि मध्यमा भूमि को 
न छुए तो वह तीन पतियों को मारने वाली होती है।। १२।। 
पतिहीनन्वकारिण्यी हीने त द्वे इमे यदि। 
उन्नतो मांसलोऽझ्गुष्ठो वर्तुलो 5तुलभोगदः । 
वक्रो ह्रस्वश्च विकटो दुःखदौर्भाग्यसूचकः।। १३।। 
यदि वे दोनों अनामिका तथा मध्यमा हीन हों तो ये दोनों पति को भी 
हीन करने वाली होती हैं.। उन्नत, मांसल तथा वर्तुल (गोल) अंगूठे अतुल 
सुखोपभोग प्रदान करने वाला होता है। टेढ़ा, ह्रस्व तथा विकट अंगुठ दुःख 
तथा दुर्भाग्य का सूचक होता है।। १३।। 
विधवा विपुलाङ्गुष्ठा दीर्घाङ्गुष्ठेन दुर्भगा । 
दीर्घाङ्गुलिभिः कुलटा कृशाभिरतिनिर्घना ।। १४।। > 
बड़े अंगुठ वाली स्त्री विधवा तथा लम्बे अंगुठ वाली भाग्यहीन होती है। 
लम्बी अंगुलियों वाली स्त्री कुलटा और कमजोर अंगुलियों वाली अति निर्धन 
होती है।। १४।। 
ह्ूस्वायुष्या च ड्रस्वभिर्भुग्नाभिर्भुरनवर्त्तिनी। 
चिपिटाभिर्भवेद्दासी विरलाभिर्दरिद्रिप्ी ।। १५।। 
छोटी अंगुलियों वाली स्त्री दीर्घ आयु तथा ह्रस्व तथा टेढ़ी अंगुलियों 
वाली कुकर्मशीला होती है । चिपिट अंगुलियों वाली दासी और पतली अंगुलियों 
वाली दरिद्रिणी होती है।। १५।। 
परस्परसमारूढ़ा पादाङ्गुल्यो भवन्ति वै। 
हत्वा बहूनपि पतीन्‌ परप्रेष्या तदा भवेत्‌।। १६ ।। 
यदि किसी स्त्री की पैरों की अंगुलियाँ यदि परस्पर मिली हुई हैं तो वर्ह 
स्त्री बहुत से पतियों की हत्या करके परप्रेष्या (दूसरों के द्वारा अन्य स्त्रियों 
को फँसाने के लिए भेजी जाने वाली) होती है।। १६ ।। 
यस्याः पथि समायान्त्या रजो भूमेः समुच्छलेत्‌। 
सा पांसुला प्रजायेत कुलत्रयसविनाशिनी।। १७।। 


जिस स्त्री के पथ चलते हुए धूलि उड़ने लगती है, वह पांसुला 
Sa हो जाती है और तीन कुलों का नाश करने वाली होती 
11 १७।। 


है 


राज्ञित्वसूचकं स्त्रीणां पादपृष्टं समुन्नतम्‌ । 
८८-0. 1६ ऽअ वञ्चिराङ रंय मसुण“बधुमासलभू' |$ 


अष्टमो ध्यायः 4 0 9 


स्त्रियों के पैरों के पृष्ठ भाग उन्नत, पसीने से रहित, बालों से रहित, 
मसृण, कोमल तथा मांसल (मांस वाले) इत्यादि चिहूनयुक्त होना उसके रानी 
होने को प्रकट करता है।। १८।। 
दरिद्रा मध्यनिम्नेन शिरालेन सदाध्वगा । 
रोगाढयेन भवेद्दासी निर्मासने च दुर्भगा।। १६।। 
जिस स्त्री के पैर की पीठ मध्यभाग में निम्न हों तो वह निर्धन होती 
है। नाड़ियों से युक्त होने से सदा यात्रायें करने वाली होती है । रोमयुक्त होने 
से दासी तथा माँस रहित होने से दुर्भाग्यशालिनी होती है।। १६।। 
समपार्थ्णिः शुभा नारी पृथुपाष्पिर्णश्च दुर्भगा। 
कुलटोन्नपार्ष्णिः स्यादूदीर्घपार्ष््णिश्च दुःखभाक्‌ ।। २०।। 
समान एडियों वाली सौभाग्यवती, मोटी एड़ियों वाली दुर्भगा ऊँची 
पार्षि्गियों वाली कुलटा (व्यभिचारिणी) लम्बी पार्ण्णियों वाली दुःखी रहने वाली 
होती है।। २०।। 
विषमैरुन्नतैर्गुल्फैर्नर्यस्तु कलहप्रियाः । 
निगूढ़गुल्फाढया या नारी सा नित्यं सुखमेधते ।। २१।। 
विषम तथा उन्नत गुल्फों वाली नारियाँ झगड़ालू होती हैं। निगूढ गुल्फों 
वाली स्त्री सदा सुख को बढ़ाने वाली होती हैं ।। २१।। 
रोमहीने समे सुस्निग्थे यज्जङ्घे क्रमवर्तुले। 
सा राजपत्नी भवति विशिरे सुमनोहरे।। २२।। 
जिस स्त्री की जंघायें रोमरहित, समान, चिकनी तथा क्रम से गोलाकार 
नाड़ियों से रहित तथा मनोहर हों तो वह राजपत्नी होती है।। २२।। 
एक रोमा राजपत्नी द्विवरोमापि सुखास्पदा। 
त्रिरोमा रोमकूपेषु भवेद्वैध्यव्ययदुःखभाक।। २२ ।। 
जिस स्त्री की जंघाओं के रोमॉ के मूल पर एक-एक रोम हो तो वह 
राजपत्नी, दो रोम हों तो सुखसम्पन्त' आदि, यदि तीन रोम हों तो विधवा 
होकर दुखों को भोगने वाली होती है।। २३ ।। 
इति जङ्षादिलक्षणम्‌ ।। 
वृत्तं पिशितसंलग्तं जानुयुग्म प्रशस्यते । 
निर्मांसं स्वैरचारिण्या दरिद्रायाश्च विश्लथम्‌॥। २४।। | 
जिस शीक झो आाकुओोलाकार मामले र हुप. हो, तह, स्वी शुभ 
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होती है। जिसको दोनों जानु मांसरहित हों तो वह स्वैरिणी (इच्छानुसार घूमने 
वाली) तथा हृष्टपुष्ट जानुओं वाली दरिद्रा होती है।। २४।। 
इति जाचुलक्षणम्‌ 


विशिरैः करभाकारैरुरुभिसुणैर्घनैः। 
सवृत्तैः रोमरहितैर्भवेयुर्भूपवल्लभाः।। २५।। 
इत्यूरुलक्षणम्‌ ।। 


जिनकी ऊरु नस रहित, हाथी की सूँड के समान स्निग्ध (चिकनी), 
घनी, गोल तथा रोमरहित हो तो वे स्त्रियाँ राजाओं की पत्तियाँ होती 
हैं।। २५।। 
चतुर्भिरङ्गुलैः शस्ता कटिर्विशतिसंयुतैः। 
समुन्नतनितम्बाढया चतुरस्रा मृगीदृशाम्‌ ।। २६।। 
यदि नारियों की कमर चौबीस अंगुलियों के समान हो तो वह 
कल्याणप्रद होती है। जिनकी कमर उन्नत तथा बड़े बड़े नितम्बों से युक्त हो 
चलुर्रा (चौकोण) हो तो वे ऐश्वर्य सम्पन्न होती हैं।। २६।। 
विनता चिपिटा दीर्घा निमांसा सङ्कटा कटिः। 
ह्रस्वा रोमयुता नार्या दुःखवैधव्यसूचिका।। २७।। 
इति कटिलक्षणम्‌ त 


झुकी हुई, चपटी, लम्बी तथा माँस रहित कटि(कमर) संकट प्रदान 
करने वाली होती है। छोटी, रोमयुक्त कमर नारी के लिए दुःखदायक तथा 
विधवापन की सूचना होती है।। २७।। 
नितम्बबिम्बो नारीणामुन्नतो मांसलः पृथुः। 
महाभोगाय सम्प्रोक्तस्तदन्यो ऽशर्मणे मतः।। २८।। 
यदि स्त्रियों का नितम्बबिम्ब (मण्डल) ऊँचा, मांसपूर्ण तथा चौड़ा हौ तो 
वह बड़े बड़े भोगों के लिए होता है। इसके विपरीत अकल्याणसूचक क । 
गया है।। २८।। | 


इति नितम्बलक्षणम्‌ ॥/ 


क बयत मांसलौ 
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यदि कपित्थ (कैथा) फल के समान गोल, कोमल, मांसल, घने तथा 
बलियों से रहित हों तो विशेषरूप से रति तथा सौभाग्य को बढ़ाते हैं।। २६।। 
इति स्फिग्लक्षणम्‌ / 


शुभः कमलपुष्ठामो गजस्कन्धोपमो भगः। 
वामोन्नतस्तु कन्याजः पुत्रजो दक्षिणोन्नतः।। ३०।। 
जिसकी भग (योनि) कछुए की पीठ या हाथी के स्कन्ध की भान्ति ऊँची 
हो तो कल्याणप्रद होती है । जिसकी योनि बायें ओर ऊँची हो तो वह कन्याओं 
को जन्म देती है। दक्षिण भाग से उन्नत योनि पुत्रों को जन्म देने वाली होती 
है।। ३०।। 
आखुरोमा गूढ़मणिः सुश्लिष्टः संहतः पृथुः। 
लुङ्गः कमलपर्णाभः शुभो ऽश्वत्थदलाकृतिः ।। ३१।। 
यदि योनि चूहे के रोमों की भान्ति रोमयुक्त हो, मणियों से ढकी, 
सम्यक्‌ प्रकार से लिपटी हुई पुष्ट तथा उन्नत, कमलपत्र के समान अथवा 
पीपल के पत्ते की भान्ति हो तो कल्याणप्रद होती है।। ३१।। 
निर्मासं चातिदीर्घं भगं शुष्कं शिरायुतम्‌। 
दारिद्रयदुःखदं तत्स्यादूदौर्भाग्यं चैव निर्दिशेत्‌।। ३२।। 
मांस रहित, अतिदीर्घ, शुष्क, नाड़ियों से युक्त योनि दुःख तथा दरिद्रता 
को प्रदान करती है। ऐसी योनि वाली के दीर्भाग्य का भी निर्देश कर देना 
चाहिए ।। ३२।। 
शङ्खावर्तो भगो यस्याः सा गर्भमिह नेच्छति। 
चिपिटः खर्पराकारः किंकरीपददौ भगः।। ३३।। 
जिस स्त्री की योनि शङ्खावर्त्त (तीन रेखाओं वाली) हो तो वह बाँझ 
होती है। जो योनि चपटी तथ खर्पराकार हो तो वह दासी के पद को प्रदान 
करने वाली होती है।। ३३।। 
आवर्त्तस्तु भवेद्यस्या अगस्योपरिमस्तके । 
सा चैव वर्धते ुत्रैर्घनघान्यैः समन्विता।। ३४।। 
जिस स्त्री की योनि के ऊपर मस्तक पर आवर्त्त हो वह स्त्री पुत्र, 
धन तथा धान्य से युक्त वृद्धि को प्राप्त होती है॥। ३४॥ 
गुझ्यान्ते तिलको यस्या रक्तकुङ्कुमसन्तिभः। 


एथ कने आगे: प्रशस्ताः संएनिगद्यते १91३४11115. 
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जिस स्त्री के गुप्त भाग के अन्त या दक्षिण भाग लाल कमल के समान 
तिलक हो तो वह स्त्री शुभ कही गई है।। ३५।। 
इति स्त्रीव्यज्रजकलक्षणम्र्‌ 


अगस्य भालं जघनं विस्तीर्णं तुङ्गमांसलम्‌। 
मृदुलं मृदुलोमाढयं दक्षिणावर्तमीडितम्‌ ।। ३६।। 
भग का भाल (ऊपरी भाग) जघनस्थल, चौड़ा, ऊँचा, मांसल तथा 
कोमल रोमों से युक्त दक्षिणावर्त हो तो कल्याणप्रद होता है।। ३६।। 
वामावर्तं च निमाँसं भुरनं वैधव्यसूचकम्‌। 
संकटं स्थपुटं रक्षं जघनं दुःखदं तथा।। ३७।। 
जो जघनस्थल वामावर्त, मांसरहित और टेढ़ा हो तो वह विधवापन का 
सूचक है जो जघनस्थल, सकरा, गहरा तथा रुखा हो तो वह दुःखप्रद कहा 
गया है।। ३७।। 
बस्तिः प्रस्ता विपुला मृद्वी स्तोकसमुन्नता। 
रोमशा च शिराला च रेखाङका नैव शोभना।। ३८।। 
जिसकी बस्ति, विशाल, कोमल, और कुछ मात्रा में उन्नत हो तो वह 


कल्याणप्रद होती है। जो बस्ति रोमों तथा नाड़ियों से व्याप्त रेखाओं द्वारा | 


अङ्कित हो तो वह कल्याणकारी नहीं होती है।। ३८ ।। 
11 इति बस्तिलक्षणम्‌ ।। 
अथ गन्धलक्षण्‌ 


घन्सगन्था च या नारी निम्बगन्धा च या भवेत्‌। 
वर्जनीया प्रयत्नेन यदीच्छेच्चिरजीवितम्‌ ।। ३६।। 
जो स्त्री धान्य तथा निम्ब गन्ध वाली हो तो उसका प्रयत्नपूर्वक परित्याग 
कर देना चाहिए । यदि देर तक जीवन यापन करने की अभिलाषा हो ।। ३६॥ 
क्षारगन्थां त्यजेन्नारीं तथा च कटुगन्धिनीम्‌। 
रक्तगन्धा च या नारी सा नारी दुःखदायिनी ।। ४०।। 


क्षार (नमकीन) तथा कटु (कड़वी) गन्ध वाली नारी का परित्याग की 
देना चाहिए । रक्त के समान गन्ध वाली नारी 


गोमूत्रहरितालाभो गन्धो यस्याः प्रवर्तते । 


CC-0. गार कुष्खान्धा“ब्व“या"मारी”ता“भार” पारैवज॑यैत्‌।। 49 


दुःख देने वाली होती है॥॥४०। || | 
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जिस स्त्री की गन्ध गोमूत्र तथा हरिताल के समान होती है तथा जो 
अत्यन्त बुरी गन्ध वाली होती है, उसका परित्याग कर देना चाहिए।1.४१॥। 
तुम्बीपुष्पसमो गन्थो5प्यथ लाक्षासमो भवेतू । 
तस्या नैव भवेद्भर्ता दुःखिता चैव जायते।। ४२।। 
जो स्त्री लुम्बीपुष्प की सी गन्धवाली या लाक्षालाख) के समान गन्ध 
वाली होती है।-उसका पति नहीं होता है और वह दुखी हो जाती है।। ४२।। 
चम्पकाशोकपुष्पाणां यदि गन्धो भवेत्‌ स्त्रियः। 
सुभगा सा भवेन्नूनं भर्त्तुः स्याद्वेशवर्थिनी ।। ४३।। 
यदि किसी स्त्री की गन्ध चम्पक तथा अशोक पुष्प के समान होती है। 
निश्चित रूप से वह स्त्री सुभगा (अच्छी योनि वाली) होती है तथा वह अपने 
पति के वंश को बढ़ाने वाली होती है।। ४३।। 
या च छुच्छुन्दरीगन्धा मत्स्यगन्धा च या भवेतू। 
उग्रगन्था च या नारी तां नारीं परिवर्जयेत्‌ ।। ४४।। 
जो स्त्री छुच्छुन्दरी तथा मत्स्य के समान गन्ध वाली होती है तथा जो 
अत्यन्त उग्र (सड़ी हुई) गन्ध से युक्त होती है। उस नारी का परित्याग कर 
देना चाहिए ।। ४४।। 


नाभि लक्षणम्‌ 


गम्भीरा दक्षिणावर्ता नाभी स्यात्सुखसंपदे। 
वामावर्त्त समुत्ताना व्यक्त्रन्थिर्न शोभना।। ४८।। 
गम्भीर (गहरी) दक्षिणावर्त्त (रेखाओं से दहिनावर्त) नाभि सुखसंपदा के 
लिए होती है । प्रकट ग्रन्थियों से युक्त (अर्थात्‌ जिस का मध्य भाग दिखाई देता 
हो) बहुत ऊँची तथा वामावर्त्त नाभि अशुभ होती है।। ४५।। 
नाभेरधो विभागे मशको वा तिलकलाञूछने नार्याः। 
यस्या भवतः स्निग्धे सा रमीशी वहति कल्याणम्‌ ।। ४६।। 
जिस स्त्री की नाभि के नीचे के भाग में मशक, तिलक या कोई और 
चिहून चमकता हुआ प्रतीत हो वह स्त्री होती है।।४३।। 
इति नाभिलक्षणम्‌ 
मध्यं बलित्रयोपेतं कृशं शुभमरोमशम्‌। ` ` 
८ ्यस्था$ सा सनमहिष्री। कराए लतत; 12077 20! 
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जिस स्त्री का मध्यभाग तीन बलियों से युक्त, कोमल तथा रौमरहित हो 
तो वह स्त्री राजपत्नी होती है। इसमें लेशमात्र भी संशय नहीं है।। ४७॥| 
सुते सुतान्बहून्नारी पृथुकुक्षिः सुखास्पदम्‌। 
क्षितीशं जजयेत्पुत्रं मण्डूकाभेन कुक्षिणा ।। ४८ ।। 
जिस स्त्री की कुक्षि (कोख) चौड़ी हो वह स्त्री बहुत से पुत्रों को जन्म 
देने वाली होती है तथा जिस स्त्री की कुक्षि मण्डूक के उदर के समान हो वह 
पृथिवी के स्वामी पुत्र को जन्म देती है।। ४८।। 
उन्नतेन बली भाजा सावर्त्तेनापि कुक्षिणा । 
बध्या प्रव्रजिता दासी क्रमाद्येषा भवेदिह ।। ४६।। 
जिस स्त्री की कुक्षि आवर्ततसहित उन्नत हो वह स्त्री बन्ध्या (बान्झ) 
होती है। जिसकी कुक्षि शिथिल चर्मवाली होती है, वह सन्यासिनी होती है। 
जिसकी कुक्षि आवर्त्तसमेत प्रतीत होती है वह दासी होती है।। ४६।। 
/ इति कुक्षिलक्षणम्‌ । 


अथ पार्श्वलक्षणम्‌ 


समैः समांसैमृदुभिर्योषिन्मग्नास्थितिभिः। 
पारशवैः सौभाग्यसुखयोर्निधानं स्यादसंशयम्‌ ।। ५०।। 
जिनके पार्श्व समान, मांसयुक्त, कोमल, कल्याणकारक, छिपी हुई + 
अस्थियों वाले हों, वह स्त्रियाँ निःसन्देह सौभाग्य तथा सुख का निधान होती 
हैं।। ५०।। 
यस्या दृश्यशिरे पार्श्वे उन्नते रोमसंयुते । 
निरपत्या च दुःशीला सा भवेद्‌ दुःखशेवधिः ।। ५१।। 
जिसके दोनों पार्श्व नाडियों से युक्त, उन्नत, रोमयुक्त हों वह सन्तान 
रहित, व्यभिचारिणी तथा दुःख की भागिनी होती है।। ५१।। 
। इति पार्श्वलक्षणम्‌। 
अथोदरलक्षणम्‌ 


उदरेणातितुच्छेन विशिरेण मृदुत्वचा | 
योषिद्रवति भोगाढया नित्यं मिष्टान्नसेविनी |] ४२ ।। 
जिसका सदर बहुत) छोंल/ मामा स y S3_ Foundation USA 


रहित तथा कोमल त्वचा वाला. 
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होता है। वह स्त्री भोगयुक्त तथा सदैव मधुर भोजन करने वाली होती 
है।। ५२ ।। 
कुम्भाकारं दरिद्राया जठरं च मृदड़गवतू। 
कूठमांडामं यवाभं च दुष्पूरं जायते स्त्रियः।। ५३।। 
जिसका उदर कुम्भाकार हो वह दरिद्रिणी होती है। जिसके उदर 
मृदङ्ग, कूठमाण्ड तथा यवाकार होता है, वह उदर बड़ी कठिनाई से भरा जा 
सकता है।। ५३।। 
सुविशालोदरा नारी या निपत्या च दुर्भगा। 
प्रलम्बजठरा हन्ति श्वशुरं चापि देवरम्‌।। ५४॥। 
जिस स्त्री का पेट बहुत चौड़ा होता है, वह सन्तानहीन तथा बुरे 
भाग्यवाली होती है, जिस का पेट लम्बा होता है, वह स्त्री देवर तथा श्वशुर 
का नाश करने वाली होती है।। ५४।। 
मध्यक्षामा च सुभगा भोगाढ्या सबलित्रया। 
तऋज्ची तन्वी च रोमाली यस्याः सा शर्मनर्म भूः।। ५५॥। 
कृशोदरी नारी भाग्यशालिनी होती है। जिस का उदर तीन बलियों वाला 
होता है, वह स्त्री भोग वाली होती है। जिसके रोमों की पंक्ति सीधी, पतली 
सी हो वह स्त्री सुख की क्रीड़ाभूमि है।। ५५ ।। 
/इत्युदर लक्षणम्‌ / 
अथ रोमराज्यादिलक्षणम्‌ 
कपिला कुटिला स्थूला विच्छिन्ना रोमराजिका । 
चौर्यवैधव्यदौर्भाग्यं विदध्यादिह योषिताम्‌।। ५६ ।। 
रोमाराज्यादि का लक्षणः- जिसकी रोमपंक्ति कपिलवर्णा, कुटिला (टेढ़ी) 
मोटी, छिन्न-भिन्न सी हो तो उस स्त्री का चोर, विधवा तथा दुर्भाग्यशालिनी 
होना जान लेना चाहिए ।। ५६ ।। 
निर्लोमहृदयं यस्याः समं निम्तत्ववर्जितम्‌। 
ऐश्‍वर्य चाप्यवैधव्यं प्रियप्रेम च सा लभेत्‌।। ५७।। 
जिसका हृदय रोम रहित तथा सम हो तो वह स्त्री ऐश्वर्य भोगती तथा 
अपने प्रिय के स्नेह का पात्र होती है।।५७॥। . 


अथ हृदयलक्षणम्‌ टि 
००८ षा 'दुश्यली? मिर्दयाऽ लथा॥॥700000 USA 
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उदिभन्नरोमहृदया पतिं हन्ति विनिश्चितम्‌ । । पा 1। 
“हृदय लक्षण” :- जिसका हृदय विस्तीर्ण हो वह स्त्री पुँश्चली तथा 


दयाशून्य होती है । जिसके हृदय पर रोम हो तो वह स्त्री निश्चित रूप से पति _. 


का नाश करती है।। ५८ ।। 
अष्टादशाङ्गुलतमुरः पीवरमुन्नतम्‌। 
सुखाय दुःखाय भवेद्रोमशं विषमं पृथु।। ५६।। 
_ इति हृदयलक्षणम्‌। 
स्त्रियों का अठारह अंगुल चौड़ा, मोटा और ऊंचा वक्षःस्थल सुखप्रदा . 
होता है। रोमयुक्त विषम तथा चौड़ा वक्षःस्थल दुःख प्रद होता है।। ५६।। 


अथ स्तनलक्षणम्‌ 


घनौ वृत्तौ दृढ़ो पीनौ समौ शस्तौ पयोधरौ । 
स्थूलाग्रौ विरलौ शुष्कौ वामोरुणां न शोभती ।। ६०।। 
दोनों स्तन, गोल, कठोर, मोटे तथा सम हों तो कल्याणप्रद होते हैं। 
स्तनों के अग्रभाग विरल तथा शुष्क हों तो वह सुखप्रद नहीं होते हैं।। ६०।। 
दक्षिणोन्नतवक्षोजा पुत्रिणी त्वग्रणीर्मता। 
वामोन्नतकुचा सुते कन्यां सौभाग्यसुन्दरीम्‌।। ६१।। 
जिसका दक्षिण स्तन ऊँचा हो तो वह स्त्री पुत्रवती होती है तथा उत्तम 
मानी जाती है। जिसका वाम स्तन ऊँचा हो तो वह स्त्री सौभाग्यसुन्दरी तथा 
कन्या को जन्म देने वाली होती है।। ६१।। 
अरघट्टघटीलुल्यौ कुचौ दौशशील्यसूचकौ। 
पीवरास्यौ सान्तरालौ पृथूपान्तौ न शोभनौ ।। ६२।। 
जिस स्त्री के दोनों स्तर अरघट्ट (रहट) तथा घटी के समान हों तो 
वे दुष्ट स्वभाव के सूचक होते हैं। जिन स्तनों के मुख मोटे तथा अन्तर पर 
हों, किनारों पर चौड़े हों तो वह कल्याणप्रद नहीं होते हैं।। ६२ ।। 


। इति कुचलक्षणम्‌ । 
. अथ चूचकलक्षणम्‌ 
मूले स्थूलौ क्रमकृशावग्रे तीक्षणौ पयोधरी। 
0८० "हुखै «पुर्घकाले«लु-पश्यादत्यम्तेदु-बदौ। ६ १ 
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जो स्तन मूल में मोटे तथा क्रम से पतले हों, अग्रभाग में तीक्ष्ण हाँ तो 
प्रथम सुखप्रद तथा तदनन्तर बड़े दुःखप्रद होते हैं।। ६३।। 
सुदृढ़ चूचकयुगं शस्तं श्यामं सुवर्तुलम्‌। 
अन्तर्मग्नं च दीर्घं च कुशं क्लेशाय जायते।। ६४।। 
स्तनों के अग्रभाग, सुदृढ़, श्याम तथा बहुत गोल हों तो कल्याणप्रद 
होते हैं। यदि स्तनों के अग्रभाग भीतर से छिपे हों, दीर्घ तथा पतले हों तो 
क्लेशप्रद होते हैं।। ५४।। 
11 इति चूचक लक्षणम्‌ ।।. 
अथ जज्जुलक्षणमू 
पीवराभ्यां च जत्रुभ्याँ धनधान्यनिधिर्वधूः । 
श्लाघास्थिभ्यां च निम्नाभ्यां विषमाभ्यां दरिद्रिणी।। ६५।। 
जिस स्त्री की जत्रु (हंसलियाँ) मोटी हाँ तो वह स्त्री धन धान्य की 
निधि होती है। जिसकी हंसलियाँ शिथिल अस्थियों वाली, निम्न तथा विषम हों 
तो वह स्त्री दरिद्रिणी होती है।। ६५।। 
इति ज्ठुलक्षणम्‌। 
अथ स्कन्धलक्षणम्‌ 
अबद्धावनतौ स्कन्धावदीर्घावृकृशौ शुभौ। 
वक्री स्थूलो च रोमाढयौ प्रेष्यवैधव्यसूचकौ ।। ६६ ।। 
यदि स्कन्ध बन्धे या झुके हुए न हों, लम्बे और लम्बे भी न हों तो वे 
कल्याणप्रद होते हैं। यदि कन्थे टेढ़े, स्थूल तथा रोमयुक्त हों तो वे दासी तथा 
विधवापर को सूचित करते हैं।। ६६।। 
इति स्कन्ध लक्षणम्‌ / 
अथांसलक्षणम्‌ 
निगूढ़सन्धी सस्ताग्री शुभावंशौ सुसंहती। 
वैधव्यदौ समुच्चाग्रौ निमांसावतिदुःखदौ ।। ६७।। 
छिपे, सन्धि वाले अग्र भाग में झुके हुए सुदृढ़ अंस (पुड्ठे) कल्याणप्रद 
होते हैं। यदि स्कन्ध (पुट्ठे) अग्रभाग में ऊँचे या मांसशून्य हों तो वैधव्यप्रद 
तथा अत्यन्त दुःखप्रद होते हैं।। ६७ ।। 
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अथ कक्षलक्षणम्‌ 


कक्षे सुसूक्ष्मरोमे च तुङ्गे स्निग्धे च मांसले । 
शस्ते न शस्ते गम्भीरे शिराले स्वेदमेदुरे।। ६८।। 
कक्ष (काँखें) पतले रोम वाली, ऊँची, चिकनी मांस से भरी हों तो 
कल्याणकारक होती हैं। गम्भी, नाड़ियों से युक्त पसीने से चिकनी काँखें 
कल्याणप्रद होती हैं।। ६८।। 
/ इति कक्षलक्षण। 


अथ भुजालक्षणम्‌ 


स्यातां दोषी सुनिर्दोषी गूढ़ास्तिग्रन्थिकोमलौ | 
विशिरौ च विरोमाणौ सरली हरिणीदृशाम्‌ ।। ६६।। 
यदि मृगनयनियों की भुजायें छिपी हुई हड्डियों व गाँठो वाली तथा 
कोमल हों तथा नाड़ियों तथा रोम रहित, सीधी हों तो वे दोषकारक नहीं होती 
हैं।। ६६।। 
वैधव्य स्थूलरोमाणौ ह्रस्वौ दौर्भाग्यसूचकौ । 
परिक्लेशाय नारीणां परिदृश्यशिरी भुजौ ।। ७०।। 
जिनकी भुजायें मोटे रोम वाली हों तो वे स्त्रियाँ विधवा होती हैं। यदि 
भुजायें छोटी हों तो दुःखप्रद होती हैं ।। ७०।। 


। इति शुजालक्षणम्‌। 


कराङ्गुष्ठलक्षणम्‌ 
अम्भोजमुझुलाकारमङ्गुष्ठालिसंमुखम्‌ । 
हस्तद्वयं मृगाक्षीणां बहुभोगाय जायते ।। ७१।। 


यदि नारियों के दोनों हाथ, अङ्गुष्ठ तथा अङ्गुलियों के अग्रभाग 
विकसित कमलकली की भान्ति घने हों तो भोगप्रद होते हैं || ७१।। 


/ इत्यङ्गुष्ठलक्षणम्‌ । 
पाणितलपृष्डालक्षणम्‌ 
मृदु मध्योन्नतं रक्तं तलं पाण्योररन्ध्रकम्‌। 
प्रशस्तं शस्तरेखाढयमल्परेखं 
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करतल कोमल, मध्य में ऊँचा, रक्तवर्ण, छिद्रशून्य समीचीन रेखाओं से 
युक्त हो तो शुभफलप्रद होता है। यदिः करतल स्वल्प रेखाओं से युक्त हो तो 
शुभ तथा लक्ष्मी प्रदान करता है।।७२.।। 
विधवा बहुरेखेण विरेखेणा दरिद्रिणी। 
भिक्षुकी सुशिराढयेन नारी करतलेन वै।। ७३।। 
करतल पर बहुत रेखाओं वाली स्त्री विधवा होती है। जिसका करतल 
रेखाशून्य हो तो वह स्त्री दरिद्रिणी होती है। जिसका करतल बहुत सी नाड़ियों 
से घिरा हुआ हो तो वह स्त्री भिक्षा माँगने वाली होती है।।७३।। 
विरोमविशिरं शस्तं पाणिपृष्ठं समुन्नतम्‌। 
वैधव्य हेतु रोमाढयं निर्मांसं स्नायुमत्त्यजेत्‌।। ७४।। 
यदि हाथ की पीठ रोम तथा नाड़ियों से रहित तथा ऊँचा हो तो शुभ 
फल प्रद होता है। जिस स्त्री का करपृष्ठ रोमयुक्त मांसशून्य तथा नाड़ियों 
वाला हो तो वह उसके वैधव्य का कारण होता है, उसका परित्याग कर देना 
चाहिए || ७४।। 
/ इतिपाणिसतलपुष्ठलक्षणम्‌। 


कररेखावर्णज्ञानम्‌ 
रक्ता व्यक्ता गम्भीरा च स्तिरा पूर्णा च वर्तुला। 
कर रेखाङ्गनायाः स्याच्छुमा भाग्यानुसारतः।।७५।। 
मत्स्येन सुभगा नारी स्वस्तिकेन वसुप्रदा । 
पद्मेन भूपतेः पत्नी जनयेदूभूपतिं सुतम्‌।। ७६ ।। 
यदि कररेखा, रक्तवर्ण, स्पष्ट, गम्भीर, स्निग्ध तथा पूर्णरूप से गोल हो 
तो शुभ फलप्रद होती है। मत्स्य रेखा से युक्त स्त्री बड़ी भाग्यशालिनी होती 
है। हाथ में त्रिकोणकार रेखा से स्त्री धन प्रदान करने वाली होती है। 
पद्मपत्राकार चिहून वाली राजा की स्त्री भूपति पुत्र को जन्म देने वाली होती 
है।। ७५-७६।। 
चक्रवर्ति स्त्रियः पाणौ नन्दयावर्तः प्रदक्षिणः। 
शङ्कातपत्रकमठा :॥॥७७॥ 
जिसके हाथ के दक्षिण भाग पर त्रिकोणाकार रेखा हो तो वह स्त्री 
चक्रवर्ती सम्राट की पत्नी होती है। जिसकी हथेली पर शङ्ख» उन या कच्छप 
के समान रेखायें हों, तो वे स्त्रियाँ राजमातायें होती हैं।। ७७11 
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तुलामानाकृती रेखे वणिक्पत्नीत्वहेतुके । 
गजवाजिवृषाकारा करे वामे मृगीदूशाम्‌ । । ७८ ।। 
रेखा प्रसादवज्राभा सूयुस्तीर्थकरं सुतम्‌। 
कृषीबलस्य पत्नी स्याच्छकटेन युगेन वा।। ७६।। 


जिसके हाथ में तराजु या बाटों की सी रेखायें हों तो वह निष्कारणरूप 


से बनिए की पत्नी होती है। जिन मृगनयनाओं के वाम हाथ में हाथी, घोड़े 
या बैल के आकार के समान रेखायें हों तथा देवालय या राजप्रासाद अथवा 
वज्र की भान्ति रेखायें हों तो वे तीर्थगामी पुत्र को जन्म देने वाली होती हैं। 
जिसके करतल पर शकट या जुए की रेखा हो तो वह कृषिक की पत्नी होती 
है।। ७८-७६।। 

चामाराङ्कुशकोदण्डै राजपत्नी भवेदध्रुवम्‌। 

अङ्गगुष्ठमूलान्तिर्गत्य रेखा याति कनिष्ठिकाम्‌ ।। ८०।। 

यदि या पतिहन्त्री स्याद्‌ दूरतस्तां त्यजेत सुधीः। 

त्रिशूलासिगदाशक्तिदुन्दुभ्यां कृतिरेखया ।। ८१।। 

नितंबिनी कीर्तिमती त्यागेन पृथवीतले । 

कङ्कजम्बूकमण्डूकवृकवृश्चिक भोगिनः।। ८२ ।॥। 

जिसके करतल में चामर, अंकुश तथा धनुष के समान रेखायें हों तो 

वह स्त्री निश्चित रूप में रानी होती है। यदि अङ्गुष्ठमूल से रेखा निकलकर 
कनिष्ठिका अंगुलि के पास चली जाये तो वह स्त्री पतिहन्त्री होती है। अतः 
विद्वानों द्वारा उस स्त्री का परित्याग कर देना चाहिए। जिस स्त्री के करतल 
पर त्रिशूल, खड्ग, गदा, शक्ति तथा ठोल के समान रेखायें हों तो वह स्त्री 
भूमण्डल पर त्याग द्वारा अतुल कीर्ति को प्राप्त कर लेती है। सफेद चील, 
गीदड़, मण्डूक, भेड़िया, बिच्छू के समान रेखायें भी समझ लेनी 
चाहिए ।। ८०-८२ ।। 

रासभोष्ट्रबिडालाः स्युः करस्था दुःखदाः स्त्रियाः।। 

शुभदः सरलो ञ्ङ्गुष्ठोवृत्तो वृत्तनखो मृदुः।। ८३॥। 

सर्प, रासभ, उँट या बिल्ले के समान स्त्री की रेखायें दुःख कारी 
ध हैं। सरल, गोल तथा कोमल अंगूठ स्त्री को शुभफल प्रदान करती 
।। ८३ ।। 
अङ्गुल्यश्व सुपर्वाणो दीर्घा 
चिपिटाः स्थपुटा रुक्षा, 
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यदि स्त्री की अंगुलियाँ रमणीय पर्वों वाली, लम्बी तथा क्रमानुसार 
पतली हों तो शुभ होती हैं। चपटी, छोटी, अंगुलियाँ हाँ तो शुभ फल प्रदान 
करने वाली होती हैं। रुक्ष तथा पृष्ठभाग पर रोमयुक्त अंगुलियाँ अशुभ फल 
को प्रदान करने वाली होती हैं।। ८४।। 
अतिइस्वाः कृशा वक्रा विरला रोगहेतुकाः। 
दुःखायाङ्गुलयः स्त्रीणां बहुपर्वसमन्विताः।। ८५।। 
अत्यन्त ह्रस्व, पतली और टेढ़ी तथा विरल अंगुलियाँ रोग का कारण 
होती हैं। यदि स्त्रियों की अंगुलियाँ विस्तृत पर्वा वाली हों तो दुःखप्रद होती 
हैं।। ८५11 
।इति कराङ्गुष्ठाङ्गुलि लक्षणम्‌। 


अथनखलक्षणम्‌ 


अरुणाः सशिखास्तुङ्गाः करजाः सुदृशां शुभाः। 
निम्नाः विवर्णा शुक्त्याभाः पीता दारिद्रयसूचकाः । । ८६ ।। 
नाखुनों का लक्षण :- यदि कामनियों के नाखुन, लाल रंग वाले, 
शिखायुक्त और ऊँचे हों तो शुभ फल प्रदान करते हैं। गम्भीर, विवर्ण या सीप 
के सदृश पीत नाखुन दारिद्रय के सूचक होते हैं।। ८६ ।। 
नखेषु बिन्दवः श्वेताः प्रायः स्युः स्वैरिणी स्त्रिया: | 
पुरुषा अपि जायन्ते दुःखिनः पुष्पितैर्नखैः ।। ८७।। 
जिनके नाखुनों पर सफेद बिन्दु हों तो वे प्रायः पुश्च्ललियाँ होती हैं । यदि 
पुरुषों के नाखुनों पर सफेद चिहून प्रतीत होते हों तो वे भी दुःख के भागी 
होते हैं ।। <७॥। 
/ इति नखलक्षणम्‌। 
वंशास्थ पृष्ठिलक्षणम्‌ 
अन्तर्तिमग्नवंशास्थ्परष्ठः स्यान्मांसला शुभा। 
पृष्ठेन रोमयुक्तेन वैधव्यं लभते ध्रुवम्‌।। ८८।। हे 
यदि पृष्ठ वंश अन्दर छुपा हुआ हो तथा पृष्ठमांस से भारी हो तो 
शुभफल प्रदान करता है। जिसकी पीठ रोमसम्पन्न हो तो वह स्त्री निश्चित 
रूप से वैधव्य को प्राप्त होती है।। ८८।। a 


इति, तु स्विएष्दिलिणम्‌ ॥ 
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अथ कुकाटादि लक्षणम्‌ 
झुग्नेन विनतेनापि सशिरेणापि दुःखिता । 
ऋज्ची कृकाटिका श्रेष्ठा समांसा च समुन्नता ।। ८६।। 
भुग्न, झुकी हुई तथा नाड़ियों से युक्त पीठ द्वारा स्त्रि दुःखिता हाती है। 
यदि किसी स्त्री की कृकाटिका (घांटी या उपजिहूवा) ऋज्ची (कोमल) सीधी, 
माँसयुक्त तथा ऊँची हो तो शुभ फल प्रदान करने वाली होती है।। ८६।। 
शुष्का शिराला रोमाढया विशाला कुटिला ऽशुभा। 
मांसलो वर्तुलः कण्ठः प्रशस्तश्चलुरङ्गुलः ।। ६०।। 
यदि कृकाटिका, शुष्क, नाड़ियों से युक्त, रोमसम्पन्न, चौड़ी तथा टेढ़ी 
हो तो अकल्याणकारक होती है। यदि कण्ठ माँस भरा, गोल अथवा चार 
अंगुल परिमित हो तो प्रशंसनीय माना गया है।। ६०।। | 
। इति कुकाटिकादिलक्षणस्‌ । 
अथ ग्रीवालक्षणम्‌ 
ग्रीवया लम्बया चण्डी दरिद्रा ह्रस्वया तथा । 
कुलस्य नाशिनी नारी दीर्घया च भवेत्पुनः।। ६१।। 
लम्बी ग्रीवा द्वारा चण्डी तथा ह्रस्व ग्रीवा से दरिद्रा और पुनः दीर्घ ग्रीवा 
से स्त्री कुल का नाश करने वाली कही गई है।। ६१।। 
यस्या ग्रीवा सुवृत्ता स्याद्रेखात्रितयसंयुता"। 
दक्षिणावर्त्तसंकाशा सा भाग्येनाधिका भवेत्‌।। ६२।। 
जिस स्त्री की ग्रीवा, तीन रेखाओं से युक्त तथा दक्षिणावर्त वाली हो तो 
वह स्त्री बड़ी भाग्यशालिनी कही गई है।। ६२।। 
(इति औवालक्षणम्‌ / 


अथ चिबुकलक्षणम्‌ 
चिबुकं दयड्गुलं शस्तं वृत्तं पीनं सुशोभनम्‌। 
स्थूलं दविधा संतिभक्तमायतं रोमशं त्यजेत्‌ ।। ६३।। | 
गोल, स्थूल, बड़ी सुशोभन या दो अंगुलियों वाली चिबुक स्त्री के ति" | 
कल्याणकारक होती है। जिस स्त्री की चिबुक स्थूल तथा दो भागों में विरभ! 
चौड़ी या रोमयुक्त हो तो उस स्त्री का दूर से ही परित्याग कर देना चारि, | 
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हनुश्चिबुकसँलग्ना निर्लोमा सुधना शुभा। 
वक्त्रा स्थूला कुशा ट्रस्वा रोमशा न शुभ प्रदा।। ६४।। 
यदि हनु चिबुक में संलग्न, निर्लोम, सुघन तथा सुदृढ हो तो कल्याण. 
कारक, वक्र, स्थूल, पतली तथा ह्रस्व और रोमयुक्त हो तो अकल्याणकारक 
होती है।। ६४।। 
। इति चिडुकलक्षणम्‌। 


कपोल लक्षणम्‌ 


शस्तौ कपोलौ वामाक्ष्याः पीनौ वृत्तौ समुन्नतौ। 
रोमशौ परुषी निम्नौ निर्मासौ परिवर्जयेत्‌।। ६५।। 
स्थूल, गोल तथा समुन्नत कपोलस्थल स्त्री के लिए कल्याणकारक होते 
हैं। जिस स्त्री का कपोलस्थल रोमयुक्त, कठोर, निम्न या मांसशून्य हों तो 
उसका परित्याग कर देना चाहिए ।। ६५।। 
यस्यास्तु हसमानाया गण्डे भवति कूपकः। 
न सा भर्तृगृहेतिष्ठेत्‌ स्वच्छन्दा कामचारिणी ।। ६६।। 
जिस स्त्री के हंसते हुए उसके कपोल स्थल पर कूपक सा बन जाता 
है। वह पति के घर पर नहीं ठहरती है। वह स्वेच्छाचारिणी तथा कामचारिणी 
होती है।। ६६।। 
।इति कपोल लक्षणम्‌। 


अथ मुखलक्षणम्‌ 


समं समासं सुस्निग्धं स्वामोदं वर्तुलं मुखम्‌। 
जनेतृवदनच्छायं धन्यानामिह जायते।। ६७।। 
जिस स्त्री का मुख सम-समांस, सुस्निग्थ और सुगन्धित हो तथा 
जिनके मुख पर पितृ मुख की कान्ति हो वह स्त्रियाँ इस लोक में घ्न्यवाद के 
योग्य होती है।। ६६ ।। 
।इति मुख लक्षणम्‌ 
अथाधरलक्षणम्‌ 
पाटलो वर्तुलः स्निग्धो लेखाथूषितमध्यथू । 
खीलन्ततीचासप्रो, पराजानि, प्रियो अवेत है USA 
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जिन स्त्रियों का निचला ओंठ लाल रंग वाला, गोल तथा स्निग्ध हो 
तथा उसके मध्य में रेखा हो तो वे रानियाँ होती हैं।। ६८।। 
कुशः प्रलम्ब“ स्फुटितो रुक्षो दौर्भाग्यसूचकः । 
श्यावः स्थूलो उधरोष्ठः स्याद्वैधव्यकलहप्रदः।। ६६।। 
यदि निचला ओठ पतला, लम्बा फटा हुआ या शुष्क सा हो तो वह 
दौर्भाग्य का सूचक होता है। कपिलवर्ण या स्थूल अधर स्त्रियों के वैधव्य होने 
या झगड़ालू होने की सूचना देता है।। ६६।। 
रोमशौ चातिलम्बी च यस्याः ओष्टपुटी पुनः। 
विषमौ चातिस्थूली च पतिघ्नी वनिता भवेत्‌।। १००।। 
जिस स्त्री के ओष्ठ, रोमयुक्त और अत्यन्त लम्बे, विषम तथा स्थूल हों 
तो वह स्त्री पतिघ्नी होती है।। १००।। 


। इत्यघरलक्षणम्‌ । 


अथदन्तलक्षणम्‌ 
गोक्षीरसन्निभाः स्निग्धा दवात्रिंशदूदशना शुभाः। 
अधस्तादुपरिष्टाच्च समास्तोकसमुन्नताः।। १०१।। 
दन्तलक्षण :- गोक्षीरलुल्य स्निग्ध, बत्तीस संख्यायुक्त, सम तथा कुछ 
उन्नत दान्त शुभफल प्रद होते हैं।। १०१।। 
पीताः श्यावाश्च दशनाः स्थूला दीर्घा द्विपङ्क्तयः। 
शुक्त्याकाराश्च विरला दुःखदौर्भाग्यदायकाः।। १०२।। 
पीले कपिल, स्थूल, दीर्घ दो पंक्तियों से युक्त, शुक्ति के आकार वाले 
तथा विरले दान्त दीर्भाग्यप्रद होते हैं।। १०२।। ` 
अघस्तादधिकैर्दन्तैर्मातरं भक्षयेत्स्फुटम्‌ । 
पतिहीना च विकटैः कुलटा विरलैर्भवति।। १०३।। 
जिस स्त्री के दान्त नीचे अधिक हों वह स्त्री स्पष्ट रूप से माता की 
खाने वाली होती है। विकट दान्तों से स्त्री पतिहीन तथा विरले दान्तां बारा 
वह कुलटा होती है।। १०३।। | 


इति दन्तलक्षणम्‌। 


अथ जिहूवा लक्षणम्‌ 
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दुःखाय मध्यसंकीर्णा पुरो भागसविस्तरा।। १०४।। 
जिस स्त्री की जिहूवा रक्तवर्ण वाली, कोमल तथा लेशमात्र श्वेतता से 
युक्त हो तो वह स्त्री मनवान्छित पदार्थों को प्राप्त करके मधुर भोजन करने 
वाली होती है । जिसकी जिहूवा मध्य में सङ्कीर्ण हो तथा अग्रभाग में चौड़ी 
हो तो वह दुःख के लिए होती है।। १०४ ।। 
सितया तोयमारणं श्यामया कलहप्रिया । 
दरिद्रिणी मांसलया लम्बयाऽभक्ष्यभक्षिणी।। १०५।। 
विशालया रसनया प्रमादिनी प्रमादभाक्‌।। 
श्वेत जिहूवा द्वारा जल में डूब कर मरने वाली तथा जिहूवा द्वारा कलह 
प्रिया होती है। मांसल जिहूवा द्वारा दरिद्रिणी तथा लम्बी जिहूवा द्वारा स्त्री 


ˆ अभक्ष्य पदार्थों का भक्षण करने वाली होती है। विशाल जिहूवा वाली स्त्री 


अत्यन्त प्रमादिनी होती है।। १०५।। ` 
/ इति जिहूवालक्षणम्‌। 
अथ तालु लक्षणम्‌ 
श्वेतेन तालुना दासी दुःखिता कृष्णतालुका। 
हरितेन च रुक्षेण प्रव्रज्यामनुगच्छति।। १०६।। 
सिते तालुनि वैधव्यं पीते प्रव्रजिता भवेत्‌ । 
कृष्णे पतिवियोगर्त्ता रुक्षे भूरिकुदुम्बिनी।। १०७।। 
श्वेत तालु से स्त्री दासी तथा कृष्ण तालु वाली स्त्री दुखिता होती है। 
हरे तथा शुष्क तालु वाली स्त्री संन्यासिनी होती है। काले तालु वाली 
पतिवियोग से दुखी तथा रुक्षे तालु वाली विशाल परिवार वाली होती 
है ।। १०६-१०७ ।। 
।इति तालु लक्षणम्‌ 


अथ घण्टिका लक्षणम्‌ 


कण्ठेऽस्थूला सुवृत्ता च क्रमतीक्ष्णा सुलोहिता। 


अमांसला शुभा घण्टी स्थूला कृष्ण च ऊसखदा। 07511 58 
गले में पतली, गोल, क्रम से दीर्घ, अच्छे लाल रंग वाली तथा माँस 


रहित घण्टी शुभ होती है। मोटी तथा काली घण्टी दुःखप्रद होती है।। १०८॥॥ 
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अथ स्मितलक्षणम्‌ 


अलक्षितद्विजं चैव किन्चित्‌ फुल्लकपोलकम्‌ । 

स्मितं प्रशस्तं सुदृशामनिमीलित लोचनम्‌।। १०६।। 

स्मिते कूपौ गण्डयोश्च सा धुवं व्यभिचारिणी ।। ११०।। 

स्मितलक्षण :- दान्तों का दिखाई न देना, कपोलस्थलों का कुछ मात्रा 

में प्रफुल्लित हो जाना, हँसते हुए आँखों का बन्द न हो जाना ही कामनियों 
का हँसना प्रशंसनीय कहा गया है। जिस स्त्री के हँसते हुए कपोल स्थलों पर 
कूप से बन जाते हैं। वह स्त्री निश्चित रूप में व्यभिचारिणी होती 
है।। १०६-११०।। 


। इति स्मितलक्षणम्‌ । 


अथ नासिकालक्षणम्‌ 


दीर्घेण नासिकाग्रेण नारी भवति कोपना। 
ह्रस्वेण च भेवेदूदासी परकर्म्मकरी तथा।। १११।। 
नासिका के अग्रभाग के दीर्घ होने से स्त्री क्रोधमुखी होती है । ह्रस्व होने 
पर स्त्री दासी तथा दूसरों के काम करने वाली होती है।। १११11 
चिपिटा नासिका यस्या वैधव्यं सा च गच्छति। 
नाति दीर्घा नातिपूर्णा सरला च सौख्यकारिणी।। ११२।। 
जिस स्त्री की नासिका चिपिटी होती है, वह विधवा हो जाती है। स्री 
की नासिका (नाक) न अधिक दीर्घ, न अधिक पूर्ण तथा सरल ही सुख वा 
कारण होती है।। ११२।। 
समवृत्तपुटा नासा लघुच्छिद्रा शुभावहा । 
स्थूनाय़ा: मध्यनप्रा च प्रशस्ता समुन्नता।। ११३।। 
स्त्री की सम, गोलपुरो से युक्त, लघु छिद्रों वाली नाक कल्याणप्रद ही 


है। जिसकी नासिका अग्रभाग में स्थूल, मध्य भाग में नम्र, ऊँची हो, व. 
शुभफल प्रद नहीं होती ।। ११३।। अ 


आकुजिचतारुणाग्रा च वैधव्यक्लेशदायिनी । 


परप्रेष्या च चिपिटा ट्रस्वा दीर्घा कलिप्रिया 
A RN या।। १9१४।। 
व्व्यंकि नेली "जार मकनन तो वैधव्य तथा दुरी 
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को प्रदान करने वाली होती है। जिसकी नासिका चपटी छोटी सी हो वह दासी 
होती है। जिसकी नासिका लम्बी हो वह स्त्री कलहप्रिया होती है।। ११४।। 
। इति लासालक्षणम्‌। 


क्षुतलोचनपक्ष्मलक्षणानि 


दीर्घायुष्कृत्‌ क्षुतं दीर्घ युगपद्‌ द्ित्रिपिण्डितम्‌। 
ललना लोचने शस्ते रक्तान्ते कुष्णतारके।। ११५।। 
जिसकी छिक्का दीर्घ तथा एक समय में निरन्तर रूप में दो तीन 
छिक्कायें आ जावें तो वह दीर्घायु होती है। जिस स्त्री की आँखें अन्तिम भाग 
में रक्तवर्ण या काले तिलों वाली हों तो वे शुभ प्रद होती हैं।। ११५।। 
गोक्षीरवर्ण विशदे सुस्निग्धे कृष्णपक्षमणी। 
उन्नताक्षी न दीर्घायर्वृत्ताक्षी कुलटा भवेत्‌।। ११६ ।। 
गाय के दूध के समान शुद्ध, स्निग्ध या काली पलकों वाली हों तो भी 
कल्याणकारक होती हैं। जिसकी आँखें उन्नत हों वह स्त्री दीर्घायु नहीं प्राप्त 
कर सकती | जिसकी आँखें गोल हों वह स्त्री व्यभिचारिणी होती है।। ११६।। 
मेषाक्षी महिषाक्षी च केकराक्षी न शोभना। 
कामगुहीता नितरां गोपिङ्गाक्षी सुदुर्वृत्ता।। ११७।। 
भेड़, भैंस तथा केकर के समान आँखों वाली स्त्री शुभ नहीं होती है। 
वह कामुक होती है। जिस स्त्री की आँखें गाय के समान पीली हों वह स्त्री 
चरित्रहीन होती है।। ११७।॥। 
पारावताक्षी दुःशीला' रक्ताक्षी भर्तृघातिनी। 
कोटरा नयना दुष्टा गजनेत्रा न शोभना।। ११८।। 
कबूतर के समान आँखों वाली दुःशीला (बुरे स्वभाव री 10 होती है। 
लाल आँखों वाली पतिघ्नी होती है। वृक्ष के कोटर के समान आँखों वाली 
दुष्टा तथा हाथी के समान आँखों वाली कल्याणकारी नहीं होती है।। ११८।। 
पुँश्चली वामकाणाक्षी बन्ध्या दक्षिणकाणिका। 
रमणी मधुपिड्याक्षी धनधान्यसमृद्धिमाक्‌ ।। ११६ ।। 
जिस स्त्री की वाम आँख काती होती है 1 ला जिनकी 
दाहिनी आँख कानी हो वह बाँझ होती हैं। जिसकी आँखें सरस, मधु के 


समान पीली: तथा समृद्धि 
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पक्ष्मभिः सुघनैः स्निग्धैः कृष्णैः सूक्ष्मैः सुभाग्यभाक्‌। 
कपिलैर्विरसैः स्थूलैर्निन्या भवति भामिनी ।। ५२०।। 
जिसकी आँखों की पक्ष्म (बरीनियाँ) घनी, स्निग्ध, काली तथा सूक्ष्म हों 
वह स्त्री बड़ी भाग्यशालिनी होती है। जिसकी पक्ष्म (बरौनियाँ) पीली, विरली 
कपिल तथा स्थूल सी हों तो वह स्त्री निन्दनीया होती है।। १२०।| 
/ इति लोचनलक्षणम्‌। 
अथ भ्रूलक्षणम्‌ 
भ्रुवौ सुवर्तुले तन्व्याः स्निग्धे कृष्णे असंहते । 
प्रशस्ते मृदुरोमाणौ सुञ्नुवः कार्मुकाकृती।। १२१।। 
श्रू लक्षणः- यदि भौएँ गोल, स्निग्ध, काली, परस्पर भिन्न हों, कोमल । 
रोमों से युक्त तथा धनुषाकार हों तो कल्याणकारक होती हैं।। 9२१।। 
खररोमा च पृथुला विकीर्णा सरला स्त्रियाः। 
न श्रू; प्रशस्ता मिलिता दीर्घरोमा च पिङ्गला ।। १२२।। 
गधे के समान रोमों वाली, चौड़ी, विकीर्ण सरल या मिश्रित तथा बड़े 
रोमों वाली पीली. भीएँ कल्याणकारक नहीं होती हैं।। १२२ ।। 
1 इति शरू लक्षणम्‌। 
अथ करणलक्षणम्‌ 
लम्बौ कर्णौ सुभावर्ती सुखदौ च शुभदौ। 
शुष्झुलाराहितौ निन्यौ शिराली कुढिली कृशौ ।। १२३।। 


कर्णलक्षणः- यदि कान लम्बे हों तो सुखप्रद होले हैं। यदि कान शष्कुली 
रहित नाड़ियों वाले, टेढे और पतले हों तो वे निन्दनीय होते हैं।। १२३॥ 


1 इति कर्ण लक्षणम्‌ / 
अथ ललाट लक्षणम्‌ 
भालः शिराविरहितौ :। 
अनिम्रस्त्रयंगुलो नार्याः सौभग्यकारणम्‌।। १२४ || 


जिसका मस्तक नाडी रहित, रोमशून्य, अर्धचन्द्रकार और गम्भीर न ढी 


तथा तीन अंगुल वाला हो तो वह सौभाग्य तथा आरोग्य का कारण होता 


। १२४।। 
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व्यक्तस्वस्तिकरेखं च ललाटं राज्यसम्पदे । 
प्रलम्बं मस्तकं यस्या देवरं हन्ति सा प्रुवम्‌।। १२५ ॥॥ 
जिसके मस्तक पर प्रकट स्वस्तिकाकार रेखायें हों तो वह राज्य संपदा 


` के लिए होता है। जिसका मस्तक लम्बा हो तो वह स्त्री निश्चित रूप से देवर 


को मारने वाली होती है।। १२५।। 
रोमशेन शिरालेन प्रांशुना रोगिणी मता।। १२६ ।। 
रोम तथा नाड़ियों से युक्त और ऊँचे ललाट वाली स्त्री रोगिणी कही 
गई है।। १२६ ।। 


सीमन्तशिरोलक्षण्‌ 
सीमन्तः सरलः शस्तो मौलिः शस्त समुन्नतः। 
गजकुम्भनिओो वृत्तः सौभाग्यैश्वर्यसूचकः।। १२७।। 
स्त्री का सरल सिर प्रशंसनीय तथा मस्तक ऊँचा ही कल्याणकारक 
होता है। यदि सिर (मस्तक) हाथकुम्भ के समान गोलाकार हो तो वह 
सौभाग्य तथा ऐश्वर्य को प्रदान करता है।। १२७।। 
स्थूलमूर्था च विधवा दीर्घशीर्षा च बन्थकी। 
विशालेनापि शिरसा भवेद्‌ दौर्भागय भागिनी।। १२८।। 
जिसका मस्तम स्थूल हो तो वह स्त्री विधवा होती है। दीर्घ मस्तक 
वाली स्त्री पुश्चली होती है। विशाल सिर वाली स्त्री दौर्भाग्यशालिनी होती 
है।। १२८।। 
यथा समुद्र :- 
यथा मुखं तथा गुह्यं यथा चक्षुस्तथा भगः। 
यथा हस्तौ तथा पादौ बाहुजड्घे तथैव च।। १२६।। 
सामुद्रिकशास्त्र में :- जैसे मुख वैसे गुल्म, जैसे नेत्र वैसे ही योनि, जैसे 
हाथ वैसे ही पाँव, जैसे भुजायें वैसे ही टॉगें भी होती हैं।। १२६।। 
यस्यास्तु हसमानाया ललाटे तिलको भवेत्‌। 
वाहनानां समस्तानां साधिपत्यं च गच्छति।। 9३0 ।। 
जिस स्त्री के हँसते हुए मस्तक पर तिलक बन जाता है। वह स्त्री 
समस्त वाहनों के स्वामित्व को प्राप्त होती है ।। १३० ।। 
ललाटं त्र्यङ्गुलं यस्याः शिरारोमविवर्जितम्‌ । 


(निर्मल सुसम॑, दीर्षमायुः सौख्यघनप्रदम्‌। | १२) | 
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जिस स्त्री का मस्तक तीन अंगुल, नाड़ियों तथा रोमों से रहित, 
मलशून्य तथा सम हो, वह दीर्घायु, सुख तथा धन को प्रदान करता 
है ।। १३१।। 
यस्यास्त्रीणि प्रलम्बानि ललाटमुदरं भगः। 
सापि संहरते त्रीणि श्वसुरं देवरं पतिम्‌।। १३२।। 
जिस स्त्री का मस्तक, पेट और योनि तीनों लटके हुये होते हैं, वह 
भी श्वशुर, देवर और पति तीनों का संहार करती है।। १३२ ।। 
। इति ललाटलक्षणम्‌ । 
अथ केशलक्षणम्‌ 
स्थूलकेशा पतिघ्नी स्यादूदीर्घकेशा धनप्रदा। 
परुषैः कपिलैः क्रूरा स्कन्धकेशा च शोभना।। १३३।। 
स्थूल केशों वाली स्त्री, पतिघ्नी, दीर्घ केशां वाली वाली धन प्रदान करने 
वाली, कठोर और कपिल केशों वाली क्रूर तथा स्कन्ध तक लटके हुए केशों 
वाली कल्याणकारिणी होती है।। १३३।। 
। इति केशलक्षणम्‌। 
अथ स्वरलक्षणम्‌ 
हंसस्वरा क्रौञूचस्वरा कोकिला भ्रमर स्वरा। 
चक्रवाकूस्वरा च या धनधान्यविवर्धिनी || १३४ ।। 
जो स्त्री हंस, क्रौन्च, कोकिल, अमर तथा चक्रवाक के समान स्वर 
वाली होती है, वह धन तथा धान्य को बढ़ाने वाली होती है।। १३४।। 
हंसस्वरा मेघवर्णा नारी या दीर्घलोचना। 
यस्य गृहे तु सा गच्छेत्तद्गृहं पुण्यभाजनम्‌ ।। १३५ ।। 


हंस के समान स्वर वाली, मेघ के समान वर्ण वाली और लम्बी- 
आँखों वाली स्त्री जिसके घर में जाती है। वह 


है।। १३५।। 


तीक्ष्णस्वरातिगम्भीर स्वज्ञातिमधुरस्वरा। 
MU 1। १३६ । | 
तीइण स्वर वाली, अति गम्भीर स्वर वाली, अति मधुर स्वर वाली स्त्री 
आठ पुत्रों को जन्म देने वाली तथा धन धान्य से युक्त होती है।। १३५।। 
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अथावर्त्तलक्षणमू 


कटयावर्त्ता च कुलटा नाभ्यावर्त्ता पतिव्रता। 
पृष्ठावर्त्ता च भर्तृघ्नी कुलटा चाथ जायते।। १३७।। 
कमर में आवर्तत होने से नारी पुँश्चली, नाभि में आवर्त्त होने से 
पतिव्रता होती है। पीठ में आवर्त्त होने से स्त्री पतिघ्नी और पुँश्चली हो जाती 
है।। १३७।। 
वृत्तः पृष्ठे तथावर्तो यस्याः भवति निश्चितम्‌। 
बहू नमेत्‌ पुरुषान्दुःखितान्‌ कुरुते पुनः।। १३८।। 
जिस स्त्री की पीठ में गोल आवर्तत होता है, वह स्त्री निश्चित रूप से 
बहुत से पुरुषों के साथ रमण (संभोग) करके पुनः उनको कष्टित कर देती 
है।। १३८।। 
वाम भागे यस्या स्यादावर्स्तु मस्तके । 
निर्लज्जतया सा स्यादभक्षामात्रैकजीविनी।। १३६।। 
जिस स्त्री के मस्तक के वाम भाग में आवर्त्त हो, वह स्त्री निर्लज्ज 
होकर केवल खाने मात्र के लिए जीवन यापन करने वाली होती है ।। १३६।। 
दक्षिणे दक्षिणे भागे यस्या आवर्तस्तु मस्तके । 
तस्या नित्यं प्रजायेत कमलाकरवर्तिनी ।। १४०।। 
जिस स्त्री के मस्तक के दाहिने भाग में आवर्तत होता है, उसके घर में 
नित्यप्रलि लक्ष्मी उत्पन्न होती है।। १४०।। 
यस्यास्तु हृदये नार्या रक्ताभस्तिको भवेतू। 
लाञूछनं चापि रक्ताभं सा नारी शोभना मता।। १४१।। 
जिस स्त्री के हृदय पर लाल रंग का तिल हो या लाल रंग का लन्छन 
होता है, वह नारी सुलक्षणी मानी गई है।। १४१।। 
लभते वित्तसम्पन्तं भर्तारं वंशवर्ख नम्‌ । 
पुत्रत्रयं प्रसूयेत तथा कन्याचतुष्टयम्‌ ।। RE 
वह वंश को बढ़ाने वाले धन सम्पन्न पति को प्राप्त कर लेती है। वह 
तीन पुत्रों और चार कन्याओं को जन्म देती है।। १४२।। क 
स्तने वामे च कृष्णाभं लाञूछनं तिलकोऽपि वा। 
त्लक्षेत्रभ्वेधच्यसाण्योति जासत सात ०१5 । 
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जिस स्त्री के वाम स्तन पर काला लाञूछन (चिह्न) या तिलक होतो 
वह स्त्री शीघ्र ही वैधव्य को प्राप्त होती है और दुखी हो जाती है।। १३३। | 
भ्रुवोरन्तर्ललाटे वा मशको राज्यसूचकः। 
वामे कपोले मशकः शोणो मिष्टान्नदः स्त्रियाः ।। १४४।। 
भ्रुओ के मध्य या मस्तक पर मशक राज्य का सूचक होता है। यदि स्त्री 
के वाम लाल मशक हो तो उसको मधुर भोजन प्रदान करने वाला होता 
है।। १४४।। 
तिलक लाञूछनं वापि हृदि सौभाग्यकारणम्‌। 
यस्या दक्षिणवक्षोजे शोणे तिलकलाञूछने ।। १४५।। | 
जिस स्त्री के दक्षिण वक्षस्थल या हृदय लाल तिलक या लाञूछन हो तो । 
उसके सौभाग्य का कारण होता है।। १४५।। 
कन्याचतुष्टयं सूते सूते सा च सुतत्रयमू। 
तिलकं लाञूछनं शोणं यस्या वामे कुचे भवेत्‌।। १४६।। 
जिस स्त्री के वाम कुच पर लाल रंग का तिलक या लाञूछन हो, वह 
स्त्री चार कन्याओं तथा तीन पुत्रों को जन्म देती है।। १४६ ।। 
एकं पुत्रं घ्रसूयादौ ततः सा विधवा अवेत्‌। 
गुह्यस्य दषिणे भागे तिलके यदि योषितः।। १४७।। 
यदि किसी स्त्री के गुह्य (योनि) के दक्षिण भाग पर तिलक हो तो वह | 
स्त्री एक पुत्र को जन्म देने के पश्चात विधवा हो जाती है।। १४७ ।। 
ततः क्षितिपतेः पत्नी सूते च क्षितिं सुतम्‌। 
नासाग्रे मशकः शोणो महिष्या एव जायत्े।। १४८।। 
जिस स्त्री की नाक के अग्र भाग पर लाल रंग का मश्क हो तो वह 
स्त्री राजपत्नी हो तथा वह राजकुमार को जन्म देती है। वास्तव में नाक के 
आगे लाल मशक केवल रानी को ही होता है।। १४:८।। 
कष्ण स एव भर्दृष्नयाः पुँश्चला वा प्रकीर्तितः । 
नाभेरधरतातिलकं मश्को वा लाञूछनं स्मृतम्‌।। १४६।। 
पतिघ्नी तथा व्यभिचारिणी स्त्री का काला ही मशक कहा गाया है। नाभी 
के नीचे तिलक, मशक या लाञूछन कहा गया NSN 
मशकस्तिलकं चिहूनं गुल्फदेशे दरिद्रकृत्‌ । 
९७० 1 करे के, कप्ोले, करा. कप्ठे«वार्मे? स्फुरधदि॥॥१५%० ii 
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बायें गुल्फ, हाथ कान, कपोल-स्थल तथा कण्ठ में मशक, तिलक या 
चिहून का स्फुरन हो तो दरिद्रता का कारण होता है।। १५०।। 
एषां त्रयाणामेक तु प्राग्गर्भं पुत्रदं भवेत्‌ । 
भालगेन त्रिशूलेन निर्मितेन स्वयं भुवा ।। १५१।। 
इन तीनों में से एक यदि गर्भ से पहले प्रस्फुरित हो तो पुत्र को प्रदान 
करने वाला होता है। मस्तक पर त्रिशूलाकार चिहून के प्रकट होने से स्त्री 
स्वयंभुवा होती है।। १५१।। 
नितम्बिनी सहस्राणां स्वामित्वं योषिदाप्नुयात्‌। 
सुप्ता परस्परं या तु दन्तान्‌ किटकिटायते।। १५२।। 
यदि कोई सोई हुई स्त्री दान्तां को किटकिटाती है तो ऐसी स्त्री हजारों 
के स्वामित्व को प्राप्त करती है।। १५२।। 
सुलक्षणापि न सा शस्ता या किञ्जिचत््रलपेत्तथा। 
पाणौ प्रदक्षिणावर्तो धर्म्यो वामो न शोभनः।। १५३ ।। 
यदि स्त्री प्रलाप (बकवास) करने वाली हो तो सुलक्षणा भी शुभी नहीं 
मानी गई है। हाथ में दक्षिणावर्त शुभ तथा वामावर्त्त शुभ नहीं कहा गया 
है।। १५३।। 
नाभी श्रुतावुरसि च दक्षिणावर्त्त ईडितः। 
सुखाय दक्षिणावर्तः पृष्ठवंशस्य दक्षिणे।। १५४।। 
नाभी, कान तथा वक्षस्थल पर दक्षिणावर्तत प्रशंसनीय होता है। पुष्ठवंश 
के दक्षिण भाग में दक्षिणावर्त्त सुख के लिए होता है।। १५४॥। 
अन्तः पृष्ठं नाभिसमो बह्वायुः पुत्रवर्धनः। 
राजपत्न्या प्रदृश्यते भगमौलौ प्रदक्षिणः।। १५४।। 
राजपत्नी की पीठ योनि तथा मस्तक, नाभि में आयु तथा पुत्र को 
बढ़ाने वाला दक्षिणावर्त्त देखा जाता है।। १५।। 
स चेच्छकटभड्गः स्याद्‌ बहूवपत्यसुखप्रद* । 
कटिगो गुह्यवेधे न पत्यपत्यनिपातनः।। १८६ ।। 
स्यातामुदरवेधेन पृष्ठावर्त्ती न शोभनौ। 
एकेन हन्ति भार्तारं भवेदन्येन पुश्चली॥। १५७॥। क 
यदि वह शकटभंग हो तो बहुत से बच्चे तथा सुख को. प्रदान करने 


वाला-होता है। यदि वह कमर में गुह्यवेध डारा हो तो पत्नि तथा सन्तान को 


छिद्र द्वारा पीठ मॅ. दो आवर्त्त कल्याणकारक 
नष्ट करने दाली होली.है.। पढ Ro 53 Fonndntion USA 
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नहीं होते हैं। एक के द्वारा पतिघ्नी होती है तथा दूसरे आवर्त्त द्वारा कुलटा 
होती है।। १५७।। 
कण्ठगो दक्षिणावर्तो दुःखवैधव्यसूचकः । 
सीमन्ते ऽथ ललाटे वा त्याज्यो दूरात्प्रयत्नतः।। १५८।। 
स्त्री के कण्ठस्थल में दक्षिणावर्त्त दुःख तथा वैधव्य का सूचक होता है। 
यदि सीमन्त या मस्तक पर दक्षिण आवर्त हो तो प्रयत्नपूर्वक त्याग देना 
चाहिए ।। १५८ ।। 
सा पतिं हन्ति वर्षेण यस्याः मध्ये कृकाटिकाम्‌। 
प्रदक्षिणे वा वामो रोमणामावर्त्तकः स्त्रियाः । 
एको वा मूर्ध्नि द्वौ वा वामे वामगती अपि।। १५६।। 
स्त्री के रोमों का दक्षिण तथा वाम आवर्त मस्तक के वाम भाग पर एक , 
या दो आवर्त उसके व्यभिचारिणी होने को प्रकट करते हैं।। १५६।। 
आदशाहात्‌ पतिघ्नौ तु त्याज्यौ दूरात्सुबुद्धिना। 
कटयावर्ता च कुलटा नाभ्यावर्ता पतिव्रता ।। 
पृष्टावर्त्ता च भर्तृघ्नो कुलटा चाथ जायते।। १६०।। 
अधिक लाञूछनावर्त्त होने से वह पति को हनन करने वाली होने के 
कारण बुद्धिमान द्वारा त्याज्य है। कमर में आवर्तत होने से कुलटा तथा नाभी 
में आवर्त्त होने से पतिव्रता होती है।। १६०।। 
यथा समुद्र :- 
ललाटे दृश्यते यस्याः कृष्णं तिलकमुज्जवलम्‌। 
पञूच सा जनयेत्युत्रान्‌ धनधान्यसमाकुला ।। १६१।। 
जैसा कि सामुद्रिक शास्त्र में भी कहा गया हैः- जिस स्त्री के मस्तक 
पर काला तथा उज्वल तिलक दिखाई देता है। वह स्त्री पाँच पुत्रों को जरती 
देती है तथा धन और धान्य से सम्पन्न होती है।। १६१।। 
यस्यास्तु हसमानाया ललाटे स्वस्तिको भवेत्‌। 
वाहनाना सहस्रस्य साधिपत्यं ध्रुवं लभेत्‌ ।। १६२।। 
जिस स्त्री के हंसते हुए माथे पर स्वस्तिकाकार चिहून बन जाता [i 
स्त्री निश्चित रूप से हजारों वाहनों की स्वामिनी होती है।1१६२।॥ | 
अथ संक्षेपेण सुलक्षगषोडशकम्‌ :- ु 
पीनोरुः पीनगण्डा समसितदशना पदूमपत्रायताक्षी । 
RSH ST व्देक्षिणविर्सनीमि: | । १६३।। 







००-0४ 


Th 





अष्टमोध्यायः 435 


संक्षेप से सोलह सुलक्षण किये जाते हैं :- मोटे ऊरुस्थलों वाली, मोटे 
कपोलस्थल वाली, सम तथा श्वेत दान्तो वाली, कमलपत्र की भान्ति चौड़ी 
आँखों वाली, आम के समान ओठों वाली, ऊँची नाक वाली, हाधिराज के 
समान चलने वाली दक्षिणावर््त नाभि वाली ।। १६३।। 
स्निग्धाङ्गी चारुवेषा मृदुपृथुजघना सुस्वरा चारुकेशा। 
भर्ता तस्याः क्षितीशो भवति च सुभगा पुत्रयुक्ता च नारी।। १६४।। 
चिकने अंगों वाली, आकर्षक वस्त्रों वाली, कोमल तथा विशाल जघनों 
वाली अच्छे स्वर वाली, सुन्दर केशों वाली, ऐसी स्त्री का पति राजा होता है। 
ऐसी नारी सुभगा (अच्छी योनि वाली) तथा पुत्रों वाली होती है।। १६४।। 
उरुशुभौ करिकरप्रतिभा विरोमाश्वत्थपत्रसदृशं विपुलं च गुह्यम्‌। 
क्षोणी ललाटमुरुकूर्मसमुन्नतं च गूढ़ो मणिश्च विपुलां श्रियमाप्नोति ।।१६९।। 
जिसके दोने ऊरु शुभ, हाथी की सूँड की भान्ति आकृति वाली, रोम रहित, 
वटतारुकके पत्र के समान विस्तीर्ण गुह्य (योनि) वाली जिसकी कमर, मस्तक 
तथा ऊरु कूर्म की भान्ति उन्नत हों ऐसी स्त्री गुप्त धन तथा पर्याप्य धन को 
प्राप्त करती है।। १६५ ।। 
। इति सुलक्षणषोडशकम्‌। 
अथ कुलक्षणषोडकम्‌ 
पिङ्गाक्षी कूपगण्डा खरपरुषरवा स्थूलजङ्घोर्ध्वकेशी । 
रुक्षाक्षी वक्रनासा प्रविरलदशना कुष्णताल्वोष्ठ जिह्वा।। १६६ न 
अब सोलह कुलक्षणों का उल्लेख करते हैं :- पिङ्गाक्षी (पीली आँखों 
वाली) गण्डस्थलों पर कूप सदृश चिह॒नों वाली, खर के भान्ति कर्कश स्वर 
वाली, स्थूल टाँगों वाली, ऊँचे बालों वाली, रुक्ष नेत्रों वाली, टेढी नाक वाली, 
पतले दान्तों वाली, जिसके तालु, ओष्ठ तथा जिहूवा काले हों।। १६६ ।। 
शुष्काङ्गी सङ्गातश्रूः कुचयमुविषमा वामनां चातिदीर्घा। 
कन्यैषा वर्जनीया धनसुखरहिता दुष्टशीला च नित्यम्‌।। १६७।। 
सूखे हुए अंगों वाली, संगत भ्रुओं वाली, विषम स्तनों वाली, वामन 
आकृति वाली या अत्यन्त लम्बी, ऐसी कन्या का परित्याग कर देना चाहिए। 
क्योंकि ऐसी लड़की नित्य धन और सुख से रहित तथा बुरे स्वभाव वाली 
होती है।। १६७।। 
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अथ नारी रञूजनाविधिः 


बाल्ये खेलनकैः काले दत्तापूर्वफ्लाशनैः। 
मोदते यौवनस्था तु वस्त्रालङ्करणादिभिः ।। १।। 
स्त्री को प्रसन्न करने की विधियाँ:- बाल्यवस्था में खिलौनों से समय 
आने पर अपूर्व फल तथा अन्य खादय पदार्थो से तथा युवा नारी वस्रों तथा 
नाना प्रकार के अलंङ्कारों से प्रसन्न होती है।। १।। 
हृष्येन्मध्यमवयाः प्रौढ़ा क्रीडासु कौशलैः। 
वृदधा तु मघुरालापैर्गौरवेण च रञज्यते।। २।। 
मध्यावस्था वाली नारी क्रीडाओं में निपुणताओं से प्रसन्न होती है... 


। इति नारीरञ्जनप्रकारनिरूपणम / 
अथासां बाल्यादिलक्षणम्‌ 


षोडशाब्दा भवेदूबाला त्रिंशताद्भुतयौवना । 
पञ्चपञ्चाशता मध्या वृद्धास्त्री तदनन्तरम ।। १।। 
नारियों की बाल्यादि अवस्थाओं का निरूपणः- सोलह वर्ष नारी बाला 
तथा तीस वर्ष की अदूभुत्‌ यौवन सम्पन्न होती है। पचपन वर्ष की मध्या तथा 
उससे अधिक आयु वाली स्त्री वृद्धा होती है।। 311 


अथ पञ्निन्यादिलक्षणम्‌ 
तत्र पश्चिन्यादि भेदेन स्त्री चतुर्विधा । तदुक्तं विवेक विलासेः- 

स्त्रियों के पद्चिनी आदि लक्षणों का निरूपण :- पञ्चिनी आदि भेद सै 
स्त्री चार प्रकार की होती है। जैसा कि विवेकविलास में भी कहा गया हैं” 


स्त्री विचक्षणैः।। १।। 
स्त्री विचक्षण (स्त्रियों के विषय में गूळ तत्त्व चेत्ता) लोगों ने ष्ट 
विधान के अनुसार पग्निनी, चित्रिणी, शङ्खिनी और हस्तिनी नामक स्त्री के 
चार भेद बताए हैं।। १।। 


पश्चिनी बहुकेशा च स्वल्पकेशा च हस्तिनी 
जी। 
CC-0. IK 5शहिवची-दीघक्तेशाच्याध्वक्रफेशी' चि हौ की 
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अधिक केशों वाली पश्चिनी कम केशों वाली हस्तनी, लम्बे केशों वाली 
शंङ्खिनी तथा टेढ़े केशों वाली स्त्री चित्रिणी होती है।। १।। 
चक्रस्तनी पश्निनी स्यादूधस्तिनी क्रुंचितस्तनी। 
दीर्घस्तनी शंखिनी स्याच्चित्रिणी च समस्तनी।। २।। 
गोल स्तनों वाली पद्मिनी तथा क्रुंचित (विशाल) स्तनों वाली स्त्री 
हस्तिनी होती है। लम्बे स्तनों वाली शङ्खिनी तथा सम स्तनों वाली स्त्री 
चित्रिणी होती है।। २।। 
पश्चिनी शुञ्रदन्ता च हस्तिन्युन्नतदन्तभाक्‌। 
शांखिन्युदगतदन्ता च समदन्ता च चित्रिणी।। ३।। 
सफेद दान्तों वाली पद्मिनी ऊँचे दान्तां वाली हस्तिनी ऊपर को उभरे 
नुए दान्तों वाली शंङ््खिनी तथा सम दान्तं वाली स्त्री चित्रिणी होती है।। ३।। 
पद्मिनी फ्मगंधा च मघुगन्धा च हस्तिनी। 
शंङ्खिणी क्षारगन्धा च मत्स्यगन्धा च चित्रिणी।। ४।। 
पद्म के समान गन्ध वाली पञ्मिनी मधु के समान गन्ध वाली स्त्री 
हस्तिनी होती है। नमकीन गन्ध वाली शंङ्किखनी तथा मछली के समान 
गन्ध वाली स्त्री चित्रिणी होती है।। ४।। 
हंसस्वरश्च पद्मिन्याः गूढशब्दा च हस्तिनी। 
रुक्षः शब्दश्च शांखिन्या काकशब्दा च चित्रिणी ।। ५।। 
हंस के समान स्वर वाली स्त्री पग्मिनी गुढ शब्दों वाली हस्तिनी रुखा 
शब्द शंखिनी का काक के समान शब्द वाली स्त्री चित्रिणी होती है।। ५।। 
पश्मिन्या मुखसौम्यं स्यात्‌ हस्तिन्यास्तच्च वक्षसि। 
चित्रिण्याः कटिगं तत्स्यात्पञ्चिन्याः पादगं च तत्‌।। ६।। 
पद्मनी का मुख सुगन्धियुक्त हस्तिनी का वक्षस्थल सुगन्धित चित्रिणी की 
कमर में तथा पञ्चिनी के पैर में सुगन्धि होती है।६ ।। 
वान्छन्ति प्रेम पदिमन्यो हस्तिन्यो द्रव्यतत्परा:। 
चित्रिण्यो मानमिच्छन्ति शंखिन्यः कीर्तिकामुकाः।। ७॥। 
पद्मिनियाँ प्रेम चाहती हैं तथा हस्तिनियाँ द्रव्य (धनादि) को चाहने वाली 
होती हैं। चित्रिणियाँ अपना मान प्रतिष्ठा चाहती हैं। परन्तु शंखिनियाँ कीर्ति 
की अभिलाषा रखती हैं।।७।। 
बिम्बौष्ठी चारुवकाक्षीसुनसा मदहासिनी। « ही डौ 
सिल स्कम्धपग्रीवा८सुरूपखन्सुभाा तलोप (5) USA, या 
३० 
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आम के समान ओष्ठों वाली आकर्षक मुख नेत्र तथा अच्छी नाक 
वाली और मस्ती में हँसने वाली स्कन्ध के समान ग्रीवा वाली अच्छे रूप वाली 
तथा अच्छी योनि वाली स्त्री कल्याणकारिणी होती है।। ८।। 
पीनौ स्तनौ च कठिनौ वर्तुलौ कनकदयुती। 
ईदृशं लक्षणं यस्याः पद्विमनीं तां विदुर्बुधा ।। ६।। 
मोटे कठिन और सोने की चमक वाले स्तनों से युक्त इस प्रकार का 
लक्षण जिस स्त्री का होता है बुद्धिमान उसको पद्मिनी समझें ।। ६॥। 
दीघाङगुलिर्दीर्घबाहुर्दीर्घपादसमांगुलिः। 
दीघीड़िगदा समायुक्ता ग्रीष्मे च रमते सदा।। १०।। 
लम्बी अंगुलियों वाली लम्बी भुजाओं वाली लम्बे पाँव तथा सम 
अगुलियों वाली लम्बी निद्रा में लीन स्त्री सदैव ग्रीष्मकाल में रमणशीला होती. 
है।। १०॥। 
कामक्रीडां समामिछेत्पीनौष्ठी च सदा मुदा। 
ईदृशं लक्षणं यस्याः हस्तिनीं तां विदुर्बुधाः।। ११।। 
मोटे ओठों वाली स्त्री सदैव प्रसन्न रहकर समान काम क्रीड़ा की 
अभिलाषा करती है। जिस स्त्री का इस प्रकार का लक्षण होता है । बुद्धिमान 
लोग उसे हस्तिनी समझें।। ११।। 
गन्धमाल्यभ्रियानित्यं वस्त्राभरण सादरा। 
ताम्बूलभृतगल्ला च देवब्राहमणतत्परा।। १२।। | 
नित्यप्रति सुगन्धितद्रव्य तथा मालाओं से स्नेह करने वाली वर्ण 
आभूषण तथा आदर के साथ सदैव पान से भरी गालों वाली और. देवता तथ 
ब्राहमण की सेवा में तत्पर रहने वाली ।। १२ || 
रमते क्षणमेक तु बहुपुत्रा प्रजायते। 
ईदृशं लक्षणं यस्याः शाङ्खिनी तां विदुर्बुधाः ।। १३।। 
जो क्षण भर में रमण करने वाली और बहुत से पुत्रों को जन्म 


वाली होती है। ज़िस स्त्री का इस प्रकार का लक्षण होता है। बुद्धिमान 
शंड्खिनी समझें ।। 9३ ।। 


गन्धमाला रता नित्यं वस्त्राभरणतत्परा । 
Si कामा च बालेव चपला सदा।। १४।। 
स्वस्ति प्रीतिरतानित्यं क्षिप्रा निद्रा च या भवेत। 


८०० ।५०५९भिसकुषलकषणरयुक्ती चारणी "सीसर । १५ ॥। 
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सुगन्धित द्रव्यों तथा मालादि में सदैव रत रहने वाली, वस्त्र तथा 
आशभूषणों में अधिक रुचि रखने वाली, पान तथा पीने की इच्छुक तथा सदैव 
बालिका की भान्ति चपल स्वभाव वाली कल्याणकारी कार्य में सदैव लीन रहने 
वाली, समस्त कार्यों को त्वरन्त करने वाली तथा कम सोने वाली हो। इन 
लक्षणों से युक्त स्त्री चित्रिणी कही गई है।। १४-१५।। 
।इति नीतिकल्पे स्त्रीलक्षणशाखा समाप्ता। 


अथात्र प्रसंगात्सौभाग्यकुसुमम्‌ 


जात्यं मनोभवसुखं सुभगस्य सर्वमाभासमात्रमितरस्य मनोवियोगात्‌। 
चित्तेन भावयति दूरगतापि यं स्त्रीगर्भं विभति सदृशं पुरुषस्य तस्य।। १।। 
सुभग व्यक्ति के लिए कामदेव सम्बन्धी समस्त सुखोपभोग श्रेष्ठ हैं। 
स्त्री के मनोवियोग के कारण दुर्भग पुरुष के लिए सुख का आभास मात्र होता 
है। दूर देश में भी रहने वाली भी स्त्री जिस पुरुष का ध्यान करती है, उसके 
समान ही गर्भ को भी धारण कर लेती है।।१।। 
दाक्षिण्यमेके सुभगत्वहेतुर्विद्वेषणं तद्विपरीत चेष्टा। 
मन्त्रीषधादयैः कुहकप्रयोगैर्भवन्ति दोषा बह॒वो न शर्म || २।। 
स्त्री के मन के अनुरूप कार्य करना सुभगत्व का प्रथम कारण है तथा 
उसके विपरीत आचरण करने से विद्वेषण होता है। विस्मयोत्पादक मन्त्र 
औषधि आदि से स्त्री को वश में करने से अनेक दोष उत्पन्न हो जाया करते 
हैं। ऐसा करना अच्छा नहीं माना जा सकता है।।२।। 
वाल्लभ्यमायाति विहाय मानं दौरभीगयमापादयतेऽभिमानः। 
कृच्छेण संसाधयतेऽभिमानी कायाण्ययत्नेन वदन्‌ प्रियाणि।। ३।। 
अभिमान का परित्याग करने से ही व्यक्ति सर्वप्रिय हो जाया करता है। 
अहङ्कारी व्यक्ति दौर्भाग्य को प्राप्त होता है। अहङ्कारी व्यक्ति बड़ी 
कठिनाई से कार्यसिद्रिथ कर पाता है। मधुर भाषी व्यक्ति बड़ी सुगमता से” 
कार्य सिद्धि कर लेता है।। ३।। 
तेजो न तदयत प्रियसाहसत्वं वाक्यं न चानिष्टमसत्मणीतम। 
कार्यस्य गत्वान्तमनुदधता ये तेजस्विनस्ते न विकत्थना ये।। ४।। 


विचार किए बिना कार्य सम्पादन करने में प्रीति करने से कु ही 
होता है। तथा ढुों,, के. दवारा..सम्पादित प्रतिकूल वाक्य में, सीर ज न्ह 
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होता । जो व्यक्ति कार्य सम्पन्न करके भी अहंकारशून्य रहता है, वह तेजस्वी 
है अपना मुँह मियाँ मिटठु नहीं है।। ४।। 
यः सार्वजन्यं सुभगत्वमिच्छेदगुणान स सर्वस्य वदेत्परीक्षणम्‌। 
प्राप्नोति दो खानसतोऽप्यनेकान परस्य यो दोषकथां करोति।। ५।। | 
लोकप्रियता का अभिलाषी व्यक्ति परोक्ष में भी सबकी श्लाघा करता 
फिरे। जो व्यक्ति दूसरे की निन्दा करता है, उसके ऊपर बहुत से निराधार 
दोष लग जाते हैं।। ५।। 
तृणौरिवाग्नि: सुतरां विवृद्धिमाच्छादयमानो 5पिगुणो ऽभ्युपैति। 
स केवलं दुर्जनभावमेति हन्तुं गुणान्‌ वान्छतियः परस्य।। ६।। 
तिनको से ढकी हुई अग्नि की भान्ति छिपाए हुए वृद्ध को प्राप्त होते 
हैं। जो मनुष्य दूसरों के गुणों को नष्ट करना चाहता है, वह केवल दौर्जन्य ` 
को प्राप्त होता है। गुण का नाश करने से कदापि उनका नाश नहीं हो सकता 
है।। ६ ।। 


। इति सौभागयकरणाख्यं कुसुमम्‌ । 


अथ लिंगलक्षणम्‌ 
दक्षिणावर्त्तलिङगेन पुरुषः पुत्रवान्‌ भवेत । 
वामावर्त्तेन लिङ्गेन नरः कन्याप्रजो मतः।। १।। 
लिङ्ग के दक्षिण भाग में आवर्त होने से मनुष्य होता है। पर. 
वामावर्त्त लिङ्ग द्वारा मनुष्य कन्याओं को जन्म देने वाला होता 'है।! 211. 
स्थलं दीर्ध यस्य लिङ्गम्‌ स नरो दुःखसवान भवेत। 
प्रलम्ब वक्रलिंगाश्च पुरुषाः सुख भोगिनः ।। २।। 
जिस व्यक्ति का लिङ्ग मोटा और लम्बा हो, वह दुःखी होता है 
फ लटके हुए तथा टेढ़े लिङ्ग वाले व्यक्ति सुखोपभोग करने वाले 
।। २ ।। 
एकैकधारलिङ्गेन नरो भवति पार्थिव: । 
द्विधार धनवन्तश्च बहुधारे दरिद्रता।। ३ ।। 
एक-एक धारा लिङ्ग वाला मनुष्य राजा होता है। दो धाराओं बहै 
धनवान और बहुत धाराओं वाले व्यक्ति को दरिद्रता ही प्राप्त होती है।। १ 
समपादोपविष्टस्य गुल्फौ स्पृशति मेहनम्‌ 


(०-0. 16 ४०शभोगवान" संब्तु"विज्ेयीसधंवा तनः ४1 
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दोनों पैरों पर बैठे हुए व्यक्ति का लिङ्ग यदि पैरों की एड़ियों को स्पर्श 
करता है। वह व्यक्ति भोगी है ऐसा जानना चाहिऐ। वह घोड़े के समान 
लिङ्ग वाला होता है।। ४।। 
समपादोपविष्टस्य महीँ स्पृशति मेहनम्‌। 
स भवेत दुःखितः प्रोक्तो दारिद्रयेण च पीडितः।। ५।। 
दोनों पैरों पर बैठे हुए व्यक्ति का लिङ्ग यदि भूमि को छूता है तो वह . 
व्यक्ति दरिद्रता से पीड़ित तथा दुखी रहता है।। ५।। 
दीर्घ लिङ्गेन दारिद्रयं स्थूल लिङ्गेन दुःखिता । 
कृशालिङ्गेन सौभाग्यं इस्व लिङ्गेन भूपता।। ६।। 
दीर्घलिङ्ग से मनुष्य दरिद्र और स्थूल लिङ्ग से दुःखी होता है। 


“ शिथिल लिङ्ग से मनुष्य सौभाग्यशाली ओर छोटे लिङ्ग वाला मनुष्य राजा 


होता है।। ६।। 
इति पुस व्यंजक लिङ्गलक्षणम्‌ 


अथशुक्रलक्षणम्‌ 


मीन गन्धेन शुक्रेण धनवान्युत्रवान्भवेत्‌। 
हविर्गन्धेन शुक्रेण गवाढयो जायते नरः।। १।। 
मछली के समान गन्ध वाले वीर्य से युक्त मनुष्य धनवान ओर पुत्रवान 
` होता है। हवन के समान सुगन्धि से संपन्न वीर्य वाला व्यक्ति गोधन का 
स्वामी होता है।। १11 
मधुगन्धेन शुक्रेण नरः स्त्रीजनवल्लभः। 
पद्मगन्धेन यूपी स्यान्महीगन्थेन पार्थिव;।। २॥। 
मधुगन्धयुक्त वीर्य वाला व्यक्ति खियाँ का प्रिय होता है। पद्म के 
समान सुगन्ध से युक्त वीर्य वाला व्यक्ति तथा पृथ्वी के समान सुगन्धित वीर्य 
वाला मनुष्य राजा होता है।।२।। 
लाक्षा गन्धेन स्यान्निः स्वो मांसगन्येन तस्करः। 
वसागन्धेन व्यसनी मध्य गन्धेन दुःखितः।। ३।। 
लाक्षा के समान गन्ध वाले वीर्य से युक्त मुझ धनहीन तथा मांस- 
गन्ध से तस्कर (स्मगलर) होता है। वसा (चर्बी) के समान गच्च नाला व्यक्ति 
व्यसनी तथा खुरा०केन्सनाननठन्य, बाहाना, झली, होता द पल 
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कडु गन्धेन शुक्रेण पुरुषो दुर्भगो भवेत्‌ 
क्षारगन्धेन शुक्रेण नरा दररिद्रयभागिनः।। ४।। 
कड़वी गन्ध से युक्त वीर्य वाला व्यक्ति दुर्भाग्य उम्पन्न तथा चार 
(लवण) गन्ध से युक्त शुक्र द्वारा व्यक्ति दरिद्रता के भागी होते हैं।। ४।। 
। इति शुक्रलक्षणम्‌ । 
गति लक्षणम्‌ 
जलोर्मिदुशी येषां काकोलक समा गतिः। 
द्रव्यक्षयकरी ज्ञेया दुःखशोककरी तथा।। २।। 
जिनकी गति जलोर्मि, कौआ तथा उल्लु के समान है। ऐसी गति, द्रव्य 
को हानि पहुँचाने तथा दुःख और शोक को उत्पन्न करने वाली होती 
है।। २।। 
श्वोष्ट्राणां महिषाणां च खरशूकरयोस्तथा। 
गतिर्मेष समा येषां ते नराः भाग्यवर्जिताः।। ३।। 
जिन मनुष्यों की गति कुत्ते, उँट, भैंस, गधे तथा सुअर और भेड़ के 
समान होती है, वे सभी मनुष्य भाग्यहीन होते हैं।। ३।। 
।इति गति लक्षणम्‌। 


अङ्गुष्ठाङ्गुलीना लक्षणानि 
अंगुष्टी विपुलौ येषां ते नराः दुःखभागिनः। 
क्लेशयन्ते विकृतांगुष्टा नराश्च पथि गामिनः।। १।। 
अङ्गुष्ठ तथा अङ्गुलियों के लक्षणः- जिस व्यक्तियों के अंगूठे 
बड़े-बड़े होते हैं। वे सभी दुःख के भागी होते हैं। जिनके अड्गूठे विकृत होते 
हैं, वे सभी क्लेश को प्राप्त होते है। सदैव यात्राएँ करते रहते हैं।। ?।! 
उन्नतैश्च समस्िग्धैरसितैः सुखभागिनः। 
.बृत्तैः रक्तैस्तथा जाता नरवैर्ये स्युर्नराधिपाः।। २।। 
उन्नत, सम, स्निग्ध तथा काले अङ्गूठों वाले व्यक्ति सुख के 
होते हैं। चौड़े तथा लाल नाखुनों सहित जिनका जन्म होता है, वे राजा ही. 
जाते है।। २।। | 
यस्य प्रदेशिनी दीधी हूयंगुष्टं च व्यतिक्रमेत्‌। 
स्त्री भोगं लभेन्नित्यं पुरुषो नात्र संशयः।। ३।। 


“जिसंकीम्ञवेशिनी""लमकबी" तेथ “अङ्गूठ”कां 2००९६. बळ जाती है। 
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वह पुरुष नित्यप्रति स्त्री का संभोग प्राप्त कर लेता है। इसमें लेशमात्र भी 
सन्देह नहीं है।। ३।। 
मध्यमायां तु दीघायां दीीयां हानि विनिदिशेत्‌ । 
अनामिकायां तु दीघीयां विद्या भोगी भवेन्नरः।। ४।। 
किसी व्यक्ति की मध्यमा अङ्गुलि दीर्घ (लम्बी) होने पर उसकी बहुत 
बड़ी हानि होगी, ऐसा निर्देश करे। अनामिका के दीर्घ होने पर मनुष्य विद्या 
के दवारा सुखोपभोग करने वाला होता है।। ४।। 
साच हस्वा भवेद्यस्य स भवेत्पारदारिकः। 
कनिष्टायां च दीघीयां सुवर्णस्य च भागिनः।। ५ ।। 
यदि वह (अनामिका) किसी की इस्व हो तो वह व्यक्ति परस्त्रीगामी 


. होता है। कनिष्ठिका के दीर्ध होने पर व्यक्ति सुवर्ण के भागी होता है।। ५।। 


यस्य प्रदेशिनी स्थला तथा चैव कनिष्टिका। 
बाल्ये्रियते माता समुद्रवचन यथा।। ६।। 
जिसकी प्रदेशिनी तथा कनिष्ठिका स्थल (मोटी) हो बाल्यावस्था में ही 
उसकी माता का निधन ही हो जाता है। ऐसा सामुद्रिकशास्त्र का वचन 
है।। ६।। 
यस्य पादतदे रेखांवुशश्चापि विराजते। 
सेनानां नायकं विद्याद्गजानामधिपं तथा।। ७।। 
जिसके पैर के नीचे रेखाएँ तथा अङ्कुश का चिहून विद्यमान हो, 
उसको सेनाओं का नायक तथा हाथियों का स्वामी जानो।!७॥। 
कुटिलाश्च तथा शून्या यस्याङ्गुल्यो भवन्ति हि। 
तं सर्वदुः खितं नित्यं धनहीनं विनिदिशेत्‌ ।। ८।। 
जिसकी अङ्गुलियाँ टेढ़ी तथा शून्य हाँ, उसको सभी प्रकारके दुःखों से 
उत्पीडित समझो || ८।। 
असंगताभिर्हस्वाभिरंगुलिभिश्च मानवा:। 
दासाः वा दासकर्मणा समुद्रवचनं यथा।। ६।। 
असंगत तथा इस्व अंगुलियों दूवारा मञुष्स दास तथा दासकर्मी होते हैं। 
ऐसा सामुद्रिकशासत्र का वचन है।। ६।। 
नखलक्षणम्‌ 
विकृतैः 2 १। १८ 
नि पहेरितैर्नखै: त USA ह... 
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विकृत, फटे हुए तथा मोटे नखों वाला व्यक्ति दरिद्रता का भागी होता 
है। हरे नाखुनों वाले व्यक्ति महापापी होते हैं।। १।। 
इन्द्रगोपसङ्काशैर्नखैर्भवति पार्थिवः। 
ताग्रैर्नख्रैस्तथेश्वर्यं वन्द्या पद्मनखा नराः।। २।। 
इन्द्र तथा गोप के समान नाखुनों वाला मनुष्य राजा होता है । ताम्रवर्ग 
वाले नाखुनों से मनुष्य वैभवशाली तथा कमल के समान नाखुनों वाले बाँझ 
होते हैं।। २।। 
सूक्ष्मैः कूर्मोन्नतैः स्निग्धैर्विमलैः सौख्यभाग्‌ भवेत्‌ । 
श्तैर्नखैर्विरुक्षैश्व पुरुषाः दुःखभागिनः।। ३।। 
सूक्ष्म, कूर्म की भान्ति, उन्नत, स्निग्ध तथा निर्मल नाखुनों से मनुष्य 
सुख का भागी होता है। श्वेत तथा रूखे नाखुनों वाले मनुष्य दुःख के भागी 
होते हैं।। ३।। 
कुशीलः कुनखैज्ञेयाः कामभोगविवर्जिताः। 
बन्धुभिर्विप्रयुज्यन्ते कुलक्षयकाराश्च ते।। ४।। 
श्वेत तथा रूखे नाखुनों वाले मनुष्य दुःख के भागी होते हैं। 
कुनखयुक्त मनुष्य दुराचारी तथा काम और भोग से रहित होते हैं। ऐसे 
व्यक्ति बन्धु बान्धवो दवारा त्याग दिए जाते हैं । क्योंकि वे कुल का नाश करने 
वाले होते हैं।। ४।। 
स्थूलैर्नखैर्विदीर्गैः शूर्पाकारैः खराश्वनखदीर्थ: । 
असितैः सितैर्दरिद्रा भवन्ति तेजोमृजारहितैः।। ५ । । 
स्थूल, फटे हुए, शर्पाकार खर तथा घोड़ों के नाखुनों के समान दीर्घ, 
काले, सफेद, तेज और सूक्ष्मता से रहित नाखुनों से मनुष्य दारिदू होते 
हैं।। ५॥। 


। इति नखलक्षणम्‌ । 
“रोमलक्षणम्‌ 
ललितानि स्निग्धानि भ्रमरश्यामानि देहरोमाणि। 
जायन्ते भूमिभुजां मृदूनि विसतन्तुसूक्ष्माणि।। १।। 
` रोमलक्षण :- ललित, स्निग्ध, भ्रमरे की भान्ति श्याम, कमल 0 
तन्तुओं की-भान्ति सूक्ष्म तथा कोमल, 


-0. JK 58151 3११०802119, 1811110) उम्र केबल शज़ाओं के शरीर पर 
उत्पन्न होला लग भा १७5 क. रर. जक 
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एकरोमा भवेद्राजा दिवरोमा धनवान्‌ भवेत। 
त्रिरोमा पण्डितः प्रोक्तो बहुरोमा चतुर्विधः।। २।। 
एक रोम वाला राजा, दो रोम वाला राजा पूंजीपति, तीन रोमों वाला 
` पण्डित तथा बहुत से रोमों वाला चारों प्रकार का होता है।। २।। 
अत्र वराहाचार्यः- 
रोमैकैकं कूपके पार्थिवानां द्वे दे ज्ञेये पण्डित श्रोत्रियाणाम्‌। 
त्रयाद्यैर्निःस्वा मानवाः दुखभाजाः केशाश्चैवं. निन्दिताः पूजिताश्च ।। ३।। 
राजाओं की जङ्घाओं के रोम कूपों में एक एक रोम और पण्डित तथा 
क्षेत्रिय की टाँगों के रोमकूपों में दो दो रोम होते हैं। जिनके एक रोम कूप 
में तीन चार आदि रोम हों वे मनुष्य धनहीन तथा कष्टित रहते हैं।। ३।। 
ग्रीवायां स्कन्धयोः रोमबाहुल्यं मौर्ख्यलक्षणम्‌। 
रुचिर्जाल्म्येऽधिकाः तानि चेत्स्युः कोशे च वक्षसि।। ४।।' 
गर्दन पर बहुत से रोमों का होना मूर्खता का लक्षण है। वे यदि बगल 
या कोश (गुप्तस्थान) पर हो उस व्यक्ति की (दुष्प्रवृत्ति) में अधिक रुचि होली 
है।। ४।। 
समन्ताद्यस्य रोमानि काचराणि शरीरिणः। 
सुकृष्णोमा धीदक्षो वध्योक्तो न्यायपालकः।। ५।। 
सम्पूर्ण शरीर में से जिस व्यक्ति के काचरे रंग के रोम उत्पन्न होते 
हैं। अच्छे काले रोमों वाला बुदिधचातुर्य से युक्त न्यायपालक व्यक्ति वध 
करने योग्य कहा गया है।। ५।। 
समरोमा च पुरुषः सर्वत्र समसत्त्वभाक्‌। 
धीदक्ष इति धीग्रहणं शीघ्रं चातुर्येण तात्पर्यज्ञता 
सूचनाय रोमणां च समत्वं शुक्लकृष्णरक्तवर्णसाम्यम्‌ । 
रोमरहितः परिव्राटू स्यादधमः स्थूलरुक्षखररोमा। 
पापः पिड्केगलरोमा निखः स्झुटिताग्ररोमापि ।। ६ ।। 
समरोम वाला व्यक्ति सभी स्थानों पर समसत्तव से युक्त होता है। 
धीदक्ष अथात्‌ शीघ्रतापूर्वक बुद्धि का ग्रहण करता है। चालुर्य से तात्पर्य के 
ज्ञान की सूचना के लिए रोमों का समसत्तव अथात्‌ शुक्ल तथा कृष्णवर्णं की 
समता। रोम रहित व्यक्ति सन्यासी तथा स्थूल, रक्ष तथा खर के रोमों के 
समान रोम वाला नीच पिङ्गल रोम वाला पापी तथा अग्रभाग से फटे हुए 
रोमों वाला व्यकिता«सत्वद्दीच् जोता है 51) | ६००० by 83 Foundation USA 
।इति रोमलक्षणम्‌। 
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अथालिकलक्षणम्‌ 
अरेखदीर्घलिकवानू निम्नो मन्दधीधनः। 
असत्यभाषी स्वल्पायर्दुःखभाक्‌ चापि जायते।। १।। 
रेखाओं से रहित, लम्बी ललाट से युक्त, निम्न, मन्दबुद्धि, असत्य- 
वक्ता, व्यक्ति स्वल्पायु और दुःखी भी होता है।। १।। 
घटवत्संवृतं यस्य ललाटं चाति वामनम्‌ । 
स नरो नीचकर्मस्यात्कृपणश्चतुरस्तथा।। २।। 
जिस व्यक्ति का मस्तक घड़े की भान्ति गोल तथा अतीव वामन होता 
है। वह व्यक्ति कुकर्मी, कृपण तथा चतुर होता है।। २।। 
अर्घेन्दुसदृशाकारं छत्राभं च मही भुजाम। ; 
अत्युन्नतं च यूपानां संपुटं क्रूरकर्मणाम्‌ ।। ३।। 
राजाओं का मस्तक अर्धचन्द्र तथा छत्राकार होता है। क्रूर कर्मी तथा 
हत्या करने वालों का मस्तक अत्यन्त उभरा हुआ तथा संपुट मिला हुआ 
होता है।। ३।। 
्रेमर्तधीकथा शाञ्रचातुर्याथ मनीषिणाम्‌ । 
विषमेण ललाटेन नराः स्युर्दुः खजर्जराः।। ४।। 
प्रेमार्त, बुद्धिमान, कथाशास्त्र में चतुर तथा मनीषियों का ललाट भी 
चौड़ा होता है। विषम मस्तक वाले व्यक्ति दुःख से उत्पीडित रहते हैं।। ४।। 
निम्नललाटा वधबन्धभागिनः क्रूरकर्मनिरताश्च। 
अभ्युन्नतैश्च यूपाः कृपणाः स्युः सङकट ललाटाः ।। ५।। 
निम्न मस्तक वाले व्यक्ति क्रूरकर्मी, मनुष्य का वध करने के कारण 
बन्ध (कारावास) के भागी होते हैं। अत्यन्त उन्नत तथा सङ्कटपूर्ण मस्तक 
वाले व्यक्ति यूप(हत्यारे) और कृपण होते हैं।। ५।। | 
शुक्तिविशा लैरायमर्याः शिरासन्नतैरधर्मरताः। 
उन्नतशिराभिराढ्याः स्वस्तिकवत्संस्थिताभिश्च ।। ६ ।। 
शुक्ति की भान्ति विस्तीर्ण मस्तक वाले आचार्य होते हैं। जिसके 


मस्तर्को पर काफी बाल होते हैं, ऐसे व्यक्ति अधम रहते हैं। 
स्वस्तिकाकार रेखाओं से युक्त उन्नत तथा उभरे SER 


पूंजीपति होते हैं।। ६।। भरे हुए मस्तक वाले मनुष्य 


तिस्रो रेखाः शतजीविनां ललाटायताः 


ववर्ससभिंरवंनीशत्यं अवतशय || स्थिता यूद्वि ताः। 
€€- J 1] jtized by $3 Foundation USA 
सुभिरवनीशत्व नवतिश्चायुः“ सपंचाञ्दाः | ७।। 
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मस्तक में तीन रेखाओं वाले सौ वर्ष तक जीते हैं | चार रेखाओं वाले 
राजा तथा पञचानवे वर्ष तक जीवित रहते हैँ।। ७ ।। 
विच्छिन्नाभिश्चागम्यगामिनो नवतिरप्यरेखेण । 
केशान्तोपगताभी रेखाभिराशीतिवषीयु: 1॥ ८ ।। 
मस्तक पर टूटी हुई रेखाओं वाले अगम्य स्त्री में रतन रहने वाले तथा 
रेखाओं से रहित मस्तक वाले नव्वेवर्ष तक जीने वाले होते हैं तथा चेशान्तिक 
रेखाओं वाले अस्सी वर्षों की आयु वाले होते हैं।। ८।। 
पंचभिरायु सप्ततिरेकाग्रावस्थताभिरपि षष्टिः। 
बहुंरेखेण शतार्धं चत्वारिंशच्च वक्राभिः।। ६।। 
पाँच रेखाओं से युक्त मस्तक वाले सत्तर वर्ष तक जीने वाले होते हैं 
तथा मस्तक स्थित सभी रेखायें एक स्थान पर मिली हों तो उस व्यक्ति की 
साठ वर्ष आयु होती है। बहुत सी रेखाओं वाले पचास वर्ष तक जीवित रहते 
हैं तथा टेढ़ी रेखाओं वाले व्यक्ति की चालीस वर्ष तक की आयु होती 
है।। ६।। 
भ्रूलग्नाभिस्त्रिशद्रिवंशतिकश्वै वामवक्रपभिः। 
क्षुद्राभिः स्वल्पायुर्न्यूनाभिश्चान्तरे कल्प्यम्‌।। १०।। 
यदि मस्तक में भ्रू से लगी हुई रेखा हो तो तीस वर्ष की आयु होती 
है। यदि मस्तक के वाम भाग में टेढ़ी रेखा हो तो बीस वर्ष की आयु होती 
है। यदि मस्तक पर छोटी रेखायें हों तो बीस वर्ष से भी कम आयु: होती है। 
यदि न्यून रेखा से युक्त मस्तक हो तो भी बीस वर्ष से कम आयु होती है। 
इसके मध्य में अपनी बुद्धि के अनुसार आयु कल्पना कर लेनी चाहिये 
।। १० ।। 
यस्य स्युः समाः रेखाः कर्णान्तिगोचराः। 
पंचरेखा गभीराश्च नरश्चासौ शतजीव्यपि।। ११।। 
जिसके मस्तक पर कानों तक पाञच गम्भीर रेखायें हों तो वह व्यक्ति 
सौ वर्ष तक जीवित रहता है।।११।। | 
रेखानां लक्षणमिदं दीघीणं परिकीर्तितम्‌। 
यथा च वक्रता हासस्तथाधिक्येन वामतः।। १२॥। 
लम्बी देखावा यती त 
अधिकता से वक्रता तथा हास समझना चाहिए १२१ १ 
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इदमुक्तमायुप्रमाणं दीर्घणं ललाटान्तगामिनीनाम्‌ । 
मध्यान्तयोरेत्च्व ऋजुताया अप्युपलक्षणम्‌ ।। १३।। 
मस्तक के अन्त तक जाने वाली लम्बत रेखाओं का आयु प्रमाण कहा 
गया है। इसके मध्य तथा अन्त तक की ऋजुतक(सीधी) का भी लक्षण समझ 
लेना चाहिए ।। १३।। 
व्यतिरेकेणैतत्‌ स्फुटयति यथा चेति अत्रापि। 
वक्रतोच्छेदस्योपलक्षणम्‌। ह्रास इत्यायुषः तत्रापि वामतो । 
वक्रतायामाधिक्येन ह्रास । ह्रास इति चोपलक्षणम्‌ । 
रेखाः पच ललाटस्थाः समाः कर्णीन्तगोचराः। 
अणितं यस्य गम्भीरं तं विद्यात्‌ सकलायुवामिति।। १४।। 
व्यतिरेक से यह स्पष्ट हो जाता है। यहाँ पर भी वक्रता के उच्छेद का 
उपलक्षण है। आयु का हास, उसके विपरीत वक्रता या टेढ़ेपन के अधिक 
होने से हास है(हास भी उपलक्षण है)। जिसके मस्तक पर कान तक पाँच 
समान गम्भीर रेखाएँ हों। उसको सकल (सौवर्ष) की आयु वाला जान लेना 
चाहिए ।। १४।। 


।इति ललाटलक्षणम्‌। 
शिरोलक्षणम्‌ 


शिरसा मण्डलाभेन गवाढयेन च नृपतिः स्मृतः। 
चिपिटं तु शिरो यस्य हन्याद्धि पितरौ नरः।। १।। 


मण्डलाकार शिर वाला व्यक्ति बहुत सी गायों से युक्त राजा होता है। 
चिपटे सिर वाले व्यक्ति माता पिता का हत्यारा होता है।। १।। 


विषमं तु दरिद्राणां शिरो दैर्घ्ये तु दुःखिताः । 
गजकुम्भनिभं सक्तं समं सर्वत्र भोगिनः।। २।। 


विषम सिर वाले व्यक्ति निर्धन तथा दीर्घ (लम्बे) सिर वाले दुःखी होते 
हैं। गजकुम्भाकार, सक्त (कड़ा) तथा सम सिर वाले तो सर्वत्र भोगी मनुष्य 
का ही होता है।। २।। 


घटाकृति शिरोऽप्वानमसकृत्सेवते ना: | 


निम्नं शिरो ऽनर्थदं " गन्नराणामृषभोत्तूम NEAT 
जसच्यॅक्ति कॉ सिर “धटाकीरे"होतां है, बेह व्यक्ति बबा मार्ग का 
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सेवन अर्थात्‌ यात्राएँ ही करता रहता है। हे ऋषभोत्तम। मनुष्यों का 
निम्नसिर तो सदैव ही अनर्थ प्रदान करने वाले होते है।। ३।। 
यथा च वराहाचार्य:- 

घटमूदूर्वा चाध्वरु चिदिवमस्तकः पापकृद्धनपरित्यक्तः। 

तथा व्ययत्येन समुद्रवचनम्‌ शिरो दीर्घं तु दुःखिनामिति। 

यथा वराहाचार्यः- घटाकार सिर वाले व्यक्ति परिभ्रमणशील, पाप तथा 

धनरहित होते हैं। जैसे सामुदिक शास्त्र का वचनः- दीर्घ (लम्बा) सिर तो 
दुःखियों का होता है।। 
इति (शिरोलक्षणम्‌ । 


अथ श्रूलक्षणम्‌ 


स्थूलत्वं घनवता वापि भ्रुवोर्यस्य विलोक्यते । 
अतीव कठिनं तस्य हूदयं विनिवेदयेत्‌ ।। १।। 
जिस व्यक्ति की भ्रूएँ स्थल तथा घनी दिखाई देती है। उस व्यक्ति का 
हृदय अतीव कठोर का होना चहिए ।। १।। 
कर्णनेत्रान्तरर्धेन भ्रुवो यस्यास्ति विस्मृतिः । 
सोऽहङ्कारेण नृपान्पातयेन्नात्र संशयः।। २।। 
(नेत्रादारभ्य कर्ण यावद्र्‌ यदन्तरमवकाशस्तदधर्मानेन। भ्रूयुगोपेतो 
नरोऽल्पायुर्भवेद्ध्रुवम्‌ । विषम भ्रूयुगेणापि निःस्वः। बालेन्डुसमञ्चुवः सघनाः |) 
जिस व्यक्ति की श्रू की विशालता कान तथा आँख के आधे भाग के 
समान होती है। वह व्यक्ति अहङ्कार से राजाओं को पटक देता है। इसमें 
लेशमात्र भी शङ्का नहीं है।। २।। (आँख से लेकर जो अन्तर या अवकाश 
रहता है उसके आधे के समान दोनों भ्रुओं वाला व्यक्ति निश्‍चित रूप से 
अल्पायु वाला होता है। दोनों भुओं के विषम होने से मनुष्य धनहीन होता 
है। बालचन्द्र अथात्‌ शुक्लपक्ष की द्वितीया के चन्द्रमा के 'समान भ्रुओं वाले 
धनवान होते है।|) " 
मध्ये नते श्रुवौ येषां परदाररतास्तु ते। 
खण्डित अ्रयुगेणापि धनहीनो विजायते॥। ३।। ` र | 
जिन मनुष्यो ,की भुएँ मध्य में झुकी हुई होती हैं; वे मनुष्य दूसरों की 


it महे | इ Digitized by 83 Foundation USA ~ Pr 
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स्त्रियों में रत (फँसे) रहते । 
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प्रलक्षण विशेष:- 
(पुनरेको 5पि श्रुवोर्मघ्ये यदीक्ष्यते जीर्णख्यं रोम तेनास्य राज्यलाभो 
भवेवृधुवम) 
भ्रूभ्याँ च समकृष्णाभ्यां साधुवृत्तिर्भवेन्नरः । 
श्रवणश्रुतिशक्तश्च सलक्षणविभूषितः।। ४।। 
विशेषः- (यदि किसी मनुष्य की दोनों भ्रुओं के मध्य में एक भी जीर्ण 
रोम दिखाईदेता है। उससे उस मनुष्य को निश्चित रूप से राज्य लाभ होता 
है। समान रूप से काली भ्रुओं वाला मनुष्य साधु स्वभाव वाला होता है। वह 
व्यक्ति कानों की सुनने की शक्ति से संपन्न तथा अच्छे लक्षणों से विभूषित 
होता है।। ४।। 
इति श्रूलक्षणम्‌। 


अथ नेत्रलक्षणम्‌ 


अथाक्षिलक्षणवक्ष्ये सा दृष्टिरतिदोषदा । 
या पीताभा यथा हन्तुमपि ते मुदिताशयाः।। १।। 
क्योंकि वह दृष्टि अति दोषपूर्ण है। जिनके नेत्र पीले होते हैं या पीली 
दृष्टि वाले व्यक्ति जीवहत्या करने के लिए प्रसन्नचित्त दिखाई देते हैं।। १।। 
स्थूलदूष्टया भवेन्मंत्री मन्दाक्षो ऽनुपरुधधीः 
मानी जडोऽरि भावेन वर्तयेन्नात्र संशयः।। २।। 
स्थूलदृष्टि वाला व्यक्ति मन्त्री मन्द आँखों वाला काम में बाधा डालने 
वाला वैसा अभिमानी तथा जड़ प्रकृति वाला व्यक्ति शुत्रभाव से व्यवहार 
करने वाला होता है। इसमें लेशमात्र भी संशय नहीं है।। २।। 
अवशिष्टं फलं नेत्रेण मन्दचेष्टेन लक्ष्यं मोख्यं शरीरिणाम्‌। 
तीक्ष्णेनापि नेत्रेण हेतु व्याजादि मार्गकः।। ३।। 
शेषफल तो मूर्खतादि मनुष्यों की मन्द चेष्टा वाली आँखों से समझ 
लेना चाहिए। तीक्ष्ण आखों से कार्य में बहाने ढूँढने वाला समझना चाहिए 
।।३।। 
रक्ताक्षनेत्राः पुरुषाः धैयौदायगुणान्चिताः। | 


भवन्ति धनिनो येऽपि मधु पिड्गललोचना 
लाल आखों वाले व्यक्ति धैर्य तथा औदार्याहि गुणा तप होते हैं। 
मधु तथा चिड्गल “वर्ण के' नेत्रो“ व्यक्ति पूँजीपति होते हैं।। ४॥॥ 


अष्टमोध्यायः 451 


कुक्‌कुटाक्षाः सदा द्वेषिणः विडालाक्षास्तथाधमाः। 
कुकुटाक्षश्च विज्ञेयास्तस्करा नात्र संशयः।। ५।। 
कुकुटाक्ष (मुगाँ के समान आखों वाले) सदैव द्वेषी होते हैं। विडालाक्ष 
(बिल्लो की आँखों समान आँखों वाले) नीच होते हैं। कुकटाक्ष तस्कर 
(स्मगलर) भी समझ लेने चाहिएँ। इसमें तनिक मात्र भी सन्देह नहीं 
है।। ५ ।। 
गवाक्षाः सुभगा नित्यं केकराक्षा दुराशयाः। 
सुवृष्णतारकाक्षश्च प्राप्नुवन्तयक्षिपाटनाम्‌ ।। ६।। 
गवाक्ष (गौओं की आँखों के समान आँखों वाले) नित्यप्रति भाग्यशाली, 
केकराक्ष (कटाक्षपूर्ण दृष्टि वाला) दुष्ट मनोवृत्ति वाले होते हें । कृष्णताराकाक्ष 
(जिसकी तारका काली है) वह अंधत्व को प्राप्त करते हैं।। ६।। 
पद्मदलायैर्घनिनो रक्तान्तविलोचनाः श्रियो भोजः। 
अतिकृष्णतारकानामक्ष्णामुत्पाटनं भवति ।। ७ ।। 
कमलदल के समान नेत्रों वाले पूंजीपति, लाल आँखों वाले ऐश्वर्यशाली 
होते हैं। अत्यन्त. कृष्ण तारावली आँखों का उत्पाटन होता है।।७।। 
रक्ताक्षा धनवन्तस्तु व्याप्राक्षाश्चान्तकोपनाः। 
विडालसिंहनेत्रा ये च भवन्ति पुरुषाधमाः।। ८॥। 
लाल आँखों वाले धनवानू, व्याघ्र के समान आँखों वाले अत्यन्त 
क्रोधी होते है। विडाल तथा सिंह के समान आँखों वाले मनुष्य नीच होते 
हैं।। ८ ।। 
मण्डलाक्षश्‍च जिह्माक्षाः ऋूरकृतयो नराः। 
नीलोत्पलाक्षा विद्वांसः प्रौढाक्षाविभान्विताः।। ६।। 
विडालाक्ष तथा जिहूमाक्ष (टेढ़ी आँख वाला कुटिल) क्रूरकर्मी होते हैं। 
नीलकमल के समान आँखों वाले विद्वान और प्रौढ़ आँखों वाले वैभवशाली 
होते हैं ।। &।। 
यस्याभितो ऽक्षिक्रूरस्य तिलकाः पीतापीतकाः। 


दृष्यन्ते कुनयी मूर्धाचालीयोऽपि नरा धुवम्‌।। 9०॥। 
जिस क्रूर आँखों वाले व्यक्ति की आँखों चारों ओर पीले तथा. तद्रिभिन्न 


वर्ण वाले तिल हों ऐसा विद्वान्‌ व्यक्ति भी निश्चिय रूप से अन्याय कारक 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 1 हामि 


दिखाई देता है।। १०।। 
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समाक्षः सत्यभाषी च शान्तचितो 5प्यसौ । 
समाक्ष इति विजातीय पशुपक्ष्यादि सादृशेयानुगामिनेत्रः।। ११।। 
जो मनुष्य समान आँखों वाला होता है। वह श्रुतिशाली तथा उपकार 


करने वाली बुद्धि से संपन्न होता है। वह व्यक्ति प्रबुद्ध, सत्यवक्ता तथा 


शान्तचित्त भी होता है।। ११।। समाक्ष= मनुष्य जाति से भिन्न पशु पक्षियों 
की आँखों के समान आँखों वाला ।। 


इति नेत्रलक्षणम्‌। 
अथौष्ठलक्षणम्‌ 


बिम्बोपमैरवक्रैश्च नरा ओष्ठैर्महीभुजः । 
तत्तवोष्टाद्दुर्विधारुक्षाधरा धनविर्जिताः।। १।। 
आम के समान तथा सीधे ओठों वाले मनुष्य राजा होते हैं । तत्तवयुक्त 
ओठों वाले दरिद्र तथा शुष्क ओठों वाले व्यक्ति सदैव धन से रहित हैं।। १।। 
मध्यनिम्नाधरो यः स्यातत्सुमगोऽसौ त संशयः। 
स्थूलौष्ठः स्फुटितीष्ठश्च नरो धीश्चापि दुःसितः।। २।। 
जो व्यक्ति मध्य से निम्न ओठों वाला हो, वह सीभाग्यशाली होत है। 


इसमें संशय की. बात ही क्या है। स्थूल तथा फटे हुए ओठों वाला व्यक्ति 
बुद्धिमान तथा दुःखी भी होता है।। २।। 


रक्तौष्ठो यो नरस्त्वस्य पुण्यवृद्धिः प्रजायते। 
परोपकारनिरतो ऽमितसत्येष्ठभाष्यपि ।। ३ ।। 
लाल ओठों वाला मनुष्य पुण्यशील बुद्धि वाला होता है। ऐसा व्यक्ति 
परोपकार में निरत सच्चाई तथा कल्याण की बातें करने वाला होता है।। ३।। 
/ इत्यधरलक्षणम्‌। 
अथ कर्णलक्षणम्‌ 


इस्वकर्णो महाभोगी कृपणो दीर्घकर्ण्यपि। 
घनीक्ररः शिरावनद्धवर्णश्च सततं सुखी ।। १।। 
` कान का लक्षण :- छोटे कानों वाला बड़ा भोगविलास काने वाला, लम्बे 


कानों वाला कृपण, नाडियों से युक्त कानों वाले धनी और कूर तथा निरन्तर 
रूप से सुखी ।रहले+«वाल्े.तहोले 1हैं।॥३१७ Digitized by 53 Foundation U8 
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रोमशाभझ्यां च दीघीयुः व्यालम्बाभ्यां तुसौखय भाक्‌। 
निमीसाभ्यां पापमृत्युर्विशीणीभ्यां समोगिता।। २।। 

(इस्वकर्णो भोगी भवति, परन्तु दीर्घकर्णो धनी न भोगी। व्यालम्बाभ्यां 
मासोन्नवूधाभ्यां विशीर्णाभ्यामितस्ततः। प्रसृताभ्यां समाभ्यां चैव कणीभ्यां 
समो गुणो मतः। विशेषाकारराहित्यं साम्यं नाम प्रकीर्तितम्‌ 

रोमयुक्त कानों वाले दीर्घायु, बड़े लम्बे कानों वाले सुख के भागी मांस 
रहित कानों वाले पापी तथा मृत्युकारक तथा इधर उधर फैले हुए विशाल 
कानों वाले सुख के भागी होते हैं।। २।। (इस्व कानों वाला भोगी होता है। 
परन्तु लम्बे कानों वाला धनी होता है न की भोगी। लम्बे, मांसयुक्ता विशीर्ण 
अर्थात्‌ इधर उधर फैले हुए विशाल ) प्रसृत(फैले हुए) तथा सम कानों से 
मनुष्य सम गुण वाला कहा गया है। विशेषाकार से रहित हीने का नाम ही 
साम्य नामक गुण कहा गया है। 

।इति कर्णलक्षणम्‌। . 


अथ नासालक्षणम्‌ 


बृहत्नासया मृदुश्चाग्रनतया धृतिमान्धनी। 
स्थालिया शीलरहितः कामुको जनहार्दभाक्‌।। १।। 
नाक का लक्षणः- बड़ी नाक वाले मृदुभाषी, अग्रभाग से झुकी हुई 
नाक दूवारा मनुष्य धैर्यशाली तथा धनी होता है। स्थूल नाक से शील रहित 
कामी तथा सामान्य लोगों के सौहार्द का भागी होता है।। १।। 
शुकाभया च सुखितः शुन्कया चिरजीव्यपि। 
दीर्घया भोगवांश्चौरस्तथो 55कुन्चितयानया ।। २।। 
तोते के समान नाक से सुखी तथा शुष्क नाक दूवारा व्यक्ति चिरजीवी 
होता है। दीर्घ तथा सकुञिचत नाक से मनुष्य भोगी तथा चोर होता है।। २।। 
उच्चया जनवाल्लभ्यमृज्च्यासौ भाग्यपत्रता। 
छिन्नयागम्यगामी च प्रमेक्षणः सव्यनिम्नया।। ३।। 
ऊँची नाक से लोकप्रिय, कान्तिशील नाक से मनुष्य भाग्य का पान, 
छिन्न नाक वाला आगम्य स्त्री में गमन करने वाला तथा दाहिनी और झुकी 
हुई नाक वाला बहुत भोजन करने वाला हीता है।। ३।। 
नधी“ विधृत्या तुनासया"-सौभास्यं जुट 158 
नीति ३९ 
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समया नासया दूरदीर्ध दर्शित्वमुद्यमः । 
प्रबुद्धतातितीक्ष्णत्वं सर्ववाल्लभ्यमेव च।। ४।। 
चिपटी नाक वाला क्रोधी तथा नाक के दोनों पुटों के समान होने से 
मनुष्य भाग्यशाली होता है। सम नाक से दूरदर्शी तथा परिश्रमी होता है। 
इससे प्रौढ़ता, तीक्ष्णता तथा सर्वत्र लोकप्रियता होती है।। ४।। 
इस्वनासा नरा ये तु धर्मशीला भवन्ति ते। 
हस्तिनासाः नराः ये तु ते सर्वे जनवल्लभाः।। ५।। 
छोटी नाक वाले धर्मशील होते है। हाथी के समान नाक वाले सभी 
मनुष्य लोकप्रिय होते हैं।। «।। 
। इति नासालक्षणम्‌। 


अथ ग्रीवालक्षणम्‌ 


हस्वग्रीवस्तु धनवान्‌ स सुखी भागवांस्तथा। 
शूरः स्यान्महिषग्रीवो वृषग्रीवस्तु मृत्युभाक्‌ ।। १।। 

“ग्रीवा का लक्षण” छोटी ग्रीवा वाला धनी, सुखी और भाग्यवान होता 
है। भैंस के समान ग्रीवा वाला शूर तथा वृष के समान ग्रीवा मनुष्य मृत्यु का 
भागी होता है।। १।। 

दीनचित्तस्तनुग्रीवो 5ल्पबुद्धिरपि प्रजायते । 
स्थूलग्रीवस्तु दुःखभुक्‌ बहुभुकूचापि जायते।। २।। 

तनु ग्रीवा वाला व्यक्ति दीनचित्त तथा अल्पबुद्रिथ होता है । स्थूल ग्रीवा 
वाला कष्ट को सहन करने वाला तथा अधिक भोजन करने वाला होता 
है।।२।। 

कम्बुग्रीवान्प्रशसन्ति कुम्भगीवा च पार्थिवः । 
दीर्घग्रीवान्नशंसन्ति वकग्रीवांश्च पण्डिताः।। ३।। 

कम्बुग्रीवा (शङ्क के समान) वालों की प्रशंसा की जाती है। कुम्भ के 
समान ग्रीवा वाला राजा होता है। पण्डित लोग लम्बी तथा बगले के समान 
ग्रीवा वालों की प्रशंसा नहीं करते हैं।। ३।। 

प्रलम्बकण्ठो बहुबुद्धिश्चिपिटकन्धरः। 
शिरावनद्घग्रीवो ऽसाम्यं धीमत्वलक्षणम्‌ 


नी है? ले ण. व्यॉक्ति ized by §3 Foundation (९ 
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वाली ग्रीवा से युक्त होना साम्यस्व तथा बुद्धिमान होने का लक्षण कहा गया 
है।। ४।। 
। इति ओऔवालक्षणम्‌। 


आस्य लक्षणम्‌ 


समसंवृत्तवक्त्रेण राजा भवति मानवः। 
विपरीतमतो यत्स्यात्तेन क्लेशयुजो नराः।। १।। 
आस्य (मुख) का लक्षण:- सम तथा गोल मुख वाला व्यक्ति राजा होता 
है। इससे विपरीत लक्षणों वाले व्यक्ति दुःखी होता हैं।। १।। 
इत्यास्यलक्षणम्‌ । 


अथ मुखलक्षणम्‌ 


महामुखेन दौर्भाग्यं मण्डलाभेन च धर्मशीलता । 
स्त्रीमुखेनासुतो ज्ञेयो दैर्ध्यं दारिद्रयकारकम्‌।। १।। 
मुख लक्षणः- महामुख वाला व्यक्ति दुर्भाग्यशाली, मण्डलाकार मुख 
वाला धर्मात्मा स्त्री के समान मुख सन्तानहीन तथा लम्बे मुख सदैव दरिद्रता 
का कारण होता है।। १।। 
भीरुणा पापकृत्वं च चतुरक्षेण धूर्त्तता। 
निम्नं च वक्त्रं विज्ञेयं पुत्रदारहरं भवेत्‌।। २।। 
कायरतापूर्ण मुख वाला पापी, चौड़े मुख वाला धूर्त तथा जिस व्यक्ति 
का मुख निम्न हो, वह व्यक्ति पुत्र तथा स्त्री का अपहरण करने वाला होता 
है।। २।। 
इस्वेनाननेन कार्पण्यं संपूर्णेन च भोगिता। 
मृगमूषकवक्त्राश्च ते नराः दुःख भागिनः।। ३।। 
इस्व मुख वाला कृपण तथा सम्पूर्ण मुख वाला भोगी और हरिण तथा 
चूहे के समान मुख वाले मनुष्य दुःख के भागी होते हैं।। ३।। 
छागवानरवक्त्राश्च निर्धनाः परिकीर्तिताः। 


वदनं तु श्लक्षणं सौम्यं संवृत्तमेव हि।।४।। 
वानर, बकरे के समान वाले निर्धन कहे गए हैं। सम्वत 


Academy, J सै सौम्य by 83 Foundation U यि 
(गोल) तथा कोमल कान्ति सम्पन्न मुख त अथा है।। ४।। 
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जननीमुखानुरूपं मुखकमलं भवति यस्य मनुजस्य । 
प्रायोधन्यः स पुमानित्युक्तमिदं समुद्रेण 1। ५ ।। 
जिस मनुष्य का मुखकमल अपनी माता के मुखानुरूप होता है। 
सामुद्रिकशास्त्र ने ऐसे मनुष्य को प्रायः धन्य ही कहा है।। ५ ।। 
/ इति मुखलक्षणम / 


अथ दन्तलक्षणमू 


स्निग्धता आपि नैर्विध्नं तैक्ष्ण्यं साम्यं चतुर्थकम्‌ । 
लक्षणं दशनानां च शुभं तैः शुभभागिनः।। १।। 
दान्तो का लक्षणः- स्तिग्धता, निर्विघ्नता, तीक्ष्णता तथा सौम्यता दान्तों 
के शुभ लक्षण कहे गए हैं। इन लक्षणों से युक्त दान्तों वाले मनुष्य शुभ फल 
के भागी होते है।। १।। 
वक्रदन्तश्च हेतु व्याजप्रदूषकः स्मृतः। 
स्थूलैर्दीर्घदन्तैश्च नरो भवेत्प्रायकोविदः।। २।। 
टेढ़े दान्तां वाला व्यक्ति किसी बहाने से दूसरे का निन्दक होता है। 
स्थूल तथा लम्बे दांतों वाले मनुष्य प्रायः विद्वान होते हैं।। २।। 
द्वात्रिंशददशनी राजा भोगी स्यादेवकहानितः। 
त्रिंशदूदन्ता नरा ये ते सुखदुःखप्रमागिनः।। ३।। 
बत्तीस दान्तों वाला राजा तथा एकतीस दान्तां वाला भोगी कहा गया 
है। तीस दान्तों वाले व्यक्ति सुख तथा दुःख के भोगी होते हैं।। ३।। 
एकोनत्रिंशदूदशनाः पुरुषाः दुःखजीवितः । 
अष्आविंशति दन्ता ये ते दुःखस्यैव भाजनम्‌ ।। ४।। 
उन्नतीस दान्तों वाले मनुष्य दुःख से जीवन व्यतीत करने वाले होते 
हैं। अठाईस दान्तों वाले दुःख के भाजन होते हैं।। ४।। 
। इति दन्तलक्षणम्‌। 


अथ स्वरलक्षणम्‌ 


हंसस्वरा नरा धन्या मेघगम्भीरनिस्वना: । 
क्रौन्चस्वराश्च राजानो भाग्यवन्तो महाधनाः ।। १।। 
स्वर लक्षणम: “हस"के“ समान था“ मघा कोण्सश्शिशीम्मीर स्वर वाले 
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मनुष्य धन्य होते हैं। क्रौन्च पक्षी के समान स्वर वाले व्यक्ति राजा, 
भाग्यशाली तथा बड़े धनाढ्य होते हैं।। १।। 
चक्रवाकस्वरा धन्या राजा राजानो धर्मवत्सलाः। 
खरदीर्थस्वराः क्रूराः शिशूनां सदृशेन तू। 
कुररस्वरसंयुक्ताः पुरुषाः क्लेशभागिनः।। २।। 
चक्रवाक (चकोर) पक्षी समान स्वर वाले धन्य, राज तथा धर्मानुरागी 
होते हैं। कुम्भ तथा ढोल के समान स्वर वाले व्यक्ति राजा होते हैं। खर के 
समान दीर्घ स्वर शिशुओं के तथा कुरर (गीदड़) के समान स्वर वाले व्यक्ति 
क्लेश के भोगी होते हैं।। २।। 
वचसा मनसा यस्लु दुष्यते कार्यतत्परः। 
कर्मणा विपरीतश्च स शठः सद्र्मिरिष्यते।। ३।। 
जो व्यक्ति वाणी तथा मन से कार्य करने के लिए तत्पर दिखाई देता 
है, परन्लु कार्य की दृष्टि से विपरीत हो, ऐसे व्यक्ति को सज्जन पुरुष शठ 
(धूर्त्त) कहते हैं।। ३।। 
। इति स्वरलक्षणम्‌। 
अथ स्कच्धलक्षणम्‌ 
वृषस्कन्धो गजस्कन्धः कदलीस्कन्ध एव च। 
महाभोगा महाधन्या सर्वे ते पार्थिवोपमाः।। १।। 
स्कन्ध लक्षण :- वृष (बैल) गज तथा कदली के समान स्कन्धों वाले 
सभी महाभोगी, महाधन्य और राजाओं के समान कहे गए हैं।। १।। 
तन्वंसो विजयी राजा स्वधर्मे नियतस्थितिः। 
शुभांशयश्च सुश्लिष्टस्कन्थो वीर्यबलोद्धतः।। २।। 
तनु के समान स्कन्ध विजयी, राजा तथा अपने धर्म और नियम में 
स्थित रहने वाला होता है। अच्छी प्रकार से मिले हुए स्कन्थो वाला वीर्य तथा 
बल सम्पन्न और शुभ मनोवृत्ति वाला होता है।। २ ।। 
।1इत्यस्कन्थ लक्षणम्‌ // 


अथ कपोललक्षणम्‌ 


तस्स जाली, उसपर, पदमपत्रसमप्रभी Digitize RUNES USA 
भोगवास्स्त्रीप्रियश्चैव सर्वविद्याधरः समृतः।। 911 
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कपोललक्षण:- जिसके कपोलस्थल सम्पूर्ण तथा कमल पत्र के समान 
कान्ति वाले होते हैं। ऐसा व्यक्ति भोगी, स्त्रियों का प्रिय तथा सकल विद्याओं 
का धारण करने वाला कहा गया है।। १।। 
सिंह व्याप्रगजेन्द्राणां कपोलौ सदृशी यदि। 
कृषी भोगी भवेन्नित्यं बहुपुत्रश्च जायते ।। २।। 
जिसके कपोलस्थल, सिंह, व्याघ्र तथा हाथियों के समान होते हैं। ऐसा 
व्यक्ति नित्यप्रति कृषिकार्यं करने तथा उसके फलों का उपभोग करने वाला 
तथा बहुत से पुत्रों वाला होता है।। २।। 
इति कपोल लक्षणम्‌ । 


अथ जिहूवालक्षणम्‌ 


कृष्णजिहूवा भवेद्‌ यस्य स नरो दुःखभाजनः। 
समलायां च जिह्वायां पुमान्स्यात्पापकारकः।। १।। 
जिहूवा का. लक्षणः- काली जिहूवा वाला व्यक्ति दुःख का भाजन तथा 
श्यामल जिहूवा वाला मनुष्य पापी होता है।। १।। 
स्थूल जिहूवास्तथा क्रूरा नरा अमूतभाषिणः 
सितजिहूवा नरा ये च शौचाचार समन्विताः।। २।। 
स्थूल जिहूवा वाले मनुष्यों का हृदय क्रूर होता है। परन्तु वे अमृत की 
भान्ति मधुरभाषी होते हैं। सफेद जीहूवा वाले व्यक्ति शोचाचार से युक्त होते 
हैं ।। २।। 
पदूमपत्रसमाजिहवा यस्यासौ मिष्टमोजभुक्‌। 
रक्तजिहूवो भवेद्यो वैविद्यां लक्ष्मीं च प्राप्नुयात्‌।। ३।। 
जिसकी जीहूवा कमलपत्र (रक्तोत्पल) के समान होती है, वह मधुर 
भोजी होता है। लाल जीहूवा वाला व्यक्ति विद्या और लक्ष्मी को प्राप्त कर 
लेता है।। ३।। 


। इति जीहवा लक्षणम्‌ । 
तालु लक्षणम्‌ 
कृष्णां तालुः नृणां येषां अवन्ति ते 
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तालु लक्षण :- काले तालु वाले व्यक्ति कुल का नाश करने वाले होते 
हैं। कमलपत्र के समान तालु वाला व्यक्ति राजा होता है।। १।। 
श्वेत तालुः नृणां येषां धनवन्ती भवन्ति ते। 
रक्तं तालुः नृणां येषां घनभोक्तार एव ते।।२।। 
सफेद तालु वाले व्यक्ति धनवान्‌ होते हैं। लाल तालु वाले मनुष्य धन 
का उपभोग करने वाले होते हैं।। २।। 
पीतं तालुः नृणां येषा ते स्ुर्नूनं नराधिपाः। 
भोगिनश्चैव ते शेयाः समुदूवचनं यथा।। ३।। 
पीले तालु वाले व्यक्ति निश्चित रूप से राजा होते है। सामुद्रिकशास्त्र 
के वचनानुसार वे भोगी भी होते हैं।। ३।। 
।इति तालु लक्षणम्‌ । 


अथ स्तनलक्षणम्‌ 


उन्नतोपिचितौ येषां धनस्निग्थौ पयोधरौं। 
तेनरा मैथुने शूरा भोगवन्तश्च कर्मभिः।। १ ।। 
स्तन लक्षणः- जिसके स्तन उभरे हुए घने तथा स्निग्ध होते हैं। ऐसे 
व्यक्ति मैथुन में शूर तथा कर्मों दूवारा भोगवान होते हैं।। १।। ' 
नोन्नतौ यौ न वा स्निग्धौ शिथिलौ च पयोधरी। 
निर्मासौ. च कुरु पौ च ते नराः दुःख भागिनः ।। २।। 
जिनके स्तन, उन्नत न हों, न ही स्निग्ध हाँ, शिथिल भी न हों, मांस 
रहित तथा भद्दे हों, ऐसे व्यक्ति दुःख के भागी होते हैँ।। २।। 
। इति स्तनलक्षण। 


अथ वक्षोलक्षणम्‌ 


स्थूलकुक्षिर्ग्रही भीति विकलश्चापि जायते। 
कुक्षौ गंभीरे नृपतिरुत्ताने स्त्री मुखेक्षकः।। १।। 
वक्षस्थल का लक्षणः- स्थूल कुक्षि वाला ग्रही (ग्रहग्रस्त) कायर तथा 
व्याकुल रहने वाला होता है। कुक्षि के गम्भीर हीने पर राजा तथा ऊँची कुक्षि 
वाली स्त्रियों के मुखों को देखने वाले होते हैं॥। १॥। 


भोगी स्यान्निः hve घटगलोदरः। ` 
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कुक्षि के सम होने पर व्यक्ति भोगी, घट के समान कण्ठ तथा उदर 
वाला व्यक्ति निर्धन तथा सिंह के समान उदर वाला मनुष्य धनधान्य तथा 
समृद्रिधसंपन्न होता है।। २।। 
विस्तीर्णं मांसलवक्षो भूपतेर्जायते ध्रुवम्‌। 
समेन वक्षसा साधुक्रियानिष्ठश्च सन्मति।। ३।। 
विस्तीर्ण तथा मांसल वक्षस्थल निश्चित रूप से राजा का होता है। 
समवक्षस्थल द्वारा व्यक्ति धर्मकर्म में निष्ठावान्‌ तथा सन्मति होता है।। ३।। 
अवेपनं चोन्नतं च हृदयं धनिनां मतम्‌। 
शिरालं रोमशं चैव दुर्विधानां प्रकीर्तितम्‌ ।। ४।। 
निष्कम्प तथा उन्नत हृदय तो धनवानों का ही कहा गया है। शिराल 
(शिराओं से युक्त) तथा रोमश (रोमदार) हृदय तो निर्धन का ही कहा गया 
है।। ४।। 


। इति हृदय लक्षणम्‌ । 
अथोदरलक्षणम्‌ 


` मृगोदरो नरो धन्यश्च मयूरोदरसन्निभः। 
मण्डूकसदृशो यस्य स नरः पार्थिवो भवेत्‌।। 9।। 


पेट लक्षणः- हरिण तथा मोर के पेट वाला व्यक्ति धन्य होता है। मेंढक 
के समान पेट वाला व्यक्ति राजा होता है।। १।। 


व्याघ्रोदरो गजपतिः शवशुगालोदरोऽधमः। 
समोदरो भवेद्भोगी निःस्व स्याद्वे घटोदर।। २।। 
व्याघ्र के समान पेट वाला व्यक्ति हाथियों का स्वामी तथा कुत्ते और 


गीदड़ की भान्ति पेट वाला नीच, सम वाला व्यक्ति भोगी तथा घटोदर व्यक्ति 
निर्धन होता है।। २।। 


। इति कुक्षिलक्षणम्‌। 
अथ पृष्टलक्षणम्‌ 
सिंहपृष्टो नरो यस्तु बंधनं .तस्य निर्दिशेत। 


CC-0. कूर्मपृष्ठो, भवेद्यजा धनसौभाग्यत्रात्मवेत्र॥॥,१ aA 
पीठ का लक्षणः जिस व्यक्ति की पीठ सिंह जैसी होती है। वह किसी 
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बन्धन में फॅस जायेगा, ऐसा निर्देश कर देना चाहिए । कूर्म (कच्छप) के 
समापन पीठ वाला राजा तथा धन और सौभाग्य से युक्त होता है।। १।। 
व्याप्रपृष्टो नरो यस्तु सेनायाश्वैव नायकः। 
अश्वव्याघ्रसमः पृष्टः स नरोऽवनिनायकः।। २।। 
व्याघ्र के समान पीठ वाला व्यक्ति सेनापति (सेना का नायक) होता है। 
घोड़े तथा व्याघ्र के समान पीठ वाला व्यक्ति पृथ्वी का नायक होता है।। 
। इति पृष्टलक्षणम्‌। 


अथांसलक्षणम्‌ 


अंसौ पृष्टद्वयमिदं दीर्घं धीधैर्यकारकम्‌। 
मालिन्यात्‌ पतनं यंन जायतंऽस्य न संशयः।। 911 
अंस का लक्षणः- पीठ के दोनों भाग दो अंस कहलाते हैं। ये दोनों 
भाग बुद्धि तथा धैर्य को पुष्ट करने वाले होते हैं। इनके मलिन होने से 
बुद्धि तथा धैर्य का पतन होता है। इसमें तनिक भी संशय नहों है।।१।। 
तादृशं धीधैर्य कौशलमस्य भवेत्‌ 
येन मालिन्यमेव वाडस्य न भवेत्‌।। २।। 
इससे वैसी बुद्धि तथा धैर्य की कुशलता होनी चाहिए, जिससे यह 
मलिन न होने पाये।। २।। 
अरोमशमभरनं च दूवयमेतत्प्रशस्यते। 
अग्नं सरोमनिमांसं दारिद्रयाय भवेन्नृणाम्‌ ।। ३।। 
पृष्टं तदोपरि र्वतमानस्कन्धाधर भागापरपयीयांसंलक्षणम्‌ । 
ये दोनों अंस रोमरहित तथा सम्पूर्ण ही प्रशंसनीय होते हैं। भरन, 
रोमयुक्त, मांसरहित अंस मनुष्यों की दरिद्रता के लिए होता है।। ३।। पीठ, 
उसके ऊपर स्थित, स्कन्ध के नीचे के भाग का पर्याय अंस का लक्षण 
समाप्त ।। 
अथ नाभिलक्षणम्‌ 
वर्तुला च गम्भीरा च नाभिः पुंसां प्रशस्यते । 
उन्नता विरला नाभिः पुंसां दुःखप्रदायिनि ।। १। हर 
नाभि त्लक्षण:*»म्नलुष्यों0 की, गामि, चौड़ी, राडी रास आ 
गई है। उन्नत तथा छोटी नाभि तो दुःख प्रदान करने वाली होती है।। १।। 
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विस्तीर्णमण्डलाभिश्च प्रोन्न्ताभिश्च नाभिभिः। 
अवन्ति सुखिनो वीरा नरा राज्यसमन्विताः।। २।। 


विशाल, मण्डलाकार तथा विशेष प्रकार से उन्नत नाभियों द्वारा _. 


मनुष्य सुखी, वीर तथा राज्य द्वारा लाभान्वित रहते हैं।। २।। 
निम्नाभिरथ चाल्पाभिःक्लेश भाजो भवन्ति वै ।। ३।। 
निम्न तथा स्वल्प नाभियाँ वाले व्यक्ति क्लेश के भागी होते हैं।। ३।। 
। इति नाभिलक्षणम्‌। 


अथ कटिलक्षणम्‌ 


विस्तीणी कनकस्निग्धा शुभा पुंसां कटिर्मता । 
निमींसा तु कटिर्येषां ते नरा दुःख भागिनः।। १।। 
कमर का लक्षणः- मनुष्यों की कमर विशाल तथा सोने के समान 
स्निग्ध कान्ति वाली शुभ होती है। जिन लोगों की कमर मांस रहित होती है, 
वे सभी दुःख के भागी होते हैं।। १।। 
सिंह व्याघ्र समा येणां कटिस्ते दण्डनायकाः। 
ऋक्ष्यवानरतुल्या च कटिर्येषां न ते शुभाः।। २।। 
जिन लोगों की कमर सिंह तथा व्याघ्र के समान होती है, वे सभी 
दण्डनायक होते हैं अथात्‌ अपराधियों को दण्डित करने तथा अधिकारों से 
संपन्न होते हैं। जिन लोगों की कमरें रीछ तथा वानर के समान होती हैं। 
वे शुभ मनुष्य नहीं होते हैं।। २।। 
। इति कटिलक्षणम्‌ । 


अथ हस्ताधिकारः 


प्रलम्बपीनपाणिश्च नरः सर्वगुणोत्तरः। 
इस्वरोमशबाहुश्च दासः प्रेष्योऽपि वा अवेत्‌ः।। १।। 
हस्ताधिकारः- लम्बे तथा मोटे हाथ वाला व्यक्ति सर्वगुणसम्पन्त होता 
है। इस्वरोम तथा भुजा वाला व्यक्ति दास तथा दूत भी होता है।। १।। 
ऽपि यः। 
व विलय क ना ह हा पन 
समस्त प्रतिपादित 
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लक्षणों से युक्त हो | वह व्यक्ति भूमिपति या राजा जान लेना चाहिए | उसके 
घर में लक्ष्मी स्थिर रहती है।। २।। 
यस्य मीनसमारेखा कर्मसिद्रिथः शुभास्य तु। 
धनाढयश्च स विज्ञेयो बहुपुत्रो न संशयः।। ३।। 
जिसके हाथ पर मछली के समान शुभ रेखा होती है। वह व्यक्ति 
पूंजीपति तथा बहुत पुत्रों वाला होता है, इसमें संशय नहीं है।। ३।। 
आतपत्रं करे यस्य दण्डेन सहितं पुनः। 
चामरदिवतयं चापि चक्रवर्ती स जायते।। ४।। 
जिसके हाथ दण्ड सहित छत्र होता है और दो चामर भी होते हैं। वह 
चक्रवर्ती सम्राट हो जाता है।। ४।। 
श्रीवत्समय वा पद्मं वज्रं वा चक्रमेव वा। 
रथो वाप्यथ. वा कुम्भो यस्य हस्ते प्रकाशते। 
राजानं तं विजानीयात्परसैन्यविमदुर्दनम ।। ।। 
जिसके हाथ पर श्रीवत्स (चक्राकार वाली विशेष रेखा) कमल, वञ्र या 
चक्र, रथ या कुम्भ दिखाई देते हैं। उसको शत्रुओं की सेना का मर्दन करने 
वाला राजा जानो ।। ५।। 
ध्वजवजांकुश छत्रशङ्खपद्मादयस्तले । 
पाणिपादेषु दृष्यन्ते यस्यासौ श्रीपतिः पुमान्‌।। ६।। 
जिसके हाथां और पैरों के नीचे, ध्वज, वज्रमणि, अङ्कुश छत्र, शङख 
और पद्मादि दिखाई देते हों, वह मनुष्य लक्ष्मी का स्वामी होता है।। ६।। 
शक्तितोमखाणासिरेख चापोपमाभवेत्‌। 
यस्य हस्ते दूष्यते तं राजानं विनिर्दिशेत।। ७।। 
जिसके हाथ पर शक्ति, तोमर, वाण तथा तलवार के समान रेखा 
दिखाई देवें, उसको राजा कह देवें ।। ७ ।। 
मणिबन्धान्निर्गच्छति रेखा यस्य प्रदेशिनीमूलम्‌। 
बहुबन्धुजनाकीर्णस्तस्य पुनजीयतेऽभिजनः।। ६।। 
| जिसके मणिबन्थ से निकलकर रेखा प्रदेशिनी के मूल तक जाती है। 
| वह व्यक्ति बहुत से बन्धुजनों से घिरा रहता है। उसके अभिजन आप्त 
उत्पन्न होता है।। ८।। Eo 
सकर: पद्मो, वा अन्तर्मुखः सदा प्या की. 
का 'बहिर्मुखो यदि तस्य फल पर्चिमे वंयाँसै।। ही। २ 


464 नीतिकल्पलता 


जिसके हाथ पर मछली, मकर या कमल अन्तर्मुख हो तो सदा फल 
प्रद होता है। यदि यह अन्तर्मुख हो अत्तिब आयु में फल प्रदान करता 
है।। ६।। 
सोमः पाणितले यस्य द्रिवजस्य तु विशेषतः। 
यज्ञयाजी भवेन्नित्यं बहुवित्तश्च जायते।। १०।। 
विशेषकार जिस द्विज के हाथ पर चन्द्रमा का चिहून हो। वह व्यक्ति 
यज्ञयागादि का करने वाला तथा बहुत धनवान्‌ होता है।। १०।। 
मणिबन्धान्निर्गत्य यदि रेखा मध्यमां रोहति ध्रुवम्‌। 
तदासौ निष्फला ज्ञेया महा हानिकरा परम्‌।। ११।। 
यदि रेखा मणिबन्ध से मध्यमा तक चली जाती है तो यह निश्चित रूप 
से निष्फल होती है और बहुत बड़ी हानि करने वाली होती है ।। ११।। 
मणिबन्थातू पितुर्लेखा करभात्‌ विभवायुषोः। 
अखण्डया पीवरया तया शोभनमादिशेत्पुमान्‌।। १२।। 
मणिबन्ध से लेकर पितृ रेखा, करभ से ऐश्वर्य एवं आयु रेखा, अखण्ड 
पीवर (दीर्घ मोटी) रेखा शोभन मानी गयी है।। १२।। 
देव रेखे यान्ति तिस्रोऽपि तर्जयुंगुष्टकान्तरम्‌। 
येषां रेखा. इमास्तिस्त सम्पूण दोषा विवर्जिताः। 
तेषां गोत्रधनायूँषि सम्पूर्णन्यन्यथा न तु।। १३।। 2 
यदि दो या तीन रेखाएँ. तर्जनी और अङ्गूठे के अन्तर तक जाती हैं 
तथा आयु भी समपूर्ण कह देनी चाहिए । विपरीत लक्षण सम्पन्न हों विपरीत 
फल कहना चाहिए ।। १३।। 
मणिबन्धोन्मुखा आयुर्लेखायां ये तु पल्लवाः। 
समुदे ते वहिर्ये ते विपदेऽङ्गुलिसम्मुखाः।। १४।। 
मणिबन्धोन्मुख, आयुरेखा में सदि पल्लव बहिर्मुख हों तो सम्पत्ति के 
ल्एि अङ्गुलिसम्मुख हो, विपत्ति के लिए होते हैं।।१४।। 
गत्वा मिलितयोः प्रान्ते' द्रव्यपित्रोशच रेखयोः 
गृहबन्थो विनिर्देश्यो गृहभङ्गोन्यथा पुन।। १५।। 
द्रव्य तथा पितुरेखाओं के आगे जाकर मिल जाने से उस व्यक्ति का 


घर में बृत्धताकह तिता चाहिए, महि नः ब्रिली) लों लो, घर का/भङ्ग या विनाश 
कह देना चाहिए ।। १५।। 
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दूवाभ्यां यवमलाभ्यां राजमंत्री धनी बुधः। 
मणिबन्धे यवश्रेण्यस्तिस्रश्चेत्‌ स्युर्नुपो भवेत्‌।। १५।। 
दो यवमाला रेखाओं दवारा राजा का मन्त्री, धनवान्‌ तथा बुद्धिमान्‌ 
होता है। किसी के मणिबन्ध में यदि तीन यवमाला रेखाएँ हों तो वह राजा 
होता है।। १५।। 
यदि ताः पाणिपृष्टेऽपि ततोऽधिकं फले भवेत्‌। 
त्यागाय शोणगम्भीराः सुखाय मधुपिङ्गला।। १६ ।। 
यदि रेखाएँ हाथ की पीठ पर हों तो अधिक फलप्रद होती हैं! लाल 
तथा गम्भीर रेखाएँ त्याग की सूचक और मधुपिड्गल रेखाएँ सुख के लिए 
होती हैं ।। १६ ।। 
सूक्ष्माः श्रियै भवेयुस्ताः सौभाग्याय समूलकाः। 
छिन्नाः सपल्लवाः रुक्षाविषमाः स्थानविच्युताः ।। १७ ।। 
विवर्णाः स्फुटिताः कृष्णा नीलाः शून्याश्च नीत्तमाः । 
क्लेशं सपल्लवारेखा विच्छिन्ना जीवितसंक्षयम्‌ ।। १८।। 
सूक्ष्म रेखाएँ लक्ष्मी के लिए होती हैं। वे रेखाएँ मीलिक रूप से सौभाग्य 
के लिए होती हैं। वे रेखाएँ यदि छिन्न, पल्लव सहित (पल्लवाकार) शुष्क, 
विषम, स्थान से भ्रष्ट विवर्ण (विपरीत वर्ण वाली) फटी हुई, काली, नीली 
तथा शून्य हो तो वे शुभ नहीं होती हैं। पल्लवसहित तथा छिन्न-छिन्न रेखाएँ. 


+. जीवन का क्षय करने वाली होती हैं।। १9-१८।। 


कदन्नं परुषा द्रव्यविनाशं विषमार्पयेत्‌। 
अव्यक्ताः स्युतनवः खण्डाः करे स्थिता यस्य । 
तिग्मांशोरिव रजनी श्रीस्तस्य पलायते सततम्‌ ।। १६।। 
जिसके हाथ पर, अस्पष्ट तनु तथा खण्डित रखाएँ विद्यमान हों तो 
उस मनुष्य से लक्ष्मी इस प्रकार भाग जाती है जैसे सूर्य से रात्रि भाग जाती 
है।। १६।। 
समाभिः शुभशीलास्ता विषमाभिः कुशीलिकाः।। 
आयुरेखावसानाभिलेँखाभिर्मणिबन्धतः । 
स्पष्टाभिर्मातरो ऽस्पष्टाभियीमयः स्मृताः।। २०॥। 
सम रेखाओं वाला मनुष्य शुभशील सम्पन्न तथा विषम रेखाओं दूवारा 
आचारहीन हाता: डेफऽ्मणिकध उखेळनेकर भात ऽक रेखाओं 
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द्वारा भाईयों तथा अस्पष्ट रेखाओं द्वारा बहनों की संख्या का बोधकर लेना 
चाहिए ।। २०।। 

उल्लङ्घ्यन्ते च यावन्त्यो ऽङ्गुल्यो जीवितरेखया। 

पंचविंशतयो ज्ञेयास्तावन्त्यः शारदां बुधैः।। २१।। 

आयु रेखाओं द्वारा जितनी अंगुलियों का उल्लङ्न किया जाता है। 

बुद्धिमानों द्वारा अंगुलियों की उतनी ही संख्या द्वारा पच्चीस को गुणा 
करके जो गुणन फल प्राप्त हो, व्यक्ति की आयु भी उतने ही वर्ष कह देनी 
चाहिए ।। २१।। 

कनिष्ठाङ्गुलि मूलाच्च रेखा गच्छति मध्यमाम्‌ । 

अवच्छिन्ना तु रेखा स्यादशीत्यायु विनिर्दिशेत्‌ ।। २२।। 


यदि आयुरेखा कनिष्ठ अंगुलिमूल से मध्यमा तक जाती हो और यदि . - 


यह रेखा अविच्छिन्न रहे तो उस व्यक्ति की आयु अस्सी वर्ष की कह देनी 
चाहिए ।। २२।। 
कनिष्ठिकां समाश्रित्य मध्यमायां हूयनागता। 
षष्टिवषीयुषं कुयीदायुर्लेखा लु मानवम्‌।। २३।। 
यदि यह आयु रेखा कनिष्ठिका से लेकर मध्यमा तक नहीं जाती है 
तो मनुष्य की आयु साठ वर्ष की बता देनी चाहिए ।। २३।। 
कनिष्ठांगुलितो रेखा गच्छेद्यदि प्रदेशिनीम्‌। 
सप्ततिस्तस्य वषीणि विबुधो निर्दिशेद्धुवम।। २४।। 
यदि आयु रेखा कनिष्ठिका से लेकर प्रदेशिनी तक चली जाये तो 
बुद्धिमान उस व्यक्ति की सत्तर वर्ष आयु कह देवे।। २४।। 
प्रदेशिनी मूलान्मध्यमा यावद्यदि रेखाऽशीतिवषीणि जीवति। 
मध्यमा व्यतीन्य च गता रेखा नवत्यब्दानि जीवति।। २५।। 
यदि आयु रेख प्रदेशिनी के मूल से मध्यमा तक चली जाये तो मनुष्य 
अस्सी वर्ष तक जीवित रहता है। यदि आयु रेखा मध्यमा से निकलकर आगे 
चली जाये तो मनुष्य नब्बे वर्ष तके जीता है।। २५।। 
मार्गान्तरगतारेखा शतवर्षणि जीवयेत्‌। 
कनिष्ठान्तर्गता यदि रेख मृत्युं च कारयेत्‌ ।। २६ ।। 
यदि आयु रेखा मार्गन्तर को चली जाये तो मनुष्य की आयु सौ वर्ष 


समझनी चाहिए । यदि यह रेखा कनिष्ठिका 
की मृर्त्यु ही' जॉती है) रह. फक कि सध्य तक चली 0 तो सु 
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ऊर्ध्वरेखा भवेद्यस्य शृङ्गिभिवी विहन्यते ।। 
आयुरेखा द्रव्यरेखा कर्मरेखा ततः परम्‌। 
कनिष्ठामूलादारभ्य तासु शोध्यं शुभाशुभम्‌ ।। २७ ।। 
यदि यह रेखा ऊपर को चली जाए तो वह मनुष्य सींगों वाले पशु 
द्वारा मारा जाता है। यदि कनिष्ठिका मूल से लेकर आयु रेखा, द्रव्य रेखा 
और कर्मरेखाएँ तक चली जायें तो उन रेखाओं से शुभाशुभ का विचार 
करना चाहिए ।। २७।। 
अंगुष्ठमूलादारभ्य कौमारं यौवनं जरा। 
रेखात्रिके दर्शनीयं कमीर्थयुश्च तत्र वै।। २८।। 
अंगुष्ठमूल से लेकर कुमारावस्था, युवावस्था तथा वृद्धावस्था का ज्ञान 
करने वाली रेखाएँ होती हैं। इन तीन रेखाओं में कर्म, अर्थ (धन) और आयु 
का भी विचार करना चाहिए ।। २८।। 
मणिबन्धमुखाच्चायुरेखा या अत्र पल्लवाः। . 
संपदस्ते वहिर्ये च विपदोऽङ्गुलिसंमुखाः।। २६।। 
मणिबन्ध के मुख से लेकर आयु रेखायें यहाँ पर पल्लवित हों तो वे 
रेखायें सम्पत्ति को प्रदान करने वाली होती हैं। यदि वे रेखाएँ बाहिर की ओर 
हों तो विपत्तिकारक होती हैं।! २६।। 
यवैरङ्गुष्ठमध्यस्थैर्विद्रयाख्यातिर्विभूतयः। 
शुक्लपक्षे तथा जन्म दक्षिणाङ्गुष्ठजैश्च तैः।। ३०।। 
अंगूठे के मूल में यदि जौ के समान चिहून हो तो इन से विद्या, 
ख्याति ओर ऐश्वर्य की प्राप्ति होती है। यदि यह चिह्न दाहिने अंगूठे पर हों 
उस व्यक्ति का जन्म शुक्ल पक्ष में हुआ है, ऐसा जानना चाहिए ।। ३०।। 
कुष्णपक्षे तथा जन्म वामाङ्गुष्टगतैर्यवेः । 
यवैरङ्गुष्टमूलस्थैस्तत्संखयाः सुनवो नृणाम्‌ ।। २१ ।। 
यदि जौ के वे चिहून वायें अङ्गूठे पर हाँ तो उसका जन्म कृशा पक्ष 
में हुआ बताना चाहिए । जिसके अङ्गुष्ठमूल में जितने जौ हों, उसके ही 
लड़के भी कह देने चाहिएँ ।। ३१।। 
अनामिकान्त्यपर्वस्था प्रीतिरेखा प्रभुत्वकृत्‌। 
ऊर्घ्व॑ पुनस्तले तस्य धर्मरेखैवमुच्यते।। २२ ।। 
अनामिका के अन्त्यपर्व पर प्रीतिरेखाएँ प्रभुत्व को प्रदान करने वाली 
होती हैं। उसके अपर तेथा”नीचेणयर्म रेखान्कहीउ जातीपहै ७२२ | 
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अङ्गुष्ठात्पित्रेखान्तस्तिर्यग्रेखाः पद प्रदाः। 
अपत्यरेखाः सवाः स्युर्मत्स्याङ्गुष्ठ तलान्तरे।। ३३।। 
अङ्गूठे से लेकर पितुरेखा पर्यन्त टेढ़ी रेखाएँ प्रदान करने वाली होती 
हैं। मनुष्य के अंगूठों के नीचे सभी अपत्यरेखाएँ होती है।। ३३।। 
श्लिष्टान्यङ्गुलिमध्यानि द्रव्यसंपति हेतवे । 
तानि चेच्छिद्रमुक्तानि दानशीलो भवेन्नरः ।। ३४।। 
अंगुलियों के मध्य भाग यदि श्लिष्ट हों तो ये द्रव्य तथा संपत्ति के लिए 
होती हैं। ये अंगुलियों मध्य भाग छिद्रों से रहित हों तो मनुष्य दानशील होता 
है।। ३४।। 
एको ऽप्यभिमुखस्तस्य मत्स्यः श्रीवृद्धिकारणम्‌। 
सम्पूर्णो किं पुनदूर्वौस्तः पाणिमूलास्थितौ नृणाम्‌।। ३५।। 
उसके सामने यदि मत्स्य चिहून हो वह लक्ष्मी का कारण होता है। यदि 
मनुष्यों के हाथ के मूल में दो सम्पूर्ण मत्स्य चिहून हों।। ३५ ।। 
तुला वामकरे वज्रं करमध्ये तु दृश्यते। 
वाणिज्यं सिध्यते तस्य पुरुषस्य न संशयः।। ३६।। 
यदि किसी मनुष्य के बायें हाथ में तराजू का चिहून तथा हाथ के मध 
य में वज्रमणि दिखाई दे तो उस मनुष्य का बहुत बड़ा व्यापार सिद्ध होता। 
इसमें तनिक भी संशय नहीं है।। ३६।। 
ऊर्ध्वं रेखा करे यस्याप्यरेखा स्युरंगुलित्रये। 
नाना सुरतासीनो ह्यसौ समुद्रवचनं यथा।। ३७।। 
यदि किसी मनुष्य की तीन अंगुलियों में ऊर्ध्व रेखायें हाँ या न हों तो 
वह व्यक्ति कई प्रकार के भोगों में निमग्न रहता है। ऐसा सामुद्रिकशास्त्र का 
वचन है।। ३७।। 
आवत्ती दक्षिणाः शस्ताः सावत्तीङ्गुलिपर्वसु । 
ताम्रा स्निग्धाः शिखातुङ्गाः पूर्वाधश्च नखाः शुभाः।। ३८।। 
अंगुलियों के पर्वों में दक्षिणवर्त्ती आवर्त्त ही शुभ होते हैं। ताम्रवर्ण, 
स्निग्ध, शिखर भागों में नाखुनों के पूर्वार्छ शुभ माने गए हैं।। ३८।। 
नखेषु विन्दवः श्वेता: पाण्योश्चरणयोरपि। 
आगन्तवः प्रशस्ताः स्युरिति भोजनृपोऽभ्यधात्‌ ।। ३६।। 


यदि हाथ और पैरों के नाखुनो में सफेद बिन्दु आवें, ऐसे व्यक्ति 
प्रशंसनीर्धे- होवें "हेसी*संजा” भोषण्मे "दहा" ३४११०१ ०5^ 
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त्रिकोणरेखया सीरमुसलोलूखलादिना। 
वस्लुना हस्तजातेन पुरुषः स्यात्कृषीबलः।। ४०।। 
हाथ पर त्रिकोण रेखा से युक्त, सीर, मूसला, ऊखल आदि वस्तुओं 
के चिहून होने से मनुष्य वृषक होता है।। ४०।। 
पापोस्तलेन शोणेन धनी नीलेन मद्यपः। 
पीतेनागम्यनारीगः कुष्णेन च धनोज्झितः।। ४१।। 
हथेली के लाल होने से मनुष्य धनी, नीला होने से सुरपान करने 
वाला, पीला होने से अगम्य नारी में गमन करने वाला तथा जिसकी हथेली 
काली होती है वह मनुष्य धनहीन होता है।। ४१।। 
अरेखं बहुरेखं वा येषां पाणितले नृणाम्‌। 
ते 'स्युरल्पायुषो निःस्वा दुःखिता नात्रंशयः।। ४२।। 
जिन मनुष्यों की हथेली रेखाशून्य या बहुत रेखाओं से युक्त हो वे 
मनुष्य स्वल्पायु वाले, धनहीन और दुखी होते हैं। इसमें लेशमात्र भी संशय 
नहीं है।। ४२।। 
इति पुरुषलक्षण शाखाया पाणिगुच्छकः।। ११४।। 


अथ सहायसुहृल्लक्षणम्‌ 
सहायवरणं कार्य तत्तद्राज्यं प्रतिष्ठितम्‌। 
यदप्यल्पतरं कार्य तदप्येकेन दुष्करम्‌ ।। १।। 
सहायकं और सुहृद्‌ लक्षण, परशुराम जी के प्रति पुष्कर का वचन- 
सहायक का वरण करना चाहिए। क्योंकि सहायकों पर ही राज्य प्रतिष्ठित 
रहता है। जो छोटा सा भी कार्य होता है। वह भी किसी एक व्यक्ति के दवारा 
किया जाना कठिन हो जाता है।। १।। 
पुरुषेण सहायेन किमु राज्यं महत्पदम्‌। 
तस्मात्सहायान्‌ वरयेत्कुलीनान्‌ नृपति स्वयम्‌।। २।। 
व्यक्तियों (जनता) के सहयोग से ही बड़े राज्य का सञूचालन किया 
जा सकता है। अतः राजा स्वयं कुलीन. सहायकों का वरण करे।। २।। 
शूरानुत्तमजातीयानू बलयुक्ताँश्च क्षुतान्तान्‌। 
रूपस्त्वगुणीदार्यं संयुक्तान्‌ क्षमयान्वितान्‌ ।। ३।। 
क्लेशक्षमान्महोत्साहान्धर्मज्ञांश्च प्रियंवदान । 
८4हलीरफदेशकान"“ग्राज्ञान्‌"स्वाम्छि“मक्लास्‌ "मसोऽऽर्विः।। ४।। 
नीति ३२ कर 
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शूरवीर, उत्तम जाति में उत्पन्न, बलवानू, पढ़े लिखे, सौन्दर्य संपन्न 
गुण औदार्य से युक्त, क्षमाशील, क्लेश को सहन करने में समर्थ अदम्य 
उत्साह सम्पन्न, धर्मज्ञ, मधुर भाषी, हितोपदेश करने वाले, बुद्रिधमान्‌, .... 
स्वामिभक्त, कीर्ति (ख्याति) के अभिलाषी व्यक्तियों को सहायक के रूप में 
नियुक्त किया जाना चाहिए।। ३-४।। 
विदुरः- जात्यासमीक्ष्य मेधावी बुद्धया संपादय चासकृतू। 

शरुत्वा दृष्ट्वाथ विज्ञाय प्राझैर्मैत्री समाचरेत्‌ । । ५।। 

जैसा कि विदुर जी भी कहते हैं:- बुद्धिमान व्यक्ति द्वारा बुद्धिपूर्वक 
व्यक्तियों की जाति (शील तथा स्वभाव की अनेक बार समीक्षादि करके 
बुद्धिमानों के साथ मैत्री करनी चाहिए)।। ५।। 

अयं मन्त्रूयादि जातिर्न वेति जाती समीक्षणम्‌। बुद्धया प्रत्यक्षण 
फलादयुपलम्भेन सम्पादूयुपपत्रमेतन्न मिथ्येति निश्चित्य श्रुत्वाप्तभ्यस्तत्रापि 
फलादिकं दृष्ट्वा सम्वादेनाप्तद्वारनवधारणात्‌। ततोऽपि विज्ञाय कार्यत्वेन 
निश्चित्येति । 

(यहाँ परमन्त्री आदि जाति से तात्पर्य नहीँ है अपितु जाति का तात्पर्य 
यहाँ पर समीक्षा (परिशीलन) करता है। प्रत्यक्ष बुद्धि द्वारा फलादि के 
उपालम्भ से यह मिथ्या (व्यक्ति) नहीं है, ऐसा निश्चय करके आप्त जनों से 
सुनकर फलादि को देखकर, सम्वाद के माध्यम से आप्त व्यक्तियों दूवारा 
निश्चय करके तथा उसके पश्चात्‌ कार्य द्वारा जानकर तथा सम्यकू निश्चय 
करके ही (बुद्धिमानों के साथ मैत्री करनी चाहिए |) 

अवृत्तिं विनयो हन्ति हन्त्यनर्थं पराक्रमः । 
हन्ति नित्यं क्षमा क्रोधमाचरो हन्त्यलक्षणम्‌ ।। ६।। 
तस्माद्रविनयपराक्रमक्षमाचारवानेव सहायो वरणीय इति। 
नम्रता का भाव आवृत्ति (दुराचार) का नाश करता है। पराक्रम अनर्थ 
को नष्ट करता है। क्षमा सदा ही क्रोध का नाश करती है। सदाचार कुलक्षण 


को नष्ट कर देता है।। ६।। (इसलिए विनय, पराक्रम, क्षमा तथा आचारवानू 
व्यक्ति का ही सहायक के रूप में वरण करना चाहिए |) 


परिच्छदेन क्षेत्रेण वेश्मना परिचर्यया। 
परीक्षेत कुलं राजन्भोजनाच्छादनेन च || ७॥। 


है राजूनू,वित्िक्ष,पकारु,के.. डिलर» 5ञानजी»॥तरसेवा सुश्रूषा और 
भोजन तथा वस्त्रादि द्वारा कुल की परीक्षा करे ।। ७।। 
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प्राज्ञोपसेविनं वैद्यं धार्मिक प्रियदर्शनम्‌। 
मित्रवन्तं सुवाक्यं च सुहृदं परिपालयेत्‌ ।। ८।। 
विद्वानों के सेवक, विद्वान्‌ धार्मिक, दर्शनमात्र से प्रसन्न करने वाले 
मित्रों से युक्त मधुरभाषी मित्र की सब प्रकार से रक्षा करनी चाहिए ।। ८।। 
दौषकुलीनः कुलीनो वा मर्यादां यो न लंघयेत्‌। 
घमीपेक्षी मृदुहीमान्‌ स कुलीनशताद्‌ वरः।। ६।। 
उत्तम कुल में उत्पन्न हुआ हो या अधम, जो व्यक्ति अपनी सीमा का 
अतिक्रमण नहीं करता है, धर्म की अपेक्षा रखने वाला, कोमल स्वभाव एवं 
लज्जावानू है, वह सैकड़ों श्रेष्ठ कुलोत्पन्न मनुष्यों से श्रेष्ठ है।। ६।। 
ययोश्चित्तेन वा चित्तं नैभृतं नैभृतेन वा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयोर्मेची न जीर्यते।। १०।। 
जिन दो व्यक्तियों के चित्त से चित्त गुप्त रहस्य से गुप्त रहस्य तथा 
बुद्धि से बुद्धि मिल जाती है। उनकी मित्रता कभी भी नष्ट नहीं होती है 
।। १०।। 
ुर्बुद्धिमकृतप्रज्ञं छन्नं कूपं तृणैरिव 
विवर्जयीत मेधावी तस्मिन्मैत्री प्रणश्यति ।। ११।। 
मेधावी मनुष्य को चाहिए कि वह तृणाच्छादित कूप की भान्ति दुर्बुद्धि 
एवं विचार शक्तिशून्य व्यक्ति का परित्याग कर देवे, क्योंकि उसके साथ हुई 
मैत्री नष्ट हो जाया करती है।। ११।। 
अवलिप्तेषु मूर्खेषु रौद्रसाहासिकेषु च। 
तथैवापेत धर्मेषु न मैत्रीमाचरेद्बुधः।। १२।। 
विद्वान पुरुषों को चाहिए कि वह' अहङ्कारी, जड़, क्रोधी सहायक 
तथा धर्म रहित पुरुषों के साथ कदपि मैत्री न करे ।। १२॥। 
कृतज्ञं धार्मिकं सत्यमक्ुद्रै दूढमक्तिकम्‌। 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागी चेष्यते ।। १३।। 
सुहृद तो ऐसा होना आवश्यक है जो कृतज्ञ, धार्मिक, सत्यवादी, उदार, 
दृढ़ानुराग से युक्त, जितेन्द्रिय, मादाओं में रहने वाला तथा मित्रता का 
परित्याग न करने वाला हो।। १३।। | 


मार्दवं सर्वभूतानामनसूया क्षमा धृति। 
आयुष्याणि बुधाः चाविमानना।। १४।। 


गयुष्याणि 
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समस्त भूतप्राणियों के प्रति विनय भाव, गुणों में दोषान्वेषण न करना, 
क्षमा, धैर्य तथा मित्रों की अवहेलना न करना ये सभी गुण आयु की वृद्धि 
के लिए होते हैं, ऐसा विद्वानों का मत है।। १४।। 
अपनीतं सुनीतेन योऽर्थं प्रत्यानिनीषते । 
मतिमास्थाय सुदृढां तदकापुरुषव्रतम्‌ ।। १५।। 
जो विनष्ट धन को अचल बुद्धि का अवलम्बन सुनीति द्वारा पुनः 
लौटाने की कामना करता है, वह वीर पुरुषों का सा आचरण करता 
है।। १५।। 
आयत्यां प्रतिकारज्ञस्तदात्वे दूढनिश्चयः। 
अतीते कार्यशेषज्ञो नरोऽर्थैन प्रहीयते ।। १६ ।। 
जो व्यक्ति आने वाली विपत्ति के प्रतिकार के उपाय को जानता है, , 
वर्तमानकालिक कर्तव्यों के पालन करने में दृढ निश्चय रखने वाला है तथा 
भूतकाल में जो कार्य शेष रह गया है, उस की भी जानकारी रखता है, वह 
व्यक्ति कभी भी धनहीन नहीं होता है।। १६ ।। 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रं मूलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः।। १७11 
हे राजन | कोई व्यक्ति दान देने से प्रिय होता है, कोई मधुर बोलने 
से तथा कोई उत्तम विचारों से प्रिय होता है। इनके अतिरिक्त जो प्रिय है 
वह वास्तव में प्रिय है।। १७।। 
अप्राप्तकालं वचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌। . 
लभते बुदू्धयावज्ञानबवमानं च भारत।। १८।। 
हे भारत | समय के प्रतिकूल यदि बृहस्पति भी बोलना प्रारम्भ करें वह 
भी हीनता तथा तिरस्कार का भाजन बन जाते हैं || १८।। 
द्वेष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डितः। 
प्रिये शुभानि कार्याणि दूवेष्ये पापानि भारत।। १६।। 
भारत। मनुष्य जिससे द्वेष करता है वह साधु नहीं समझा जाता है। 
न ही बुद्धिमान और न ज्ञानी प्रिय माना जाता है। निश्चित रूप में प्रियता 


को श्रेष्ठ कर्मों तथा द्वेषभाव में दुष्कमां को ही कारण मानना चाहिए 
।। १६।। 
न स क्षयो महाराज यः क्षयो 


cc षः एकक iti, वृदिथमावहेतू 
00, ाचः स त्वि मन्थो य" लेख्यो बह स ।।२०॥। 
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हे महाराजा। वह हानि हानि नहीं कहलाती जो बुद्धि को प्रदान 
करवाती है । उस बुद्धि को क्षय ही समझना चाहिए जो बहुत सा नाश करने 
__ वाली होती है।। २०।। 
तस्मात्क्षय दृष्ट्वा न मित्रमवमानयेत्‌। 
अल्पवृद्धिं वा दृष्ट्वा न सहायत्वेन वृणुयात्‌ ।। २१।। 
इसलिए क्षय को देखकर मित्र की अवमानना नहीं करनी चाहिए। 
अल्पबुद्रिध को देखकर सहायक के रूप में वरण भी न करना चाहिए 
।।२१।। 
समृद्धा गुणतः केचिद्भवन्ति धनतोऽपरे। 
धनवृद्धान्गुणैर्हीनान्‌ दूरत परिवर्जयेत्‌ ।। २२।। 
हे धृ॒तराष्ट्र। कोई तो गुणों से समृद्ध होते है और कोई धन से। 
धनवान्‌ परन्तु गुणहीन व्यक्तियों को दूर से ही त्याग देना चाहिए ।। २२।। 
सदोषं दर्शनं येषां संवासे सुमहदूभयम्‌। 
अथाीदाने महान्दोषः प्रदाने च महद्भयम्‌ ।। २३।। 
जिनका दर्शन दोषपूर्ण तथा अशुभ है तथा जिनके साथ रहने में भी 
बहुत अधिक भय रहता है। ऐसे व्यक्तियों से धन लेने में महान्‌ दोष है तथा 
उनको धन देने में बहुत बड़ा भय रहता है।। २३।। 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगर्हिताः । 
| ॥ युक्ताश्चान्यैर्महादोपैर्ये नरास्तान्विवर्जयेत्‌ ।। २४।। 
जो कुख्यात पापी हैं, वे साथ रखने के अभोज्य तथा विगर्नित माने गए 
हैं। उपर्युक्त दोषों के अतिरिक्त अन्य भी जो महान्‌ दोष हैं। उनमें युक्त 
मनुष्यों का परित्याग कर देना चाहिए ।। २४।। 
अर्चयेदेव मित्राणि सति वाऽसति धने। 
नानर्थयन्‌ प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ।। २१ ।। 
मनुष्य को चाहिए कि यदि उसके पास धन हो या न हो तो भी मित्र 
का सम्मान करे । मित्रों से विशेष स्वार्थ की कामना न करता तथा न याचना 
करता हुआ मित्रों की सारशून्यता को नहीँ समझता है।।'३१।। 
संतापादू भ्रश्यते रूपं संतापादू भ्रश्यते बलम्‌ । 
सन्तपाद्‌ भ्रश्यते ज्ञानं सन्तापाद्‌ व्याधिमृच्छति।। ३२।। । 
सन्ताप से मनुष्य का रूप, बल तथा ज्ञान नष्ट हो जाते हैं। सन्तप्त. 
व्यक्ति रोगग्रस्त” ही जालोर RRR कय. Digitized by 93 Foundation USA 
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राजव्यवहारस्यातिविषमत्वात्तं केवलं शुभ एव सुहरसहाय सद्राज्ञाम- 
वश्यं सम्यक्‌ विविच्य विविधेय इति सामान्येन सुहृत्सहायस्य लक्षणं 
प्रतिपादितम्‌ । तथा पुष्करः- वि 
राजव्यवहार के अत्यन्त विषम होने के कारण राजाओं को अवश्यक 
सम्यकू प्रकार से विवेचन करने के पश्चात्‌ केवल शुभ सुहृद तथा सहायक 
का कारण करना चाहिए। सामान्य से सुहृद्‌ तथा सहायक का लक्षण 
प्रतिपादित किया गया। जैसे कि पुष्कर जी भी कहते हैं:- 
एवं विधान्‌ सहायांस्लु शुभकर्मणि योजयेत । 
गुणहीनानपि तथा विज्ञाय नृपतिः स्वयम्‌।। ३३।। 
इस प्रकार के सहायकों को राजा शुभ कर्मों में नियुक्त करे । गुणहीनों 
को भी उसी प्रकार जानकर यथायोग्य कार्यों में लगाए।। ३३।। | 
इति सहायसम्पत्ति निरपणाभिथ॑ पजचदशाधिक 
शततमं कुसुमम्‌ ।। 996 // 


अथ यामिकलक्षणम्‌ 


पुरुषान्तरतत्वज्ञा जितनिद्रा जितक्षमाः । 

काले च समसर्गी ये काले निर्दयमानसाः।। १।। 

शङ्कमानाश्च परितः प्रांशवश्चाप्यलोलुपः। 

राजाध्यक्षेष्वपि सदा भय हीनाः शुचिव्रता।। २।। 

धमीधिकरणे कायी जनाहूवानकरा नराः। 

एवं विधास्तथा कार्यी राज्ञा प्रहरिका भटाः।। ३।। 

प्रहरी लक्षणः- पुरुषों के भीतरी तात्विक भावों के ज्ञाता, निद्राविजयी, 

थकावट को जीतने वाले, आवश्यकता तथा समयानुसार सरलता और 
कठोरतापूर्ण हृदय वाले, चारों ओर सन्देहपूर्ण दृष्टि वाले अथात्‌ सभी को 
सन्देह की दृष्टि से देखने वाले, लम्बे, लोभशून्य राजाध्यक्षां से भी न डरने 
वाले, शुद्ध सङ्कल्प वाले व्यक्तियों को ही धर्माधिकरण (न्याय निर्णय सम्ब 
॥ कार्यों) में लोगों को बुलाने के लिए आवाजें लगाने के लिए नियुक्त करना 
चाहिए | राजा शासक या अधिकारी ऐसे योद्धाओं को ही पहरे देने के लि“ 
नियुक्त करे, Jammu. Digitized by $3 Foundation USA 
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अथ द्वास्थलक्षणम्‌ 


प्रांशु सुरूपो दक्षश्च प्रियवादी न चोद्धतः। 
चित्तग्राहश्च सर्वेषां प्रतीहारो विधीयते ।। 9।। 
लम्बा, रूपवान्‌, सावधान, मधुरभाषी, उद्दण्डताहीन, सभ्य, सभी के 
मनो को हरने वाला व्यक्ति ही प्रतिहारी या प्रहरी नियुक्त करने के योग्य 
होता है।। १।। 
तथा च विष्णुधर्मोत्तरेः- 
प्रांशवो व्यायताः शूराः दृढभक्ता निराकुलाः। 
राज्ञानुरक्षिणः कार्यः सदा क्लेशसहा हिताः।। २।। 
द्वारपाल लक्षण, जैसा कि विष्णुशर्मोत्तर में भी कहा गया है:- लम्बे, 
चौड़े शूरवीर दृढ़भक्त, किसी भी परिस्थति में व्याकुल न होने वाले क्लेशों 
की सहन करने में समर्थ तथा हितचिन्तक व्यक्तियों को ही राजा रक्षक या 
द्वारपाल नियुक्त करे।। २।। 
इति दाः स्थलक्षणं नाम सप्तहशायिकं शततमं कुसुमम्‌ // 999 // 


अथ दूतलक्षणम्‌ 


यथोक्तवादी दुत: स्याद्देशभाषा विशारदः। 
शब्दक्लेशसहो वाग्मी देशकाल विभाषकः।। १।। 
जैसा कि उसे कहा गया हो वैसा ही: कहने वाला, देशभाषा में चतुर, 
कर्कश शब्दों के क्लेश को सहन करने की क्षमता रखने वाला, बात बनाने 
में कुशल, देश और काल के अनुसार बात करने वाले व्यक्ति की ही दत 
नियुक्त करना चाहिए।। १।। 
विज्ञाय देशं कालं च हितं यत्स्यान्महीक्षितः। 
वक्तापि तस्य यः काले स दूती चृपतेर्भवेत्‌।। २।। 
देश और काल को जानकर जिससे राजा का हित हो समय पर उसके 
वक्ता को ही राजा का दुत होना चाहिए।। २।। 
सन्जयः- 
अस्तब्यमक्लीवमदीर्षसुत्रं सानुक्रोशंक्ष्लक्षणमहार्यमन्येः । 
अरोगजातीयमुदारवाक्यं दूतं वदन्त्यष्टगुणोपपन्तम्‌ ।। ३।। 


अहड्कारशुन्य, कायरता रहित, शीघ्र ही कार्य पूरा करने वाला, दयाल 
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शुद्ध, दुसरों के बहकावे में न आने वाला, निरोग तथा उदारवचन वाला, इन 
आठ गुणों से युक्त मनुष्य को दूत नियुक्त करने योग्य बताया गया है।। ३।। 


अत्रैव सन्धिकारकलक्षणम्‌ 


षाङ्गुण्यविधितत्त्वज्ञो देशभाषाविशारदः । 
सन्धिविग्रहकार्यो राज्ञा नीतिविचक्षण:।। ४।। 
षाङ्गुण्यविधि के तत्तव को जानने वाला, देश भाषा में विशारद (चतुर) 
नीतिशास्त्र के तत्तव को जानने वाले व्यक्ति को ही राजा के द्वारा सन्धि तथा 
विग्रह के कार्य के लिए नियुक्त किया जाना चाहिए ।। ४।। 
इतिद्रतसन्थिकारकलक्षणाभिर्घ अष्टदशाधिकं शतत कुसुमम्‌ // 99८ // 
अथ चरलक्षणम्‌ 
कथिताः सततं धीरैः राजानश्चारचक्षुषः। 
केचित्पश्यन्ति चक्षुभ्यां राजानों वितताक्षिणः।। १।। 
गुप्तचर लक्षणः- धीर व्यक्तियों ने राजाओं को गुप्तचरों की आंखों 
वाला कहा है अथात्‌ राजाओं (सरकारों) की आंखें गुप्तचर होते हैं। कुछ 
लोग तो आँखों से देखते हैं, परन्तु राजा (शासक) विस्तृत आँखों वाले होते 
हैं।। १।। 
स्वदेशे परदेशे य ज्ञानशललान्‌ विचक्षणान्‌ । 
अनाहायीन क्लेशसहान्नियुंजीस सदा चरान्‌।। २।। 
(वितताक्षिण अथात्‌ विस्तृत रूप से व्यवहार करने वाले) राजा स्वदेश 
और विदेश में सदा ज्ञानशील, चतुर, बिना भोजन के भी देर तक रहने वाले 
तथा क्लेश को सहन करने वाले गुप्तचरों को नियुक्त करे।। २।। 
जनस्याविदितान्सौम्यांस्तथाऽज्ञानात्‌ परस्परम्‌। 
वणिजो मन्त्रकुशलान्‌ सांवत्सरविचिकित्सकान्‌ ।। ३।। 
तथा प्रब्राजाकाकारांश्चारान्‌ राजा नियोजयेत्‌। 
नैकस्य राजा शरद्दध्याच्चारस्यापि भाषितम्‌ ।। ४।। 
जनता द्वारा अपरिचित, सौम्य, परस्पर अपरिचित, व्यापार संबंधी 
रहस्यों में कुशल, ज्योतिषियों द्वारा भी जानने के अयोग्य, सन्यासियों के वेष 
को धारण करने में निपुण व्यक्तियों को राजा गुप्तचर नियुक्त करे। राजा 


एक ही गुप्तार पेश सम्वाद”५बिचरण) र/वा ५५३ ।। ३-४॥। 


आर 4 
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द्योः संवादमज्ञाय आदघ्यान्नृपतिस्ततः। 
परस्पर सुविदिती यदि स्यातां न तावुभी (नियोजयेत्‌) ।। ५।। 
दो गुप्तचरों के सम्वाद (विवरण) को जानकर ही राजा विश्वास करे। 


“ यदि वे दोनों गुप्तचर परस्पर परिचित हों तो उनको कार्य पर नियुक्त न 


करे।। ५।। 
तस्मादाजा प्रयत्नेन गूढाँश्चारान्‌ प्रयोजयेत्‌ । 
राज्यस्य मूलमेतावदूया राज्ञश्चारदृष्टिता। 
चारणामपि यत्ने न राज्ञा कार्य परीक्षणम्‌ ।। ६।। 
अतः राजा या शासन प्रयत्न पूर्वक रहस्यों से युक्त गुप्तचरों को 
नियुक्त करे । राजा के राज्य के मूल इसी प्रकार के गुप्तचरों की दृष्टि द्वारा 


_ सुरक्षित रहता है। गुप्तचरों का भी प्रयासपूर्वक परीक्षण राजा को करना 


चाहिए ।। ६ ।। 
रागापरागौ भृत्यानं जनस्य च गुणागुणान्‌। 
शुभानामशुभानान्च विज्ञानं चैव कर्मणाम्‌ ।। ७।। . 
राज्ञां सर्वं चरायत्तं तेषु यत्नः सदा भवेत्‌। 
कर्मणा केन मे लोके जनः सर्वोऽनुरज्यतो।। ८।। - _ 
विरज्यते तथा केन विज्ञेयं तन्महीक्षिताः। ' ` 
अनुरागकरं लोके कर्मकार्यं महीक्षिता। 
विरागजननं सर्वं वैर्जनीयं प्रयत्नतः।। ६ ।। 
नौकरों के पारस्परिक राग द्वेश या अनुरागादि, नता के गुणों तथा 
दोषों, शुभ तथा अशुभ कर्मा का विशेष ज्ञान इत्यादि राजाओं का सर्वस्व 
गुप्तचरों का सर्वस्व के अधीन होता है। अतः उनमें सदैव प्रयत्नपूर्वक 
सावधान रहना चाहिए । मेरे कौन से कर्म से जनता प्रसन्न होती है तथा कौन 
से कार्य से लोगों के मेरे प्रति विराग उत्पन्न होता है। यह सर्वस्व राजा को 
जानना चाहिए। राजा को इस लोक में ऐसा कार्य करना चाहिए जिससे लोगों 
में राजा के अनुराग उत्पन्न हो तथा ऐसे कार्य को प्रयत्नपूर्वक वर्जित कर 
देना चाहिए जिससे जनता में राजा के प्रति विराग उत्पन्न होता है।।७-६।। 
इति चरकथानाभिष्मे कानविशिंत्यविक, शततम कुछुमम्‌॥। 226 // 
अथ पुररक्षक लक्षणम्‌ 
आयव्ययज्ञो लोकज्ञो (लोकानां) देशोत्पत्तिविशारदः। 


| कार्यो ऽयमक्षरक्षितः।। १।। 
कृताकृतज्ञों। भृत्यानां , Jammmu. Digitized by $. | Foundation USA 
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(अक्षं व्यवहारः देशव्यवहाररक्षक इति तात्पर्यम्‌ ) 
नगररक्षक लक्षणः-आय तथा व्यय का ज्ञाता, लोगों का ज्ञान रखने 
वाला, लोगों की देशोत्पत्ति में विशारद अर्थात्‌ किस देश में कैसे लोग उत्पन्न 


हो सकते हैं, इस बात को अच्छी प्रकार जानने वाला, नौकरों के अच्छे तथा | 


बुरे कामों की जानकारी रखने वाला व्यक्ति 'ही देश व्यवहार का रक्षक 
नियुक्त किया जाना चाहिए ।। १।। (अक्ष=्व्यवहार, देश व्यवहार की रक्षा 
करने वाला ही शलोक का तात्पर्य है) 

इति पुररक्षककथनाभिं विंशत्यधिकं शततमं कुषुमम्‌ ।। १२०॥। 


अथ हस्तिरक्षकलक्षणम्‌ 


हस्तिशिक्षाविधानज्ञो वन्यजातिविशारदः। 
क्लेशक्षमस्तथा राज्ञो गजाध्यक्षः प्रशस्यते ।। १।। 
हाथियों की शिक्षा के विधान को जानने वाला, हाथियों की जंगली 
जातियों को जानने में चलुर, क्लेश को सहन करने में समर्थ व्यक्ति जो राजा 
का प्रशंसनीय गजाध्यक्ष माना गया है।। १।। 
गजाध्यक्षो ऽतिमतिमान्‌ शरण्यः संचतेन्द्रियः। 
विनीतः सत्तवसम्पन्नो वयस्थः प्रतिपत्तिमान्‌ ।। २।। 
नृपलुल्यः प्रियभाषी महाभोगपरिग्रहः। 
गजजीवी गजानां लु हितकार्ये रतस्सदा।। ३।। 
स्वामिभक्तः शुचिर्दक्षो धार्मिकश्च प्रशस्यते ।। 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌, शरण्य, संयमी, विनम्र, शक्तिशाली, वयस्क, 
प्रतिपत्तिमान्‌, राजा के समान, मधुर भाषी, महा भोगों से विमुख, गजजीवी, 
सदैव हाथियों के हित में संलग्न, स्वामीभक्त, पवित्र, निपुण और धर्मात्मा 
व्यक्ति हो। राजा का प्रशंसनीय गजाध्यक्ष हो सकता है।। २-३।। 


अथ गजारोहलक्षणम्‌ 
एतैरेव गुणैर्युक्तः स्वाधीनश्च विशेषतः, 
काले मन्त्रविधानज्ञः शास्त्रासत्रक्षेपणक्षमः। 
गजारोहो नरेन्द्रस्य सर्वकर्मसु शस्यते।। ४।। 
गजारोही का लक्षणः- इन ही गुणों से युक्तविशेषकर स्वतन्त्र: 


समयानु्सीरि मन्त्री“ के«विधार्सण को जोती“ शास्त्री 5 करी को फैंकने से 
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समर्थ ससस्त कार्यों में प्रशंसनीय व्यक्ति ही राजा का उत्तम गजारोही कहा 
गया है।। ४।। 
ब्राहमणः शीलसम्पन्नो यज्ञकर्मप्रतिष्ठितः। 
शक्तश्च युद्धे नागानामारोढा तु प्रशस्यते ।। ५।। 
शीलादि गुणों से संपन्न तथा यज्ञ याज्ञादि शुभ कमों में प्रतिष्ठित तथा 
शक्तिशाली ब्राह्मण ही युद्ध में प्रशंसनीय गजारोही माना गया है।। ५।। 
इति करिपालकलक्षणाभिष मेक विंशत्यधिकं शततम कुषुमम्‌।। १२१।। 


अथाशवपालकलक्षणम्‌ 


हयशिक्षाविधानज्ञस्तच्चिकित्सितपारगः। 
अश्वाध्यक्षो मही भर्त्तुः स्वासनश्च प्रशस्यते ।। १।। 
अश्वपालक लक्षणः- घोड़ों की शिक्षा के विधान को जानने वाला तथा 
उनके विभिन्न रोगों की चिकित्सा में पारंगत (कुशल) ही राजा का 
अश्वपालक अपने स्थान पर सुशोभित होता है।।१।। 
इत्यश्वपालकलक्षणकथनाख्यं दिविशत्यधिकं शततम कुषछ्ुमम्‌।। १२२ 11 


अथ सारथि लक्षणम्‌ 


शुरश्च बलयुक्तश्च गजाशवरथकोविदः। 
क्लेशधारी भवेद्राज्ञः सदा क्लेशसहश्च यः।। १।। 
शूर बलवान्‌, हाथी तथा घोड़ों के रथों का जानकारी रखने वाला राजा 
के क्लेश आदि को स्वयं धारण करने वाला तथा जो सदैव ही क्लेश सहन 
करता है।। १।। 


निमित्तशकुनज्ञानहयशिक्षाविशारदः। 
हयायुर्वेदतत्तवज्ञो भूमिभागविशेषवित्‌ः।। २।। 
बलाबलज्ञो रथिनः स्थिरदृष्टिर्विशारदः। 
शूरश्च कृतविद्यश्च सारथिः परिकीर्त्तितः ।। ३।। 
सारथिलक्षणः- निमित्त शकुनों का ज्ञाता तथा घोड़ों की शिक्षा में चलुर, 
उघोड़ों के आयुर्वेद के तत्तव का जानकार, चाना प्रकार की भूमियों के 
विभिन्न भागों का विशेष ज्ञान रखने वाला सारथियो के बल तथा अबल का 


दृष्टि) कृत । विद्य अं अर्थात्‌ [ जिसने | 
ज्ञाता, दृष्टि), होए, हिमत वाला, शूर तथा कृत विद्य अर्थात्‌ जिस 
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विद्याओ का साक्षात्कार कर लिया है, ऐसा व्यक्ति ही सारथि हो सकता 
, है।। २-३।। 
इति सारथिलक्षणाभिर्थ त्रयोविंशत्यथिक शततमं कुसुमम्‌ ।। 9२३ ॥/ 


अथ धर्माधिकारिलक्षणम्‌ 


धमीयव्ययवस्वधिकृता इति द्वन्दूबान्तस्थितस्याधिकृतशब्दस्य धमीदि- 
चलुर्भिः सम्बन्ध इति धर्मध्यक्षः, आयव्ययाध्यक्ष दुगीध्यक्ष, वस्वध्यक्ष इति 
सिद्धम्‌ । 

धर्म, आव्यय, वसु, अधिकारी, दूवन्दूब में स्थित अधिकृत शब्द का 
धर्मादि चारों के साथ सम्बन्ध है। जैसे धर्माध्यक्ष, आयव्ययाध्यक्ष, दुर्गाध्यक्ष, 
वस्वव्यक्ष इत्यादि प्रसिद्ध हैं । 


धमीघ्यक्षलक्षणम्‌ 


समः शत्रौ च मित्रे च घर्मशास्त्रविशारदः 
विप्रमुख्यः कुलीनश्च धर्माधिकरणो भवेत्‌ ।। 9।। 
शत्रु तथा मित्र में सम, धर्मशास्त्र में चतुर, अच्छे कुल में उत्पन्न मुख्य 
ब्राहमण ही धर्माधिकारी होना चाहिए ।। १।। 
इति थर्माधिकारिलक्षणम्‌ नाम चतर्विशत्यधिकः शततम कुछुमम्‌ ।। १२४।। 


अधायव्ययाधिकारिलक्षणम्‌ 


आयद्वारेषु सर्वेषु धमीध्यक्षसमा नराः। 
व्ययदूवारेपु च तथा कर्त्तव्याः पृथिवीक्षिता || १।। 
आय तथा व्यय के समस्त दूवारों में राजा को धर्माध्यक्ष के समान 
धर्मशील मनुष्यों को नियुक्त करना चाहिए ।। १।। 


इति आयव्ययाधिकारिलक्षणं नाम पञचविंशत्यथिकः 
शतततमं कुट ॥/ 9२५ ।। 


अथ दुर्गाधिकारिलक्षणू 


अनाहर्यश्च शूरश्च तथा प्राज्ञः कुलोद्गतः। 
दुर्गाध्यक्षो बलीयां: सततं 
दुगार्चिकारी ससग ही अविष 0901 


समय तक निराहार रहने वाला शूर, 


बुद्धिमान्‌, कुलीन, शक्तिशाली, कार्य के लिए सततरूप से तत्पर नाना प्रकार 
के अस्त्रों का ज्ञाता व्यक्ति ही दुर्गाध्यक्ष होना चाहिए ।। १11 
इति दुर्गाधिकारिलक्षणं नाम षडविंशत्यधिकः 
शततम कुससम्‌ // 9२६ // 


अथधनाध्यक्षलक्षणम्‌ 


लोहवस्त्राघन्तरविद्रत्नानांच विभागवित्‌। 
विज्ञाता फल्गुसारणामनाहार्यः शुचिव्रतः ।। 9।। 
फलगुसाराणां विज्ञाता सारासारविवेकवान्‌। 
निपुणश्चाप्रमत्तश्च धनाध्यक्षः प्रकीर्तित ।। २।। 
धनाधिकारी(लेखाकार) लक्षणः- लौह और वस्त्र के भीतर छिपी वस्लु 
को जानने वाला और रत्नों के नाना प्रकार तथा प्रकारान्तर का ज्ञाता, 
फलगुसारों का जानकार, शुद्धब्रती, सार-असार का समझने वाला और 
विवेक तथा अविवेक के भेद का ज्ञाता, कुशल प्रमादादि रहित व्यक्ति ही 
धनाध्यक्ष (लेखाकार) होना चाहिए ।। -२।। 
इति धनाधिकारिलखणाभि सप्तवशत्यधिकां 
शततमं कुसुमम्‌ ।। 9२७ // 


अथ सुदलक्षणम्‌ 


सुदशास्त्रविधानज्ञाः पराभेद्या कुलोद्गताः । 
सुदाः महानसे धार्यः नीचकेशनखास्तथा।। १।। 
संक्षेप से सुपाचक के सम्बन्ध में विचार किया जाता हैः- सुदशास्त्र के 
विधान को जानने वाले, पराभेद्य (दूसरों द्वारा जिनका भेद न जाना जा सके 
ऐसे) अच्छे कुल में उत्पन्न, छोटे बालों तथा छोटे नाखुनों वाले पाचक ही 
महानस में धारण करने योग्य माने गए हैं।। 911 
अत्रेव प्रसङ्गाद्भोज्यादिकल्पना 
भोज्यं भक्ष्यं तथा लेह्यं चोष्यं पेयं तथैव च। 
कल्पाना पंचधा धीरैभोज्यस्यैषा प्रकीर्तिता ।। २।। 
यहीं पर प्रसङ्गवश भोजनादि की कल्पना की जाती हैः- भोज्यं 


लेहुय रा योग्य 
(भोजन करने 0 योग्य) skrit कय, (खाने के योग्य d ल अ ) चक 
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(चूसने के योग्य) और पेय (पीने योग्य) इत्यादि भेद से धीर व्यक्तियों के 
भौजन की कल्पना की है।। २।। 


अथा तदाध्यक्षलक्षणम्‌ 


अनाहार्य श्ञाचिर्दक्षश्चिकित्सकवचोहरः । 
सूदशास्त्रविधानज्ञः सूदाध्यक्षः प्रकीर्तितः ।। ३।। 
सुदाध्यक्ष लक्षण:- जो दूसरों द्वारा ठगा न जा सके, स्वच्छि दक्ष 
(चतुर) चिकित्सक के वचनों को ग्रहण करने बालक तथा सुदशस्त्र के 
विधान को जानने वाला व्यक्ति ही सुदाध्यक्ष हो सकता है।। ३।। 
इति सुदलक्षणाभिर्घं आप्ठुविंशत्यधिक शततर्म कुसुमम्‌ ।। १२८ // 


अथशास्त्राचार्यलक्षणम्‌ 


यन्त्रमुक्ते पाणिमुक्ते अमुक्ते मुक्तधारिते । 
शास्त्राचार्ये नियुद्धे च कुशलश्च तथेष्यते ।। 9।। 
शास्त्राचार्य लक्षणः- यन्त्र के छोडने या चलाने, हाथ चलाने, हाथ में 
धारण करने तथा धरती पर गिरे हुए शस्त्र को धारण करने तथा युद्धादि की 
प्रक्रियाओं में निपुण व्यक्ति की शास्त्रचार्य हो सकता है।। १।। 
इति शस्त्राचार्यलक्षणाभि धरन वविंशत्यधिकं शततमं कुछुमम्‌।।१२६।। 


अथ स्थपतिलक्षणम्‌ 


वास्लुविद्याविधानज्ञो लघुहस्ते जितक्षमः। 
दीर्घदर्शी च शूरश्च स्थपतिः परिकीर्तितः।। १।। 
स्थपति लक्षणः- वास्तु विद्या के विधान को जानने वाला, अर्थात्‌ 
स्फूर्तिपूर्ण हाथों वाला, जिसने थकावट को जीत लिया है, दूर तक दृष्टि रखने 
वाला सूक्ष्मदुष्टा और शूरवीर व्यक्ति ही स्थपति ही सकता है।। १।। 
इति स्थपतिलक्षणाभिषत्रिंशदिक शततमं कुसुमम्‌ ।। 9३० // 


अथ लेखक लक्षणम्‌ 


सर्वदेशाक्षरंभिज्ञाः सर्व 
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सभी देशों के अक्षरों (लिपियों) को जानने वाले, समस्त शास्त्रों में 
चतुर व्यक्तियों को ही धीर अर्थात्‌ तत्त्वज्ञो ने लेखक कहा है।। १।। 
शीर्षापेतान्‌ सुसम्पूर्णन्‌ समश्रेणिगतान्‌ समान्‌। 
अक्षरान्‌ विलिखेद्यस्तु स लेखकवरः समृत।। २।। 
जो व्यक्ति शीर्ष से युक्त, सम्पूर्ण, समश्रेणी में स्थित तथा समान 
अक्षरों को लिखने में समर्थ हो, वह श्रेष्ठ लेखक कहा गया है।। २।। 
सोपायवाक्ये कुशलः सर्वलेख्यविशारदः। 
बहूवर्थवक्ता चाल्पेन लेखकोऽयं सुदुर्लभः।। ३।। 
उपाययुक्त वाणी में समर्थ, समस्त प्रकार के लेखों को लिखने में 
चतुर, संक्षेप में ही विस्तृत अर्था को कहने वाला लेखक बड़ी कठिनाई से 
मिल सकता है।। ३।। 
वाक्याभिप्रायतत्त्वज्ञो देशकालविभागवित्‌ । 
अनाहार्यः समर्थश्च लेखकः स्यात्सुशोभनः।। ४।। 
लेखक लक्षणः- बात को अभिप्राय के तत्त्व को जानने वाला देश तथा 
काल के विभाग को जानने तथा व्यवहार में कुशल शोभन लेखक को नहीं 
त्यागना चाहिए अर्थात्‌ अवश्य रख लेना चाहिए। 
इति लेखक कयथनाभिधंमेक त्रिंशदधिक शततम कुषुमम्‌।। १२१।॥ 


अथ सभ्यलक्षणम्‌ 


शन्रुमित्रसमा ये स्युर्धर्मन्यायविचक्षणाः। 
श्रेणिमुख्याः कुलीनाश्च दिजमुख्याः सभासदाः।। १।। 
सभ्यलक्षणः-जो शत्रुओं और मित्रों में समान, धर्म तथा न्याय में चतुर, 
जाति में श्रेष्ठ, कुलीन ब्राहूमण श्रेष्ठ ही सभासद हों।। 911 
सकृधेन कृतं पापं तस्य राजा न विश्वसेत्‌। 
पापं. तत्सुकरं तस्य सकृधेन कृतं अवेत्‌ ।। २।। 
जिसने एक बार पाप कर लिया है। राजा उस पर विश्वास न करे। 
क्योंकि जिसने एक बार पाप कर लिया है, उसके लिए पाप करना सुगम 
होता है।। २।। 
तथा हि मलिनैर्वस्त्रैर्यन तत्रोपविश्यते। 
तथा चलितवृत्तस्तु वृत्ते शेषं न रक्षति।। २।। he 
जो मैले" वस्त्रञ्धारुण/करके हरू सत्र, बैठता. है. गो, चलता हुआ 
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कहानियाँ कहता फिरता है जो कि मर्म को भी गोपनीय नहीं रख सकता 
है।। ३।। 

न तं संवेशयेत्कार्ये जनो नास्तिको भवेतू। 

आस्तिका अपि तत्प्रसंगातू प्राप्नुयुः संशयं यतः।। ४।। 

राजा ऐसे व्यक्ति को कार्य में नियुक्त मत करे। क्योंकि ऐसे व्यक्ति 
के व्यवहार से जनता नास्तिक हो जाती है। आस्तिक व्यक्ति भी उसके संसर्ग 
से संशय को प्राप्त हो जाता है।। ४।। 0 

अनाहार्यप्रभवस्यापि त्रैलोक्योद्भासितात्मनः । 
कृष्णता राहुसंसगीत्कि त सूर्यस्य जायते ।। ५।। 

जिसका सामर्थ्य अक्षुण्ण है, जो कि अपने में तीनों लोकों को 
दैदीप्यमान्‌ करने की क्षमता रखता है। इस प्रकार के सूर्य भगवान में भी राहु ' 
के संसर्ग से क्या कालिमा नहीं आ जाती है।। ५।। 

अकार्यमित्याकार्याणि कुर्यत्कार्यवशेन यः। 
विचिकित्सः ध्रुवं सोऽपि पश्यन्नेव निवर्तते।। ६।। 
जो व्यक्ति कार्यवश अकर्त्तव्य को करता है। वह निश्चित रूप से संशय 
को प्राप्त होकर देखते ही नष्ट हो जाता है।। ६।। 
कार्यबुद्धया त्वकार्यणियः करोति नराधमः। 
अकार्यकरणे श्रद्धा तस्य भूयो विवर्धते ।। ७।। 
जो नीच पुरुष कर्तव्यबुद्धि से अकर्ततव्य को करता है। उसकी बुद्धि 
अकर्ततव्य में ही नित्यप्रति बढ़ने लगती है।। ७।। 
त पण्डितो मतो नाम बहुपुस्तकधारणातू। 
परलोकभयं यस्य तमाहुः पण्डितं बुधाः।। ८।। . 

, अधिक पुस्तकें धारण करने मात्र से ही कोई व्यक्ति पण्डित नहीं हो 
सकता है। जिसको परलोक का भय है, बुद्धिमान्‌ लोग उसको ही पण्डित 
कहते है।। ८ ।। 

अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्र फला दारा दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ।। &।। 
वेदों का फल नित्यप्रति हवन करना है। शास्त्रों के अध्ययन का फल 
सदाचार तथा सुशीलता होता है। स्त्री का फल रतिसुख' तथा पुत्र प्राप्ति और 


धन का फल सुपात्र को दान देना तथा उपभोग करना है।।६।। 


इति. 'प्रम्पलक्षप्यांत गदितिशकॅशिक उ pad n USA 
रि शम कुसुमम्‌ // 9३२।। 
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अथ वैद्यलक्षणम्‌ 


परम्परागतो यः स्यादष्टाङ्गेन चिकित्सते । 

विभागज्ञः शुचिसाधुः स्वभावमधुरालपः।। 9।। 

अनाहार्यः स वैद्यः स्याद्धमीत्मा च कुलोद्गतः । 

प्राणाचार्यः स विज्ञेयो मान्या तदुक्तिः सदा ।। २।। 

जो कुल परम्परा से चला आ रहा हो तथा चिकित्सा के अष्टाङ्गों का 

सम्यक्‌ ज्ञाता, शुद्ध, स्वभाव से सरल तथा साधु और मधुरभाषी, जो अच्छे 
कुल में उत्पन्न हुआ हो, धर्मात्मा व्यक्ति ग्रहणयोग्य वैद्य है। उसको 
प्राणाचार्य समझिए तथा उसकी बात को सदैव मानना चाहिए ।। १-२ || 


खड्गधारी लक्षणम्‌ 


सरूपतस्तरुणः प्राशुं दृढभक्तिः कुलोचितः। 
शूरश्च क्लेशसहश्चैव खङगधारी प्रकीर्तितः ।। ३।। 
स्वरूप से तरुण; लम्बे, दृढ़-भक्ति-सम्पन्न, श्रेष्ठकुल में उत्पन्न, शूर, 
क्लेश को सहन करने में सक्ष्म व्यक्ति ही खड्गधारी कहा गया है।। ३।। 


अस्त्रागाररक्षक लक्षणम्‌ 


एतादृग्गुणसम्पन्नो दक्षः कर्मसु चोद्यतः। 
शस्त्रास्त्रविनियोगज्ञः स्थाप्यो ञस्त्रागाररक्षकः।। ४।। 
वैद्य का लक्षणः- ऐसे गुणों से युक्त, दक्ष, कार्य करने के लिए तत्पर, 
शस्त्रों तथा अस्त्रो के प्रयोग का जानकार व्यक्ति ही शस्त्रागार का रक्षक 
नियुक्त किया जाना चाहिए ।। ४।। | 
इति वैद्यबड़यधारी लक्षणाख्यं त्रयास्तिशद्धिक'ं 
शततमं कुसुमम्‌ ।। १२३ // 


अथ शुद्धान्ताधिकारिलक्षणम्‌ 
पञचाशदधिकाः नार्यः पुरुषाः सप्तेः परम्‌। न Fd 
अन्तःपुरचराः कार्यी राज्ञा सर्वेषु कर्मसु ।। 9।। ल 
शब्धान्लाधिक्तारीलभ्षणरान पचास, वर्ण की ० आएुनओ,न्धिक आयु वाली 
नीति ३३ 
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स्त्रियों तथा सत्तर वर्ष से ऊपर की आयु वाले पुरुषों को ही राजा ने 
अन्तःपुर की देखरेख तथा सभी कामों के लिए नियुक्त करना चाहिए ।। १।। 
स्थावरा जातितत्त्वज्ञाः सततं प्रतिजाग्रताः।। २।। 
ये सभी कर्मचारी स्थावर अर्थात्‌ स्थिरतापूर्वक रहने वाले, जातियों के 
तत्त्वों का ज्ञाता तथा निरन्तर रूप से जागने वाले होने चाहिए ।। २।। 
इति शुद्धान्तायिकारिलक्षणं नाम चद्ुस्तिंशदधिक 
शततमं कुछुमम्‌ ।। १२२ ।। 


प्रसादकलक्षणं वाजिकरणञूच 


प्रसादमृगयाविज्ञा इति प्रसादः प्रसन्नता केशादिनिर्मलीकरणम्‌। 
तेनगन्धयुक्तिः वाजिकरणादिकमपि राजोपयुक्तं गृहूयते इति। 
प्रसादविज्ञाः प्रसादकाः प्रसादिकाश्च गह्यन्ते। तल्लक्षणं यथाः- 
प्रसाद शब्द का अर्थ प्रसन्न होना तथा आखेट (शिकार) करना है। 
प्रसाद शब्द का अभिप्राय प्रसन्नता से है। केशादि विन्यास की प्रक्रिया भी 
प्रसन्नता की द्योतक है। प्रसाद शब्द से सुगन्धित द्रव्यों का सेवन तथा 
बाजीकरणादि का तात्पर्य भी ग्रहण करना चाहिए। “प्रसाद” की प्रक्रिया को 
जानने वाला, प्रसन्न करने वाला या प्रसन्न करने वाली का ग्रहण भी प्रसाद 
शब्द से करना चाहिए | प्रसादक का लक्षण इस प्रकार किया जाता हैः 
अतीव मधघुराकारस्तथा इङ् गताकारकोविदः। 
हसन्मुखः शुचिर्दक्षो राज्ञा कार्यः प्रसादकः ।। १।। 

अतीव मधुराकार, सङ्केत को जानने में निपुण, हंसमुख, शुचि तथा 
दक्ष व्यक्ति ही राजा द्वारा प्रसादक नियुक्त किया जाना चाहिए ।। १।। 
प्रसादकरणं ग्रन्थविस्तरभयादिदिडू मात्रेण प्रदर्श्यते:- 

शौचनं वमनं चैव विरेचनं भावना चैव पाकश्च बोधनं धूपनम्‌ । 
तथा वसनं चैव निर्दिष्टं कमीष्टकमिदं शुभम्‌ ।। २।। 

(प्रसादक शब्द विदूषकं के लिए भी प्रयुक्त होता है। तथा बाजीकर 
के लिए औषधी देने वाले वैद्य भी राजा के प्रसादक होते हैं) ग्रन्थ कै 
विस्तारभय से संक्षेप से ही प्रसादकरण विधि का उल्लेख किया जातां है! 
शौचन, वमन, विरेच, भावना पाक, बोधन, धूपन तथा वसन-ये आठ प्रकार 


के शुभ कर्म माने गए हैं।। २।। (यह आयुर्वेदशास्त्र का विषय है। विस्तार के 
लिए भागप्रकाश)“नेषनर्माबली" तथ “चिफसहिती”भै“देखै लेना चाहिए) 
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तत्र कपित्थं विल्वजंधाग्नि बीजपूरापल्लवैः। 
कृत्वोदकं तु यंदूद्रव्यं शोधितं शौचनं तु तत्‌।। ३।। 
कपित्थ, बिल्व, काकजड्धा, काले मिरच, जंभीरी निम्बु के पत्ते जल में 
मिलाकर जो परिशोधित द्रव्य बनता है, वह शौचन कहा गया है।। ३।! 
तेषामभावे शौचं मृतकाभ्राभसा भवेत्‌। 
तद्भावे तु कर्त्तव्य तथा मुस्तांभसा बुधैः।। ४।। 
इन वस्तुओं के अभाव में मृतक तथा अभ्रक के जल से तथा इसके 
अभाव में बुद्धिमानों को मुस्ता (मोथा) के जल से शोधन करना चाहिए 
11 ४ ।। 
शुष्कं शुकं पुनर्द्रव्यं पंचपल्लववारिणा । 
प्रक्षालितं चाप्यसकृद्धमितं तत्प्रकीर्तितम्‌ ।। «।। 
यहाँ पर वमन शब्द से तात्पर्य है पॉच पल्लव के जल को थोड़ा शुष्क 
करके बार-बार शरीर का प्रक्षालन करना है।। ५।। (आयुर्वेदशास्त्र में अपच 
द्रव्य को पचाने के लिए उलटी करवाना भी वमन कहलाता है) 
पचपल्लवतोयेन तक्काथयित्वा पुनः पुनः। 
द्रव्यं सशोषितं कृत्वा चूर्णं तस्य तु कारयेत्‌।। ६।। 
पाँच पल्लव के क्वाथ बनाकर उस द्रव्य को सुखाकर चूर्ण बना लेना 
चाहिए ।। ६ ।। 
हरीतकीं ततः पिष्ट्वा पंचपल्लववारिणा। 
तेन पथ्याकषायेण तच्चूर्णं भावेयत्‌ सकृत्‌ ।। ७।। 
पंचपल्लव के जी से हरीतकी को पीसकर उसके साथ उपर्युक्त चूर्ण 
मिला लेना चाहिए ।। ७।। 
शौचितं शोधयेदेष विरेकः परिकीर्तितः। 
ततस्तु गन्थद्रव्येण यथेष्टं कुकुमादिना।। ८ ।। 
ततुस्तु गन्धद्रव्येण यथेष्टं कुंकुमादिना। यह प्रक्रिया विरेचा कहलाती है। 
उस में कुंकुमादि सुगन्धित द्रव्य को भी लेना चाहिए।। ८।। 
भावयेद्येन तद्द्रव्यं भावना स प्रकीर्तिता। 
तेनैव भावितं द्रव्य पन्चपल्लववारिणा।। ६ ।। 
मृदाच्छन्नमुखेन पात्रो भवेत्तत्स्याद्विपाचितम्‌ । 
अधूमाग्रौ शनैर्मध्यरुद्धवाष्पं यथा भवेत्‌ ।। १०।। 
इस ब्लकारस्े/मिलाग्रा-हुआ, हक आवता लाता न्तत ह 
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के जल से भावित द्रव्य को ढके हुए मिट्टी के पात्र में रखने पर वह भली 
भाँति पक जाता है। बिना धुएँ की अग्नि पर धीरे धीरे गर्म करके वाष्प को 
भीतर ही रोके रखना ही पाकविशेषज्ञों द्वारा पाक क्रिया कही गई है। इस 
प्रकार से भावित द्रव्य को पूर्वकल्पित अभीष्ट कार्य के लिए प्रयुक्त 
करे ।। ६-१० |। 
तथा पाको ञ्यमुदिद॒ष्टः पञअचमः पाककोविदैः। 
ततस्तु भावितं द्रव्यं कल्पितेष्टे नियोजयेतू।। 
तथा कृते च तत्रेतद्बोधनं परिकीर्तितम्‌। 
ततस्लु भोजयेदद्रव्यं प्राग्वदेव तु पथ्यया।। 
ततोऽपि गुडशुक्तिभ्यां चन्दनागुरुभिस्ततः। 
कर्पूरमृगदर्पाभ्यां ततश्चैनं प्रधुमयेत्‌ ।। 
इत्येतद्धूपनं नाम कर्म प्रोक्तं मनीषिभिः। 
ततस्तु गुलिकां कृत्वा यथा काममतंदिता।। ११-१४।। 
इस प्रकार की क्रिया बोधन कही गई है। पुनः हरीतकी के साथ द्रव्यों 
की मिलाकर उसमें गुड़ तथा सिप्पी की भस्म चन्दन, अगर, कर्पूर तथा 
कस्तूरी आदि की सुगंधि मिलावे। मनीषियों ने इसका नाम धूपन रखा है। 
इसके पश्चात्‌ आलस्यरहित होकर इसकी गोली बना लेनी चाहिए 
।। ११-१४।। 
पुण्पैर्वकुलजातीनां तथान्येणां सुगन्धिभिः 
छाया सुशोष्यमाणस्य वासना क्रियते तु यः। 
वासना सा विनिर्दिष्टा कर्मैतच्चाष्टमं शुभम्‌ ।। १५।। 
उसमें बकुलादि जाति के पुष्पों की सुगन्धि मिलाकर छाया में सुखाते 
हुए जो सुगन्धि की जाती है, यह वासना कहलाती है॥ यह आठवाँ शुभ कर्म 
कहा गया है।। १५।। 
केशादिनिर्मलीकरणे च वराहाचार्यस्तत्रादौ तत्प्रयोजनमाहः- 
स्ररगन्धघुपाम्बर भूषणाद्यं न शोभते शुक्लशिरोरुहस्य। 
यस्मादतो मूर्धजरागसेवां कृयीद्‌ यथेवाजजनभूषषणानाम्‌।। 9७ ।। 
केशादि स्वच्छ करने में वराहाचार्य सर्वप्रथम प्रयोजन कहते हैं:- श्वेत 
केश वाले व्यक्ति को माला, सुगन्धद्रव्म, धूप, वस्त्र, भूषण आदि शोभा नहीं 
देते। अतः अन्जन तथा भूषण की भान्ति केश काले करने का भी प्रयास 
करना चाहिए ६, dby-s3 Foundation USA 
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केशरञजनप्रयोगमाह 
लौह पात्रे तण्डुलान्‌ कोद्रवाणां शुक्ले पक्वांल्लोहचूर्णेन साकम्‌। 
पिष्टान्‌ सूक्ष्म मूर्ध्नि शुक्लामलकेशे दत्त्वा तिष्ठेद वेष्टयित्वार्द्रपत्रे: 11 
याते द्वितीये प्रहरे विहाय दघाच्छिरस्यामलकप्रलेपम्‌ । 
संछादूय पत्रे: प्रहरद्वयेन प्रक्षालितं काणार्यमुपैति शीर्षम्‌ ।। १६।। 
पश्चाच्छिरः स्नानसुगन्धतैलैलौहाम्लगन्थं शिरसोपनीय। 
हद्यैश्च गन्धैर्विविधैश्च धूपैरन्तः पुरे राज्यसुखं निषेवेत्‌ ।। १८-२०।। 
केशकाले करने का प्रयोगः- लोहे के पात्र में कोद्रव के चावलों को 
पकाकर तदनन्तर उसमें लौह को मिलाकर बारीक करके पीसें उसको सिरके 
से खट्टे किए बालों में लेप करके हरे पत्ती से ककर दो पहर तक बैठे, 
तदनन्तर उस लेप को धोकर आँवलों का लेप करके हरे पत्तों से ढक कर 
दोपहर तक बैठें, तत्पश्चात्‌ सिर को धो डालें तो बाल काले हो जाते 
हैं || १८-२० || 
अधुना दन्तकाष्ठविधानमाह 
सप्ताहं गोमूत्रे हरीतीचूर्णसंयुते क्षिप्त्वा। 
गन्धोदके च भूयो विनिक्षिपेद्‌ दन्तकाष्ठानि।। २१।। 
हरीतकी (हरड़) के चूर्ण से युक्त गोमूत्र में एक सप्ताह तक दन्तकाष्ठं 


~ को भिगोया जाये, तत्पश्चात्‌ उनको उस में से निकालकर आगे कहे गए 








गन्धोदक में डाल देवे।। २१।। 
एलात्वकूपत्रानजनमधुमरिचैनागपुष्पेकुष्ठेश्च। 
गन्धाम्भः कर्त्तव्य कन्चित्‌ कालं स्थितान्यस्मिन्‌।। २२।। 
इलायची, दालचीनी, गन्धपत्र, सौवीर, मधु, कालीमिर्च, नागकेसर, कूठ 
इन सबका सम भाग लेकर गन्धजल बनावे, फिर उस गन्ध जल में कुछ 
समय पर्यन्त इन दन्तकाष्ठों को भिगोऐ रखे।। २२।। 
जातीफलपत्रेलाकर्पूरैः कृतयमैकशिखिभागैः। 
अवचूर्णितानि भानोर्मरीचिभिः शोषणीयानि।। २३।। 2२7 
तदन्तर जायफल चार भाग, गन्धपत्र दो भाग, इलायची एक भाग तथा 
कपूर तीन भाग को लेकर मिश्रित करके बारीक चूर्ण बनाना चाहिए, उस 


चूर्ण को उन से मसलकर दन्तकाष्ठो को धूप में सुखाकर 
रखे नन्‌ दरी CC दन्तकाष्ठो Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 
11 २३ ।। ट 
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अथ तानि दन्तकाष्ठानि संसेविताति कान गुणानू कुर्वन्तीत्याह:- 
वर्णप्रसादं वदनस्य कान्तिं वैशद्यमास्यस्य सुगन्धितां च। 
संसेवितु श्रोत्रसुखां च वाचं कुर्वन्ति काष्ठान्यसकुद्र्भवानाम्‌।। २४।। 
दन्तकाष्ठं के सेवन के गुणों को कहते हैं:- पूर्वसिब्द्र दन्तकाष्ठों का 
सेवन करने से पुरुषों के प्रसन्नवर्ण, उत्तम मुख की कान्ति, मुखशुद्धि और 
सुगन्धयुक्त तथा कानों को सुख देने वाली वाणी को प्रयुक्त करता 
है।। २४।। 


अथ ताम्बूलगुणानां प्रतिपादनम्‌ 
कामं प्रदीपयति रूपमभिव्यनक्ति सौभाग्यमावहति वक्त्रसुगंधितां च। 
ऊर्जं करोति कफजांश्च निहन्ति रोगां स्ताम्बूललमेवमपरांश्च गुणान्‌ करोति।। २५।। 
ताम्बूल के गुणों का प्रतिपादनः- पान काम को प्रदीप्त करता है, शरीर 
की शोभा को बढ़ाता है। सौभाग्य करता है। मुख की सुगन्धित करता है। 
शक्ति को बढ़ाता है। कफोद्भव रोगों का नाश करता है। अन्य गुणों की 
वृद्धि करता है।। २४।। 
अथ च प्रसंगाद्वाजीकरणमऽपि किञिचन्मात्रेण लिख्यते :- 
माक्षीकघातुमधुपारदलोहचूर्ण पथ्याशिलाजतुधुतानि समानि येज्जात्‌। 
सैकानि विंशतिरहानि जरान्वितोऽपि सोऽशीतिकोऽपि रमयत्यबलां युववे।। २६।। 
अब प्रसङ्ग से बाजीकरण का भी उल्लेख किया जाता हैः 
स्वर्णमक्खी, मधु, पारा, लौहचूर्ण, हरड़, शिलाजीत, घृत इनका सम भाग 
लेकर, पूर्ण करके मधु या घृत के साथ इक्कतीस दिन तक सेवन करने से 
अस्सी वर्ष का वृद्ध भी युवा की भान्ति स्त्री में रमण करता है।। २६।। 
अन्यदप्याहः- 
क्षीरं श्रृतं यः कपिकच्छुमूलैः पिवेत्‌ क्षयं स्त्रीषु न सोऽभ्युपैति 
माषान्‌ पयः सर्पिषि वा विपक्वान्‌ षड़ग्रासमात्रांश्च पयोञ्नुपानम्‌ ।। २७।। 
और भीः- कपिकच्छु के मूल में डालकर काढ़ा बनाकर जो पीता है 
वह मनुष्य स्त्री के साथ संभोग करने से क्षीण नहीं तथा दूध से निकाले हुए 


घृत में उड़द को पकाकर उसके छः ग्रास खाकर ऊपर से दूध पीवे तो स्त्री 
के साथ सम्भोग करने से क्षीण नहीं होता है।। २७।। 


विदारिकायाः स्वरसेन चूर्ण महमा विनशोबित कर 
CC “देधे पदरश 'पिवँत्‌ 1122 Foundation US. ल्व; 
अतँने "पिवेत्‌ स यस्य लान्‌? 22 प्रभूताः ।। २८ ।॥ ` 








जिस पुरुष की बहुत सी स्त्रियाँ हों वह बिदारिकन्द के चूर्ण में 
बिदारिकन्द के रस की बार बार भावना देकर सुखावे, उस चूर्ण को खाकर 
घृत दूध (औटाया) में मिश्री मिलाकर सेवन करे।। २८।। 
धात्रीफलानां स्वरसेन चूर्ण सुभावितं क्षीद्रसिताज्ययुक्तम्‌। 
लीढ्वानु पीत्वा च पयोऽगिनशक्त्या कामं निकामं पुरुषो निषेवेत्‌ ।। २६।। 
आँवले के चूर्ण में आँवले के रस की बार भी भावना देकर सुखावे, 
तदनन्तर उसमें मधु या मिश्री मिला कर चाटे ऊपर से यथाशक्ति दूध पीकर 
बहुत सी स्त्रियों के साथ प्रसंग कर सकता है।। २६।। 
अन्यदपि प्रतिपादयतिः- 
क्षीरेण बस्ताण्डयुजा शृतेन सम्प्लाव्य कामी बहुशस्तिलान्‌ यः। 
सुशोषितानत्ति पयः पिवेच्च तस्याग्रतः कि चटकः करोति।। ३०।। 
और भीः- बकरे के अण्डकोश को दूध में डालकर काढ़ा बनावे। 
तत्पश्चात्‌ तिलों में उस दूध की भावना देकर, सुखावे उन तिलों को खाकर 
ऊपर से दूध पीवे उसके सामने चटक भी क्या कर सकता है।।३०।। 
माषसूपहितेन सर्पिषा षष्टिकौदनमदन्ति ये नराः। | 
क्षीरमप्यनु पिवन्ति तासु ते शर्वरीषु मदनेन शेरते।। ३१।। 
जिन रात्रियों में घृत के साथ माश की दाल के साथ षष्टि के चावलों 
का भात खाकर जो ऊपर से दूध पीता है, वह उन रातों में कामदेव के साथः 


- स्रोता है।। ३१।। 


तिलाश्वगन्धाकपिकच्छुमुलैर्विदारिकाषष्टिकपिष्टयोगः । 
आजेन पिष्टः पयसा धृतेन पक्वं भवेच्छष्कुलिकातिवृष्या।। ३२।। 
तिल, अश्वगन्ध, कपिकुच्छ की जड़, बिदारीकन्द इन सभी एक समान 
लेकर चूर्ण बनाने, सब के समान साठी के चावलों का आटा उसमें मिलावे 
फिर उसको बकरी के दूध में पीसकर, बकरी के घृत में पूरी या जलेवी 
पकावे, वह पूरी शुक्रवृद्धि करने वाली होती है।। ३२।। 
क्षीरेण वा गोक्षुरकोपयोगं विदारिकाकन्दकभक्षणं वा। 
कुर्वन्न सत्देद्‌ यदि जीर्यतेऽस्य मन्दाग्निता चेदिदमत्र चूर्णम्‌ ।। ३३।। 
गोक्षरक का चूर्ण या बिदारिकान्द का चूर्ण खाकर ऊपर से दूध पीवी _ 
तो स्त्री प्रसंग करने से क्षीण नहीं होता यदि यह चूर्ण पच छ». । यदि छ 
मन्दाग्नि के कारण नहीं पच सके तो सर्वप्रथम अग्निसन्दीपन के लिए बलाया | 
गया चूर्ण पहले" खस, ammmu, Digitized by 93 Foundation USA | 
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सादमोदलवण हरीतकी श्रुडूगवेरसहिता च पिप्ली। 
मद्यतक्रतरलोष्णवारिभिश्चूर्णपानमुदराग्निदीपनम्‌ । । ३४।। 
अजवायन, लवण, हरीतकी, श्रङ्गवेर (सोंठ), पीपल, इन सबका सम 
भाग लेकर चूर्ण बनावे । तदन्नतर उस चूर्ण को मद्य, तक्र, कान्जी या उष्ण 
जल के साथ खावे तो जठराग्नि दीप्त होती है।। ३४।। 
अत्यम्लतिक्तलवणानि कटूनि काऽत्ति यः 
क्षारशाकबहूलानि च भोजनानि। 
दृकूशुक्रवीर्यरहितः सकरोत्यनेकान्‌ व्याजान्‌ 
जरन्निव युवोऽप्यबलाम वाप्य।। ३५।। 
अधिक खट्ूटा, अधिक तिक्त, अधिक नमकीन, अधिक कड़वा, 
अधिक खतरा या अधिक शाक भोजन करने वाला युवा भी पुरुष दृष्टि, वीर्य 
तथा बलहीन होकर वृद्ध की भान्ति, स्त्री प्रसंग के समय अनेक प्रकार के 
व्याज करता है।। ३५।। 
द्रव्यसंयोगं कृत्वा दग्ध्वा च क्षारो रच्यते इति।। 


द्रव्यो का संयोग करके जलाकर खारे द्रव्य का निर्माण किया जाता है। 
इति वाजिकरणम्‌। 
इति प्रसादक लक्षणाभिर्थ पंचस्त्रिशदाधिकां शततमं कुसुमम्‌ ।। १३६४ // 
अथ मृगयाभिज्ञनिरूपणम्‌ 
तत्र मार्कण्डेयः- 
यस्मिन्‌ कर्मणि यस्य स्याद्विशेषेण च कौशलम्‌ 
तस्मिन्‌ कर्मणि तं राजा परीक्ष्य विनियोजयेत्‌ ।। १।। 
मार्कण्डेय जी का मत इस प्रकार हैः- जिस कार्य में विशेषरूप से 
जिसकी कुशलता हो, राजा उस कार्य में उसी को नियुक्त करे।। १।। 


समतीतोपधाज्‌ पापान्‌ कुर्याद्स्तिवनेचरान्‌। 
उत्पातान्वेषणे यत्तानाध्यक्षांस्तत्र कारयेत्‌ ।। २।। 
जंगल में विचरण करने वाले हाथियों तथा उपद्रव करने वाले दुष्ट 
जन्लुओं को ढूँढने में संलग्न तथा अध्यक्षों को कहाँ पर नियुक्त करे।। २।। 
सन्तस्ते गुणिनश्च प्रांशवो बलवन्तश्च निर्भया: | | 


७ सर को पशुनां पातने Pe कायास्ते तत्र कर्मणि।। ३।। 
_ जौ सन्त तथा नुणीणह,"लम्बे बलवान” और समथ तर 


तथा बल में चलने 
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वाले पशुओं को गिराने में दक्ष (सावधान) व्यक्ति ही मृगयाकर्म (शिकार) 
नियुक्त कर देना चाहिए ।।३।। 


इति व्याथकुसुमं पटत्रिंशदधिक शततमम्‌ /। 9२६ //. 


अथ श्वश्वरवलक्षणन्च मृगया प्रसङ्गेन भूपतिभिरवश्यमेव श्वानो ऽपि 
पाल्या इति। 
शिकार के प्रसङग से राजाओं को कुत्ते भी अवश्य ही पालने चाहिए । 
तल्लक्षणं लिखयतेः- 
पादाः पंचनखास्त्रयो ऽग्रचरणः षङ्भिर्नखेर्दक्षिण 
स्ताम्रौष्ठाग्रनसी मृगेश्वरगतिर्जिध्रन्‌ भुवं याति च। 
लाङ्गूलं ससटं दृगृक्षसदृशी वर्णौ च लम्बौ मृद्यस्य 
स्यात्‌ स करोति पोष्ठुर चिरातू पुष्टां श्रियं श्वागृहे।। 9।। 
कुत्ते का लक्षणः- जिस कुत्ते के तीन पादों में पाँच पाँच नाखुन तथा 
शेष आगे के एक दक्षिणपाद में छः नाखुन हों, ओठों तथा नासिका का अग्रिम 
भाग ताम्रवर्णयुक्त हो, सिंह की भान्ति गति हो, पृथिवी को सूंघता हुआ कर 
देता है।। १।। 


अथ शुनीलक्षणम्‌ 


पादे पादे पंच पचांग्रपादे वामे यस्याः षण्नखा मल्लिकाक्ष्याः। 

वक्रं पुच्छं पिङ्गलालम्बकर्णा या सा राष्ट्रं कुक्करी पाति पुष्टा।। २।। 

कुतिया का लक्षण :- जिस कुतिया के तीन पादों में पाँच पाँच नाखुन 
तथा अग्रिम वाम पाद में छः नाखुन हों, मल्लिका की भान्ति नेत्र हों, पुच्छ 
वक्र हो, पीतवर्ण तथा कर्णलम्ब हों तो ऐसी पुष्ट कुत्तिया अपने स्वामी के 
राष्ट्र की रक्षा करती हैं।। २।। 
श्‍्वचक्रस्यापि वक्ष्येऽहं नृपाणां कौलुकावहम्‌ - 

नृतुरगकरि कुम्भपर्याणसक्षीरवृक्षेष्टका सञचयच्छत्रं शायासनो 
लूखलानि ध्वंज चामरं शाद्वलं पुष्पितं वा प्रदेशं यदा श्वामूत्र्याग्रतो याति 
यातुस्तदा कार्यसिद्धिर्भवेदाद्रेके गोमये मिष्टभोज्यागमः शुष्कसमूत्रणे _ 
शुष्कमन्नं गुडोमोदकावाप्तिरेवाथवा।। ३।। i 

राजाओं के कौतूहल के लिए मैं खचक्र का भी लक्षण कहूगाः= 
समय मनुष्य“ थोङाई”हायी,«कुम्भागपर्षाण 'क्ीरूनयुक्षञ्ईळोण्या" ठार) छत्र, 
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आसन्‌, ऊखल, ध्वज, चामर, दूर्वा तथा पुष्प वाले स्थल पर मूत्र करके कुत्ता 
जाने वालों के आगे होकर जाये तो उस समय कार्यसिद्धि गीले गोबर पर 
मूत्रोत्सर्ग करके आगे होकर जाये तो मिष्ठान्न भोजन की प्राप्ति तथा शुष्क - 
वस्लु पर मूत्र करके जाने वाले के आगे होकर जाये तो शुष्क अन्त, गुड़ और 
लङ्डुओं की प्राप्ति होता है।। ३।। 


अथ दिग्विभागेन शुनः फलम्‌ 
सूर्योदये ऽकाभिमुखो विरोति ग्रामस्य मध्ये यदि सारमेयः। 
एकोयदि वा बहवः समेताः शंसन्ति शंसन्ति देशाधिपमन्यमाशु ।। ४।। 
दिशानुसार कुत्ते के क्रन्दन का फल कहते हैं:- यदि सूर्योदय के समय 
एक या बहुत से कुत्ते एकत्रित होकर सूर्याभिमुख होकर रोवे तो देश में शीघ्र 
अन्य स्वामी होने के सूचक होते हैं।। ४।। 
सूर्योन्मुखः श्वानदिकूस्थितश्च चौरानल त्रासकरो 5चिरेण । 
मघ्याहूवकाले ऽनलमृत्युशंसी सशोणितःस्यात्‌ कलहोऽपराहूणे।। ५।। 
यदि अग्निकोण स्थित कुत्ता सूर्याभिमुख होकर रोवे तो शीध चोर और 
अग्नि का भय, मध्याहून काल में सूर्याभिमुख होकर रोवे तो अग्निभय तथा 
अपराहून में सूर्य की और मुख करके रोवे तो सुशोणित युद्ध (रक्तिमक्रान्ति) 
का सूचक समझना चाहिए ।। ५।। 
अन्यच्चापि प्रतिपादितम्‌ः- 
रुवन्‌ दिनेशाभिमुखोऽस्तकाले .कृषीवलानां भयमाशु दत्ते । 
प्रदोष्काले ऽनिलदिड्ूमुखश्च दतते भयं मारुततस्करोत्थम्‌ ।। ६ ।। 
और भी कहा गया हैः- सूर्यास्तकाल में सूर्याभिमुख होकर यदि कुत्ता 
रोवे तो कृषकों को शीघ्र भय तथा प्रदोषकाल में वायव्यकोण में स्थित होकर 
रोवे तो वायु और तस्करों का भय होता है।। ६।। 
पुनरपि कथितम्‌ः- 
उदड्मुखश्चापि निशार्धकाले विप्रव्यथां गोहरणं च शास्ति। 
निशावसाने शिवदिङ्मुखश्च कन्याभिदूशानलगर्भपातान्‌ ।। ७ ।। 
पुनः कहा गया हैः- यदि अर्धरात्रि में उत्तराभिमुख होकर रोवे तो 
ब्राहूणों को पीड़ा और गायों की चोरी होने को सूचित करता है। यदि रात्रि 
, के अन्त में ईशान कोणाभिमुख होकर कुत्ता रोना प्रारम्भ कर देवे तो कुमारी 
... को दूषित्त/-आम्मिःका भयण्र्णशित्राः क” गैंमपात करता है।।७॥। 
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अन्यदपि प्राहः- 
उच्चैः स्वराः स्युस्तृणकूढसंस्थाः प्रासादवेश्मोत्तमसंस्थिता वा। 
वर्षीसु वृष्टिं कथयन्ति तीव्रामन्यत्र मृत्युं दहनं रुजश्च।। ८।। 
यदि वर्षाकाल में तृणनिर्मितगृह, प्रसाद या उत्तमगृह में स्थित होकर 
कुत्ता ऊँचे स्वर से रोना प्रारम्भ कर देवे तो अतिवृष्टि को सूचित करता है 
तथा अन्य ऋतु में पूर्वोक्त स्थान पर स्थित होकर क्रन्दन करे तो मृत्यु, 
अग्निभय और रोगभय को सूचित करता है।। ८।। 
अन्यदप्याहः- 
प्रावृट्काले ऽवग्रहे ऽभ्यो ऽवगाहूय प्रत्यावर्तै रेचकैश्चाप्थ्मीक्ष्णम । 
आघुन्वन्तो वापिबन्तश्च तोयं वृष्टिं कुर्वन्त्यन्तरे द्वादशाहात्‌ ।। ६।। 
और भी कहा गया हैः- यदि वर्षाकाल में अनावृष्टि होने पर कुत्ता जल 
में स्नान करके बार बार पार्श्व परिवर्तन और रेचन करता हुआ स्थित हो 
या ताड़ते हुए को पीये तो बारह दिन के पश्चात्‌ वृष्टि होती है।। ६।। 
द्वारे शिरो न्यस्य बहिः शरीरं रोरुयते शवा गुकहर्णी विलोक्य । 
रोगप्रदः स्यादथ मन्तदिरान्तर्बहिर्मुखो वक्ति च बन्धकीं ताम्‌।। १०।। 
यदि कुत्ता द्वार पर सिर और शरीर को बाहर रखकर घर के स्वामी 
की पत्नी को देखकर बार बार रोवे तो वह रोगप्रद होता है और उस गृहिणी 
को वेश्या कहता है।। १०।। 
कुडयमुत्किरति वेशमनो यदा तत्र खानकभयं भवेत्‌ तदा। 
गोष्ठमुत्किरति ग्रोग्रहं वदेद्धान्यलब्धिमपि धान्य भूमिषु ।। ११।। 
जब घर की दीवार की लिपाई को कुत्ता खोदे तो उस घर में सन्धिभेद 
का भय होता है। यदि गायों के निवास स्थान को खोदे तो गोहरण और 
धान्य भूमि को खोदे तो धान्य का लाभ, होता है।। 2911 
एकेनाक्ष्णा साश्रुणा दीनदृष्टि्मन्दाहारो दुःखकूत तदगृहस्य । 
गोभिः साकं क्रीडमाणः सुभिक्षं क्षेमारोग्यं चाभिधत्ते मुदं च।। १२।। 
यदि कुत्ते की एक आंख अश्रुपूर्ण और कल्पदृष्टि वाली हो तो तथा वह 
थोड़ा भोजन करे तो घर को दुःखी करने वाला होता है। यदि गायों के साथ 
कुत्ता खेले तो सुभिक्ष, क्षेम, आरोग्य और हर्षित करता है।। १२।। छ 
वामं जिघ्रेज्जानु वित्तागमाय स्त्रीभिः साकं विग्रहो दक्षिणं चेत्‌। ७ 
उरु“दौर्मः धेन्ड्रियार्थोषओोगःणसव्यं४जिब्नेदिष्ठसिल्रैब्रिध541 १३ ॥. पू” क्र 
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यदि कुत्ता वाम जंघा को सूँघे तो धनलाभ, दक्षिण जंघा को सूँघे तो 
स्त्रियों के साथ कलह, वाम ऊरु को सूँघे तो इन्द्रियों का उपभोग और दक्षिण 
ऊरु को सूँघे तो मित्रों से विरोध होता है।। १३।। 
पुनश्चः- 

पादौ जिघ्रेदू्यायिनश्चेदू यात्रां प्राहाथीप्ति वान्छितां निश्चलस्य । 

स्थानास्थस्योपानही चेद्धिजिप्रेत्‌ क्षिप्रं यात्रां सारमेयः करोति।। १४।। 

पुनः- यदि कुत्ता जाने वाला व्यक्ति के दोनों पाँवों को सूँघे तो यात्रा 
का निषेध करता है। जाने वाला यदि उसी स्थान पर निश्चल होकर रुक 
जाये तो अभीष्टार्थ की सिद्धि करता है। यदि एक स्थान पर रुके जाने वाले 
व्यक्ति के जूते को सूँघे तो शीघ्र यात्रा को सूचित करता है।। १४।। 

उभयोरापि जिघ्रणे हि बाह्वो विज्ञेयो रिपुचौरसम्प्रयोगः। 

अथ भस्मनि गोपयीत भक्षान्‌ मांसास्थीनि च शीघ्रमगि नकोपः।। १५।। 

यदि जाने वाले की दोनों भुजाओं को कुत्ता सूंघे तो शत्रु और तस्कर 
का भय जानने चाहिए। यदि भस्म में अपनी भक्ष्सवस्लु मांस या अस्थि को 
छिपावे तो शीघ्र अग्निकोप समझ लेना चाहिए ।। १५ || 

ग्रामे भषित्वा च वहिः श्मशाने भवन्ति चेदुत्तघ्मपुं विनाशः। 

यियासितश्चाभिमुखो विरीति यदा तदा शवा निरुणद्धि यात्राम्‌ ।। १६ ।। 

सर्वप्रथम कुत्ता ग्राम में भौंककर तदनन्तर श्मशान घाट पर जाकर 
भौंके तो प्रधान पुरुष का नाश समझना चाहिए। यदि जाने वाले के सम्मुख 
आकर कुत्ता रोवे तो यात्रा को रोकता है।। १६।। 

उकारवर्णोविरुते ऽर्थसिद्धिरोकारवर्णेन च वामपार्श्वे । 
व्याक्षेपमौकाररुतेन विन्द्यार्‍्निषेधकृत्सर्वरुतैश्च पश्चात्‌ ।। १७।। 

यदि कुत्ता उकारवर्ण से जाने वाले के वामपार्श्व में होकर ओंकार से 
शब्द करे तो अर्थसिद्धि और औकारवर्ण से शब्द करे तो व्याकुलता का 
सूचक है तथा जाने वाले के पीछे किसी भी वर्ण से शब्द करे तो यात्रा का 
निषेध करता है।। १७।। 

खांखेति चोच्चैश्च मुहुमुहुर्ये रुवन्ति दण्डैरिव ताडयमानाः। 

खानोऽभिधावन्ति च मण्डलेन ते शुन्यतां मृत्युभंय च कुर्यु ।। १८।। 

यदि कुत्ता दण्डों से पीटे हुए की भान्ति ऊँचे स्वर से बार बार “खंख” 


१७ 2 बाइक सभी एकत्रित होकर दौड़े वे नगर की शून्यता और मृत्यु 
को सूचित'८करहे5क १ १७११७, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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प्रकाश्य दन्तान्‌ यदि लेढि सृक्विणी तदाशनं मृष्टमुशन्ति तद्विदः। 
यदाननं लेढि पुनर्न सृक्विणी प्रवृत्तभोज्त्ये ऽपि तदान्नविद्मकृत्‌ ।। १६।। 
यदि कुत्ता दान्तो को बाहर निकालकर ओठ द्वारा अन्त भाग को चाटे 
तो कुत्ते की चेष्टाओं के ज्ञाता मिष्ठान्न का लाभ बताते हैं। मुख को जब 
चाटता हो तो उस समय यदि ओष्ठ से अन्तभाग को नहीं चाटता हो तो 
भोजन के लिए तत्पर व्यक्ति के अन्न में विघ्न डालता है।। १६।। 
आमस्य मध्ये यदि वा पुरस्यभषन्ति संहत्य मुहु्मुहुर्ये । 
ते क्लेशमाख्यान्ति दीशवरस्यश्वारण्यसंस्थो मृगवद्विचिन्त्यः । । २०।। 
ग्राम या पुर के मध्य में कुत्ते मिलकर यदि बार बार शब्द करें तो वे 
आम के स्वामी को क्लेश की सूचना देले हैं। वत में स्थित कुत्ते के फलों का 
विचार हिरण की भान्ति करना चाहिए || २०।। ; 
वुक्षोपगे क्रोशति तोयपातः स्यादिन्द्रकीले सचिवस्य पीडा। 
वायोर्गुहे सस्यभयं गृहान्तः पीडा पुरस्यैव च गोपुरस्थे।। २१।। 
यदि वृक्ष के निकट कुत्ता शब्द करे तो वर्षा होती है। इन्द्र कील के 
निकट शब्द करे तो मंत्री को पीड़ा, गृह के मध्य या वायव्यकोण में स्थित 
होकर शब्द करे तो धान्य के भय और पुर द्वारा में स्थित होकर शब्द करे 
तो पुर को पीड़ा को होती है।। २१।। 
भयं च शय्यासु तदोश्वराणां याने भषन्तो भयदाश्च पश्चात्‌। 
अथापसव्या जननसन्निवेशे भयं भषन्तः कथयन्त्यरीणाम्‌ ।। २२।। 
शय्या पर शब्द करे तो शय्या पर सोने वाले को भय की सूचना देता 
है। यात्रा में जाने वाले के पीछे शब्द करे तो उसी को भय होता है और 
मनुष्यों के निकट वाम भाग में खड़ा होकर शब्द करे तो शन्नुओं के भय की 
सूचना देता है।। २२।। 
इति शवरवलक्षणाभिर्ष सप्वत्रिंशदषिक शततम कुसुमम्‌ // १२७ ।॥ 


कार्योचितपुरुषकथनम्‌ इत्थमेवकायानुसारेण परेऽपि सुधीभिः संग्राह्या 
इति। 
कार्योचित पुरुष, कथन इसी प्रकार बुद्िमानों को पर अर्थात्‌ पराये 
(बिगाने) व्यक्तियों का भी संग्रह कर लेना चाहिए। नय 9 
तथा च पुष्करः= ई क न... 
८व्कार्मएमपरिमेसत्ति, ताथा, चित्राप्रि' झुझुजाप 1.) एक. 8... 
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उत्तमाघमध्यांस्तु पुरुषान्‌ विनियोजयेत्‌ । 
नरककर्मापिर्यासाद्रजा नाशमवाप्नुयात्‌ ।। २।। 
राजाओं के कार्य अपरिमित तथा विलक्षण होते हैं। अतः राजा, उत्तम, 
मध्यम तथा अधम कार्यों को जानकर तदनुसार उन कार्यों के सम्यक्‌ | 
सम्पादन के लिए उत्तम, मध्यम तथा अधम पुरुषों को नियुक्त करे। राजा 
उपर्युक्त नरक कर्मादि जैसे विपरीत कार्य करने से नाश को प्राप्त होता 
है।। १-२।। 
घर्मिष्टान्धर्मकार्येषु शूरान्‌ संग्रामकर्मसु । 
निपुणानर्थकृत्येषु सर्वत्र च तथा शुचीन्‌ ।। ३।। 
राजा धार्मिक कार्यों में धर्मात्मा, युद्धादि संग्राम कार्यों में वीरों को तथा 
सब स्थानों पर निपुण और वित्तादि से सम्बन्धित कार्यों में पवित्र व्यवहार 
शुद्ध (प्रामाणिक) व्यक्तियों की नियुक्ति करे।। ३।। 
स्त्रीषु शण्ठान्नियुँजीत्‌ तीक्ष्णान्दारुणकर्मसु । 
धर्मे चार्थे च कामे च भये चैव तथा नृपः। 
औचित्याधिकृतान्‌ कुर्यादुपाधिसु परीक्षितान्‌।। ४।। 
स्त्रियों में नपुंसकों को, कठोर कार्यों में तीव्र व्यक्तियों को, धर्म, अर्थ 
काम तथा भय (भय का अर्थ मोक्ष है) में नीतिपूर्वक साक्षात्कारादि (परीक्षण) 
करके तथा औचित्यादि का सम्यकू प्रकार से ध्यान तथा समीक्षा करने के 
पश्चात्‌ ही राजा को उपाधिकायों की नियुक्ति करनी चाहिए ।। ४।। 
इति कार्योचितपुरुषकथर्न नाम अष्टत्रिंशदधिक 
शततस कुसुमम्‌ ।। 9३८ // 


परम्परागतभृत्यकृत्यनिरूपणम्‌ 

अथ च ये परे संग्मह्या इति। अन्योऽपि भावोऽत्राभिप्रेतः। ये के च 
नापरे स्वकीया परम्परागतास्ते : सर्वेऽपि निमित्तवशादितस्तततो गता 
अवाप्तराज्येन ततस्ततो९पसार्य स्ववशे सम्यक्‌ स्थाप्या इति। 

और जो पर हैं अर्थात्‌ हैं, उनका भी संग्रह करना चाहिए। यहाँ पर 
किसी दूसरे भाव का भी अभिप्राय है। जो अपर अथात्‌ पराये नहीँ है। अपने 
हैं, परम्परागत अपने ही (भृत्य) रहे हैं, वे सभी कारणवश उधर चले गए हैं। 
राज्य के प्राप्त होने पर उन सभी को उन उन स्थानों से हटाकर सम्यक 
प्रकारः सेट भप्रत्ते, ब्रश «सेत करा/लेत्ता, चाहिए"? S3Foindatior USA 
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तथा च मार्कण्डेयः- 
पितृपैतामहान्‌ भृत्यान्‌ सर्वकर्मसु योजयेत्‌। 
विना दायादकृत्येषु तत्र ते हि समा मताः।। १।। 
यहाँ पर मार्कण्डेय ऋषि कहते हैं:- पिता भी पितामह के समय से चले 
आ रहे नौकरों को सभी कामों में नियुक्त करे । पैतृक व्सवसाय के बिना वे 
ही उन कार्यों के लिए उपयुक्त हो सकते हैं।। १।। 
राजा दायादकृत्येषु परीक्ष्य स्वकृतान्‌ नरान्‌। 
नियुँजीत महाभाग तस्य ते हितकारिणः।। २।। 
हे महाभाग राजा उन अपने हितचिंतकों के पैतृकादि कृत्यों का सम्यकू 
प्रकार से निरीक्षण करके ही पदों पर नियुक्त करे।। २।। इस प्रकार उनके 
पैतृक व्यवसायों में समता या कुशलता होने के कारण उचित स्थानों पर 
उनकी नियुक्ति न होने के कारण अनर्थ होना भी सम्भव है। अतः अच्छी 
प्रकार नियुक्त कर देने चाहिए। ऐसा सःशब्द सूचित हो जाता है ।। 
इति परम्परागतशुत्यक्रत्य निरूपण नवत्रिंशदाधिकः 
शततम कुसुमम्‌ //१२६ // 


ने मे न म 
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नवमो ऽध्यायः 


जनसंग्रहणमू 


परराजगृहातू प्राप्तान्‌ जनसंग्रहकाम्यया । 
दुष्टान वाप्यथवाऽदुष्टान्‌ संश्रेयत प्रयत्नतः ।। 
अथ च ये परे तेऽपि संग्राह्य इति। ये केचित्‌ परे परकीयाः सेवार्थ 
परदेशादागतास्ते सर्वे संग्रह्या जनसंग्रहणार्थम्‌। अवश्य स्व-स्वौचित्या 
सेवकाः विधेयाः। तत्रापि ये तेषु परे परकीयत्वेनैव संभावितास्ते न संग्राह्या ` 
इत्याकारप्रश्‍्लेषणावृत्या योज्यम्‌। न ते यम्यक्‌ प्रतीत्या स्वकीयत्वेन ग्राह्या 
इति तथा च स एवः- 
जनसंग्रह - जो बेगाने हैं, उनका भी संग्रह कर ना चाहिए अर्थात्‌ जो 
कोई पराये हैं, सेवा (नौकरी) के लिए विदेश से आये हैं, वे सभी जनसंग्रह 
के लिए सम्यकू प्रकार से ग्राह्य हैं। वे आवश्यक रूप से अपने अपने 
औचित्य या योग्यतानुसार सेवक (नौकर) रख लेने चाहिए । उनमें भी जिनका 
बेगाना होना सम्भावित हो अर्थात्‌ जो प्रामाणिकता से निष्ठावान्‌ न हों, 
उनका संग्रह नहीं करना चाहिए । अकार के प्रश्‍लेष से उनको वृत्ति से पृथक्‌ 
रखना चाहिए । सम्यकू प्रतीति होने से अपना मानकर उनका संग्रह नहीं 
करना चाहिए। जैसा कि उसने कहा है:- | 


परराजगृहात्पराप्तान्‌ जनसंग्रहकाम्ययम्‌ । 


दुष्टान्‌ वाप्यथ वाडदुष्टान्‌ संश्रयेत्‌ प्रयत्ननः ।। १।। 
शल्लु राजाओं के घरों से आये हुए दुर्जनों को राजा जनसंग्रह से 
प्रयत्नपूर्व आश्रय देवे ।।१।। 
दुष्टान्‌ विज्ञाय विश्वासं न कुयीत्‌ अूमिपः। 
वृत्तिं तस्यापि वर्त्तेत जनसंग्रहकाम्ययम ।। २।। 


डुष्टों को जानकर राजा उन पर विश्वास न करे। जनसंग्रह की कामना 
से उनको वृत्ति (नौकरी) दे देवे।। २।। 


क राजा देशान्तरप्राप्तं पुरुषं पूजयेद्रभृशम्‌ । 
_ C८० मात देश्माप्तो ऽभूष्‌" बहुभाभंमे चिन्तीत ।३।। 


र 
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राजा देशान्तर से आये हुए व्यक्ति की पर्याप्त मात्रा में सेवा करे। यह- 
मेरे देश में आया हुआ है, ऐसा मान कर बहुत आदरपूर्वक उसका चिन्तन 
करे ।। ३।। 
कामं भृत्यार्जनं राजा नैव कुर्यादपरीक्षकः। 
न त्वेवासं विभक्तं तु भृत्यं कुर्यातथञचन।। ४।। 
राजा बिना परीक्षा (साक्षात्कारादि) किए बिना वैसे ही स्वेच्छानुसार 
नौकरों का संग्रह न करे। किसी भी स्थिति में बिछुड़े हुए अनुपयुक्त व्यक्ति 
को नौकर न रखे।। ४।। 
शत्रवो ऽग्निर्विषं सर्पा सक्रडम अपि चैकतः। 
श्रेया मनुजशर्दूल कुभृत्याश्च तथैकतः।। ५।। 
एक ओर शत्रु अग्नि, विष तथा कुटिल साँप और बुरे नौकर दूसरी 
ओर हैं। अभिप्राय यह है कि शत्रु, विष, अग्नि, साँप और बुरे नौकर में कोई 
अन्तर नहीं है। (इनके विपरीत अच्छे नौकर समझने चाहिए) ।। ५ ।। 
तेषां चारेण विश्रानं राजा विज्ञाय नित्यशः। . 
गुणिनां पूजनं कुर्यान्निर्गुणानां च शासनम्‌।। ६।। 
अतः राजा प्रतिदिन गुप्तचरों द्वारा उन अच्छे तथा बुरे नौकरों 
(कर्मचारियों) की गतिविधियों को जानकर गुणियों को प्रोत्साहन प्रदान करे 
तथा निर्गुणो पर शासन करे या उनका दमन करे।। ६ ।। 
इति जनसंत्रहर्ण नाम चत्वारिशदधिकं शततमम्‌ कुछुमम्‌।। १४०। 


विषपरीक्षा 


तथा च ये परे मनुष्यग्राम्याशवादिभिन्नाः आरण्या मृगपक्ष्यादयस्तेऽपि 
महीपतेतरूपयोगवशादवश्यं गृहे संग्राह्या इति। तथा च तदुपायोगः- 
विषपरीक्षाः- जो पराये अर्थात्‌ मनुष्य ग्राम्य अश्वादि से भिन्न जंगल 
के मृग पक्षी आदि हैं, वे भी राजा के उपयोग के लिए अवश्य रूपः से घर 
में पालने चाहिये। जैसा कि उनका उपयोग कहा गया हैः- 
महीरत्नप्रजापालस्तु सर्वथार्हचिरक्षणम्‌। 
सन्ति लोके च दुष्टाशा ये गूढं मारयन्तितम्‌ ।। 91) _ 
पृथ्वी के रत्नखपी बहीपाल (राजा) की सब प्रकार से रक्षा करनी 
चाहिए । क्योंकि कुछ ऐसे दुष्ट लोग भी होते हैं जो कि गुप्तरूप से राजा को 
मारने का घासः करते; ह.त) ता न त? 
नीति ३४ 
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अविज्ञातं विष्ज्ञाद्येन स्वकीयैरेव निर्दयैः। 
इति परिहारार्थं ग्राह्या यत्नाद्धिषारयः।। २।। 
विषादि द्वारा गुप्त तथा अपने क्रूर ढंग से राजा की हत्या की चेष्टायें 
करते रहते हैं। अतः रक्षा के लिये यत्नपूर्वक विष के शत्रुओं का संग्रह करना | 
चाहिए ।। २।। 
क्रीडानिमित्तं नृपतेधीयीच मृगपक्षिणः । 
यदाश्रयाद्विषादिभ्यो त भयं क्वपि भुसुजाम्‌।। ३।। 
राजा की क्रीड़ा या मनोविनोद के लिए मृग तथा पक्षी पालने चाहिए, 
जिनके रखने से राजाओं के लिए विषादि का भय नहीं रहता है।। ३।। 
अन्नं च प्राक्‌ परीक्षेत्‌ वह्नौ वन्यजनुःष्वतः। 
अन्य जनुःषु दिनान्तरमारणीय पशुजाति जीवेषु तथा।। ४।। 
अतः अग्नि में फेंक कर या जंगली जीवों को खाने के लिए देकर 
सर्वप्रथम अन्न की परीक्षा कर लेनी चाहिए। अन्य जन्लुओं तथा एक दिन 
के पश्चात्‌ मार डाले जाने वाले पशु जाति के जीवों में भी अन्न का परीक्षण 
कर लेना चाहिए ।। ४।। 
वस्त्रं परमलङ्कारं भोजनाच्छादने तथा। 
नापरीक्षितपूर्वं लु स्पृशेदपि महीपतिः।। ५।। 
वस्त्र, पत्र, अलङ्कार, भोजन, आच्छादन का परीक्षा से पूर्व राजा की 
स्पर्श तक न करना चाहिए ।। ५।। 
सन्तीद्शाश्‍च लोकेऽस्मिन्मयिनः पुरुषाधमाः । 
ये वस्त्रादौ विषं कृत्वा मारयन्ति महीपतीन्‌ ।। ६ ।। 
इस प्रकार के नीच तथा माया वाले लोग होते हैं जो कि वस्त्रादि में 
विष का प्रयोग करके राजाओं को मारते हैं।। ६।। 
कि नामाविदितं दीर्घं दूरसूक्ष्मदृशां भवेत्‌ । 
तथा चेङिगतमात्रेणाप्यभिजानन्ति ते जनान्‌।। ७।। 
दीर्घ तथा सूक्ष्मदर्शी लोगों के लिए क्या रहस्य गोपनीय हो सकता हैं 
अथात उनसे कुछ भी रहस्य गुप्त नहीं रह सकता है। बह इडिगतमात्र सै 
लोगों को जानें लेते हैं।।७।। 
श्यावास्यवक्त्रः सन्तप्तः सोद्वेगं च निरीक्षते। 


८८. ब्विष्ुदः «यो अस्मा काठ, कुड माक्षसो०'भचेल्‌। ।८।। 
/ 
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काले तथा भूरे मुख वाला सन्तप्त व्यक्ति सीव्रतापूर्वक देखता है । विष 
देने वाला ऐसा व्यक्ति अकस्मात्‌ अदृष्टरूप से दीवार के साथ खड़ा देखा जा 
सकता है।। ८।। 
प्रच्छादयति चात्मानं स्रस्तवस्त्रो मना इव। 
अमनो विमनः सोऽपि सर्वथा वीक्षते भूमिम्‌।। &।। 
वह अपने आपको इस प्रकार छुपाता है जैसे कि उसका वस्त्र गिर गया 
हो, खिन्न मन वाला विमन हुआ वह व्यक्ति हर प्रकार से भूमि को देखता 
है।। ६।। 
ग्रीवां चालयतेऽपि वा कण्डूयति च मुध्नि परिलेढाधरं तथा। 
क्रियसु वरतै दास विपरीतास्वपि ध्रुवम्‌ ।। १०।। 
ग्रीवा को चलाता है, माथे को खुजलाता है, माथे ओठों को चाटता है। 
हे दास। वह व्यक्ति निश्चित रूप से विपरीत कार्य करता है।। १०।। 
एवमादीनि चिह्नानि विषदस्थ परीक्षयेत्‌। 
ततो विचारयेदग्नौ तदन्नं वरयान्वितः।। ११।। 
विष देने वाले व्यक्ति के इस प्रकार के चिडून विष देने वाले को समझ 
लेने चाहिएँ। उसके पश्चात्‌ शीघ्रतापूर्वक उस अन्न को अग्नि में फेंक कर 
परीक्षण कर लेवे।। ११।। 
इन्द्रायुघसुवर्णस्तु रुक्षस्फोटसमन्वितः। 
एकावर्त्तोञ्थ दुर्गंधी चटचटायते।। १२।। 
इन्द्रधनुष के समान अथवा सोने के रंग से युक्त स्फोट वाली एकावर्त्त 
दुर्गन्धी उत्पन्न हो जाती है।। १२।। 
तद्रूमसेवनाज्जन्तोः शरीरेऽपि रोगश्च जायते। 
सविषेऽन्ने निलीयन्ते न कदाचन मक्षिकाः ।। १३।। 
उस विषाक्त अन्न के धुएँ के सेवन से जन्तु के शरीर में रोग उत्पन्न 
हो जाता है। उस विष वाले अन्न पर मक्खियाँ कभी भी नहीं मंडराती 
है।। १३।। 
नीलीनाशच विपद्यन्ते दृष्टे च सविषे तथा । 
विरज्यति चकोरस्य दृष्टिर्विक्रियते तथा।। १४।। | 
उस विषाक्त अन्न पर बैठी हुई मक्खियाँ शीघ्र ही मर जाती हैं। 
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वाक्कोकिलस्य हंसस्य गतिः प्रस्खलिते ऽचिरात्‌। 
क्रोंचो मदमथाभ्येति कुकवाकुर्विरौति च।। १५।। 
वाकू कोकिल तथा हंस की गति शीघ्र ही प्रस्खलित हो जाती है। क्रौन्च 
पक्षी मदमस्त हो जाती है तथा कुक वाकु रोना प्रारंभ कर देता है।।१५।। | 
विक्रोशति शुकचापि शारिका वमते तथा। 
महते वानरः शीघ्रं ग्लायते जीव जीवकः।। १६।। 
विष से तोता चिल्लाने लगता है और शारिका वमन (उल्टियाँ) करने 
लगती है। वानर को मेहरोग लग जाता है तथा जीव जीवक (एक प्रकार का 
जंगली मुर्गा) विष खाने से गिरने लगता है।। १६।। 
हर्षमायाति च शिखी विषस्याव लोकनात्किल ।। १७।। 
बभ्र नामक ही मोर निश्चित रूप से प्रसन्न हो जाता है।। १७।। 
अन्नं च सविषं यत्स्यात्तच्चिरेण विपच्यते । 
तथा भवति च परिस्रावं पक्वं पर्युषितोपमम्‌ ।। १८।। 
विषयुक्त अन्न देर से पकता है। पके हुए विषाक्त अन्न से जल बहने 
लगता है और अन्न वासा प्रतीत होता है।। १८।। 
व्यापन्न॑रसवर्णञूच चंद्रिका भिस्तथायुतम्‌। | 
व्यजमाने च शुष्कत्वं द्रवाणां बुदबुदोद्भवः ।। १६।। 
जिस अन्न या द्रव्य में विष व्यापक हो उसके रस का वर्ण चन्द्रिकाओं 
(चन्द्रमा की किरणों से) युक्त हो जाता है। ऐसे द्रव्यों में बुलबुले उत्पन्न हो 
जाते हैं। यदि पंखा चलाये तो वह शुष्क हो जाते हैं।। १६।। 
ससैँधवानां द्रव्याणां जायते फेनमालिका। 
रसस्य 'नीलराजी स्यात्ताम्रं च पयसस्तथा।। २०।। 
नमकीन द्रव्यो में झाग उत्पन्न हो जाती है। पानी का रंग नीला तथा 
दूध का रंग ताम्बे की भान्ति रंग वाला हो जाता है।। २०।। 
कोकिलाभा च मद्यस्य तोयस्य च तथा मता। 
घान्यस्तण्डुलस्य तथा कृष्णा कपिली कोद्रवस्य च।। २१।। 
मद्य तथा पानी की वर्ण कोविलना के समान हो जाता है। चावल का 
रंग धान की भान्ति और कोद्रव नामक अन्न का वर्ण कृष्ण तथा कपिल ही 
जाता है।। २१।। 
मघुश्यामा च तक्रस्य नीलापीता तथैव च। 
८८-0. घृ्नस्म्ोदक़स करा क्रपोत्तामा/ वजर>वस्लुमः१॥ ३५२ ।। 
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तक्र (लस्सी) का वर्ण मधु (शहद) की भान्ति, काला, नीला तथा पीला 
हो जाता है घी का रङ्ग पानी के समान तथा घी से पकी वस्तु का वर्ण 
"¬ कबूतर की भान्ति हो जाता है।। २२ ।। 
हरिताम्लाक्षिकस्यापि तैलस्य च तथारुणा। 
फलानामप्यपक्वानां पाकः क्षिप्रं प्रजायते ।। २३।। 
खट्टी वस्तु का वर्ण हरा तथा तेल का वर्ण कुछ लाल हो जाता है। 
कच्चे फल भी विष से शीघ्र ही पक जाते हैं।। २३।। 
प्रकोपश्चेव पक्वानां माल्यानाँ ग्लानता तथा। 
मृदुता कठिनानां स्यान्मृदुनाँ च विपर्यय:॥। २४।। 
८, पके हुए फल सड़ जाते हैं, पुष्प की मालाओं में विष लगाने सै पुष्प 
` मुरझा जाते हैं। कठिन फलों में मृदुला (कोमलता) तथा कोमल फल सड़ जाते 
हैं।। २४ ।। 
सूक्ष्मता च रूपवदनं तथा चैवातिरोमता। 
श्याममण्डलता चैव वस्त्राणामविशेषतः।। २५।। 
विष से मुख तथा स्वरूप में मता (शिथिलता) आ जाती है और अधि 
क बाल दिखाई लगते हैं। प्रत्येक प्रकार के वस्त्रों में काले थब्बे हो जाते 
हैं।। २५ ।। 
| है. लोहानां च मणीनामल्पं कोपदिग्धता । 
| अनुलेपनं गन्धानां स्नानीयानामधैव च।। २६।। 
| विषयुक्त लोहे और मणियों को धारण करने से व्यक्तियों में क्रोध की 
ज्वाला भड़क जाती है। इसी प्रकार यदि चन्दन आदि जिनका लेप करके 
स्नान किया जाता है, इनमें विष मिलाने से भी प्रयोग करने वाले में क्रोध की 
अग्नि भड़क जाती है।। २६ ।। 
विगन्धता च विज्ञेया पणीनां म्लानता तथा। 
पीताविभासिता वापि विज्ञेया जनगामिनी।। २७।। 
| यदि पत्तों में विष लगाया जाये तो उनमें दुर्गन्धि तथा मलीनता उत्पन्न 
। हो जाती है। इससे पत्ते पीले हो जाते हैं, ऐसा सर्वप्रसिद्ध है।। २७।। 
दन्तकाष्टत्वचानां तु समलत्वं प्रजायते।। इति सूक्ष्मेगित ज्ञान- 
विकेनिपुणैः सदा राजा रक्ष्यः प्रयत्नेन। तद्राक्षा हि गरीयासी।। 
_दान्तकीरष्छ ऽऔंर''खमष्टी'मेंग्मैलण्उत्पम्नःप्हो जाली'हैी"इख^प्रकार सुक्ष्म 
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चेष्टाओं के ज्ञान तथा भेद में कुशल व्यक्तियों को सदा ही प्रयासपूर्वक राजा 
की रक्षा करनी चाहिए । उसकी रक्षा करना अनिवार्य कार्य होता है।। 
इति विषपरीक्षा नास एक चत्वारिशर्दाधको शततमं कुसुमम।। १४०॥। 

मुर्गों के शुभाशुभलक्षण की व्याख्या:- कुक वाकु के रोने के विषय में 
कहा गया है। अतः उनकी परीक्षा के लिए राजाओं को मुर्गे भी पाल लेने 
चाहिए । वराहाचार्य उनका लक्षण कहते हैं:- 

कुक्कुटस्त्वृजुतनुरुहाङ्गुलिस्ताम्रवक्त्रनखचूलिकः सितः। 

रौति सुस्वरमुषात्यये च यो वृद्धिदः स नृपराद्ववाजिनाम्‌ ।। १।। 

जिस मुर्गे के पंख और अंगुलियाँ सीधी हों, ताम्रवर्ण के मुख, नाखुन 
और शिखा हो, श्वेत वर्ष हो, रात्रि के अन्त में अच्छे स्वर से बोलता हो, 
इस प्रकार का मुर्गा शासक राष्ट्र तथा अश्ववृद्धि करता है।। १।। 

यवग्रीवो यो वा बदरसदृशी वापि विहगो बृहन्मूर्धा वर्णैर्भवति 
बहुभिर्यश्च रुचिरः सशस्तः संग्रामे मधुमधुपवर्णश्च जयक्रृद्र न शास्तो 
योऽतोऽन्यः कृशतनुरवः खज्जचरपणः।। २।। 

जिस मुर्गे की ग्रीवा जौ की भान्ति हो, पके हुए बदरीफल की भान्ति 
वर्ण हो, सिर बड़ा हो तथा श्वेत, पीत, रक्त, असित आदि नानावर्णयुक्त हो 
तो ऐसा मुर्गा संग्राम में शुभ माना गया है तथा मधु तथा भ्रमरवर्ण भी संग्राम 
में विजय प्रदान करता है। इसके विपरीतवर्ण वाला क्षीण शरीर, मन्द मन्द 
स्वर से बाँग देने वाला लंगड़ा मुर्गा अशुभ माना गया है।। २।। 

| अथ कुक्कुटीलक्षणम्‌ 
कुक्कुटी च मृदुचारु भाषिणो स्निरधमूर्तिरुचिराननेक्षणा। 
सददाति सुचिरं महीक्षितां श्रीयशोविजय वीर्यसम्पदः।। ३।। 

मुर्गी का लक्षण जो मुर्गी कोमल तथा मनोहर शब्द करती हो, 
स्निग्ध तथा सुन्दर शरीर वाली हो तो वह राजाओं को दीर्घकाल पर्यन्त, 
लक्ष्मी, यश, विजय, शक्ति तथा सम्पत्ति प्रदान करने वाली होती है।।३।! 

इति छुक्छुटीलक्षणाभि कुसुमम्‌ ।। 9१४२ // 
अथ मङ्गलार्थ राजभिः कच्छपश्छागश्च 
गृहेपाल्य इति 


कछुए का लक्षणः- राजाओं को कल्याण के लिए घर में कछुए और 
पालने व्ाहिए9ण्डमकाः्ण्लक्षणण्क्ष- परकर हे; Foundation USA 
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स्फटिकरजतवर्णो नीलराजीविचित्रः कलशसदृशमूर्तिश्चारुवंशश्च कूर्मः। 
अरुणसमवपुरवी सर्षपाकारचित्रः सकलनृपमहत्तवं मन्दिरस्थः करोति ।। 9।। 
अंजनभृङ्गश्यामतर्नुवा बिन्दुविचित्रो ऽच्यङ्गशरीरः। 
सर्पशिरो वा स्थूलगलो यः सोऽपि नृपाणां राष्ट्रविवृद्धयै ।। २।। 
चान्दी के समान वर्ण वाला, नीली रेखाओं द्वारा चित्रित, क्लश भान्ति 
आकार वाला, चाष्पृष्ठ की अस्थि वाला, रक्तवर्ण वाला या सर्प की भान्ति 
बिन्दुओं द्वारा चित्रित अन्जन या भ्रमर की भान्ति असितवर्ण युक्त, बिन्दुओं 
दवारा चित्रित सम्पूर्ण अङ्ग वाला तथा मोटे गले वाला कछुआ शासकों के 
राष्ट्रों की अभिवृद्धि के लिए होता है।। १,२।। 
वैदूर्यत्विट्स्थूलकण्ठस्त्रिकोणी गूढचिछद्रश्चोरुवंशश्च शस्तः। 
क्रीडावाप्यां तोयपूर्णे मणौ वा कार्यः कूमों मङ्गलार्थं नरेन्द्रैः ।। ३।। 
वैदूर्यमणि की भान्ति कान्तिमान्‌, स्थूलकण्ठ वाला त्रिकोणाकृति वाले 
गूठृछि्रयुक्त या सुशोभनपृष्ठवंश युक्त कछुए को राजा अपने कल्याण के 
लिए अपनी क्रीड़ा वापी या जलपूर्ण मटके में रखे।। ३।। 
11 इति कूर्मलक्षणाभिषं कुसुमम्‌ ।। २४२ ।। 
छागशुभाशुभलक्षणमभिधास्ये तच्चाहः- 
छागशुभशुभ लक्षणमभिधास्ये नवदशाष्टदन्तास्ते । 
धन्याः स्थाप्या वेश्मनि सन्त्याज्याः सप्तदन्ता ये।। 9।। 
बारो के शुभाशुभलक्षण की व्याख्या एवं लक्षणः- बकरे के शुभाशुभ 
लक्षण कहते हैं। नौ, दस या आठ दान्त वाले छाग शभ तथा धन्य कहे गये 
हैं। अतः उनको घर में रखने से कल्याण होता है तथा सात दान्त वाले छाग 
अशुभ होते हैं। अतः ये त्याज्य कहे गए हैं।। १।। 
दक्षिणपार्श्वे मण्डलमसितं शुक्लस्य शुभफलं भवति। ` 
निभकृष्णलोहितवर्णनां श्‍वेतमतिशुभदम्‌ ।। २।। 
जिस बकरे के दाहिने पहलू सफेद वर्ण के मण्डल हो, ऋष्य की भान्ति 
कृष्णलोहितवर्ण ही या काले या लालवर्ण के होते हुए दाहिने पहलू में सफेद 
रङ्ग के मण्डल हों तो शुभ होता है।। २।। 
स्तनवदवलम्बते यः कण्ठेऽजानां मणिः स विज्ञेयः। 
एकमणिः शुभफलकृद्धन्यतमा द्वित्रमणयो ये।। ३।। 
छतो के सन्नि, को, भागि. जो, तडका, रहता है, उसको मणि 
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कहते है। एक मणि शुभ और दो या तीन मणि वाले छाग अत्यन्त शुभ होते 
हैं।। ३।। 
मुण्डाः सर्वे शुभदाः सर्वसिताः सर्वकुष्ण देहाश्च। 
अख्ीसिताः सिताधी धन्याः कपिलार्घकृष्णाश्च ।। ४।। 
सींग विहीन सम्पूर्ण कुष्ण या श्वेत शरीर वाले, आधे काले और 
अर्दधश्वेत वर्ण वाले, अर्थ पीत और अर्द्धश्याम वर्ण वाले ये सभी छाग शुभ 
होते हैं।। ४।। 
विचरति यूथस्याग्रे प्रथमं चाम्भो ऽवागाहते योऽजः। 
स शुभः सितमूधी वा मूर्धनि वा कृत्तिका यस्य।। ५।। 
“(कृत्तिका षट्तिलका इत्यर्थः ।) 
कुटूटकछाग के लक्षणः- अपने समूह के आगे चलने वाला सर्वप्रथम 
जल में प्रविष्ट होने वाला श्वेतवर्ण के सिर वाला या कृतिकानक्षत्र की भान्ति 
छः बिन्दुओं से युक्त मस्तक वाला छाग शुभ होता है। ऐसे छाग को कुट्टक 
कहते हैं।। ५।। (कृतिका का अर्थ) षट्तिलका है। 


अथ कुटिलस्याह 


सपृषतकण्ठशिरा वातिलापिष्टविभश्च ताम्रदृक्‌ शस्तः। 
कृष्णचरणः सितो वा कृष्णो वा श्‍वेतचणो यः।। ६।। 
कुटिल छाग के लक्षणः- कण्ठ तथा माथे पर भिन्न वर्ण के बिन्दु वाले, 
तिलपिष्ठ की भान्ति श्वेत पीतवर्ण वाले, ताम्र की भान्ति रक्त नेत्र वाले, श्वेत 
शरीर तथा असित पाँव वाले या असित शरीर तथा श्वेत पाद वाले छाग शुभ 
होते है। ऐसे छाग को कुटिल छाग कहा जाता है।। ६ ।। 


अथ जटिललक्षणमाह 


यः कृष्णाण्डः श्वेतो मध्ये कृष्णे भवति पटूटेन। 
यो वा चरति सशब्दं मन्दं च स शोभनश्छागः।। ७।। 
जिसका अण्डकोश काला हो, श्वेतवर्ण हो, मध्य भाग में श्याम पट्टा 
हो जो चुगने के समय शब्द करता हो या धीरे धीरे चुगता हो। ये समस्त शुभ 
होते हैं। ऐसे ,छाग्‌ को जटिल, छाग, कह्म..ज्ञात्रा5हे.॥॥0७.॥॥.५., 
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ऋष्यशिरोरुहपादो यो वा प्राक्‌ पाण्डुरोगऽपरेऽपरे नीलः। 
स भवति शुभकृच्छागः श्लोकश्चाप्यत्र गर्गोक्तः।। ८।। 
जिसके ऋष्य की भान्ति सिर के बाल तथा पैर हों या अग्रिम भाग में 
पाण्डु वर्ण और पृष्ठभाग में नीलवर्ण हो वह छाग शुभ होता है। इस छाग 
को वामन छाग कहते हैं। इसी प्रकार गर्ग्ऋषि का भी श्लोक है।। ८ ।। 


अधथाशुभलक्षणाच्याह 


अथाप्रशस्ताः खरतुल्यनादाः प्रवीप्तपुच्छाः कुनखाविवणीः। 

निकुत्तकणी द्विपमस्तकाश्च भवन्ति येचासिकतता लुजिहूवाः।। ६।। 

खर के तुल्य नाद करने वाले, गर्म या वक्र पूँछ वाले, खराब नाखुन 
वाले, खराब वर्ण वाले, फुटे हुए कान वाले, हाथी भान्ति माथे काले तालु 
और जिहूवा वाले छाग अशुभ होते हैं।। ६।। 


डाम छाग लक्षणाच्याह 


वर्णेः प्रशस्तैमणिभिः प्रयुक्ताः मुण्डाश्च ये ताम्रविलोचनाश्च। 
ते पूजिताः वेश्मनि मानवानां सौख्यानि कुर्वन्ति यशः श्रियं च।। १०।। 
छाग के शुभ लक्षणः- उत्तम वर्ण वाले मणियों से युक्त वाले सींगरहित 
और रक्तनेत्र वाले छाग जिनके घरों में रहते हैं। उनके सुख, यश और 
लक्ष्मी की वृद्धि करते हैं।। १०।। 
इतिनीतिकल्पे महिपोपकरणवर्णनाभियः चतुर्थकाण्डः 
छागलक्षणाभिषां कुछुमम्‌।। १५२॥/ - _ 
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उपसंहार 


इय “नीतिकल्पलता” साहिबरामस्यातीव प्रौढ़ ग्रन्थो ऽस्ति। अस्मिन्‌ 
ग्रन्थे राजनीति, धर्मनीति, व्यवहार, स्त्रीलक्षण, मूर्खलक्षण, पाण्डितलक्षण, . 
नीतिविचार, सामुद्रिकशास्त्रीय,विषयादीनामतीव सूक्ष्मदृशा विवेचनं कृतं वर्तते। 
अस्य ग्रन्थस्योपर्येतावतू कालपर्यन्तं नकस्यापि विदुषः शोधकार्यं समुपलभ्यते। 
अत एवास्मिन्‌ कार्ये मया समये-समये स्थले स्थले च काठिन्यमनुभूतम्‌ | पाठ 
संशोधने, अनुवादकरणे च पुर्व दुष्करामिव प्रतीतम्‌ । किन्तु विदुषां सहयोगेनेदं 
शोधकार्यं महता परिश्रमेण परिसमापितम्‌ । पं० मूर्धन्यानं श्रीमतां साहिबराम 
महोदयानां केचित्शलोका अतीव किलष्टाः सन्ति। तथापि मयास्वबुद्धूयागुरुणां 
मार्गदर्शनेन च तत्र समागतानां सम्स्यापूणानां विषयाणां समाधानमप्यकारि। 

अस्य ग्रन्थयैकैवमातुका सम्पुर्ण समुपसलब्धां । अपरे च द्वे खण्डिते 
एव वर्तेने। अत एव त्रयाणं ग्रत्थानां साहाय्येण मूलपाठस्य संशोधनं कृतम्‌। 
मूलपाठस्य चयने यदि काश्चिन्‌ चुटयो भवेयुस्तर्हि क्षन्तव्योऽपं जन इति। 

“नीतिकल्पलतायाः” द्वितीये भागे अतीव प्रौढा विषया सन्ति। किन्तु 
अति विस्तार भयादस्मिन्‌ शोधग्रन्थे तस्योत्तरार्धस्य संयोजनं दुष्करमासीत्‌ । 
तथापि सत्यवसरे यथाशीघ्रमेवोत्तरार्धस्यापि सम्पादनमश्यमेव करिष्यते। 

मया अप्राप्तस्य साहिबरामस्य जीवनेतिवृत्तस्यान्वेषणं श्रीनगरं गत्वा 
तस्य वंशधराणां गृहेष्वटित्वा महता प्रयासेन कृतम्‌। एतावत्कालपरयीन्तं 
साहिबरामस्य कस्यापि ग्रन्थस्योपर्यनुसन्धानकार्म न कृतमिति कृत्वा च॑ 
स्वबुख्रया एव मया परिश्रमेण सव॑ पम्पादितम्‌। “नीतिकल्पलताया’ सम्पादेन 
महाभारत, कथासरित्‌, सागर, बृहत्संहिता, बृहत्कथामंजरी, भावकीतूहल' 
सामुद्रिकशास्त्र, दर्शनाशास्त्र, धनुर्वेदसंहिता, सुशीलशैनी, विष्णुधर्मोत्तर, रति- 
विलास, गुरुङपुराण, याज्ञवल्क्यस्मृतिः, भविष्यपुराण, वेतालपञचविशतिरित्याः 
दीना मह“उपसंहार” 

इय “नीतिकल्पलता” साहिबरामस्यातीव प्रौढ़ ग्रन्थो ऽस्ति। अस्मिई 
ग्रन्थे राजनीति, धर्मनीति, व्यवहार, स्रीलक्षण, मूर्खलक्षण, पाण्डितलक्षण 
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वर्तते। अस्य ग्रन्थस्योपर्येतावत्‌ कालपर्यन्त॑ न कस्यापि विदुषः शोधकार्य 
समुपलभ्यते । अत एवास्मिन्‌ कार्ये मया समये २ स्थले २ च काठिन्यमनु 
भूतम्‌ । पाठसंशोधने, अनुवादकरणे च पुर्व दुष्करामिव प्रतीतम्‌ | किन्तु विदुषां 
सहयोगेनेदं शोधकार्यं महता परिश्रमेण परिसमापितम्‌ । पं० मूर्धन्यानं श्रीमतां 
साहिबराम महोदयानां केचित्श्लोका अतीव किलष्टाः सन्ति। तथापि मयास्व- 
बुद्धया गुरुणां मार्गदर्शनेन च तत्र समागतानां सम्स्यापूणानां विषयाणां 
समाधानमप्यकारि । 

अस्य ग्रन्थयैकैवमातुका सम्पुर्ण समुपसलब्धा। अपरे च द्वे खण्डिते 
एव वर्तेने। अत एव त्रयाणं ग्रत्थानां साहाय्येण मूलपाठस्य संशोधनं कुतम्‌ । 
मूलपाठस्य चयने यदि काश्चिन्‌ त्रुटयो भवेयुस्तर्हि क्षन्तव्योऽपं जन इति। 

“नीतिकल्पलतायाः” द्वितीये भागे अतीव प्रौढा विषया सन्ति। किन्तु 
अति विस्तार भयादस्मिन्‌ शोधग्रन्थे तस्योत्तरार्धस्य संयोजनं दुष्करमासीत्‌ । 
तथापि सत्यवसरे यथाशीघ्रमेवोत्तरार्धस्यापि सम्पादनमश्यमेव करिष्यते । 

मया अप्राप्तस्य साहिबरामस्य जीवनेतिवृत्तस्यान्वेषणं श्रीनगरं गत्वा 
तस्य वंशधराणां गृहेष्वऽपिगत्वा महताप्रयासेन कृतम्‌। एतावत्कालपयीन्तं 
साहिबरामस्य कस्यापि ग्रन्थस्योपर्यनुसन्धानकार्म न कृतमिति कृत्वा च 
स्वबुद्धूया एव मया परिश्रमेण सर्वं पम्पादितम्‌ । “नीतिकल्पलताया”सम्पादेन 
महाभारत, कथा सरित्‌, सागर, बृहत्संहिता, बुहत्कथामंजरी, भावकौतूहल, 
सामुद्रिकशास्त्र, दर्शनाशास्त्र, धनुर्वेदसंहिता, सुशीलशैनी, विष्णुधर्मोत्तर, रति- 
विलास, गुरुङपुराण, याज्ञवल्क्यस्मृतिः, भविष्यपुराण, वेतालपञचविशतिरित्या- 
दीना महत्तवपूर्ग्रन्थानां साहाय्यमङ्गीकृतम्‌ । 

साहिबरामस्य साहिबकौलस्य च मध्ये कालस्य भेदो वर्तते अतएवैतौ 
द्वी पृथक्‌ द्विवांसावास्ताम्‌। भ्रमवशात्‌ विश्वसंस्कृतशताब्दीग्रन्थे दयोरेकत्रैव 
संयोजनं कृतम्‌ मया सम्यग्विचार्य तत्रापि पृथङ्निर्देशः कृत। साहिबरामस्या 


-न्येशामाप्रकाशितः ग्रत्थानां विशयविवेचनमस्मिन्‌ शोधग्रन्थे सुलभं नासीदिति 


कृत्वा तत्र संक्षेपेण निर्देशः कृतः। 

साहिबरामस्य वंशावली सौभाग्येन तद्वंशाधराणां गृहे समुपलब्धा। 
यस्याः सन्निवेशोऽञत्र कृतः अस्य ग्रन्थस्य सम्पादनादिवदुषां कृते विभिन्ननां 
विषयणां ज्ञानं सुलभं भवेदिति प्रौढस्यास्यग्रन्थस्यालोचनात्मको| विचारो ऽप्यत्र 
समुपस्थापित; ।उदघूवातां. अलोकानां सुंकेतोऽति ग्रन्थान्ते प्रदत्तः। एतादृशस्य 
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शोधग्रन्थस्य दर्शनात्‌ साहिबरामस्य विषये शोधच्छात्राणां विदुषां च लाभो 
भविष्यतीति मे विश्‍वास: । 
गच्छतः स्खलंनक्वापि भवत्येव प्रमादतः। 


हसन्तिः दुर्जनास्तत्र समादधति सज्जनाः।। 
इति श्लोकं स्मारं अवश्यमेव मम ज्रुटीः संशोध्य विद्वांसः मां 
अनुगुहीष्यन्तीतिशम्‌ । 
ऊँ पुर्णमदः पूर्णमिदं पुणीत्पूर्णमुदच्यते । 
, पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यते ।। 
इति 
++ + + + 
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+ न क | % जन 1 
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सहायक ग्रन्थ सूची 


. अध्यात्मचित्तनम - 
. अर्थशास्त्रम्‌ - 


. कथासरित्सागर - 


कथासरित्सागर: - 


कौटिल्यमर्थशास्त्रम्‌ - 


. चरकसंहिता - 
. चाणक्यनीतिदर्पण 


कलकत्ता, १६७२ 

कौटिल्यकृतम्‌, चौखम्बा संस्कृत सीरीज, 
बनारस। 

स्व० पं० केदारनाथ शर्मा सारस्वत, बिहार 
राष्ट्रभाषा परिष्द्‌ पटना, खृष्टाब्दः १६६१। 
लेखक-श्नी जटाशङ्कर झा, श्री प्रफुल्लचन्द्र 
ओझा, राष्ट्रभाषा परिषद्‌ पटना खु १६७३। 
पण्डित पुस्तकालय, वाराणसी, १६३४। 
वेङ्कटेश्वर मुद्राणालय, बम्बई । 

कलकत्ता प्रकाशन, १६६१। 


चाणक्यनीतिशाखा सम्प्रदाय - विश्वेश्वरानन्द संस्थान, हरेशियारुर, 


धमाकूतम्‌ - 


. नीलिप्रकाशिता - 
. नीतिशतकम्‌ - 

- नीतिशास्त्रम्‌ - 

- पंचमन्त्रम्‌ - 

, पातंजलयोगदर्शन योगवार्तिक - श्री नारायणमिश्र, 


१६६७। 

श्री ब्रूयम्बकराय मखि विरचितम्‌ ओ० ए० 
नारायण्स्वामिना, बी०ए० बी०एल विरुदालंकृते 
प्रकाशितम्‌ क्रिस्त्बादा, १६६४। 

भारतीय विद्याभवन प्रकाशन १६७०। 

भर्तृहरि प्रणीतम्‌, वाराणी-१६६२। 

कलकत्ता प्रकाशन, १६७१. 

विष्णुशर्मा प्रणीतम्‌ मद्रास, १६७४। 


भारतीय विद्याप्रकाशन, प्रो बा०, १०८, 
कचौडीगली, वाराणसी, १६७१। 


पातन्जलयोगदर्शन - स्वामी ब्रहमलीनमुनि, चौखम्बा संस्कृत सीरीज 


आफिस । वाराणसी १, वि०सं० २०२७॥ 


पाश्चात्यं नीतिशस्रम्‌ - वाराणसेय संस्कृत विश्वविद्यालय, | 


मुख्य-सम्पादक क्षेत्रचन्द्र चट्टोपाध्याय, 
१६६३। 
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२७. 


२८- 
२६. 


३०. 


३१. 


३२. 


32. 


बुहत्संहिता - 


. बृहत्संहिता - 

. भारतीयदर्शन - 
- भावकुतुहलम्‌ - 
. भावप्रकाशः - 

- मनुस्मृति - 


. महाभारतम्‌ - 


वीरमित्रोदय: - 
वेदान्तसार - 
वेताल पचोसी - 
शुक्रनीतिः - 
श्रीमद्भगवद्गीता - 


सर्वदर्शनसंग्रह - 


सामुदिकशास्त्रम - 


नीतिकल्पलता 


पं० श्री अच्युतानन्द झा, चौखम्बा विद्याभवन, 
वाराणसी, सं० १६५६। 

अवध विहारी त्रिपाठी, ज्योतिषविभागाध्यक्ष: 
वाराणसेय । संस्कृत विश्वविद्यालय १८६०। 
वाचस्पति गैरोला, लोकभारती प्रकाशन, १६७२ 
टिहरी निवासि पण्डित महीधरकृतम्‌ कल्याण 
बम्बई, संवत्‌ १६८७, सन्‌ १८६७, अकढबर, 
२५। 

चौखम्बा, बनारस । 

पं० गोपालशास्त्री नेने, चौखम्बा संस्कृत सीरीज 
वाराणसी १, द्वितीय संस्करण, सं० २०२५। 
उद्योगपर्व, सं० डॉ० श्रीपाद दामोदर 
सातवेलकर, स्वाध्याय मण्डल पारदी, सनू 
१६३६। 


. मैथिली साहित्यक इतिहासः - डा० दुर्गानाथ झा श्रीश, उरभंगा । 
. वाचस्पत्यम - 
. विदुरनीतिः - 


बाल्यूम 9 से ५ तक. 

युधिष्ठिर मीमांसकः रामलाल कपूर ट्रस्ट, 
बहालगढ़ सोनीपत हरयाण, सम्वत्‌ २०३८। 
लखणप्रकाशः महामहोपाध्याय श्री वीर 
मित्रमिश्र विरचित। 

सदानन्द कृत । 

बडौदाप्रकार्शन । 

पं० गङ्गाप्रसाद शास्त्री हिन्दुजगत कार्यालय, 
शामली जिला, मुजफ फरनगर, संवत्‌ १६६८। 
गीताप्रैस, गोरखपुर, मोतीलाल जलान, सं० 
२०२५। 

प्रो० उमशंकर शर्मा. चौ० वि० भा०, 
वाराणसी, १६६४। 

पं० शक्तिधर शुक्लकृतम्‌, सम्पादकः 
प्रेमनारायण त्रिपाठी, नवलकिशोर प्रैस बुकडिपो 
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सामुद्रिकशास्त्रम - राधाकृष्ण मिश्रकृतम, गंगाविष्णु: श्री कृष्णदास, 
कल्याण, बम्बई, सं० १६६२। 

सारस्वतीसुषमा - सम्पूर्ण संस्कृत विश्वविद्यालय, वाराणसी । 

सुप्रभातम्‌ - श्रीरघनाथ मन्दिर, जम्मू । 

संस्कृत साहित्य का इतिहास - श्री बलदेवोपाध्याय कृतः। 

हितोपदेशः - चौखम्बा संस्कृत सीरीज । 

कैटालाग आफ स्टाईन। 


कैटालाग कैटालोग्राम । 
इण्डर नेशनल कान्प्रेन्स आफ संस्कृत - डा० वी० राघवन, वल्यूम-१। 


मं के मं ने नै 


मातृकाग्रन्थाः 


गीताव्याख्या साहिबी श्री नागरस्थे पाण्डुलिपिसंग्रालये। 

, गोत्र प्रवराध्याय व्याख्या श्री नागरस्थे पाण्डुलिपिसंग्रालये । 
तीर्थ संग्रह श्री नागरस्थे पाण्डुलिपिसंग्रालये । 

. नीतिकल्पलता ४०३५, ४०३६ । 

. पञूचसायकविवरणम्‌ ६४०। 

. राजतरङ्टिणीसंग्रहः लेखकस्य वंशधराणां पारर्वे सुरक्षितम । 
, संक्षिप्त गणीसंग्रह-लखकस्य वंशधराणां पारवे सुरक्षितम। 

. सुशीलशैली, ४५४, ४५५, ४५८, ४५६। 

. वीरवैद्य रत्नहारलतिका, ३३३८, ३३३६, ३३४०॥ 
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_ज्यौतिष ग्रन्थाः 


आर्यभटीयम्‌ । आर्यभटविरचितम्‌ । श्रीसूर्यदेवयज्वप्रणीत 'प्रकाशिका' संस्कृत एवं 

सुरकान्त झा प्रणीत 'चिद्धर्षिणी' संस्कृत टीका एवं 'माया' नाम्नि हिन्दी टीका सहित। 

सम्पादक--डॉ० सुरकान्त झा २००.०० 
कुण्डली द्वारा आयु और रोग ज्ञान एवं निदान। जातक शास्त्र के प्रमुख ग्रन्थों के 

आधार पर जातक-कुण्डली द्वारा सटीक आयु, निश्चयात्मक रोग और उनके 

ठीक-ठीक उपचार-उपायों के साथ अचूक मन्त्रों तथा वास्तविक रत्नों और 

स्वाभाविक औषधियों का मार्गदर्शक, अनुपम व एक मात्र संग्रहणीय ग्रन्थ! 

लेखक--सुरकान्त झा २७५,०० 
ज्योतिर्गणितम्‌ । स्वकृतव्याख्योदाहरणकोष्ठकादिभिः समलंकृतम्‌। 

्रीवेङ्कटेशरामकृष्णकेतकरैरविरचितम्‌। सहसंशोधको श्री दत्तात्रेयवेङ्कटेशकेतकर;। 

विज्ञप्ति लेखकः डॉ० सुरकान्त झा ४२५,०० 
ज्योतिर्विज्ञानशब्दकोषः सुरकान्तसंकलितः। लेखन एवं सम्पादन डॉ० सुरकान्त झा ४००.०० 
नक्षत्र विज्ञान। वेङ्कटेश बापूजी केतकर प्रणीत। आकाश दर्शन क्रम में ताराओं का ज्ञान 

वर्गीकृत आकाशीय नक्सा तथा अनेक सारिणियों से युक्त; सभी वर्ग व स्तर के 

पाठकों के ज्ञान को विस्तार और उनको आत्मिक आनन्द प्रदान करने में सक्षम। 

अनुवाद मधुकर गोपाल नेने संशोधक एवं सम्पादक डॉ. सुरकान्त झा ७५,०० 
प्रशनमार्गः। (भारतीय ज्यौतिषशा्र के संहिता स्कन्ध के सहित उसके होरा स्कन्ध सम्बन्धी 

जातक फल, प्रश्‍न, गोचर, स्वर, शकुन, वृष्टि, मूक व मुष्टि प्रश्‍न, ग्रह दोषों का 

निवारण आदि विषयों का सहज विवेचक ग्रन्थ) 


व्याख्या एवं सम्पादन-डॉ० सुरकान्त झा सम्पूर्ण १-२ भाग ४००,०० 
ब्रृहज्ज्यौतिषसारम्‌। जातक-वास्तु-सामुद्रक आदि विविध विशिष्ट विषयों 

की हिन्दी ब्याख्या सहित | व्याख्याकार--डॉ. सुरकान्त झा १३०.०० 
ब्रृहत्संहिता। श्रीवराहमिहिराचार्यविरचिता। 'माया' नाम्नि हिन्दी व्याख्यया भट्टोत्पलविवृतया 

च सहिता। सम्पादकोव्याख्याकारश्व डॉ. सुरकान्त झा। सम्पूर्ण १०००.०० 


प्रथम भाग ५००.००, द्वितीय भाग ५००,०० 
भारतीय ज्यौतिष विज्ञान । (ज्योतिष का ऐतिह्यवर्णन, काल के विविध रूप व 
'उनका उपयोग कुण्डली और जातक फल, प्रश्न व गोचर, वास्तु, शरीरलक्षण 
(सामुद्रक) जल वायु वृष्टि आदि विविध विषयों से सम्बन्धित तथ्यात्मक व प्रामाणिक 
एबं सम-सामयिक विलक्षण तथा सुग्राह्म तथ्य विश्लेषणयुक्त संकलन) 
लेखन एवं सम्पादक डॉ. सुरकान्त झा (विशेष संस्करण) 
विज्ञान । (कुण्डली, 






३७५.०० 











